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Староста.  Чт(*)  пндать  на  улн[^:IX^.,  брап>? 

Ткллкрмлн'!.  (иоинм.чя  стпрогту).  Г)1):1Те1|,'1.,  мнлый  старо- 
сточкя,  счасть»!  так'ь  шмта),  что  по  помещаете)!  Н1. 
груди.  Господи,  Господи,  1еа1;оо  счастлипое  во.чнраим'иЬ', 
счаст...ли...во<ч..  Ай-лю.гл!  Да  идранствусгь  <1»лор1аит.  1\'й- 
гръ,  начхп.нпкъ  1!с1.х'ь  крестьиисиихг.  ратей!  Подлецъ  тогь, 
к  го  11[)0ти|{ъ  него! 

СтА1'()(Л'л.  Дай  Богъ,  чтобъ  его  избрали!  Я  за 
него. 

Теллерманъ.  ЛГогЬ  Ыеи,  какъ  его  чествовали!  Оиъ 
остановился  у  Гаугскихъ  ворогь.  Он-Ь  бмлн  раскрыты  на- 
стежь, какъ  пс'Ь  ворота  передъ  нимъ.  Но  онъ  все-таки  по- 
стучался в'1.  иихъ  рукоятью  меча  и  крикпуль  вперхъ,  на 
1'()ру  Г)Огомат('рп:  «Ногъ  воги(раща1ось  домой  я — <1»лор1анъ 
Гейеръ,  и:!гианный  имисраторомъ  и  отлученный  папой,  но 
Г»огомъ  пробужденный,  и;збранный  Имъ  н  приведенный 
сюда!  Вогь  возвран1,аюсь  домой  я — Флор1анъ  Гейеръ,  друп. 
Сик1:нигс11а  и  врагъ  ноповъ,  въ  чемь  самому  себЬ  даль 
обГ.т'ь  и  клятву!  И  не  успокоюсь  я  до  гЬхъ  поръ,  пока  не 
сронз  до  основаБ1я  твой  гордый  замокъ,  надменный  бЬсов- 
(•к1й  попъ  Конрадъ!».  Такъ  онъ  кричалъ,  и  такъ  мы 
въ-Ьхалн.  Крикамъ  восторга  не  было  конца;  изо  всЬхь 
оконъ  махали  платками.  Женщины  чуть  на  улицу  не  вы- 
скакивали огь  радости  н  восторга;  копь  его  едва  могь 
ступать.  Ему  цЬловали  стремя  и  слизывали  ржавчину  съ 
папцыря.  И  это  было  на  гЬхъ  же  плоп1адяхъ,  на  гЬхъ  же 
улицахъ,  гд1>  отъ  имени  его  римско-императорс1:аго  вели- 
чества публично  трубили  объ  изгнан1И  и  отлучеп1и  Фло- 
р1апа  Гейера!  (Глядя  на  Бубенлебепа)  Чего  зд'Ьсь  нужно  этому 
попу?  ВсЬхъ  нхъ  сл-Ьдуегь  упрятать  въ  одинъ  м-Ьшокъ  и 
бросить  подъ  мостъ! 

Староста.  Успокойся,  братъ,  не  выходи  изъ  себя! 

(Каноникъ,  нсполвяющШ  обязанность  писца,  входнтъ  на  сцепу). 

Теллерманъ.  Тьфу,  пропасть,  развЬ  я  тебя  не  знаю? 
Газв!'.  ты  не  быль  прежде  проклятымъ  каноникомъ?  Мог! 
(1е  та  у1е!  Вкдь  ты  завтра  1;а.гь  съ  церковнымъ  судьей 
посл1,  того,  какъ  мою  покойную  мать  приговорили  къ  со- 
жжение! 

Каноникъ.  Да  н'Ьтъ  же,  почтенный  господпнъ,  вы,  право, 
ошибаетесь. 

Теллерманъ.  РазвЬ  не  ты  складывалъ  костеръ  н  лнлъ 
на  него  масло,  смолу  и  сЬру,  когда  ее  жгли  на  Еврейской 
площади?    Вотъ    взгляни  па    меня.    Я — Теллерманъ,    коро- 

Сочииеи1я  Г.  Гауптмаиа.   Г.  П1.  3 
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беПнт.'ь,  бегардъ  "•),  тайный  еретпкъ.  Моя  покойная  мать 
НС  хот'Ьла  сознаться;  ну,  ее  и  вздернули  па  цЬлый  локоть 
отъ  зсхмли  II  продержали  такъ,  пока  трилсды  прочлп  «Отче 
иащъ».  Она  все-таки  не  созналась,  Господь  да  простптъ 
ей!  ^1  же  добровольно  сознаюсь:  я  всегда  прпвершепъ  былъ 
къ  евангелие  больиге,  чЬмъ  къ  лпрской  сует-Ь.  Не  скрываю: 
я  изъ  вольнодумныхъ.  Мы — вольные,  ибо  Господь  освобо- 
дилт^  насъ  и  разсЬялъ,  какъ  прахъ,  нашихъ  прит'Ьснпте- 
лей.  враговъ  и  душегубовъ.  Мы — вольные,  ибо  насъ  не 
мучитъ  сов'Ьсть,  не  тсрзаетъ  этотъ  лютый  зв'Ьрь.  II  потому, 
попъ,  ничто  не  м'Ьшаетъ  мнЬ  садануть  тебя... 
Староста.  Успокойся,  успокойся! 

Теллерманъ  (отбивается  отъ  старосты  п  другпхъ,  которые  м'Ь- 
шаютъ  ему  ташуться  па  капоппка,  и  1;р11чит1.  раз'ьярен1и.1мъ  голосомъ). 
Смерть  ему!  Забью! 

(Канопикъ  убГ.гаеп.;  Теллерманъ  падастъ  на  стулъ  изможденный, 
почти  теряя  созпап1с). 

Староста.  Это  Теллермапт^,  сын'1)  лопшдннаго  барыпг- 
ника.  Десять  л'Ьтъ  тому  назадъ  его  мать  сожгли  въ  Вюрц- 
бург!).  Вотъ  онъ  п  распалился  на  попа.  А  лучшаго 
воина  н-Ьтъ  во  всей  крестьянской  рати.  Онъ — правая  рука 
Гейера. 

Безенмайеръ.  Пастоящ1й  б'Ьшеный  Аяксъ,  братья! 

Староста.  Такихъ  сотни  въ  народ'Ь. 

Безенмайеръ.  Бичи  Божп1! 

Староста.  Дьявольское  отродье,  взрощенное  папой,  кар- 
диналами, епископами  и  попами  на  собственную  погибель. 

Безенмайеръ.  Тшне!  Патеръ  Амврос1й  началъ  пропо- 
в1у1,ь. 

(Изъ  иерк'вп  допосптся  голосъ  пропов'^днпка;  словъ  нельзя  разли- 
чить. Пзъ  боковой  двери  слЬва  входятъ:  Сев Астьянъ  фонъ-Ротен- 
ГАНЪ,  ]5ольФъ  фоиъ-Кастель,  Гансъ  фонъ-Лпхтенштейнъ, 
Глнсъ  Фоаъ-ГрумБлхъ,  Кунцъ  фонъ-деръ-Мюленъ.  Пхъ  вво- 
дить СЛРТОПУСЪ). 

СлРТОРХУСЪ  (торжественно  подходптъ  къ  Лёфельгольцу,  кото- 
рый, слушая  проповЬдь,  по  замЬтплъ  его  прибл11жен1я).  Простите 
меня...  Я  привелъ  посольство,  учен-Ьйшхй  брать. 

Лефельгольцъ.  Слишкомъ  рано,  брать. 

Сартор1усъ.  М1гЬ  эгоп>  часъ  назначенъ  Вендстемь  Гпп- 
плеромь,  учсн'1'.йш1й  братъ. 

Лефельгольцъ.  Не  величайте  меня  учен-Ьйшимь,  братъ. 
Вс'Ь  мы  гр-Ьшники  и  не  заслулашаемъ  почестей. 

*)  Бегарды,  пли  бегины— релипозные  братья  и  сестры,  образовавш1с 
особое  общество  въ  Нидерлаидахъ  подъ  влхшйемъ  попа  Бега, 


Глгтортугъ.  Это-то  «Ьрио,  мильп!  брап.. 

(Они  продолжают!,  говорит!,  иполголоса.  Члои1и  погол!.гтпл  шоп- 
чут1  и  мс;1:ду  ((/юП.  П|!льгол1.М1.  (|л)1п.-Грумоах1.,  1101!0р11уп11111сь,  зам+.- 
тнлъ  поин'дитх!..  0!1ъ  тол1;.чоп.  Мсицииюиа.  Оба  оборачиваются,  за- 
тЬмь  |1с:а,м  1.Т110  подчодяг!.  1;ъ  посольству). 

Роткнглнъ  ((•давлст1!.1мг  голосомъ).  Господи  помилуй!  Но- 
ужс'ли  ьы  примкнули  къ  черным ь  кростьянамъ? 

Иильгкльмъ  .юн'ь-Ггумьлхъ.  /I  служу  .мар1:грг1фу 
Лисбахскому. 

Роткпглиъ.  Однако  у  тебя  па  рукан-Ь  крсстг>я1ГС1;1Й 
1;ресгъ. 

ПильгЕльмт.  фоп'ь-Грумг.лхъ.  Что  под11лаеп1ь!  Безт. 
этого  никуда  дпинуться  нельзя. 

Роткнглнъ.  Юнкеръ  .Дкмтинген!.!  Откуда  васъ  чоргг. 
111)инесъ? 

МкнцингЕПЪ.  Я  члснъ  ротенбургскаго  посольства! 

РотЕНГлнъ.  Разв'Ь  вы  стали  ротенбургскн.мъ  гралсдани- 

ПОМЪ? 

МкнцппгЕПъ.  Конечно,  юпкеръ.  Л  вы  этого  не    зпали? 

РотЕнг.\нъ.  По  зналъ,  но  понимаю,  что  вы  пп1,ете  за- 
пи1ты  за  ст1шами  импорскпхъ  городовъ. 

Мепцингенъ.  Изволите  шутить,  рыцарь? 

РотЕНГлнъ.  В'Ьдь  ванга  подпись  стояла  подъ  отрече- 
п1емъ,  которое  учинилъ  изгнаппикъ  Ульрихъ  Вв)ртемберг- 
СК1Г1  въ  ШтутгаргЬ,  прежде  чГ.мъ  Гельфснп1тейпъ  такъ  зло 
и  такъ  ловко  призвалъ  его  во-свояси. 

Менцингенъ.  Д!,ло  еп1е  пе  кончено,  рыцарь!  Гелырен- 
П1тейнъ  в11дь  поплатился  за  это.  Въ  ВейнсбергЬ  ему  это 
стоило  жизни. 

РотЕпглнъ.  Вогь  какъ!  Значптъ,  правду  говорятт.,  что 
французск1Й  король  и  заблудппи  князь  стасоиали  карты,  а 
Генеръ  взялъ  и.хъ  со  стола  въ  Гогентвил1>  и  сдалъ:  такъ-то 
и  началась  большая  крестьянская  игра. 

Менцингенъ.  Разузнайте-ка  объ  этомъ! 

Роткнглнъ.  Каждая  капля  рыцарской  крови,  пролитой 
въ  ВейнсбергЬ,  взыщется  когда-нибудь  съ  васъ. 

МЕНЦИНГЕт>  (отворачивается,  пожавъ  плечами). 

ЛихтЕнштЕйнъ.  Неужели    гордый,    вольный    нмперск'1й 

ГОрОДЬ   тоже    опоганится,    вступить    въ   ДЬЯВ0ЛЬСК1Й    союзъ? 

МкицингЕнъ.  1>уде1'ъ  то,  на  что  воля  Бож1я,  рыцарь. 

Гансъ  Грумьлхъ  (Вильгельму).  Что  за  чортъ,  братецъ, 
пеуи.чми  мы  стаиемъ  врагами?  В'Ьдь  это  ни  на  что  не  по- 
хоже! 
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ВпльгЕльмъ  Грумблхъ.  Что-жъ,  Гансъ,  постарайся, 
чтобъ  этого  не  было! 

КлстЕЛЬ.  РазвЬ  еппскопъ  не  уб^ждалъ  тебя  остаться 
въ  гарннзон'Ь? 

ВнльгЕльмъ  Грумблхъ.  Я  состою  па  служб'Ь  марк- 
графа Лнсбахскаго  и  обязанТ)  'Ьхать  туда,  куда  онъ  по- 
сылаетъ. 

ЛихтЕнштЕЙнъ.  Юнкеръ  Грумбахъ  всегда  такъ  посту- 
палъ:  какъ  только  загоннтъ  коней  на  службЬ  маркграфа, 
глядь,  а  они  ужъ  стоятъ  на  конюшн'Ь  у  нашего  епископа, 
по  горло  въ  ОВС'Ь. 

ВпльгЕльмъ  Грумбахъ.  Велика  важность,  чортъ  возьми! 
Зато  у  меня  никогда  не  было  бол'Ье  пятисотъ  свиней,  а  у  епи- 
скопа дв'Ь  тысячи,  и  онъ  ихъ  кормплъ  желудями  моего 
л'Ьса;  а  его  каноники  и  слугн  стрЬляли  тамъ  дичь  и  ловили 
рыбу  въ  моихъ  прудахъ. 

Касте  ль.  Если  съ  тебя  требуютъ  лишн1е  поборы,  мо- 
жонь  обратиться  къ  суду. 

ВпльгЕльмъ  Грумбахъ.  Попы  ничего  добровольно  не 
дадутъ:  съ  нихъ  нужно  сдирать  кожу. 

Кастель.  а  разв-Ь  не  твой  долгъ  оказать  помощь  епископу? 

ВильгЕльмъ  Грумбахъ.  Тысяча  смертей!  Попамъ  легко 
р'Ьзать  ремни,  когда  свободное  имперское  рыцарство  такъ 
дешево  и  рабски  продаетъ  имъ  свою  кожу.  Я  не  обязанъ 
служить  епнскопу  собственной  особой:  это  протпвъ  обычая 
франконскаго  дворянства. 

Глнсъ  Грумбахъ.  В'Ьдь  твои  пом'Ьстья  даны  тебЬ  въ 
ленъ  монастыремъ? 

ВильгЕльмъ  Грумбахъ.  Пашъ  ленъ  свободный,  не  за- 
висяпЦй  ни  отъ  чьей  милости  и  не  обязывающ1й  насъ  службой. 

Кастель  (къ  подошедшему  Сартор1у€у).  Это  —  ваше  Д'Ьло, 
господинъ  магистръ? 

Сартопусъ.  я  живу  въ  страх'Ь  Вож1емъ  н  люблю  моего 
господина,  ваше  благород1е.  Я  служу  его  снят'Ьйшеству 
моими  молитвами  и  совЬтами,  пока  это  угодно  Господу  и 
моему  милостииому  господину. 

ВильгЕльмъ  Грумбахъ.  В'Ьрно,  магистръ. 

Кастель.  Юристы  и  сов'Ьтчшш — чистая  чума.  Они  до- 
водить снопхъ  господъ  до  безум1я  и  гибели.  Чортъ  побери 
вс'Ь  красныя  туфли  '■)! 

"')  Юристы  обуиались  въ  красные  сапожки.  На  пояс'Ь  у  нихъ  висЬлп 
кошелекъ  и  чернильница.  Такъ  нзобрал^ены  они  въ  очень  см-Ьшиомъ. 
вндЬ,  въ  пзвЬстной  гравюрЬ  XV  в'Ька— «Пляска  Смерти». 
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Мкнцпиплъ.  А  п:«глят1те-ка  прежде  всего  на  иашого 
епископа!  Оиъ  о6и111иа11ъ  юристами,  иакт.  якобннецъ '•;  ра- 
11()т1нами. 

1'огкнгАнъ  (Сартор^усу).  Тутъ  хуже  всего  то,  что  дГ.Л(^ 
идеп.  о  вашей  чести,  магистр'ь. 

Слртопусъ.  Плевать  мнЬ  на  это,  учсн'1.йи1111  мужъ! 

РотЕНГАНъ.  Ед1и  вы  избегнете  еиископскаго  иалача,  то 
ужъ  иан1фно  вась  в:здериуп.  на  висЬлицу  крестьяне. 

Слрто1'1УС'ь.  Я  творю  добро  не  ради  11ре:!р1.ниаго  гза- 
искипанья  въ  ко.мъ-лпбо,  учен'Ьйппй  мулсъ,  и  не  отступаю 
отъ  правды  из'ь  ппзменнаго  страха. 

ЛихтЕНП1ТЕйнъ.  Коротко  сказать,  юнкеръ  Грумбахъ 
нзмЬнилъ  своему  лепному  господину. 

Пильгкльмъ  Ггумьлхъ.  Мой  ГОСПОДИН!. — императоръ, 
а  не  вюрцбургскШ  пот.:  я  не  поповп.чй  ирислужникъ. 

РотЕнглнъ.  Век  поютт>  теперь  туже  песенку.  Всякаго, 
кто  стоитъ  за  правду  и  творитъ  добро,  называютъ  попов- 
скимъ  прпслу;кникомъ. 

ВильгЕльмъ  Грумблхъ.  Чорп>  возьми!  Теперь  я  вдругъ 
на  хорошем!,  счету  у  епископа,  теперь  я  долженъ  защип1ать  его 
жирный  скотъ,  охранять  шелковый  постели  канопиковъ  и 
ихь  распутную  жизнь.  Не  бывать  этому,  провались  они! 

Лефельгольцъ.  о  чемъ  это  рыцари  бесЬдуютъ? 

Сартопусъ.  Господа,  отойдите,  слГ.дуйте  за  мной!  Мы 
СЛИШКОМ!,  рано  пришли. 

КлстЕль.  Чортъ  побери,  хоткюсь  бы  ми11  пустить  ору- 
Ж10  въ  ходъ! 

(Они  отходятъ  вглубь  сцепы,  вслЬдъ  за  Сартор1усомъ). 

Безенмейеръ  (продолжая  слушать  проповедь).  Патеръ  Ам- 
броз1усъ  заканчиваетъ  пропов'Ьдь  по-латынп.  Онъ  указы- 
ваегь  братьямъ  и  сестрамъ  на  слова  Виклефа  о  будун1емт. 
евангелическомъ  государствЬ:  Типе  пссеззиагеии*  гезриЬИса 
гесИгеас!  ро1Шат  еуапцеИсат,  11а1)еп8  отп1а  1псоп1Ш11П1 '")... 
Молодецъ,  братъ!  Ты  говорилъ  по-божеск'и,  а  не  про  ди- 
кпхъ  утокъ  и  не  о  птичьемь  молокЬ.  Это  совсЬмъ  не  то, 
чтб  бывало  въ  Эрфурт'Ь,  въ  бурсЬ,  гдЬ  я  ка;кдый  день  дол- 
женъ былъ  погружаться  въ  разсказы  о  Пресвятой  ДЬв'Ь. 


*)  Якобинцы — монахп  ордена  св.  Домипииа.  Нелюпопь  къ  нпмъ  про- 
стого парода,  подчеркиваемая  Гауптманомъ— совершсино  в'Ьрпая  исто- 
рическая  1ЮДрОб|10СТЬ. 

**)  Это  выра;кен1е  1)пклефа  лмачнтъ:    сТогда  республика  выпуждопа 
будеть  придти  къ  евангелическому  строю,  гдЬ  все— общее  >. 


—   38  — 

(Изъ  цер1;Бп  доносится  п1-.1пс  прпхозкаиъ.  Теллерманъ  вскакпвастъ 
со  стула.  Пзь  церкви  въ  залу  собрав1п  входятъ  группами  и  по  одн- 
110Ч1Л  крсстьянс1ае  предводители  и  советники.  Они  оживленно  разго- 
варпваютъ,  но  словъ  нхъ  не  слышно.  Они  замЬчаютъ  группу  рыцарей 
п  косятся  на  нпхъ.  Среди  входящвхъ  появляется  Гп  пил  ерь,  кото- 
рый ссйчасъ  же  начинает!,  спорить  съ  Лефельгольцемъ  и  сильно 
размахивает!,  руками.  Большинство  нрцсутству10ш,нхъ  относится  къ 
нему  крайне  почтительно.  Сартопусь,  вернувшись  въ  залу,  подхо- 
дить къ  Гинплеру  съ  подобострастнымъ  впдоагь.  Входитъ  толстякъ 
Коль  и  вступастъ  въ  оживленный  разговоръ  съ  Бубенлебеномъ. 
Видно,  что  01И1  оба  недовольны  ич1'>мъ-то  особенно  возмущены.  На  сцену 
вносятъ  два  знамени— нселто-черное  и  бКлое  шелковое.  На  одномъ 
нзъ  нихъ  вышиты  золотомъ  солнце  и  лапоть,  а  также  надпись:  «Кто 
хочетъ  свободы,  пусть  вступить  въ  С1ян1е  этого  солнца».  Гецъ  фонъ- 
Берлпхингенъ,  котораго  вс1;  встр'Ьчаютъ  презрительными  взглядами, 
входитъ,  разговаривая  съ  Мецлеромъ.  Они  подходятъ  къ  Гипплеру 
и  образуютъ  кружокъ  съ  нимъ  и  Сартор1усомъ.  У  Гёца  недовольный 
и  суровый  видъ.  ВильгЕЛЬмъ  Фонъ-ГРУМБАХЪ  присоединяется  къ 
этой  групп'Ь  и  здоровается  съ  Гёцомъ  и  стоящимъ  тутъ  ;ке  графомъ 
Вертгеймомъ.  Флл.мменбекеръ  олишленно  размахпваетъ  руками 
среди  группы  товарищей.  Линкъ  тоже  образуеть  возругъ  себя  кру- 
лсокъ.  Во  вс^хъ  присутствующихъ,  несмотря  на  восторлсенное  на- 
строен1е,  чувствуется  тревога,  волнен1е,  напрялшнное  ол;идан1е. 
Флор1АНЪ  Гейеръ,  въ  чорномъ  воорулсен1и,  съ  черными  павлиньими 
перьями  на  шлсм4,  входитъ  съ  большой  свитой.  За  нимъ  вносятъ  два 
черпыхъ  знамени.  Съ  его  приходомъ  затихаетъ  п1,п1е  въ  церкви,  за- 
мол1;аютъ  ];олокола,  въ  залЬ  собра1ия  наступаетъ  мертвая  тишина. 
Вм'Ьст!.  съ  Геиеромъ  в.чодитъ  Конрадъ  Гаиштейнъ). 

Гейеръ  (Ганштейну).  Древнее  имперское  право  памъ  это 
подтвсрждаетъ.  Свободные  грагкдане  до.1Жны  пользоваться 
конфедератпннымъ  правомъ  '■ ).  Мы — свободные  франки.  Да 
еню  воть  что:  вФ>дь  князья  основали  противъ  евангеличе- 
скаго  учен1я  круговую  поруку — регенсбургск1и  союзъ.  Союзъ 
прогпвъ  союза!  Князья  не  хотятъ  уступать:  въ  этомъ  ви- 
новаты проклятые  попы  да  рпмск1е  юристы.  Право,  нп 
одпнъ  тирапъ  не  надЬлалъ  столько  вреда,  какъ  Юстп- 
П1ат.!  Чун^еземное  право  поглотило  насъ,  какъ  нотопъ.  А 
до  чего  лучше  наши  старые  н'Ьыещае  обычаи,  до  чего  сво- 
бодные круги  лучше  судебныхъ  палатъ!.. 

Безенмейеръ  (почтительно  и  взволнованно).  Вы  меня  еще 
помните,  братъ  Гейеръ? 

Гейеръ.  Еще  бы  мн-Ь  васъ  не  помнить,  ректоръ  Безен- 
мейеръ! В']5дь  я  производи.ть  смотръ  въ  вашемъ  ополчен1и. 
В1,дь  мы  сидЬли  вокругъ  одного  и  того  лее  стола  въ  дозгЬ 
суконп[,ика  Филиппа  въ  РотспбургЬ.  Какъ  по;кпвастъ  Карл- 
штадтъ? 


*)  Конфедеращя— соедицсп1С  лицъ,  общестсъ,  государствъ  для  общей 
Ц'Ьли. 
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Г>к;5кпм1:йкгъ.  Ему  хогЬлось  бы  какъ  можно  скорф.й  по- 
пасть къ  вам'1.  В7.  лагерь. 

Гейгл'ъ.  И;5ба11П  Господи!  ?хли  желаете  добра  ему  и 
д'Ьлу,  то  удержит»;  его  огь  этого.  У  иась  и  такъ  слпппгомъ 
много  пропои'Ьдиикопъ  пъ  лагеряхъ.  Иа  ир(!.мя  нужно  осга- 
ннть  нее  небесное,  ися1:1е  вопросы  о  вЬр'Ь.  Нечего  впуты- 
вать богослов1е  въ  военное  д1;ло;  нужно  заняться  исключи- 
тельно :]емными  д-клами. 

Г)Упкиле1;ен'ь  (Колю).  1ха1сая  мальчинюская,  дьявольская 
мудрость!  (Знъ  къ  св.  Фсльтену  въ  нпсолу  ходилъ. 

Коль.  Взгляните  на  ректора,  какъ  онъ  извивается  и  ц1> 
луетъ  ему  руки! 

Бубенлг: г.кнъ.  Милый  мой,  я  отлично  знаю  этого  смер- 
дян1,аго  вак'ханта  ■ )!  Кго  Ьогъ — Аристотель,  его  святые — 
Цпцеронъ,  1к'ргил1й,  .1ив1Й.  Хорошая  латинская  ркчь  ему 
мил1.й  всего  христ1анстиа. 

Безкнмейеръ  (растроган  1П.1Й.  ц1-.лустъ  руку  Гейсра). 

Гейеръ.  Чт6  вы  д'Ьлаете,  милый  ректоръ?  СкорЬй  мнЬ 
о.тЬдуетъ  подЬловать  вамъ  руку.  Я  в-Ьдь  грубый  неучъ.  А 
вы  знаете,  что  сказа.гь  велик1й  С1ятельн1.пип11  нмператоръ 
1Максимил1анъ?  Что  ученые  должны  п]>авить,  а  не  под- 
чиняться, что  нмъ  нужно  оказывать  величайппя  почести, 
потому  что  Богъ  п  природа  оказали  имъ  прсдпочтен1с  пе- 
редъ  нами. 

БезенмеЙеръ.  И-Ьт-ь.  дозвольте,  братъ.  Это  —  такая 
отрада  для  моей  б1>дной  души.  Помните,  какъ  мы  вмЬстЬ 
устроили  симпоз1онъ  въ  ГотЬ,  у  ]\1уц1апа?  По  пра- 
вую руку  огь  васъ  сид'Ьлъ  Ульрихъ  фонъ-Гуттенъ,  а  слЬва — 
я.  Противъ  насъ  сидЬлъ  Фрицишка  фонъ-Доллернъ. 

Гейеръ.  Отлично  помню. 

БезенмеЙеръ  (Чдержппая  споо  воодушевлен!©).  Помните, 
какъ  вы  тогда  встали,  сияли  в1>нокъ  съ  головы  и  сказали: 
«Слии1комъ  рано  еще  венчать  себя  розами,  пока  въ  Рим!, 
антихрисгь  нитается  наигей  кровью  и  п.ютью,  пока  нЬмец- 
кШ  нмператоръ  питается  подаян1смъ,  пока  право  продается 
за  деньги,  пока  в'Ьчпый  земск1й  миръ  сушествуетъ  толы:о 
на  бумаг15,  а  евангел1с  подавлено».  Каково  былъ  намъ 
тогда,  и  каково  теперь! 

Гейеръ  (р^зио).  Колоколъ  отлитъ,  можно  трезвонить.  Воз- 
благодаримъ  за  это  Господа  Бога! 

*)  Накхаитамн  называ-шсн  въ  древигн  Гроц!»  участники  ночпыхъ 
орг1Н,  И.111  нраздмсствъ  въ  честь  Иа1;ха,  бога  вина  и  вссодыг.  Въ  среди  (о 
вЬка  гакъ  именовалась  страпствуюиие  ио  шкуламъ  ученики. 
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Мартппъ  (восторженно).  И  Бога  п  Флор1ана  Гейсра! 

Гейеръ  (садится  у  верхняго  конца  стола;  за  его  спиной  стано- 
вятся Теллсрманъ  и  староста;  по  правую  руку  садится  Гипплерь,  по 
л'Ьвую— Лёфельгольдъ;  за  Лёфельгольцемъ,  по  его  знаку,  становится 
Мартпнъ.  Гппплсръ  указываетъ  Сартор1усу  на  стулъ  подл'Ь  себя.  Сар- 
тор1усъ  садится  посл1;  н^сколькихъ  нпзкпхъ  поклоновъ.  ГанштеНнъ 
вступаетъ  въ  разговоръ  съ  Грумбахомъ  п  Менцпнгеномъ). 

ЛЕфЕльгольдъ  (вставая).  Братья,  предводители  и  сов'Ьт- 
ппкп,  садитесь!  О  многомъ  нужно  поговорить,  посоветоваться, 
и  многое  р1зшпть.  Садитесь,  милые  евангеличесхае  братья, 
садитесь! 

Гецъ  (садится  одновременно  съ  Вертгсймомъ,  Геннебергомъ,  Мец- 
лсромъ  п  другими.  Герольды  трубятъ). 

Гейеръ  (поднимаясь,  когда  замолкаютъ  трубы).  Объявляю  со- 
«"Ьщательное  собран1е  вс^хъ  ]:рестьянскихъ  ратей  изъ 
Вюрцбурга  и  окрестностей  открытымъ. 

Лефельгольцъ.  Работы  намъ  предстоитъ  черезчуръ 
много,  братья.  Многое  нужно  обсудить  и  р'йп1ить.  Пр1'Ьхалп 
гонцы  и  пр11Н1ли  в'Ьсти  ИЗЪ  Гогбнлоэ,  изъ  Нюрснберга,  изъ 
многихъ  мЬстностей  Верхняго  Пфальца,  изъ  Бамберга, 
Майнца,  Страсбурга,  изъ  лагеря  Трухзеса  Вальдбургскаго, 
изъ  Эльзаса,  Тироля  и  Зальцбурга,  отъ  вомы  Мюнцера 
изъ  Тюринпи  и  изъ  разныхъ  другихъ  м'Ьстъ.  ВсЬ  тре- 
буютъ  отв1,та.  Въ  канцеляр1и  не  хватаетъ  писцовъ;  но  нн- 
1югда  писап1е  не  доставляло  мн-Ь  большей  радости.  Марк- 
графъ  11азим]ръ  прислалъ  гонцовъ  изъ  Ансбаха:  вотъ  нхъ 
иолномоч1с.  Они  ждутъ  въ  ризниц-Ь,  Ротенбургъ-на-Таубер'Ь 
тоже  прислалъ  посольство:  и  оно  ждетъ  въ  ри.зницк  На- 
копецъ  ждетъ  отвЬта  и  посольство,  присланное  маркгра- 
фомъ-каноникомъ  изъ  замка  «Гора  Богоматери»,  съ  мир- 
ными предло:кен1ями  собран11о  крестьянства:  оно  тоже  ждетъ 
въ  ризниц'Ь.  Б  о  моему  мн'Ьн110,  братья,  вы  должны  за- 
няться прежде  всего  этимъ  посольствомъ. 

Фламменбекеръ  (хмурымъ  и  пебрежнымъ  тономъ).  Ненужно 
идти  ни  на  как]я  соглашен1я.  Пусть  гарнизонъ  сдастъ  за- 
мокъ  со  вс^мъ,  чтб  въ  немъ  есть. 

Бубенлег.енъ.  я  присоединяюсь  къ  .этимъ  словамъ: 
пусть  гарнизонъ  снимется,  и  ему  позволятъ  уйти  цЬлымъ  и 
невредимымъ. 

Гецъ  (говоря  отчасти  про  себя,  отчасти  вслухъ).  Чего  еп1,е 
требовать  кром11  того,  чтб  гарнизонъ  «Горы  Богоматери» 
предлагастъ  добровольно?  Они  хотятъ  принять  подъ  прися- 
гой XII  статей  и  стать  наишми  евангелическими  братьями. 

Фламменбекеръ.  Враки  все  это,  чортъ  побери! 
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Бу  ПЕП  л  к  ы;т..  Воронь  ворону  глазъ  не  пыклюетъ.  Нельзя 
ьь  .'«том'ь  д'Ьл'Ь  довЬряться  ИИ  одному  рыцарю. 

Лиик'ь.  Кто  сам'ь  чесоткой  боленъ,  тогь  другого  бер^'жно 
чсшегь.  У  брата  Берлннгера  есть  добрые  товарищи  и  дру.чьи 
иъ  з;'1мкЬ:  вотъ  въ  чемъ  штука,  братьл! 

Гкцъ.  Не  слЬдуетъ  терять  времени  на  осаду  укр11илен- 
пыхъ  замковъ.  Пора  двинуться  впередъ. 

Г)Упкнлкг.к.т..  Кму  очень  у;къ  хочется,  чтобъ  мы  какъ 
можно  скорЬп  двинулись  на  его  стараго  врага,  Бамбергера. 

ГкйЕ1'Ъ.  Г>рап.  Берлингеръ  правъ:  не  могу  не  согла- 
ситься съ  нимъ.  Если  гарнизопъ  приметь  подъ  присягой 
XII  ст*гей,  этнмь  можно  удовольствоваться.  В-Ьдь  намъ  не- 
достаеп.  стЬнобитныхъ  орудШ,  безъ  которыхъ  все  равно 
1ПЗ  взять  крЬпости. 

Линкъ.  Г)ратья.  я  самт>  изъ  Вюрцбурга.  а  вюрцбургцы 
всЬ  того  мн'Ьн1я,  что  нужно  взять  зймокъ.  Ты  говоришь  объ 
(ФУД1яхъ,  брать  ГейерьУ  Такь  воть  туть  брать  фонь-Верт- 
гсймь:  онь  обГ.щаль  намь  дать  оруд1Я,  сь  помощью  кото- 
рыхь  мы,  дасп.  Богь,  скоро  управимся.  Такь  ихь  прижмемь, 
что  весь  гарнизонь  повыскочнгь  нзь  ст'Ьнь  замка,  какь  рыба 
изь  лохани,  и  отдастся  намь  на  милость.  Если  же  вы,  не 
трогая  ихь,  отправитесь  на  Бамбергь  или  Ансбахь,  то  намь 
вь  ВюрцбургЬ  хуже  прежняго  придется  оть  епископцевъ. 

ГипплЕРЬ.  Пустимь  вопрось  на  голоса!  Кто  за  то,  чтобы 
принять  предложен1е  гарнизона,  подымай  руку.  (Гёпъ,  Гейеръ, 
Гипплсръ,  Теллсрмаиъ,  Мецдеръ,  Лё||)ельгольцъ,  Сартор1усъ,  Верт- 
юймъ,  Гсннебергъ  и  другие  подни.маютъ  рукн.  II  хъ  незначвтельное 
меньшинство). 

Гипплкрь.  А  теперь  подымай  руки  т-Ь,  кто  за  продол- 
;ксн1е  осады! 

(Большинство  прпсутствующпхъ  подннмаетъ  руки). 

Сартопусь  (по  знаку  Гипплера  встаетъ,  выходить  п  возвра- 
щается съ  посольство.мг.  Входятъ:  Ротенганъ,  Каст  ель,  Лпх- 
тЕнштЕйнъ,  МюлЕнъ.  Наступастъ  тпшпна.  Крестьянск1е  предводи- 
тслн  держатся  очень  развязно  н  надменно). 

ГипплЕРЬ  (спдя,  стоящпмъ  передъ  нпмъ  посламъ).  Собран'ю 
крестьянства  предьявляеп.  вамь  требоваи1е  сдать  замокь 
«Гора  Богоматери»,  со  всЬмь  его  движимым ь  и  недви- 
жимым!, имуществомь,  за  что  вамь  будсть  дозволено,  вамь 
п  вашимъ  слутамь,  уйти  изь  замка  подь  в1.1)Н0Й    охраной. 

1'отЕнг.\нъ.  Согласиться  на  это  мы  не  уполномочены. 
По  об1.щаомь  дать  знать  тотчась  же  чере.зь  иарочнаго  о 
ва1пемь  требоваип!  нашему  милостивому  господину  и  епи- 
скопу туда,  гд15  онь  теперь  укрывается. 
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Линкъ.  Такъ  насъ  хороводятъ  собрагпями,  посольствами 
п  всякими  другими  проклятыми  римскими  хитростями,  и 
все  для  того,  чтобъ  протянуть  время  и  подготовиться  къ 
сопротивлен1ю.  Но  съ  нами  шутки  плохи:  мы  пошлемъ  вамъ 
въ  зймокъ  Ауе  Маг1а  на  пушечныхъ  ядрахъ. 

Гецъ.  Если  крестьянство  хочстъ  зд-Ьсь,  въ  ВюрцбургЬ, 
дать  такое  же  жестокое  и  богопротивное  представлен1е, 
какт>  недавно  въ  Вейнсберг^^,  къ  неизгладимому  позору  и 
вреду  общаго  крестьянскаго  дЬа,  то  л  не  хочу  больше 
имЬть  съ  нимъ  никакого  д'Ьла!  (Волнсн!е). 

Бубенлебенъ.  я  спрашиваю  васъ,  братъ  Гёцъ,  и  тебя, 
братъ  Мецлеръ,  не  предлолсилъ  ли  вамъ  маркграфъ- 
каноникъ  отступного?  Отв1>тьте  прямо!  Ходитъ  слухъ, 
что  гарнизонъ  хочетъ  присягнуть  только  вамъ  однимъ, 
и  что  за  это  будетъ  уплачено  его  главарямъ  3.000  гуль- 
деновъ  *),  а  калсдому  рядовому — половина  м'Ьсячнаго  жа- 
лованья. 

Гецъ.  Предводители  и  сов-Ьтники  оденвальдскаго  пол- 
чища не  обязаны  никому  давать  отв1зтъ  и  отчетъ,  кромЬ 
оби1,аго  собран1я  своей  собственной  рати.  (Волнен1е). 

Линкъ.  Фу,  срамъ! 

Фламменбекеръ.  Проклятый  сквалыжникъ,  долой  его! 

Липкъ.  На  живодерню  Гёца! 

Гейеръ  (вскакивая).  Братья,  разв-Ь  мы  ведемъ  д15ло  нзъ 
личноГЁ  выгоды,  а  не  поклялись  хранить  вЬрность  еван- 
ГСЛ1Ю  и  слову  Бож1ю?  Чтб  мы  такое  —  воры  и  обманщики, 
или  свободные  н'Ьмещпе  граждане  и  хриспане,  которые  хо- 
тятъ,  чтобы  миръ,  свобода,  единен1е  и  безопасность  насту- 
пили и  держались  среди  Н'Ьмецкаго  народа?  (Обращаясь  1л> 
посольству)  Маркграфъ-каноникъ  предлагаетъ  отступное?  Не 
хочетъ  ли  онъ  таь'же  купить  нашу  честь?  Ступайте,  го- 
сиода, и  передайте  ему  такой  отв1)Тъ:  папа  торгуетъ  Хри- 
стомъ,  п'Ьмецкте  князья  торгуют ь  н'Ьмоцкой  короной,  но  н'Ь- 
мсдк1с  крестьяне  не  продадутъ  своей  евангелической  сво- 
боды! (Общее  одобрен1е). 

Ротннглнъ.  у  евангелической  свободы  есть  защитники 
получше  васъ. 

Гейеръ.  Дай  Богъ,  чтобы  это  было  такъ!  Вы  лее  со- 
вс'Ьмъ  оримляиились  и  опопились.  Ульрпхъ  фонъ-Гуттенъ 
былъ  получ1по  меня:  онъ  посвятилъ  вамъ  «Тпаз  Котапа», 
но  вы  этого  не  заслулгнли. 


*)  Н'Ьмецк'и!  зо.аотоп. 
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1'(ГГ1;|1ГЛ1Г1..  И  не  поднимаю  мятежа  протит.  импора- 
тори  и  имисрт. 

Гкйк!'!..  Мы  агого  тожо  не  д'1;.1а('.мъ  и  но  сдЬлас.мъ  пи 
ла  что  па  сиЬг!;.  Мы  только  хошмъ  ио.шратить  11.м11орато[)у 
сто  про/киюи)  нласть,  не  заботясь  о  попахь  и  книзьяхъ.  .')то 
ны  д'Ьйстиуою  лротииъ  императора,  помогай  попамт*  и 
кнлаьямт..  Помните  слона  благороднаго  имне|)атора  Макси- 
мил1ана  о  томт.,  что  иъ  ПормсЬ  попы  и  князья  готовы  были 
сиялать  его  и  поиЬсить  на  Г1ю;иь'.-'  Да  чего  и  лсдать  д.1Я 
импе'ратора  и  нмпер1и  отъ  погкягь  и  кни.чей'.-'  Собираютъ  ли 
сь  те})Ноиппка  ниноградт.  или  съ  репейника  смоьиыУ 
Если  бы  императоръ  П()нималъ  дЬло,  онъ  зналъ  бы,  что  его 
сою.пшки  здЬсь,  среди  крестьянства. 

Готкнглнъ.  Мортъ  воаьми!  К'ак'ь  вы  позорите  себя, — 
вы,  бын1н1й  честпымъ,  благородпымъ  рыцаремъ! 

Г1:ЙЕ1'Ъ  (снимая  шломъ  а  показывая  свою  Гфитую  голову).  Я — 
крестьянин!.,  и  только  крестьянннъ. 

Готкнглнъ.  Клянусь  моей  рыцарской  честью... 

Гкйкег,.  Вы  —  центавры,  а  не  рыцари!  Гд-Ь  была 
вап1а  рыиарс1;ая  честь,  когда  Францъ  форгь-Сиккипгенъ, 
благороднЬпппй  рыцарь,  сд'Ьлалъ  нападсн1е  на  трпрскаго 
попа?  х\  в1;дь  это  должно  было  стать  пачаломъ  1)Ыцарской 
войны.  Гд!.  вы  были,  когда  нужна  была  вап1а  помон1,ь? 
благородный  трупъ  Сиккингена  положепъ  былъ  въ  старый 
япипгь;  повара  и  шз'ты  спустили  его  па  веревкк  съ  горы. 
Гд1.,  спра1пиваЕ(),  была  тогда  вапга  рыцарская  честь?  Вся 
вап1а  честь  и  имя — горсть  пыли,  развЬятюй  по  в'Ьтру  ио- 
нами и  князьями. 
(Посольство  наиравлястся  къ  пыходу). 

Клсткль  (оборачиваясь  при  выходЬ,  крпчигъ).  Берегитесь, 
господа,  Гейера!  Онъ — тайный  слуга  француза,  онъ  выдасгь 
васт.  французу!  (Уходптг  съ  посольствомъ). 

ТкллЕгмлнъ.  Разд'Ьлаться  мнЬ  съ  ними,  капитапъ? 

Гейеръ.  Брось,  брагь!  Смолы  и  сЬры  довольно  лилось 
па  мой  панцырь:  я  къ  этому  припыкъ.  Позаботься,  чтобы 
ихъ  (1тиели  домой  подъ  доброй  охраной. 

Первый  трлг.лптъ  (входить  съ досладомг).  Капитапъ!  ИЬ- 
сколысо  сотъ  жепн1инъ  столпились  по  обЬ  сто1)Опы  моста 
черезъ  Майнт..  Он'Ь  хотятъ  задержать  посольство  на  воз- 
иратпомъ  пути  и  клянутся,  что  не  пропустятъ  его  обратно 
въ  замокъ,  и  что  самъ  чортт.  не  удержнтъ  нхъ  отъ  Т(1го, 
чтобы  стащить  ноповцевъ  съ  копей  и  потопить  ихъ  въ 
МайпЬ. 
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Гейеръ.  Громъ  и  молн1я!  Мы  но  нуждаемся  въ  помощи 
юбокъ.  Сейчасъ  же  поставить  висФ.лицу,  и  палачи  пусть 
живо  повздернутъ  всЬхъ,  кто  не  будетъ  слушаться. 

ФлАммЕНБЕКЕРъ.  Нб  отъ  импсратора  ли  ты  получилъ 
тоже  палку  и  висЬлицу!  (Трабаптъ  уходитъ). 

Лпнкъ.  Братья,  нельзя  медлить  ни  часа!  Двинемъ  на 
замокъ  всей  крестьянской  силой,  съ  тараномъ,  кожами  и 
л-Ьстницами!  Впередъ,  впередъ!  Будемъ  биться  изо  всЬхъ 
силъ.  и  да  поможетъ  намъ  Богъ!  Пусть  увидятъ,  что  мы 
не  шутимъ:  у  всЬхъ  рыцарей  и  слугъ  гарнизона  похоло- 
д-Ьеть  кровь  отъ  страха.  Будемъ  па.1ить  изъ  оруд1й... 

Лефельгольцъ,  Изъ  какихъ  оруд1й?  Послушайте,  ми- 
лые братья!  Одно  теперь  важнЬе  всего;  п  если  вы  согла- 
ситесь со  мной  и  Господь  васъ  просв'Ьтитъ,  то  все  р'Ь- 
И1ИТСЯ  сейчасъ  же.  Я  думаю,  что  вы  меня  достаточно  знаете. 
Я  всегда  любилъ  евангелическую  свободу  всей  душой.  То 
небольнюе  количество  крови,  которое  еще  осталось  въ  моемъ 
ссрдд'Ь,  я  готовъ  пролить  за  нее.  Господь  насъ  до  снхъ 
поръ  благословилъ  счастьемъ  и  удачей.  Вс'Ь  крупныя  го- 
ловы и  могуч1е  гуси  попрятались  и  спасаются  б'Ьгствомъ. 
Но  все  же  у  меня  на  сердц'Ь  не  весело.  Злое  предчувств1е 
томитъ  меня,  и  самъ  не  знаю  почему.  Братья,  нами  должна 
управлять  чья-нибудь  высшая  воля!  Мы  должны  избрать 
предводителя,  дать  одному  власть  надъ  всЬмп  крестьян- 
скими ратями.  Порой  одна  воля  важнее  тысячи,  одна  рука 
стоитъ  сотни  рукъ;  пока  вы  по  три  раза  въ  день  будете 
переголосовывать,  народъ  плюнетъ  на  васъ,  превратитъ 
всЬ  указы  и  статьи  въ  предметъ  насм'Ьшекъ  н  позора. 
Трухзесъ  Вальдбургск1й  пдетъ  на  насъ  съ  войскомъ  Шваб- 
скаго  Союза — и  намъ  нужно  во-время  подготовиться.  Тамъ 
твердая  воля  одного  чстов-Ька,  сплоченный  отрядъ  конницы 
и  п1>хоты  —  сильная  рать,  опытная,  заслуженная.  Вотъ  я 
и  предлагаю  и  советую  избрать  Флорхана  Гейера  предво- 
дителемъ  крестьянскихъ  ратей  хоть  на  одинъ  годъ.  Къ 
нему  надо  приставить  сов-Ьтниковъ...  (Волнен1е). 

Мецлеръ.  Выберемъ  предводителемъ  Гёца  фонъ-Берли- 
хингена! 

Бубенлебенъ  (вскакнваетг).  Братья,  не  сл^дуетъ  изби- 
рать предводителя  изъ  ры[1,арой!  ВсЬ  они  другъ  друга 
стбятъ.  Коршунъ  никогда  не  превратится  въ  голубя,  ры- 
царь никогда  не  станетъ  евангслическимъ  крсстьяниномъ. 
Вообще   не  слЬдустъ    допускать  рыцарей  въ  нашъ  сов-Ьтъ. 
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Теллк1'МлП7.  (псрмуптпсц  псрсбивастхего).  Не  сл-Ьдуеть  до- 
лускать  ПОПОИ'!,  иь  типь  (((нЬгь! 

Пу  ЬЕНЛ  кькнъ.  Ну  да,  ьс1')Мъ  и.'пЛстно,  пто  вм,  гсйг'ровпм, 
Г>ожьему  слону  иначе»!)!  не  придаете!  Да  я  и  не  удивляюсь: 
1г1;д|.  вы  сражаетесь  нод'ь  чертлмъ  лнаменем'ь.  Служили  же 
иы  въ  безбожной  1пайк15  Хо1ге  *),  гд1;  никого  не  было, 
|;ром'Ь  опальныхъ,  богпхульникоиъ  и  я.нлчнпковь.  Иы  хотите 
см'1;|-тит1.  Пога,  а  мы  хотимъ  поставить  Кго  надь  нами  и 
служить  Кму.  Так'ь  Богь  и  понметъ  намъ  героя,  когда  на- 
ступип.  година... 

Лефкльгольцъ  (прорывая  то).  По  когда  герой  сндитъ 
среди  васъ.  все  же  его  вы  не  видите. 

Буькнлеьенъ  (неистово).  Господь  снарядить  героя,  до- 
стойнаго  свершить  великое  дЬло!  Онъ  ннзвергнегь  Моа- 
вовъ,  Агаговъ,  Ахавовъ,  Фаларнсовъ  и  Нероновт.  тепе- 
решннхъ  временъ  и  уготовить  имъ  кровавое  крещен1е.  Онъ 
будсгь  сыномт.  простыхъ  людей,  а  не  изъ  рода  рыцарей, 
1;оторые,  хотя  и  носятъ  желФ.зныя  латы,  все  же  ступаютт. 
тихо  и  осторожно,  какъ  кошки  но  1:раю  крьпни,  и  всегда 
П1,адятъ  своихъ.  Да  будетъ  проклятъ  всякШ  в'Ьруюш,1й, 
1:оторый  не  обагряетъ  своего  меча  кровью  противникоиь 
Христа!  Теперь  нужно  умыть  руки  въ  нхъ  крови  н  тЬмъ 
освятить  ихъ. 

Староста.  Иопъ  одержимъ  б'ксомъ! 

Бубенлебенъ.  Если  хотите  избрать  предводителя,  избе- 
рите.... 

Староста  (быстро).  Брата  Бубенлебена,  священника  пзъ 
Мергентгейма!  (См-Ьхъ). 

1)Убенле1;енъ.  НЬтъ,  не  меня,  а  того,  кого  франкоп- 
ская  рать  поставила  во  глав-Ь  своего  войска, — Якова  Коля 
нзъ  Эйфельштадта. 

Лефельгольцъ  (прерывая  его).  Онъ  ыастеръ  ругаться. 

Теллерманъ.  КЧгкъ  онъ  ни  жиренъ,  а  все-таки  виснетт. 
на  поясЬ  у  поповъ 

Гейеръ  (иодннмаясь  съ  м1.ста).  Чтобъ  въ  чистогЬ  держать 
свой  до.мъ— монаха  прогони  съ  попомъ! 

(Решительный  вндъ  Гейера  обращаетъ  на  себя  вни.ман1е  собран1я» 
п  за  нимъ  начпиають  наб.шдать.  Онь  говорить  впо.]голоса  съ  Тел- 
лерманомь,  старостой  и  Лёфелыольцомъ.  Гипплерь  и  Гёцъ  шепчутся 
и  тоже  наолюдаютъ.  Староста  м  Теллермаиъ  возбужденно  размахи- 
ваюгь  руками.  уб-Ьждан  въ  чемь-то  Гейера). 


*)  Фраицузск1Й  отрядъ  «черныхъэ. 
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Коль.  Братья,  пусть  Лёфсльгольцпкъ  косится  на  меня: 
мпЬ  это  Бсе  равно.  Ыои  братья,  крестьяне,  знаютъ  меня. 

Млгтпнъ  (перебивая  его).    Какъ  завсегдатая  кабаковъ! 

Коль.  Разрази  тебя  громь!  Что-л{ъ,  не  спорю,  люблю 
винцо,  какъ  и  рыцари.  Къ  чорту  всякую  ложь!  А  ио- 
твоему,  лучше  не  сид-бть  съ  другими  за  стаканомъ  вина, 
а  все  ходить  на  ходулях'ь  и  считать  себя  выше  братьевъ- 
крсстьянъ  да  важничать,  какъ  гейеропцы:  «прочь-де  съ 
дороги,— я  иду!».  Н'Ьтъ,  я  не  таков'ь:  у  меня  —  все,  какъ 
стекльпико. 

Млртннъ  (перебивая  его).    Пу  да,  псе  стаканы  да  кружки. 

Коль.  Да-съ,  у  меня— какъ  стеклышко. 

(Шопотъ:  «Вюрцбургскос  лспдовство!»). 

Коль.  Н'Ьтъ,  не  вюрцбургскос  лгидовство,  а— какъ  стек- 
льпико! Я  держусь  моей  присяги.  Когда  вся  рать  крикнула 
мн'Ь:  «Д'Ьлай  то-то!» — я  н  д-йлаю.  «Прочь  руки!» — я  и  уби- 
раю руки.  Тайныхъ  подходовъ  и  предательствъ  не  совер- 
П1аю.  11зберугъ  меня — ладно.  Не  изберутъ  —  сгн1ю  на  ви- 
с1',л1П1,'Ь,  пусть  мн1^  палачъ  выжжетъ  сердце  изъ  груди,  а 
я  не  дозволю  себ'Ь  насильничать! 

Лефельгольцъ.  Кто  же  зд^.сь  наспльнпчаетъ? 

Коль.  Объ  этомъ,  братъ,  спроси  Флорхана  Гепера. 

ФллммЕНБЕКЕРЪ.  Братья,  намь  не  нужно  предводителя! 
Неужели  мы  для  того  свергаемъ  маленькихъ  тирановъ, 
чтобы  зам-Ьнить  пхъ  большими?  Есть  между  нами  люди, 
которые  не  могутъ  подавить  въ  себЬ  властолюбивыхъ  и 
дьявольскихъ  желан1й.  Они  управляютъ  нами  при  по- 
моп1,и  профосовъ,  тюремпипсовъ  и  палачей.  Ихъ  власть 
жестче  папской.  Они  здЬсь,  въ  Вгорцвург-Ь,  понаставили 
вис'Ьлицъ. 

Гейеръ  (прерывая  его).  Побольпю  бы  висЬлицъ,  чтобы 
вздернуть  на  нихъ  вс'Ьхъ  веинсбергскпхъ  кровоп1Йцъ. 

ФллммЕНБЕКЕРЪ  (пспстово).  Вс/Ьхъ  юнксровъ,  грабитс- 
лей  и  опальныхъ  на  висЬлпцу!  Къ  дьяволу  вскхъ  съ  жел- 
тыми шпорами!  Вс'Ьхъ  васъ  с.1'Ьдуетъ  прогнать  сквозь  строй, 
какъ  Гельфснштейнера,  всЬхъ  четвертовать,  какъ  прокля- 
тыхъ  предателей  и  злод'Ьевъ, 

ГппплЕРЪ.  Братъ  Гейеръ,  дерлсп  мн!'.  отв'Ьтъ!  Идетъ 
молва,  будто  ваши  де])Л{али  сов1,тъ,  и  что  капитаны,  пол- 
ковники и  фельдфебели  Чс])Ной  рати  злоумышленно  доби- 
лись иостаповлеп]я  — поставить  вась,  братъ  Гейеръ,  во  глап'Ь 

ВС'ЬХЪ    ПОЛЧИИ[,Ъ. 

Гейеръ.  Ничего  по  знаю.  Да  и  чт5  мп'Ь  за  пЬло  до  этого! 
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Гкцъ.  Г>рят1.я,  и.ч  коЦ  чо|)Г1.  птп  тра''|ги1ты,  стояпио  пс- 

р(!Д1.    ИХ(1Д1).М1.    гл.    1М'р1:и1(ЬУ    ОтпрцЩ/П!    ЛХ'Ь    ио-сножи! 
л  II  и  1С Ъ.    Ч|.11    оипУ 

«1».1лмм1;111;1;1С1:1"1..  И:п.  Ч<'1)11;1Го  иоНсия:  гло — гипта  Фло- 
|)1ана  Гейсра. 

БуьЕнлкькт.,  1>ратья,  чГ.мъ  ото  вес  коичитсиУ  Неда- 
леко отсюда,  на  улиц!.,  л  встр'Ьтилъ  унами1г'Л1.н1.и1  (Лрядъ 
поору  же  II  и  ы  х'ь  солдат!.. 

.1к'|'КЛ1.гол1>11,ъ.  Оии  посланы  ]1Ъ  монастырь  босоно- 
гихъ  на  постой,  для  порядка,  чтобы  зд'Ьсь,  иъ  ИюрцбурИ',, 
не  вышло  такого  же  грабежа,  воропстма  и  1!зб1ен1я,  такихъ 
же  турецких'!.  ав'Ьрствъ,  какъ  бь  другихъ  мЬстахъ. 

Л  и  II  к  ъ.  Горожане  уже  набрали  надежный  отрядъ  со 
ис'Ьхт.  кварталоиъ  и  послали  его  вт.  монастырь.  Мы  сами 
сум1.(!М'1.  поддержать  спокойсти1('  и  норядокъ! 

Стм'остл.  Увидин1ь,  Липкъ,  что  отрядъ,  посланный  въ 
монастырь,  будетъ  еще  больше  грабить  н  избивать.  Да  и 
безъ  того  скольь'о  въ  крестьянскпхъ  ратяхъ  негодяеиъ  и 
всяческаго  сброда,  который  снуетъ  ьт.  городт.  и  нзъ  го- 
рода! Иротпвъ  нихъ-то  и  нужно  выставить  свое  же  кре- 
стьянское войско. 

Линкъ.  Этого  вюр11,бургск1е  граждане  не  потерпятъ. 

ФллммЕНБЕКЕРъ.  И'Ьтъ  безд'Ьльниковъ  среди  крестьян- 
скпхъ П0ЛЧИЩТ.1 

ГкЙЕ1'Ъ.  11р1ятно  это  или  Н'ктъ  вюрцбургскому  граждан- 
ству, а  необходимо  во-время  пр1учить  крестьянское  войско 
къ  порядку  п  строгости.  Если  попрежнему  нами  будетъ  пра- 
вить сагана,  попрелснему  буду'п.  истреб.шть  пров1антъ,  сыпать 
хл'Ьбъ  в'1.  Майнъ,  выдергивать  краны  изъ  винныхъ  бочекъ,  то, 
ей-Богу,  еваигелическимъ  братьямъ  придется  скоро  съ  окро- 
вавленньши  руками  добывать  себЬ  кусокъ  черстваго  х.тЬба. 

Гецъ.  л  чтб,  не  говорилъ  я  вамъ,  братья?  Если  гей- 
еровцы  примкнуть  къ  намъ,    пойдетъ  раздоръ  безъ  конца. 

Гейеръ.  Брап.  Берлингеръ!  Кто  больше  поселял ь  раз- 
доронъ  въ  войскахъ,  -я  или  вы? 

Гецъ.  ОсЬ  умЬюгь  нагибаться,  см11яться,  одни  гейеровцы 
задирають  головы  и  не  думаютъ  объ  обп^емъ  дЬлЬ. 

Ткллермлнъ.  Пропиши  меня  потъ,  брать  Берлингеръ! 
Думали  ли  вы  о  насъ,  скажите,  полсалуйста,  когда  вы,  ты 
и  .Мецлеръ,  пропыи  тамъ,  гд'Ь  до  васъ  прошли  мы  съ 
Чернымь  но]1скомь?  Девять  горрдовт.  въ  Оде  ива.  1ьд1;  открыли 
намъ  1!орота  и  вступили  съ  нами  въ  союзъ.  Но  насто)1Н11о 
Флор1аиа  Гейера,  никто  пзь  нашихъ  не  разбплъ  пи  одно10 
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окна  въ  город'Ь,  ни  одну  служанку  не  обидЬлъ.  Но  посл-Ь 
насъ  явились  вы  и  все  разгромили,  набросились  на  сун- 
дуки, растаи;или  все  въ  погребахъ,  позорили  женщинъ  и 
увезли  съ  собой  сотни  возоьъ  награбленной  добычи.  Да, 
братъ,  когда  объ  этомъ  узнали  въ  черномъ  войск15,  не- 
мудрено, что  вс'Ь  пришли  въ  неистовство.  Такъ  вы  посЬяли 
раздоръ  между  братьями!  Вы  виноваты  въ  томъ,  что  го- 
рода, которые  намъ  поклялись  въ  в-Ьриости,  должны  были 
нарушить  клятву  и  наново  присягнуть  вамъ. 

Гецъ.  Дай  вамъ,  гейеровцамъ,  волю — и  у  драгоц'1шной 
евангелической  свободы  оказалось  бы  за  одну  ночь  болыие 
враговъ,  ч-Ьмъ  торгашей  въ  Венец1И,  пьянидъ  въ  Саксон1и, 
свиней  въ  Померан1и  и  распутницъ  въ  Бамберг'Ь. 

Гейеръ.  Больше  сравненш  вы  пе  можете  придумать, 
братъ  Берлингеръ? 

Гецъ.  Вы  вооружили  противъ  насъ  все  дворянство. 

Гейеръ.  Я  псполнялъ  XII  статей. 

Гецъ.  Нужды  н'Ьтъ:  в-Ьдь  вы  сами  были  рыцаремъ. 
Разв-Ь  не  позорно,  брать,  что  вы  первые  разрушаете  ры- 
царск1е  зймки  и  дома,  а  сами  отв'Ьшиваете  поклоны  каж- 
дому лавочнику,  какъ  только  показывается  кончикъ  его 
ночного  колпака  надъ  городской  ст'Ьной?  Рыцарск1е  замки... 

Гейеръ.  Долой  нхъ,  долой  проклятыя  вороньи  гн-бзда! 
Нужно  положить  конецъ  разбиранью  заборовъ  и  скаканью 
по  полямъ!  Пора  мопмъ  прежнимъ  товарищамъ  научиться 
бол^е  полезному  Д'Ьлу,  ч-Ьмъ  мотаться  на  конЬ,  совершать 
выгодный  сд'Ьлки,  обирать  крестьянъ,  вязать  купцовъ 
и  заключать  ихъ  въ  зловонныя  тюрьмы,  отсЬкать  имъ 
руки,  отрезывать  уши  и  соверпгать  тому  подобные  рыцар- 
ск1е  подвиги.  ОтнынЬ  вы  должны  довольствоваться  избами, 
возделывать  землю  и  ходить  п'Ьп1К0мъ,  какъ  проч1е  хри- 
ст1ане.  Рыцарь  теперь  уже  не... 

Гецъ.  А  какого  ты  мнЬн1я  о  слов'Ь  дворянина,  братъ? 

Гейеръ.  Такого,  какъ  о  словЬ  всякаго  человека:  его 
должно  держать. 

Гецъ.  Вспомни  Мегмюленъ,  когда  ты  еп1,е  состоялъ  на 
слул{бЬ  у  Швабскаго  Союза  и  командовалъ  отрядомъ.  Ка- 
кая союзная  собака  об'Ьщала  мнЬ  тогда  свободный  про- 
пускъ  и  нарушила  слово? 

Гейеръ.  Подавись  своей  лоукью! 

ГипплЕРЪ  (поднимается).  Не  ссорьтесь,  братья!  (Слышны 
Быстроты).  Чортъ  побери,  это  что? 

Гецъ.  Ого!  ИзмЬна! 


—  49  — 

Крик».   Нипооть!  Пр(!датольство! 

К1'И1:1(  толпы  (за  сцоиой^  Да  здривствуегь  Флор1анъ 
Гейср'ь!  (Дипжсммс  ст(11)01гь  въ  собран!!)). 

Кг  те  и.  11:!м1;иа!  бунть! 

Гейкръ  (вскак11ваег1>  и  1:р!1Ч!!гь).  Типш,  братья!  Тотъ— не- 
годяй, кто  кричитъ  о  предательсть'Ь!  РСлятвенно  заявляю 
вамъ,  что  не  приму  на  себя  начальства  иначе,  какъ  но 
постановлен  110  и  р'Ьн1ен1ю  всего  крестьянскаго  братства.  И 
кого  бь!  оно  ни  поставило  надъ  нами — я  нредь  т'Ьмъ  по- 
слу1нно  преклонюсь,  ка1:ъ  полагается  евангелическому  брату. 
Но,  но  моему  мн1>н1ю,  милые  братья,  нужно  избрать  воен- 
ный совЬтъ  изъ  знаклцихъ  н  онытныхъ  людей:  пусть  они 
1)Ьи1аютъ,  какъ  поступать  съ  внутренними  и  внЫнними  вра- 
гами. Кто  соглассн'ь  со  мной,  тотъ  пусть  воткнегь  свой  ножъ 
въ  этотъ  кругь.  (Чсртптъ  м1.ломъ  кругь  иа  церковной  двер1!  и  вты- 
1:аотъ  въ  него  ножъ.  111;с!:олько  !1ачальн111;овъ  сл1,дуютъ  е10  1]рим1.ру). 

Теллегмлнъ  (занося  ножъ).  Трухзесу  Вальдбургскому,  на- 
чальнику Швабскаго  Союза,  прямо  въ  сердце!  (Втыкаеть  ножъ). 

БуБЕНлквЕт>.  Епископу  Конраду  фонъ-Тюнгену  прямо 
въ  сердце!  (Втыкаотъ  ножъ  въ  кфугъ). 

Ф  л  л  м  м  Е  н  Б  Е 1,-  Е I'  ъ.  Гсоргу  Трухзесу  Вальдбургскому,  глав- 
ному начальнику  Швабскаго  Союза,  кровавому  псу  Вур- 
цахскому,  прямо  въ  сердце!  (Втык-аетъ  ножъ). 

Лефельгольцъ.  Вс-Ьмъ  Фуггерамъ  н  Ве.тьзерамъ  *) 
П1)ЯМ0  въ  сердце!  (Втыкаеть  нола). 

Слртопусъ.  Н-кмецкому  ра.здору  прямо  въ  сердце!  (Вти- 
1:аетъ  ножъ). 

Первый  крестьянск1й  предводитель.  ВсЬмъ  пала- 
чамъ  и  грабителямъ  народа  прямо  въ  сердце!  (Вты1:аетъ  ножъ). 

Второй  крестьянск1й  предводитель  (Грумба.ху).  Ско- 
рей, брать,  произнеси  и  ты  свое  проклятье! 

Млртинъ.  Вс'Ьмъ  поповскимъ  королямъ  и  королевскимъ 
попамъ  прямо  въ  сердце!  (Втыкаеть  ножъ). 

Грумбахъ.  Епископу  Конраду  Вюрцбургскому  прямо  въ 
сердце!  (Втыкаеть  ножъ). 

ГипплЕРЪ.  Канц.1еру  герцога  баварскаго,  сов-Ьтчику 
Швабскаго  Союза,  проклятому  Леонарду  Эку  прямо  въ 
сердце!  (Втыкаеть  !10жъ). 

Трет1й  крестьянскгй  ПРЕДВОДИТЕЛЬ.  Трухзесу  Вальд- 
бургскому прямо  въ  сердце!  (Втыкаеть  ножъ). 
(^Занлвъсъ  падлетъ). 


*)  Имена  главныхъ  банкнровъ  того  времени. 
Соч1шев1я  Г.  Гауптыана   Т.  III. 
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Д'ЬЙСТВШ  ВТОРОЕ. 


Въ  трактир!'.  Крлцера  на  торговой  площади  въ  РотсибургЬ.  Справа 
дверь  въ  сЬнп;  въ  задней  стЬн1>  окна;  когда  он»  открыты,  пзъ  нпхъ 
видны  рынокъ  II  ратуша.  Справа,  на  переднемъ  план!.,  маленькая 
дверь  въ  соседнюю  комнату.  Скамья  у  стЬны  и  иГ.сь'олько  столовъ, 
за  которыми  спдятъ  посЬтнтели.  У  дверей  стоить  музы1;аитъ,  11гра10щ!й 
на  волынк-Ь.  ВсЬ  прнсутствующ'ю,  въ  томъ  чнсл4  Ерацеръ  и  кель- 
нерша, внимательно  глядятъ  на  Безенмейера,  который  приводить 
въ  чувство  Магею. 

Ректоръ  Безепмейеръ.  Присядь,  днТ/Т,  Ботъ  такъ! 
Прислони  голову  къ  печк-Ь,  вотъ  такъ!  Держиср>  крЬпко,  а 
то,  право,  упадешь  со  скамейки,  какъ  деревянная  статуя 
Богоматери. 

Крацеръ.  ГдЬ  вы  ее  подобрали,  братъ  ректоръ? 

1-й  ГОРОЖАН  и  пъ  (у  1-го  стола).  Братъ  ректоръ  всегда 
возится  СО  скоморохами  и  бродягами:  очень  ужъ  у  него 
мягкое  сердце. 

2-й  горожАнинъ  (у  1-го  стола).  Она  пзъ  Татръ  или  изъ 
Бёгайма? 

3-й  ГОРО/КАНИНЪ    (у  1-го  стола).  Какъ  она  сюда  попала? 

Безепмейеръ.  Она  пробралась  въ  городъ,  Господь  ее 
Е'Ьдаетъ  какъ.  Пресвятая  Д'Ьва!  Вотъ  несчастная-то!  И  руки 
и  ноги  у  нея  въ  ранахъ. 

Крацеръ.  Чт6  у  нея  въ  платочк'Ь?  (Узе-юкъ  падчетъ  изъ 
ея  рукъ).  Раки! 

Безепмейеръ.  В1у1иау11:,  отгада.1ъ:  въ  самомъ  д'Ь.тЬ  раки! 
Рг1и-1ии1;  га1Ы  (1еп1е8:  у  меня  слюнки  текутъ.  Говори  же, 
д'Ьвушка,  говори!  Люди  должны  стараться  не  походить  на 
безгласпыхъ  животныхъ,  сказа.гъ  Саллюст1й.  Но  она,  какъ 
видно,  о  Саллюст1и  не  думаеть:  такъ  и  вамъ  нечего  думать 
о  ней.  Дайте  ей  уснуть!  (Возобновляется  общ1й  шумъ;  никто  не 
обращаетъ  внпман1я  на  Марею,  которая  засыпасть  на  сг.'амей!;^  у 
нечкн.  Музыкантъ  играетъ  на  волынк!;;  прпслужнпца  и  хозяипъ  раз- 
носятъ  кру;кк11  съ  впномъ.  Гостп  пьютъ  п  снорятъ). 

1-й  ГОРОЖАНИНЪ  (у  1-го  стола).  Убирайтесь!  У  насъ  есть 
имперск1Й  судъ.  (Бросастъ  карту  на  столъ). 

2-й  ГОРОЖАНИНЪ  (у  х-го  стола).  У  насъ  есть  монетный 
уставъ.  (Тоже  бросаетъ  карту). 

Шефергансъ  (аодходя  къ  1-му  столу).  На  что  пдетъ  игра? 

3-й  горонг'АНинъ.  На  пндульгенщю,  братъ  Вейтъ. 

1-й  ГОРОЖАНИНЪ  (у  1-10  стола).  Раскошеливайся,  Ше- 
фергансъ. 

1-й  ГОРОЖАНИНЪ.  На  какой  слу5кб^  ты  въ  посл'Ьднее 
время  состоялъ? 
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ткФкгглнсъ.Пъп.мш^'рагпрским!.  иойскЬ;  иомопль Георгу 
М'руидсоь'ргу  ||)|);111цу:л)иъ  бить  пъ  Игалп!,  при  П.ими.  По- 
гом'ь  моии  вербовали  ьъ  111ь:1бск1й  Сою.ть,  но  я  не  поппмь: 
ис  хочу  сразкаться  протиьь  братьеиь-крестьянь. 

2-й  гогожлиииъ  (у  1-го  стола).  Плюю  я  на  П1вабск1Й 
Сою;!Ъ  и  ыа  Гоорга  Трухлеса! 

ПЬ'М'ГГлисъ.  Сою:л1ЫЙ  Лапоть,  Лапоть! 

1-й  гигожлппнъ  (у  2-го  стола).  Ква1иел1е!  Р'вангол!*'! 

И1.ЯПЫЙ  (реветь).  О,  Карлъ,  славный  императоръ,  приди 
ск'ор'Ьй'на  помощь  намъ — н  Господь  пошлетъ  побЬду! 

1-й  Г01'0жлнипъ  (у  2-го  стола).  Квангел1е!  ?]вангел1с! 

2-п  го1'ОЖАПинъ  (у  2-ГО  стола).  Теперь  попсцъ  попаыъ  п 
моиахам'ь! 

1и'лц1:1'Ъ  (подходя  ко  2-му  столу).  Чортъ  созда.гь  перваго 
Монаха,  а  дер('в<.'нск1й  во.гь  его  окрестилъ. 

о-й  го1'о;к.\иинъ  (у  2-го  стола).  Не  уннчто*/Ките  вы  по- 
повъ  и  монастырей!  Пе  выполоть  сорной  травы! 

Кр.хцк ръ.  Монастыри  теперь  пусты,  какъ  овечьи  \.Лви 
лЬгом'ь. 

Бт.глый  моиахъ.  А  коли  монахи  и  монахини  не  уйдуп. 
добровольно,  вязать  пхъ  но  рукамъ  н  ногамъ  и  выбрасы- 
вать вонъ,  какъ  собакъ.  Они  у  чорта  въ  пасти  сидяп,. 

К1'.\цкръ  (ощупывая  голову  монаха).  У  тебя  еще  не  таиъ 
давно  постр)1Гъ  заросъ. 

Бьглый  монлхъ.  Да  будеп.  проклятъ  день,  въ  который 
г.ыдумали  монашескую  рясу  и  всю  эту  стриисеную  святость! 
Я  сбросилъ  это  все,  какъ  ливрею  дьявола.  Хочу  трудиться 
и  честно  зарабатывать  х.тЬбъ  у  мужика. 

Крлцкръ  {111е<|)ергапсу).  Ты  при  оруж1и,    Шефергансъ? 

П11:'1>ЕРг.\Н(  ъ.  Къ  чсртямъ  того,  кто  не  при  оруж1и! 
Л,ай-ка  мн'Ь  искрометнаго! 

2-й  горож.\нннъ  (у  2-го  стола).  Лютеръ  вид-Ьлъ  чорта  т 
вид'Ь  свиньи:  по- мн'Ь,  оиъ  слипгкомъ  глубоко  заглянулъ  въ 
кружку. 

Разнос чикъ  (выкрмкиваетъ  въ  с^пяхг).  Ь'упите,  купите 
«ре|{»1'рма1ию  к'ороля  Снгизмунда»  подъ  назва1пемь:  «Труба 
ьрестьянской  войны:   послушан1е — смерть    справедливости» 

ИЬм'КРГлнсъ.  Ие  горлань!  (Пьетъ  водку). 

Разносчик!..  Ты  мпЬ  хочешь  ротъ  заткнуть,  какъ  Лю- 
т.'ръ  Карлштадту  или  Мюнцеру,  пророку  Бож1ему?  (Продол- 
жасть  выкрикивать,  .ходя  по  пароду)  Купите  и  прочтите  защиту 
Мюицера  противъ  могучаго  виттенбергскаго  быка,  Мартина 
Лютера:  «Ты  смут11.гь  христ1аиск1й    М1ръ,    а   теперь,  когда 

4* 
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наступила  б1'.да,  не  меняешь  поправить  д'Ьла.  И  вотъ  ты 
лпцем11рпшь  передъ  князьями,  п  съ  тобой  поступятъ  какъ 
съ  пойманной  лисой.  Народъ  освободился,  и  одинъ  только 
Богъ  будетъ  править  имъ».  Въ  Рим'Ь  Туда,  въ  Рим-Ь  Си- 
монъ,  въ  Рим'Ь  Содомъ!  (Подходя  къ  2-му  столу)  Спрячьте 
библ110,  братья;  вонъ  идетъ  городской  писарь.  У  насъ,  вт, 
РотенбургЬ,  начальство  но  терпитъ,  чтобы  разсуждали  о 
писанп!  въ  кабак'Ь. 

2-й  горонсАнинъ  (у  2-го  стола).  Терпятъ  ли  господчики, 
лли  н'Ьтъ — меня  это  такъ  же  мало  трогаетъ,  какъ  лай*собакъ. 

Разносчикъ  (говорптъ  шопотомъ  у  2-го  стола).  Слышали? 
Яковъ  Шмидтъ,  въ  ХСитцпнген'Ь,  вырылъ  нзъ  могилы  свя- 
тую Гедалогу,  аглицкую  Д'Ьву,  и  игралъ  въ  кегли  ея  го- 
ловой *). 

Гансъ  Шмидтъ.  Бона  сИез!  Добрый  день!  (Входптъ;  его 
ведетъ  д-Ьвочка). 

Крацеръ.  Вео  ргаНаз!  Благодареп1е  Богу! 

Голоса.  Сл-Ьпой  монахъ! 

Шмидтъ  (притворяется  смиренппкомъ).  Рапет  ргор1ег  Бейт! 
Хл^Ьбца,  Бога  ради!  (СмЬхъ  прпсутствующнхъ). 

Шефергансъ.  Союзный  Лапоть,  Лапоть! 

Крацеръ.  Чт6  волкъ,  чтб  попъ,  что  монахъ — все  одно. 
Гоните  его  вонъ,  бросьте  ему  вслЬдъ  четырехфунтовый 
камень. 

1-й  кръпостной.  Добра  отъ  монашеской  рясы  п  ждать 
нечего. 

1-й  горожАнинъ  (у  1.Г0  стела).  Ну,  сырный  червь  въ 
рясЬ,  разскажп  намъ  пропов'Ьднпческую  сказочку!  Можетъ, 
ты  вырвалъ  зубъ  у  черта?  Аль  представился  онъ  тебЬ  го- 
рящимъ  соломеннымъ  чучеломъ? 

1-й  кР1^постной.  На  какой  пото  -  или  кровоточивый 
крестъ  собираешь  пожертвован1я? 

Шмидтъ  (притворно  вздыхая).  Недобрыя  времена  пришли, 
совс'Ьмъ  недобрыя!  Молитесь,  люди,  святому  Христофору, 
Дабы  онъ  вынесъ  васъ  на  своихъ  плечахъ  и  спасъ  отъ 
страшнаго  потопа!  А  вы,  тамъ,  -Ьшьте  освяи1,енную  соль  и 
кропите  себя  по  шести  разъ  въ  день  святой  водой,  чтобы 
духъ  ада  не  завлад-Ьлъ  вами! 

1-й  горон{АНинъ  (у  1-го  стола).  А  скалси-к'а,  рыжая  лиса, 
кто  /ке  будетъ  намъ  святить  соль  и  воду?  ВЬдь  въ  Ротен- 
бургЬ н'Ьтъ  ни  одного  поиа  для  этого. 


*)  Гедадога — народное  пропз110ше1Йс  пмсии  св.  Гедвпгп. 
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Шмидп.  (прптворио  возмущаясь).  Въ  этомъ  пнповап^  ерс- 
ти1С'1.  и  пггодип  Кар.питадгь:  вотъ  кого  гоингс! 

КгАЦЕГ'Ъ.  Послушай,  лисыт.ка!  Скажи-ка  мн1>,  правду  ли 
говорятъ  попы,  что  святой  отсцъ  выше  ангеловъ  небесныхъ 
я  чи1)та  иъ  аду,  н  что  опъ  можетъ  командовать  импУ 

Шмидтъ.  Лхъ,  Т1Л,  негодяй,  ночегтииый  илугь  и  улод-Ьй! 
Л  готовь  поклясться,  что  ты  быль  с1удентомъ  вь  Праги  и, 
и.м1;1т1>  съ  Лютеромъ  и  Ркарлштадтомъ,  глоталъ  гуситскую 
чумную  похлебку.  (Хватастъ  Крацсра  за  рукавь).  Фу,  тутъ 
ли1;лсфптск1Й  ядъ,  гус1ггская  проказа,  чтО  свир'Ьпствуегь 
теперь  хуже  англ1йскаго  пота  ^).  Вс1>  теперь  взб-Ьсились 
и  одуркли:  не  покупаюгь  ипдулыепцШ,  пе  хотятъ  ходить 
къ  обЬдн!.!  (См1.хъ).  Не  см'кйтесь,  берегитесь  смертнаго 
грЬха!  Берегитесь  адскихъ,  дьявольскихъ,  отчаянныхь  ду- 
ховъ,  которые  теперь  всюду  р1)Ютъ  и  губягъ  людей.  Это 
они  оругь  везд1):  иаступаетъ-де  юбилейный  годъ;  Барба- 
росса встанетъ  изъ  гроба  **),  самъ  Спаситель  вернется 
на  землю,  и  паступмгь  тысячел'Ьтнее  царство  мира  и  бла- 
женства!.. Спаси  васъ  Господь,  бЬдные,  ос.тЬпленные  не- 
христи! Да  ссли-бъ  это  случилось,  чтб  бы  тогда  оставалось 
д+ккгть  римскому  гончару  съ  его  идолами?  Кто  бы  -Ьлъ 
тогда  идольское  мясо,  ходнлъ  къ  об1.дп1),  наполняль  бы  цер- 
ковный коип'ль,  платплъ  пени?  Кто  бы  откармливалъ  папъ, 
кардиналовъ,  епископовъ,  поповъ,  монаховъ  и  кобольдовъ  *-*=*)? 
Кто  будетъ  строить  храмы  и  соборы,  когда  не  нужно  бу- 
детъ  церквей  для  молитвъ  п  всяк1й  будетъ  славить  Го- 
спода въ  дупт^Ь  своей?  Кому  тогда  пуженъ  будетъ  конвой 
князей  и  господъ,  и  кто  будетъ  платить  за  него,  когда  на 
всЬхь  про'1'.зжихъ  дорогахъ  будегь  такъ  же  безопасно,  какъ 
въ  лон-Ь  Лвраамовомъ?  Чтб  станется  съ  обдиралами,  съ 
разбойниками-рыцарями,  когда  нмъ  ужъ  нельзя  будетъ 
'Ьздпть  по  св1)Ту,  облупливая,  губя  народъ,  когда  имъ  не 
придется  больпю  отнимать  кошельки  у  б1.дныхъ  торгашей 
и  разорять  людей?  И'Ьтъ,  милые  братья!  Ваши  :1;елан1Я 
пдутъ  противъ  Христа,  какъ  Лютеръ  пишегь:  в1.дь  кто 
противъ  разбойниковъ,  тогь  противъ    Христа!    Милосердый 

*)  Заразная  болезнь,  отличавшаяся    чрсзвычаннымъ    выпот^нгемъ, 
за  которымъ  сл11довал1.  лихорадочный  брсдъ  п  смерть. 

**)  Фрндрнхъ  I  Барбаросса  (Рыжая  Борода) — германск1н  император!., 
боровипйся  съ  папствомъ.  Но  предан1Ю,  Барбаросса  не  уморъ,  но  за- 
снулъ,  чтобы  воскреснуть  въ  нужныя  времена.  Посл'Ь  Лютера  импера- 
торская сказка  заглохла.  Но  она  внезапно  воскресла  въ  начал Ь  Х1.\ 
в^ка.  Ее  распространяли  особенно  ноэты-романтикп. 
***)  Кобольды  въи"ЬмецкоЙ11пволопи—домовые,иногда  горные  карлики. 
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самарянинъ — врагъ  Христа.  Тотъ,  кто  омываетъ  язвы  б-Ьд- 
ному  Лазарю — врагъ  Христа.  РазвЬ  вы  не  знаете,  чтб  ска- 
зано въ  евангел1и?  Идите  войной  другь  на  друга,  убивайте 
другъ  друга,  судите  другъ  друга!  Если  у  кого  десять  одежд'ь, 
пусть  онъ  сорветъ  одиннадцатую  съ  того,  у  кого  только 
одна!  Такъ  понимаетъ  евангел1е  папа,  такъ  его  понимаготъ 
попы.  Но  Господь  сказалъ:  «Да  будетъ  свЬтъ— и  бысть». 
Такъ  св-Ьтло  стало,  что— Господь  мн-Ь  свпд'Ьтель! — я  вижу 
св1^тъ   своими  сл1'.пыми  глазами!   (Садится  въ  пзнеможен111). 

Голоса.  Да  здравствуетъ  немецкая  евангелическая  сво- 
бода! Да  здравствуетъ  слепой  монахъ!  Союзный  Лапоть, 
Лапоть! 

Шмидтъ.  Слыхали?  Братъ  Андрей  идетъ  на  Вюрцбургъ 
съ  пушками. 

Крацеръ.  Такъ  говорятъ,  но  я  не  вГ.рю.  Разв-Ь  это  правда? 

Сл-ьпой  монлхъ.  Да,  братъ.  Мы  сегодня,  на  зар11,  нъ 
пос.ткдн1й  разъ  вы-Ьст'Ь  возблагодарили  Господа,  тамъ  въ 
долинЬ,  въ  Кобольцельской  часовн'Ь. 

Шефеггансъ  (съ  негодова1помъ).  Неужели  мы  поЬдемъ  въ 
крестьянск1й  лагерь  съ  злодЬе^гь  Карлштадтомъ?  Чортъ  бы 
его  побра.тъ1 

Сл'впой  монАхъ.  Чтб  ты  такъ  нротнвъ  Карлштадта,  братъ? 

Шефергансъ.  Даю  солдатское  слово,  раскрою  голову 
этому  проклятому  еретику  п  хулителю  Д'Ьвы  Мар1н,  прел;де 
ч-Ьмъ  потерплю,  чтобы  онъ  сЬлъ  на  лошадь. 

Крацеръ  (въ  сторону,  друшмъ  гостямъ).  Мускатные  ор'Ьхи 
въ  тепломъ  пив'Ь  очень  помогаютъ  отъ  чесотки.  Вотъ  такъ-то 
п  Флор1анъ  Гейеръ  вел1]лъ  поставить  висЬлицы. 

1-й  горожАНннъ  (у  1- 10  столяр  Вчера,  какъ  только  по- 
ставили вис'Ьлпцу,  Клаусъ  Икельсгаймеръ  изъ  Гапльцго- 
фена  вста.1ъ  на  помостъ  и  ста.ть  кричать,  что  вздернетъ 
на  нее  своего  юнкера^  Купца  Офнера. 

Разносчпкъ  (выкрикивая).  Покупайте,  покупайте!  Св-Ь- 
жсньк1я  индульгенщи  изъ  Рпма,  отпуш,ен1я  прямо  отъ  свя- 
того отца!  Кто  въ  постные  дни  хочетъ  'Ьсть  молоко  и  масло, 
платнтъ  два  рсйнскихъ  гульдена.  Кардипалъ  Каетапъ  *) 
самъ  себ4  даетъ  отпуи1еп1с,  -Ьсп»  до  отвалу  мясо  въ  пост- 
ные дни:  н'Ьмоцк1я  рыбы  портятъ  ему  желудокъ.  Денегъ, 
дснргъ  для  церкви  св.  Петра!  Требуется  еще  одно  при  чис- 
лен 1е  къ  лпку  святыхъ,  да  съ  туркомъ    нужно  воевать,  не 


)  С;уо(аии8 — ученый  оппскопъ  плъ  птальяискаго  города  Гаэты,  про- 
фессоръ  богосдовш,  протпвникъ  Лютера. 
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поклпдая  рукъ.  Палл1умъ  *)  5гайнцкаго  архюпископа  стбшъ 
двадцать  тысячъ  гульдеиовъ:  за  пего  еще  не  уплачено.  Про- 
дается Хрпстось  за  два  пфеннига:  купите,  супите!  Давайте 
пражгк1егром1И  или  регеп<:6ургск1е  пфенниги,  п1;мец1:1е  :юлоты(' 
гульдоиы  или  итальянские  флорины!  1)0гь  книга  .ТорепцаВаллы 
о  подложности  «Константинова  Дара»,  на  основа!пн  кото- 
раго  папа  об.манпымъ  образолъ  захватплъ  св-Ьтскую  власть! 
Вогь  великое  бернское  чудо!  Вотъ  со;кж''и(с  1оганна  Гуса 
за  в1.ру  въ  Констанц!.:  Савонарола,  замученный,  пов1ииен- 
пый  и  сожженный  за  вЬру;  1оганнъ  Гпльтень,  томяиипся  въ 
эйзенахской  тюрьмЬ  за  в-Ьру! 

1>'ил1лнъ  (входптъ  н  обращается  кт,  Краисру).  Мн-Ь  всл-Ьно 
придти  починить  папцырь  Флор1ану  Гейеру. 

Крлцкръ.  Такъ  отправляйся  въ  цейхгаузь,  братъ — туда, 
гдЬ  стояп.  дв^  новыя  пу1пки,  которыя  повезугь  въ  вюрц- 
бу1)1ск1й  лагерь.  Оружейннкъ  Кеелсръ  повелъ  туда  съ  утра 
Гей  ера. 

Килхлнъ  (садится). 

Мкпцингг:нъ  (безь  панциря,  входить  съ  д!;лов11тымъ  впдомъ  п 
обращается  къ  Крацсру).  Флор1анъ  Гейеръ  ужъ  пошелъ  въ 
цепхгаузъУ 

Крлцегъ.  Давно,  братъ.  Чтб  на  улицахъ? 

Менцпнгенъ.  Городъ  прпнялъ  совсЬмъ  другой  вндъ  съ 
прнходомъ  Гейера  и  крестьянскпхъ  предводителей.  Теперь 
мы  жпвемъ,  какъ  среди  1зожьяго  м1ра.  (БсЬ  затихли.  Зам^-тизъ, 
что  1:ь  его  словамъ  прислушиваются,  опъ  обращается  |;о  всЬмъ  при- 
сутствующим!.). Здравствуйте,  друзья,  иои1лп  вамъ  Господь 
всякаго  благополуч1я! 

Голоса.  II  16613  тоже,  братъ  Менцпнгенъ.  Благодарп.мъ 
за  прпв'Ьтъ! 

МкнцпнгЕнъ.  Какъ  себя  чувствуете  въ  новой  крестьян- 
ской ппсур-Ь? 

1-й  горожАНИнъ.  Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  Готенбургъ  по- 
черп-Ьлъ  И  пере1ислъ  на  сторону  крестьянъ,  я,  братъ,  чув- 
ствую себя  такъ,  словно  вы.11зчплся  огъ  француза. 

2-й  ГОРОЖАНИНЪ.  Послушай,  брагь!  Мы  побились  объ 
закладъ,  я  и  Энгельгартъ  Гопольдъ,  вогь  о  чсмъ:  когда 
Флор1анъ  Гейеръ,  два  дня  тому  назадъ,  стоя.ть  передъ  ра- 
тушей на  скамь'Ь,  правда  ли,  что  онъ  крпчалъ,  чтобы  на- 
родъ  поклялся  въ  вЬрности  крестьянскому  братству  на 
101  годъ? 

*)  Въ  цсрковномъ  облачеи1и  шерстяная  мантилья,  иосимая  только 
папами  ц  тЬми  владыкамн,  которыхъ  одаряли  имъ  папы. 
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Мендингенъ.  Правда,  братъ. 

2-й  горожАнинъ.  А  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  великая  обп;ая 
рофор.мац1я  не  будетъ  установлена  учеными  хрнстганскнмп 
мужами  п  знатоками  пнсан1я,  мы  не  обязаны  платить  ни 
арендныхъ  деногъ,  ни  десятины,  ни  подушной,  ни  какихъ- 
либо  другихъ  податей,  не  долнгны  платить  оброка,  служить 
и  исполнять  барщину,  а  свободны  отъ  всЬхъ  несиравсдли- 
выхъ  налоговъ  и  повинностей. 

Менцингенъ.  В-Ьрио,  братъ. 

3-й  ГОРОЖАНИНЪ.  Да  здравствуетъ  н-Ьмецкая  евапгелп- 
ческая  свобода! 

4-й  ГОРОЖАНИНЪ.  Все  станетъ  общимъ.  Равная  тяжесть 
никому  спины  не  сломитъ. 

8-й  ГОРОЖАНИНЪ.  Мы  хотпмъ  быть  свободны,  какъ  швей- 
царцы, и  толковать  писанхе,  какъ  гуситы. 

2-й  ГОРОЖАНИНЪ  (у  1-го  стола).  Вы  тоже  сопровождаете 
пуп1ки? 

Менцингенъ.  Н'Ьтъ,  братъ.  Я  не  покину  общины  Ро- 
тенбурга:  я  съ  вами  буду  жить  и  умирать. 

3-й  ГОРОЖАНИНЪ  (у  1-го  стола).  Да  здравствуетъ  юнкеръ 
Менцингенъ! 

Разносчикъ  (выкрпкпвая).  Церковный  соборъ,  церковный 
соборъ!  (Мснцппгену)  Смотри,  братъ,  они  затыкаютъ  уши, 
какъ  пана  римскШ,  и  не  хотятъ  слушать.  «Новый  Карст- 
гансъ»  благороднаго  рыцаря  Ульриха  фонъ-Гуттена,  кото- 
рый теперь  умеръ,  затравленный  попами  на  островЬ,  среди 
Цюрихскаго  озера:  юнкеръ  Гельфрейхъ,  рейтеръ  Гейнцъ  и 
Карстгансъ  ведутъ  бесЬду  мелгду  собой, — очень  заниматель- 
ное и  поучительное  чтен1е! 

Кил1Анъ  (подходя  КО  2-му  столу).  Меня  позвали  починить 
папцырь  Флор1ана  Гейера. 

Тергъ  Кумпфъ  (кричптъ  въ  окно).  Здравствуй,  брать  Мен- 
цингенъ! 

Менцингенъ.  Здравствуй,  1ёргъ!  Войди,  выпей  стакан- 
чикъ  спозаранку! 

Кумпфъ.  СпГ.шу  въцейхгаузъ,  братъ.  Нужно  помочь  везти 
пун1ки  в'ь  Вюрцбургъ. 

]\1епцингенъ.  Молодецъ  Т^^ргъ!  Не  с.гЬдуетъ  ук.тоняться 
и  отставать,  когда  евангелическая  свобода  нуждается  въ 
зан1,итникахъ. 

Крлцеръ.  Чортъ  возьми,  Юргъ.  Ты  гремтпь,  точно  всад- 
никъ  въ  латахъ. 

Кумпфъ.  Я  въ  латахъ  и  есть. 


Мкнцппгкпъ.    Войди,    1(1[)п,,    дай    поглядЬть   на  теоя! 

(П'ргъ  исчелаеть  иль  оина). 

Глиносчнкъ.  1уда  въ  Рнм1;!  Гимопъ  въ  Гнм-Ы  (Прислуж- 
ниц*) ')й,  милая  Грета,  поухаживай  за  мной — получишь  жир- 
ишй  приходъ.  Кслп  пе  ум1.си1ь  читать,  не  знаепгь  ничего 
по-латыпи,  то  пусть  твой  мил1.1Й  дружоиъ  зав'Ьдуетъ  паствой. 

(П'ргъ  входитъ  и  огтапаплпваот'И  у  двсрой). 

Г)-лглый  моплхъ.  К'акой  молодсцъ! 

1-й  гогожлнинъ  (у  1-го  стола).  Глце  бы1  В^дь  это — 
1Г'ргь  1»*умпфъ,  брат'ь  бюргермейстера  Кумпфа. 

Моплхъ.  Бюргермейстера  Кумпфа,  который  В1.  ГТаркмр- 
хснЬ  В1.1дср11улъ  у  свящснника  изъ  руиъ  треоникъ  во  врсмуТ 
об1>дни  и  разогпалъ  п^.вчпхъУ 

1-й  горожлпииъ.  Того  самаго,  братъ. 

11*УМПФЪ  (молодиопато  выступаетъ  впсредъ). 

М  Ен  ЦП  и  ГЕ  нъ.  ]{й-Богу,  братъ,  ты  точно  родился  для  латъ! 

КглдЕ1'Ъ.  Хорош1я  латы:  нюренбергская  работа. 

1и1Л1лиъ.  Растряси  тебя  верховая  'Ьзда!  Вовсе  не  ню- 
ренбергская работа:  это  я  сработалъ  зд-Ьсь,  въ  Ротенбург1>, 
своими  собственными  руками. 

КглцЕгъ.  Иу,  такъ  г.ютни  винца  на  дорожку.  Выпьемъ 
за  то,  чтобы  вы  см'Ьло  постучались  въ  з'кмокъ  Горы  Бого- 
матери. 

Кумпфъ.  Такъ  оно  и  будегь.  (Постъ): 

Иосп.  за  тенора  п1.вица, 
И  соловеЛ— п-Ьпнц-Ь  въ  ладъ. 
Грсмитъ  въ  литавры  гаубица, 
Дискантъ  зм^п  пус1:аетъ  ядъ. 
Пхъ  слушай— радъ  нлн  пе  радъ. 
Но  п'Ьнье  ст1.цы  иотрисаетъ, 
II  къ  иотолку  постель  взлетастъ. 

Всъ  (подхватываютъ  съ  воодушсвлен1Смъ). 
Но  п1.11ье  ст-Ьпы  потрясастъ, 
И  къ  потолку  постель  валетаеп.. 

Слт.пой  монлхъ.  Господь  сохрани  тебя  и  благое ловп 
твое  начнпан1е! 

Ст.М'огтА  (входип.).  Прнв'Ьгь  вамъ,  милые  брлтья!  Пушки 
дни  нулисьвъ  путь:  двЬнад  дать  лошадей  везутъ  ка;кдую.  Во  всей 
Герман1н  не  найдется  такихъ  великолЬпныхъ  оруд1й. 

Голоса.  Да  здравствуетъ  Ротенбургъ!  (Вс*  посп^.шповста- 
ютъ  н  расплачиваются.  Комната  пустЬетъ.  Остаются  только  Крацеръ, 
Менцпнгснъ,  слЬпой  монахъ  и  прислулснпца,  которая  убнраегь  со 
столовъ). 

Крацеръ  (подавая  шапку  одному  крестьянину).  Ис  забудь 
шапки! 
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МёНцИНгенъ  (у  него  въ  рукахъ  бумаги;  онъ  пытается  раз- 
оЬяпно  открыть  сундукъ,  стоящШ  на  незамЬтномъ  м'ЬстЬ  въ  комнате). 

Крацбръ  (наливая  впно  въ  кружку,  замЬчаетъ  движения  Мен- 
цппгена).  Вотъ  ключъ! 

Мр:н11,пнгенъ  (берстъ  ключъ  п  указываетъ  на  бумаги).  Это — 
Протоколы  зас1'.дан1я  сов'Ьта:  опять  наболтали  цЬлую  библ!»)! 

Сл-ьпоп  монлхъ.  Опять  передрались  задурацкшколпакъ! 

Фейстлё   (входить). 

Крацеръ.  Вотъ  того,  чтобы  -Ьхать  въ  крестьянскШ  ла- 
герь, никто  не  добивался:  всЬмъ  хотЬлось  только  высвобо- 
дить голову  изъ  петли...  Чего  тебЬ,  Феистле? 

Фейстле.  у  Рудерскихъ  воротъ  стоитъ  какой-то  чело- 
в'Ькъ,  братъ,  и  проситъ  впустить  его. 

Менцингенъ.  Онъ  тъ  маркграфскпхъ? 

Фейстле.  Насколько  я  ыогъ  вид-Ьть,  у  него  па  рукавЬ 
крестьянск1й  кресп^. 

Крлцеръ.  П'Ьпцй  онъ  пли  конный,  Фейстле? 

Фейстле.  Конный.  II  конь  у  пего  такой,  что  лучшаго  я 
и  не  впда.1ъ,  братъ. 

Менцингенъ.  Возмо/Кно,  что  это  Вильгельмъ  фонъ-Грум- 
бахъ.  Онъ  1з.здитъ  на  великол'Ьпномъ,  б'Ьломъ,  какъ  мо- 
локо, арабчпкЬ. 

Крацеръ.  Скажи,  Фейст.1е,  чтобъ  онъ  сошелъ  съ  коня  и 
пришелъ  сюда  п1)Шкомъ.  Не  то  всЬ  сб'Ьгугся  и  поднимутъ 
шумъ.  (Фейстле  уходитъ). 

Староста  (Крацеру).  Братъ,  налей-ка  мп'!^  полную  кружку 
тауберпскаго. 

Крацеръ.  Неулгели  вы  высуиште  ц15лую  кружку,  братъ? 

Староста.  До  дна.  Будь  я  поповск1й  холопъ,  если 
оставлю  чт5  для  впш! 

Мепциигенъ.  Гд!.  вы  въ  пос.1'6дн1й  разъ  вид-кли  Виль- 
гельма фонъ-Гру.мбаха,  братъ  Бецольдъ? 

Староста.  Въ  Вюрцбург!^,  въ  крестьянскомъ  военномъ 
сов-Ьт'!;.  Онъ  былъ  отправлепъ  сь  нослан1емъ  къ  маркграфу 
Казим1ру.  Кром'Ь  того,  онъ  об-Ьщадъ  Флор1ану  Гейеру  при- 
вести хорош1й  отрядъ  конницы,  а  также  навербовать 
стр-Ьлковъ. 

Меп1;пнгенъ.  Братъ,  мн-Ь  достов1^рно  пзв-Ьстно,  что 
маркграфъ  хорошо  вооруженъ  и  выступилъ  изъ  Онольцбаха 
съ  больишмъ  войскомъ.  У  него  больше  ]пестисотъ  челов1^къ 
конницы,  двухъ  тысячъ  п'Ьхоты,  да  четырнадцать  больитхъ 
пу1иекъ. 

Староста.  Теперь,  когда  мы  захватили  Готепбургъ,  марк- 
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графу  пригтамспо  копьп  къ  брюху.  Онь  должонъ  волсй- 
исио.Н'й  пойти  па  уступки.  И'Ьп.  даже  надобности  ш.томъ, 
чтобы  Гсйср'ь,  иакъ  гял  хотЬли,  по1.халъ  вт.  Лисбахъ. 

Мкпцингкпъ.  Пр  думайте,  что  марглрафь  ужъ  у  паст, 
къ  рукахт..  1)уд1.тс  осмотритсльн1.1,  не  то  можетъ  случиться, 
что  ваши  двЬ  ротвнбургс1г1Я  змЬйки  не  доползутъ  до  вюрц- 
бургскаго  лагеря. 

Староста.  Маркграфъ — хитрая  лиса.  Но  опъ  долженъ 
б1>1лъ  бы  11р(Чфатит1.(И  въ  стараго  осла,  если  бы  рГ.пимся 
тронуть  нап1п  иу1пки.  Напасть  на  нпхъ  —  то  же,  что  су- 
нуть руку  въ  огонь. 

\Мкнцннгкпъ  (сглосадоП).  Можетъ-быть,  братъ.  Но  по- 
думайте о  томт.,  какой  союзникъ  мар|;гра(|)ъ.  Если  бы  онъ 
11рп.мкпу.1Ъ  1гь  братству,  вамъ  нечего  было  бы  бояться 
1'еорга  Трухзеса  и  Швабскаго  Союза. 

Староста  (см1.стся).  'Знаете  ли  вы  сказку,  рыцарь,  о 
то.мъ,  какъ  овцы  заключили  союзъ  съ  однимъ  волкомъ 
и ротпвъ  другого?  Пхъ  стали  дупиггь  два  волка.  Потолкуйте-ка 
объ  отом'ь  съ  Гейеромъ,  братъ.  Отчего  мы  выбиваемся  изъ 

СИЛ'Ь? 

М  кпцпнгг.нъ.  Если  такъ,  то  лучше  бы  м1гЬ  лежать  те- 
перь гд'Ь-нибудь  на  дн'Ь  башни.  И  зачЬмъ  это  я  отдалъ 
вамъ  Готенбургь! 

Староста.  Вы-то  тутъ  при  чемъ,  чортъ  возьми! 

Менцингенъ.  я  п.зо  всЬхъ  силъ  старался,  поставилъ  на 
1;арту  свою  жизнь,  свое  состоян1е  и  честь,  пока  не.  угово- 
рилъ  ротенбургцевъ  впустить  васъ:  вы  пришли  на  готовую 
постельку.  И  вотъ  благодарность  низкаго  к})естьянскаго 
братства!  Да,  я  состою  на  служб^Ь  маркграфа  Казим1ра;  и 
ес.1и  осм'клятся  не  по-братски  отнестись  къ  его  милости... 

Староста.  Брать  Мепципгенъ!  Ны  мн'Ь  не  нравитесь. 

Менцингенъ.  А  мн'Ь  вы  не  нразмтесь,  брать. 

Староста.  Вы  не  щадите  си.ть  и  очень  ста])аетесь.  Но 
польза  ли  или  вредъ  отъ  этого  евангелической  свобод'Ь — ни- 
кому неизв'Ьстно. 

>1епцпнгенъ.  я  преданъ  евангел1Ю  и  евангелической 
свобод1>  не  мен-Ье  всякаго  другого  въ  нГ.мецкой  зем.тЬ;  кто 
не  вЬр11п>,  тому  я  готовъ  доказать  это  съ  оруж1емъ  вь  ру- 
кахъ  въ  какое  угодно  время. 

Староста.  Братч>1  На  душЬ  у  меня  теперь  весело,  и  я 
готовъ  сразиться  съ  вами,  но  только  на  кружкахъ  випа, 
если  вамъ  угодно.  Что  мпГ.  за  дЬло  до  вашихъ  дЬлъ!  Богъ 
вамъ  судья  и  ваша  сов'Ьсть!  (Выппваетъ  залпомь  кружку  вина). 
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Пьто  за  здоровье  всЬхъ  истинныхъ  евангелпческпхъ  братьевъ; 
II  у  кого  такая  же  мужицкая  дута,  какъ  у  меня,  тотъ  пусть 
выпьетъ  со  мной!  Мн'Ь  пора  въ  цсйхгаузъ,  прощайте! 
(Уходнтъ). 

Голосъ  (за  сценой).  Бейте  его!  Смерть  ему! 

Менцпнгенъ.  Б'Ьсовское  д'Ьло  они  начали,  братъ  рек- 
торт>. 

Ректоръ  Безенмейеръ  (спд1;вш1й  у  одного  пз7>  столовъ  около 
Марей).  Кто  боится  дыма,  тотъ  уходи  подальше  отъ  огня. 
А  что  при  такомъ  величественномъ,  божественномъ,  очисти- 
тельномъ  иожар1>  есть  п  немного  дыма  —  неудивительно,  и 
нечего  брезгливо  отворачивать  рыла! 

Менцингеиъ.  Богъ  в'кть,  до  чего  еще  д'Ьло  дойдетъ. 
Всюду  злоба,  ссоры,  неурядицы. 

Безенмейеръ.  До  чего  бы  ни  дош.ю,  братъ,  а  все-таки 
теперь  лучше,  ч'Ьмъ  прежде.  Не  гр'Ьхъ,  если  они  немного 
поскачутъ,  позлятся,  над'Ьлаютъ  ошибокъ.  В'Ьдь  они  едва 
только  отъ  колодокъ  освободились.  Нельзя  было  куснуть 
хл-Ьба,  сд'Ьлать  глотка:  на  все  былъ  законъ,  —  на  то,  какъ 
од-Ьваться  и  бриться,  чтб  дЬлать,  чего  не  д^злать,  н  улсъ  но 
знаю,  чтб  еще. 

(Гулъ  п  крпкп  приближаются.  Ббкастъ  Карлштадтъ,  мсртвеннО 
бл1-.дный,  аза  нимъ  разъяренный  Шефеггансъ  п  1ергъ  Кум  ифъ,  ко- 
торый хочетъ  его  схватить). 

Карлштлдтъ.  Помогите,  помогите,  милые  братья! 

Шефергансъ.  Чортъ  тебЬ  помонгетъ:  онъ  твой  госпо- 
динъ!  Назвалъ  же  ты  Благодатную  Д'Ьву  Мар1ю  коровницей, 
статую  ея  разби.^ъ,  голову  ве.з'Ьлъ  отпилить,  дароносицу 
оирокинулъ,  1]ричаст1е  выбросилъ  нечестиво!  Чортъ  бы  тебя 
иобралъ!  Кто  расшибетъ  голову  такому  нечестивцу,  тому  не 
нужно  будетъ  покупать  отиу1цен1я  во  всю  свою  жизнь. 

Кумпфъ  (становится  между  Карлштадтомъ  п  Шс(|)сргансом'1.)" 
Успокойся,  влолси  оруж1е  въ  ножны,  111ефергапсъ! 

Шефергансъ.  Убирайся  къ  черту,  мальчишка,  не  то  я 
тебя  въ  порошокъ  сотру!  (Снова  хочетъ  броситься  на  Карл- 
штадта). 

Кумпфъ.  Ахъ,  ты,  поганое  брюхо!  Я  тоже  ум1;ю  ру- 
гаться не  хул^е  любого  ландскнехта.  Угомонись,  спрячь 
ору  лае,  не  то... 

Шефергансъ  (прпсмпрЬвъ).  Не  м'Ьп1ай  мн'Ь,  братсцъ.  В^^дь 
если  я  замахнусь,  такъ  ты  задремлешь;  а  если  улолсу 
тебя,  ты  дополнишь  дюлчину  отправленныхъ  мной  на  тотъ 
св'Ьгь. 
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Клрлштлдтч..  Что  я  тсОЬ  сд|1.1:1лт.  худого,  милый  бргп-ъ? 
ЧЬм1.  я  сог1)1;|11ил'1.  1И'|)('Д'ь  тобоЙУ  ои  что  шлт  убинать.-' 

111  |:<1'|;1'ГЛ11("Ь.  Не  иынущу  тебя  (пгюдч  ;кии1лмъ,  кля- 
нусь Ч1'СТЫо  ландские.ма! 

Кл1'Л1итлдтъ  (становясь  иорсдъ  нимъ  съ  рагпростертим»  ру- 
ками). И  у,  хорошо,  бей — II  да  простить  тебя  БопЛ 

11|'К(  тьянииъ  (ТИХО  111еф»^рга11су).  И*;  Д'Ьлай  этого,  Ше- 
(1)('1)га11ст..  1»арл11ггадти  никакое  оруж1е  не  берегь. 

11Л1ми1Тлдтъ.  Бей,  милый  бритъ, —  и  да  нроститъ  тебя 
Господь! 

Ш  к  <м;  1' г  л  н  с  ъ  (1;а1:ъ  бы  разбитый  таинственной  силой,  вклады- 
насгъ  МСЧ1.  въ  ноясиы).  Я  ПО  боюсь  нечистой  силы.  ^1  тоже 
силенъ;  но  не  чортъ,  а  Г)0гъ  М1г1>  г}апи1та.  II  я  всегда  по1ну 
на  груди  1Чии1гел1е  1оанно1ю:  оно  меня  охраняегь.  Лу,  а 
ты  чего  па  меня  воазрилслУ 

К|'лцк1'Т..  Чтб  мнЬ  за  д'Ьло  до  тебя? 

Ш1>1>к1'глнсъ.  я  тебя  спрашиваю,  развЬ  ты  пе  поко- 
сился па  меня? 

К1'ЛЦ1;1'Ъ.  Чтобъ  тебя  всЬ  черти  побрали!  Теперь  ул{ъ 
ты  меня  задирлеть. 

Голоса.  Иризоиите  скорМ  сюда  Флор1аиа  Гейера. 

ШкФЕРГАнсъ.  Ну  да,  притащите  сюда  эту  мокрую  ку- 
рицу и  призовите  еи1,е  десятокъ  крестьянскихъ  главн1лхъ 
хьастуновъ  да  разныхъ  вшивыхъ  нип1,ихъ.  Я  одпимъ  взма- 
хомъ  справляюсь  съ  дв-^надцатью  дюжинами! 

(ВХОДЯГЬ   ФЛОПАНЪ   ГеЙЕРЪ   и   ВнЛЫ'ЕЛЬМЪ   Ф0иЪ-Г1'УМБАХЪ). 

ГкЙЕРЪ.  Чтб  тутъ  такое? 

ШкФЕРГАпгъ.  я — честный  н-Ьмещай  лапдскнехтъ,  всегда 
служи.ть  имне1)атору  честью  и  правдой,  ник^огда  не  быль 
под'ь  судомъ,  не  подвергался  наказан1Ю  или  оиал15.  Никогда 
я  так-}ке  не  служилт>  французамъ,  пе  ше.гь  противъ  импе- 
ратора и  1гЬме11,каго  народа. 

Г  ЕЙ  ЕРЬ.  Ты  меня  знаеп1Ь? 

Шеферглнсъ.  ,'Знаю  ли  я  васъ,  юпкеръ?  Еще  бы!  Я 
г.ид'Ьлъ  васъ  въ  Пав1п;  и  вы,  конечно,  толсе  помните  меня. 
Если  хотите,  я  вамь  спою  п-Ьсню  павшекаго  пап-^ва.  РазвЬ 
вы  не  знаете  этого  нап'Ьва?  Чего  такъ  уставились  на  меня, 
юпкеръ?  Не  убьете  меня  взглядами!  (Поворачивается  сппнойкъ 
ГоГюру  II  съ  наглымъ  впдомъ  подходить  кь  столику),  я  никогда  но 
умру:  у  меня  со  смертью  заключенъ  письменный  договоръ. 
Она  не  т])онетъ  меня,  пока  я  не  прочту  «Отче  нашъ»,  а 
этого  ей  придется  долго  ждать.  (С.м1.стся  пьяпымъ  смЬхсмъ  и 
иачнпастъ  нааГьать  хриплимъ  вызываюшимь  голосо.мъ): 
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Мы  рыцарями  были, 
По  деньги  наши  сплылп: 

Хотнмь  пхъ  вновь  нажить, 
Отбить  пзь  рукъ  }кел1;зных'ь 
ДЬтей  и  жень  любезныхъ 

П  Бъ  замкахъ  предковъ  лсить. 
Съ  народомъ  вм'ЬетЬ  стаиемъ: 
Какъ  волки,  съ  ннмъ  на]'рянемъ 

На  стаю  черныхъ  рясъ! 
Поповъ  побьсмъ  нещадно, 
Убьемъ  и  выпьемъ  жадно 

Поповски хъ  Бпнъ  запаса! 
Намъ  въ  церкви  не  напрасно 
Твердятъ,  что  мы  согласно, 

По-братски  жить  должны... 

Гейеръ.  Ландскнехтъ! 

Шеферглнсъ.  Ну? 

Гейеръ.  Спрячь  ору/к1е! 

Шеферглнсъ.  На,  скушай! 

Гейеръ.  Ты  самъ  откуда? 

Шеферглнсъ.  Я  зд'Ьшн1й,  ротенбургецъ. 

Гейеръ.  Такъ  ты  до.гженъ  знать  законы  своего  города 
п  исно.1НЯТЬ  ихъ.  (Ударяеть  его  кулак-омъ  по  лицу.  ИГефергансъ 
безмолвно  надаетъ.  Карлштадтъ  и  друг1е  приводять  его  въ    чувство). 

Гейеръ  (спокойно  Карлштадту).  Вы  не  отказываетесь,  братъ 
Андрей,  везти  путкн? 

Клрлштлдтъ.  НЬтъ,  я  пхъ  повезу,  клянусь  честью,  съ 
Божьей  помощью. 

Менцннгенъ.  Вотъ  вы  и  предвкусили  зд'Ьшн1е  порядки: 
въ  лагеряхъ  много  бЬшеныхъ  и  дикихъ  неучей. 

Клрлштлдтъ.  Сохрани  насъ  Господь  отъ  страха  передъ 
людьми.  Еще  недавно  мой  шурпнъ  во  Франкфурте  и  л 
были  единственными  евангелическими  братьями  въ  имперп!. 
Неужели  же  теперь,  когда  Господь  далъ  взойти  нашему 
посЬву,  я  упаду  духомъ  и  буду  прятаться  за  печкой?  Не 
бывать  этому,  братья. 

ВпльгЕЛьмъ  фонъ-Грумблхъ.  я  какъ  разъ  изъ  Вюрц- 
бурга.  Могу  васъ  честью  завЬрить,  васъ  ожидаетъ  тамъ 
смертельная  опасность. 

Клрлштлдтъ.  Все  въ  рун,11  Бож1ей,  мой  опасливый 
бра1"ъ.  Но  я  не  боюсь  вюрцбургскпхъ  братьевъ:  они  меня 
не  тропутъ.  БЬдиый  ос.и'Ьплениый  Шефергансъ  до  сихъ 
норъ  служнлъ  только  князьямъ  и  господамъ.  А  они  меня 
исегда  гнали  и  нрестГ.довали,  искали  моей  смерти  и  наго- 
варивали на  меня  своимъ  слугамъ,  какъ   на   чернаго   дья- 
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вольскаго  :}ЛодЬя.  Г]ато  ОЬдиый  нармдъ,  что  жииетъ  вг,  ла- 
чугах'!., силгь  на  голом'Ь  и  гло1К1'Г1.  кирку,  хорошо  :1нае'гь 
б])ата  Андреи. 

Инльгкльмъ  Фои1.-Г1'.\  мьлхъ.  Все  ото  прекрасно,  п 
противъ  отого  ничего  нель:1И  было  бы  ска:{ать,  если  бы  Лю- 
]е1)Ъ  ие  писалъ  иротивъ  васъ. 

1Слрлштлдтъ  (яростно).  Лютсръ  привязанъ  кь  хвосту  са- 
чаиы!  1'ЛЦ('  дв'Ь  недЬли  тому  иа.чадь  онь  иепстовствовалъ 
протииь  кия:я'й  и  господь:  <'|'сли  же  васъ  крестьяне  не 
убьюгь,  то  это  должны  сд-клать  друг1е».  Теперь  опъ  вопить 
против'!,  крестьяпъ:  «коли  нхл.,  бей,  ду1нн,  1!:5'ь  11у1пе1:ъ  въ 
1!ихъ  1!али!» 

М|:нципгк1!Ъ.  л  все-таки  Лютеръ  много  знач1!П>  для 
народа. 

К.м'лштлдтъ.  '^начитъ,  сатана  ослЬпилъ  людей,  есл!1 
они  вЬрять  челов-Ьку,  !;отор!ЛЙ  вчера  1ювор1!лъ  медовыя 
рЬчи,  а  сегодня  нзрыгаеть  хулу.  Лютеръ  не  понимаегь 
д'Ьла.  Насъ  онъ  обзываеп.  неч1!стой  силой,  злыми  духами; 
а  все  это  !!отому,  что  ему  удоб1!о  и  пр1Ятно  возвЬщать 
устами  евангел1е,  поучать,  спорить:  жить  же  по  евангелш 
ему  неудобно.  А  меицу  т1;мъ  слова  и  жалкчя  рЬч!!  одинъ 
только  дымъ.  Сброс1!ТЬ  м-Ьховыя  одежды,  от1:азаться  огь 
высоком'Ьр1Я,  роско1!!н  1!  богатства,  од'Ьть  сермягу,  да  и  ту, 
!;ол1!  нужно,  отдать  бл1!жнему — вотъ  что  сд'Ьлалъ  я;  а  Лю- 
теру это  непонутру.  )1  Лютера  хорошо  знаю.  Я  его  воз- 
вод1!.ть  !}ъ  докторское  зван1е.  Онъ  меня  называлъ  своимъ 
почтеннымъ  учителемъ  !!  другомь.  Теперь  онъ  сталъ  монмъ 
ал'Ьйш1!мъ  врагомъ.  Но  я  та1съ  же  мало  обращаю  внимания  на 
его  ругательск1Я  книи:к!!,  ка1;ъ  на  каме1нкн,  на  которые  на- 
ступаетъ  моя  нога.  Прощайте,  милые  братья!  Что  бы  со 
мной  Н1!  случи.юсь,  на  то  воля  Божья.  (Пожавъмнигимь  руки, 
уходить  въ  си11ровижден1и  слЬпого  монаха}. 

ГкйЕРЪ.  я  не  могу  теперь  'Ьхать  1;ъ  маркграфу,  Стефанъ. 

МкнцингЕнъ.  Не  приснились  ли  теб-Ь  мертвыя  рыбы, 
1!ли,  можетъ-быть,  залцъ  перебЬжалъ  дорогуУ 

Гейеръ.  МнЬ  1!е  тер1!нгся.  Я  загналъ  бы  трехъ  коней, 
чтобь  толь!10  ка!съ  можно  скорей  быть  въ  ВюрцбургЬ. 
Раскаиваюсь,  что  уЬхалъ  оттуда.  (Пьеты.  Хорошее  В1!!!о, 
брать! 

Крлцеръ.  Еще  бы!  Фрицъ  Тейберъ,  слуга  при  город- 
ской думЬ,  принесъ  четыре  кружки  для  тебя:  это  дума  сви- 
дЬтельствуегь  тебЬ  свое  ночтеН1е. 

Гейеръ  (смЬется).  Вотъ  потЬха!  Изъ  почтеН1Я  мнЬ  шлютъ 
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старое  вино.  Дай  Богъ,  чтобы  новое,  которое  я  сюда  ввезъ, 
пришлось  имъ  такъ  ;ко  по  вкусу,  какъ  мн-Ь  старое. 

Мепцпнгенъ  (вынимая  изъ  хозяйскаго  шкапа  ризу  и  распяпе). 
Смотри,  какая  великол'Ьпная  работа! 

Гейеръ  (смеясь).  Гд'Ь  вы  стащили  эти  вещи? 

Меиципгенъ.  Мы  ихъ  спасли  отъ  ярости  1гарлштадта. 
Онъ  того  мн'Ьн1Я,  что  не  нужно  пи  пконъ  ни  р'Ьзныхъ 
изображеиШ:  все  должно  быть  запечатлЬно  только  въ  сердцЬ. 

Гейеръ  (разглядывая  распят1с).  Богоданная  работа! 

Крлцеръ.  Это  —  р-Ьзьба  Вейта  Штоса,  котораго  въ 
ПюреибергЬ  заклеймили  на  обЬ  щеки. 

Гейеръ.  А  на  что  вамъ  эти  вещи? 

Менцингенъ.  Это  теб'Ь  подарокъ,  чтобы  ты  не  считалъ 
пасъ,  ротенбургцевъ,  скрягами. 

Гейеръ.  Спасибо,  Стефанъ.  Спрячьте  это  пока,  братъ 
Крацеръ.  Я  потребую  эти  вепц!  у  васъ,  когда  мы  вм'Ьст'Ь 
будемъ  'Ьсть  зайца,  который  теперь  еще  прячется  въ  л'Ьсу. 

В  и  л  ь  г  Е  л  ь  м  ъ  Ф  о  н  ъ  -  Г  р  у  м  Б  л  X  ъ  (пьетъ,  обращаясь  къ  Гейеру). 
За  твое  здоровье,  шуринъ. 

Ректоръ  Безенмейеръ.  Есть  у  васъ  изв'Ьст1я.  братъ, 
изъ  вюрцбургскаго  лагеря? 

Гейеръ.  Нехорошо  тамъ.  Въ  военномъ  сов'ЬгЬ  разди- 
раются изъ-за  вьгЬденнаго  яйщ1.  Тамъ  полное  бсзначал1е. 
Данное  мн'Ь  об'Ьщан1е  они  не  сдержали,  конницы  не  на- 
вербовалп  и  даже  распустили  ландскнехтовъ,  бывшихъ  въ 
лагеряхъ;  они  ушли  къ  врагу.  Но  я  все-таки  не  унываю  и 
не  страшусь.  Мой  оплотъ — Черное  войско. 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумблхъ.  Три  дня  тому  назадъ  я 
пр'гЬхалъ  въ  Вюрцбургъ,  а  черезъ  день  уЬхалъ  оттуда. 
Видно  было,  что  Гейера  нФ.тъ  въ  лагер'Ь.  ВсЬ  поголовно 
были  пьяны.  Мн'Ь  пришлось  сойти  съ  коня  и  вести  лошадь 
подъ  уздцы  по  улицамъ,  чтобы  не  пере'Ьхать  какого-нибудь 
пьяницу,  женщину  или  ребенка. 

Меиципгенъ.  Хороппя  в-Ьсти  отъ  маркграфа? 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Онъ  хочетъ  послать  въ 
крсстьянск1й  лагерь  двухъ  сов'Ьтниковъ. 

Гейеръ  (решительно).  Ладно. 

Менцингенъ.  Разв-Ь  ужъ  началась  пальба? 

В  и  л  ь  г  Е  л  ь  м  ъ  Ф  о  н  ъ  -  Г  р  у  м  Б  А  X  ъ.  Да,  они  палятъ  изо  всЬхъ 
силъ  съ  валовъ  и  изъ  зймка.  Много  улсъ  б'кды  над'Ьлали 
въ  го1)ОдЬ,  и  много  крестьянъ  убито. 

Гейеръ.  Въ  Вюрцбургъ!  Въ  13юрцбургъ!  (Крики  па  улпцЬ: 
сДа  здравстаусть  Флор1аиъ  Гейеръ!»).  Что  это  значитъ? 
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КрЛЦК  1''Г..    ХОТЯТЪ    ИаГ/Ь    ШГДЬТГ.    ПроЖДО,    Ч'ЬМЪ  1Я.1  у^дото. 

1)1-:гя;имкЙ1;|''1..  11ож1и1уйста,  брать  Гсйсръ,  скажите  им'ь 
доброо  слопочко  на  прощанье,  сильное  словечко:  оно  есть 
у  нас'Ь  1П.  с(4)Дн,1'>,  -  не  то,  что  у  ра:!ных'ь  ога1огея  и  про- 
нои'Ьдниконъ. 

ГкЙК1''Ь  (подходить  къ  П1;иу  и  гонорить  сооравншмоя  пя  ул11ц1;). 
Спасибо,  милые  крестьянскЬ'  б[)атьи!  Прощайте,  милые 
оиангелическ1р  братьл!  Я  ухожу  оп.  васъ,  чтобы  довести 
до  счастливаго  конца  л15ло,  начатое  по  вол-Ь  Бож1ей.  Иъ 
]\ифгсйзер'Ь  пои1^яло  новою  жизнью;  скрытый  императорь 
Н[)0сыпа(УГ(я  и  расправляе-п.  чл<'ны.  Барбаросса  воскресъ 
п  :(а(ггупится  за  насъ  своей  моми>1о.  Дочь  богача  опъ 
дас1"ъ  в'ь  жень!  бЬдняку.  Онъ  уничтожип.  ноиоит.  и  ыо- 
наховъ,  истребип»  неснрапедливость  и  возстановитъ  право. 
11мнер1и  должна  быть  «реорганизована»,  перед'Ьлана:  это 
начнется  съ  <1>ранкон1и.  Франконцы  создали  старый  имне])- 
С1ПЙ  уклад'ь:  они  же  создадутъ  и  новый.  Избирательное 
право  п|)инадле/!:11Т'ь  намъ,  народу,  а  не  князьямъ.  Чтб  для 
иасъ  пспанскШ  К'арлъ?  Это— чужеземецъ,  не  ионимающШ 
нашихъ  нуждъ.  Мы  хотнмъ  н'кмецкаго,  евангелическаго 
главу  государства,  народнаго  императора,  а  не  поповскаго. 
Онъ  долженъ  дать  коронащонную  присягу,  но  не  такую, 
въ  которой  изъ  шести  статей  дв'Ь  только  относятся  къ  на- 
роду, а  четыре — къ  папству.  II  подобно  тому,  какъ  ново- 
избранный нмператоръ  долженъ  ответить:  «Я  это  сд-блаю», 
такъ  я  говорю:  я  сд'Ьлаю,  сдЬлаю,  сд'Ьлаю!  Расчип1у  путь 
Барбаросс'Ь. 

(Восторженные  крикп  на  улиц!.:  -Да  здравствуетъ  Ф.1ор1а11ъ  ГеНеръ!». 
Вс1;  присутстиуюиие  въ  комнат1^  прнсоеднияются  къ  нимъ.  Они  тол- 
пятся вокругь  Гейера,  который  всЬмъ  пожнмаетъ  руки.  Улыбки,  рас- 
троганный вос1;лицан1я,  приподнятое  настроен1е.  Крнки:  сСоюзаыв 
Лапоть!  >). 

Гкйкгъ  (увндавъ  платокъ,  въ  которомъ  лежать  раки,  со  с>гЬ- 
хомъ  выннмастъ  одного  изъ  нмхъ  и  говорить  шутлово).  Старый  ракъ 
учип.  молодыхъ  пятиться  назадъ. 

Безенмейеръ.  Пресвятая  Д-Ьва!  Чуть  не  забылъ,  брать! 
Тутъ  Д'Ьвка  съ  норучен1емъ  къ  теб^!. 

(Гейерь  и  Безенмейеръ  подходятъ  къ  Маре*  и  будягь  ее). 

ВильгЕЛЬМъ  фонъ-Грумблхъ  (разсказываеть  черезъ  стол 
грубымъ  н  иадмсинымь  тономъ).  Недавно  я  пересолилъ  рака 
одному  челпв1}ку,  слугЬ  бывптаго  вюрцбургскаго  попа.  Онъ 
ловилъ  рыбу  и  раковъ  въ  моихъ  прудахъ  п  р-Ькахъ,  словно 
въ  енископскнхъ  влад'Ьн1яхъ.  Я  ве.1'Ьлъ  моимъ  слугамъ 
схватить  его  и  пов1Ьсить  на  ив-Ь   надъ   ручьемъ,   въ  кото- 
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ромъ  онъ  такъ  любилъ  ловить  раковъ;  на  него  надели 
длинное  б'Ьлое  платье,  расписанное  раками  и  рыбами.  Бол-Ье 
трехъ  недТ.ль  къ  нему  слетались  вороны,  и  ужъ  онъ  больше 
ни  одного  рака  не  словнлъ.  Такъ  я  отъ  него  отделался, 
чортъ  побери! 

Крацеръ,  Ходятъ  слухи,  что  Трухзесъ  ВальдбургскШ 
вынгралъ  сражен1е  противъ  крестьянъ  недалеко  отъ  Бо- 
блннгена. 

Менцингенъ.  Вранье,  выдумки  господъ  и  поповской  че- 
ляди, чтобъ  посЬять  страхъ  и  смуту  въ  народ'Ь. 

Кумпфъ  (входптъ  п  становится  па  вытяжку  передъ  Гейеромъ). 
Я  пришелъ  доложить  вамъ,  братъ  Геиеръ,  что  пушки  дви- 
нулись. 

Менцингенъ.  Что  вы  тамъ  возитесь  съ  Д15ВК0Й? 

Гейеръ  (расталкивая  Марею).    Эп;  ну,  проснись! 

Безенмейеръ.  Вотъ  письмо  къ  ваыъ. 

Гейеръ  (распечатывая  его).  Отъ  брата  Лёфельгольца,  моего 
полевого  писца.  Оно  написано  по-латыни:  я  по-латыни  не 
понимаю.  (ГГередаетъ  письмо  ректору  Безенмейеру,  который  уда- 
ляется съ  нилъ).  Ну,  чт5,  проснулась?  Чтб  теб1}  велкп!  устно 
передать? 

Менцпнгеиъ.  Ты  ее  знаеигь? 

Гейеръ.  Какъ  не  знать!  Она  болЬе  двухъ  л'1зтъ  ;киветъ 
у  меня  въ  палатк'Ь.  Л  ее  съ  трудомъ  откупилъ  у  одного 
богемскаго  рейтера, 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Хочешь,  зятекъ,  пятьде- 
сятъ  золотыхъ  гульдсповъ  за  Д'Ьвку? 

Менципгенъ.  Иа  что  она  теб-Ь?  Прислуживать?.. 

Гейеръ.  Прибереги  свое  золото,  зятекъ!  Она  ни  къ  чему 
непригодна:  ум^етъ  только  немного  играть  на  лютн'Ь. 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ.  Сто  гу.11ьденовъ  золотомъ, 
зятекъ! 

Гейеръ.  И  за  тысячу  не  отдамъ,  и  за  десять  тысячъ. 
Да  если-бъ  ты  ее  сегодня  увезъ,  она  бы  завтра  утромъ 
все  равпо  очутилась  у  меня  въ  палатк15...  ЧтО  д'Ьлаетъ 
Тсллерманъ? 

Маре  я.  Теллермана  заковали  въ  ц-Ьпи 

Гейеръ.  Чтб  д'Ьлаетъ  Теллерманъ,  Марея?  Не  слышишь, 
о  чемъ  тебя  сираигиваютъ? 

Мл  РЕЯ  (упрямо).  Слышу. 

Гейеръ.  Выпей  вина  и  подкрепись.  Ты  долго  блулдала? 

Марея.  Н-Ьтъ,  капптанъ. 

Гейеръ.  Давно  ты  изъ  Вюрцбурга? 
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МлП'Я.  Ичера  пос.гЬ  ужппл. 

Гкйш'Ъ.  Кто  тебя  отирапн.п.? 

Магея.  Брать  Л^^фсльгольць. 

Гкйг;!'!..  ]Га1:'ь  110Ж11иа(.'Г1,  брагь  Л^'фольгольцъ? 

■\1л1'1;я.  ()11ь  лсилгп.  больной  ьъ  палатк'1;,  капя- 
танъ. 

Гкйкп..  Пошли  ему  Господг.  вы.чдоровлен1е.  А  что  д-Ь- 
лаегь  ТеллорманъУ 

Мл1'Г,я.  Телл(зрмана  заковали  иг.  дЬпи. 

.Мкнцингкнъ.  Она  не  в'ь  своомъ  ум'Ь,  бродить... 

Л1л1'1;я.  Я  въ  своем'ь  у.м1;  я  говорю  правду. 

Гей  ЕРЬ  (1.рнчптъ  на  нее).  Кого  заковали  въ  ц-Ьпи'.-' 

Л1 А  р Е я.  Тсллсрмаиа. 

Гей  ЕРЬ.  Теллермаиа?  Моего  лейтенанта? 

Мл  РЕ  я.  Да,  каннтанъ. 

Геймръ.  Ио...  Кто  заковаль  Теллермаиа  съ  ц^Ьпи? 

Безе  ИМЕЙ  ЕРЬ  (возвращается). 

Менцингенъ.  Чт6  у  ректора? 

Крацерь.  Как1я  вЬсти? 

Безенмейерь  (блМиыП  п  страшно  взволнованный).  Хорош1Я... 
Ничего,  милые  братья... 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумблхъ.  Боюсь,  что  въ  этомъ 
иисьм'Ь  самъ  чортъ  сидитъ. 

Староста  (входить  веселы»,  свЬкШ  п  бодрый).  Идемъ,  капп- 
танъ!  Виередъ  съ  пушками,  п  да  помои:етъ  намъ  Богъ!  Го- 
родск1е  флейтт;икя  сопровождаютъ  насъ. 

Гей  ЕРЬ.  Тысячу  чертей!  Затвори  дверь.  Говорите,  брать, 
что  тамъ  въ  письм-Ь? 

Безенмейерь.  Туп^  два  письма;  я  прочелъ  только  пер- 
вое до  половины.  Оно  оть  Венделя  Гипп.тера  изь  Гейль- 
брона:  брать  Лёфельгольцъ  переслалъ  его  вм1ст'Ь  со  свонмъ 
письмо.мъ. 

Крлцегъ.  Какь  это  Всндель  Гипплеръ  очутился  вь 
ГейльбропФ,,  братья? 

^Менцингенъ.  Ахъ,  да  разв'Ь  я  не  говори.1ь  теб-Ь,  что 
онь  и  друг1е  члены  крестьянскаго  сов'Ьта  обсуждають  ве- 
ликую имперскую  реформац1Ю. 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Крестьяне  разогнали  изь 
Вюрдбурга  всЬ  умныя  головы:  у  нихь  остались  только  на- 
битыя  сЬномъ. 

Староста.  Чт6  туть  такое?  Каюя  у  васъ  изв^спя? 

Г  ЕЙ  ЕРЬ.  Да  не  медлите  л:е,  брат'ь  ректоръ!  ЧтО  пишетъ 
Гппплеръ? 
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Безенмейеръ.  Трухзссъ  Вальдбургск1й  выигралъ  сра- 
л:ен1е. 

ВильгЕльмъ  фоиъ-Грумбахъ.  Значитъ,  слухъ  былъ 
в1]])снъ? 

Гейеръ.  Гд'Ь? 

Безенмейеръ.  Около  Боблингена.  Двадцать  тысячъ  кре- 
стьянъ  побито. 

Геёеръ.  Двадцать  тысячъ...  Скор'Ьй  коня!  Въ  Вюрцбургъ! 
Въ  Вюрцбургъ! 

Менцингенъ.  Двадцать  тысячъ  крестьянъ  убито? 

Безенмейеръ.  И  одного  они  живьемъ- схватили,  —  того 
самаго,  который  въ  Вейнсберг'Ь  подыгрыва.'1ъ,  когда  вели 
на  казнь  Дитриха  фонъ-Гельфенштейна. 

Староста.  Ну,  если  этого  казни.чи,  чортъ  съ  нимъ! 

Безенмейеръ.  Его  казнили,  но,  съ  позво.тен1я  сказать, 
какъ  дьяволы  казнятъ  злод1]я.  Трухзесъ  вел^лъ,  на  виду 
у  вс'Ьхъ,  привязать  его  къ  дереву  железными  цкиями;  въ 
н'Ькоторомъ  разстояп1и  разложенъ  былъ  огонь,  на  которомъ 
бЬдняга  медленно  испарялся  и  поджаривался.  II  онъ  ме- 
тался на  цЬпи,  какъ  собака,  гогота.гь,  кричалъ,  скверно- 
словилъ,  рев'Ьлъ.  А  господи пъ  1ёргъ  Трухзесъ  и  разные 
графы  и  дворяне  все  время  собственноручно  подкладывалн 
дровъ  въ  костеръ,  пока  несчастный  не  умеръ  въ  корчахъ 
л  мучен1яхъ.,. 

Гейеръ.  Такъ  и  я  такъ  же  поступлю  съ  тобой  и  съ  тво- 
ими мерзостными  присп'Ь1пниками,  смердящими  псами  и 
разбойниками!  Клянусь  св'Ьтомъ  небеснымъ,  что  теб-Ь  воз- 
дастся по  заслугамъ.  Въ  Вюрцбургь,  въ  Вюрцбургъ!  (Хо- 
четъ  уйти). 

Безенмейеръ.  Послушайте,    чтб  ппшетъ  Лёфельгольцъ. 

Староста.  Чтб  онъ  пншетъ? 

Гейегъ  (вспомнивг  слова  Марей,  обращается  къ  ней).  Чтб  ты 
такое  бредила  про  Теллермана?  Кто  его  заковалъ  въ  ц1и1и? 

Безенмейеръ  (быстро).  Вюрцбургсюй  зймокъ  штурмо- 
вали. 

Староста.  Сто  тысячъ  чертей,  чтб  это  значить? 

Гейеръ  ({фичпть).  Это  неправда. 

Безенмейеръ.  Н-Ьтт.,  правда:  зд'Ьсь  написано. 

Староста.  Штурмовали? 

Безенмейеръ.  Сначала  они  бросились  па  окопы... 

Староста.  Предательство!  Низость! 

Гейеръ.  Низость!  Проклятая  изм1зпа! 

Староста.    Чтб,    не   послушался    меня,    брать    Гейеръ! 
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Лучше  бы  ты  п[)игвог$дилъ  Коля  и  Всртгейма,  Гбца  и  Гсн- 
иеоергца,  ч'Ьмъ  самому  -Ьхать  сюда! 

Гкйкръ.  В'Ьдь  они  мн'Ь  пооялись  честью  и  сов-Ьстью, 
что  никто  не  ьо.'я.мегь  щнта  пъ  руки,  не  приставпгь  лест- 
ницы для  штурма,  прежде  ч1;мъ  не  будегь  сдЬлано  про- 
лома. Они  клялись  вс'Ьмъ  святымъ,  что  и  р'Ьчи  не  будетъ 
о  штурм-Ь,  прежде  ч'Ьмъ  я  пс  приведу  въ  лигерь  ротенбург- 
С1ая  пул1ки. 

Староста.  1ЬмЬна!  Низость! 

Безкнмейеръ.  Крестьяискчя  рати  настояли  на  штурм'Ь. 

Староста.  Брать,  чтб  я  говори.1Ъ?  Что  мы  тогда  теб'Ь 
всЬ  говорили — въ  Неймюнстер'Ь,  въ  зал-Ь  капитулаУ  Стань 
господиномъ  надт.  ними,  подчини  ихъ  теб1.,  управляй  ими 
жел'Ьзной  рукой  для  ихъ  блага,  для  напгего  оби^аго  блага. 

Гейкръ  (къ  Ма{1е*).  А  наши  Черные  тоже  были  тамъ? 

Мл  РЕЯ.  Да,  капитанъ.  РСогда  начали  трубить  въ  рога, 
призывая  всЬхъ,  кто  хочет'ъ  сражаться,  наит  развернули 
знамя  Дикаго  Челов-Ька.  Большинство  Черныхъ  собралось 
вокругъ  него,  и  ничего  нельзя  было  подЬлать  съ  ними. 
Теллерманъ  сталъ  ихъ  отговаривать,  сказалъ  имъ,  что  далъ 
теб'Ь  клятву  не  начинать  штурма,  пока  ты  не  вернешься 
вь  лагерь.  Куда  теб'Ь!  Поднялся  ревъ,  шумъ.  Они  кричали, 
что  тоже  хотятъ  принять  участ1е  въ  пляск-Ь.  Мнопе  кри- 
чали, что  ты — тайный  слуга  французовъ,  и  ругали  тебя 
'ЗЛЫМИ,  непристойными  словами.  Теллерманъ  назвалъ  ихъ 
бунтарями,  клятвопреступниками,  бсзчестной  челядью... 

Гейеръ.  Ну  да!  И  тогда  его  закова.1и  вт.  ц'Ьпи...  Ен1е 
одно  скажите,  брать  ректоръ!  Конечно,  такой  штурмъ  не 
удался,  рухнулъ,  пропалъ? 

Безенмейеръ.  Да,  брагъ  Гейеръ! 

Гейеръ.  Ну    да,  конечно!  (Начинаетъ  снимать  латы). 

Староста.  Пора  намъ  взяться  за  Д'Ьло,  чортъ  возьми! 

Гейеръ.  Слишкомъ  поздно!  Сколько  погибло  изъ  моихъ 
Черныхъ? 

Безенмейеръ.  Больше  половины. 

Гейеръ.  И  все  молодцы  на  подборъ!  Помоги  мн'Ь,  Марея. 

Староста.  Громъ  и  моли1Я,  братъ!  Что  ты  намереваешься 
д'1злать? 

Гейеръ.  Я  поступлю  къ  Братьямъ-Общинникамъ:  буду 
списывать  книги  и  разносить  н'Ьмецк1Я  библ11[. 

Староста.  Чтб  ты,  брагь,  шуга  разыгрываеип>? 

Гейеръ  (отстегивая  мсчъ).  Почему  же  мн'Ь  не  быть  шу- 
томъ,  когда  нсЬ  стали  шутами? 
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Староста,  Да  ты  съ  ума  сошелъ,  братъ? 

Гейеръ.  Напротивъ,  я  образумился. 

Безенмейеръ.  Разв'11  вы  не  по'^Ьдете  съ  нами  въ  Вюрц- 
бургъ? 

Гейеръ.  Въ  Вюрцбургъ?  1йтъ,  клянусь  Богомъ,  не 
по-Ьду! 

Староста.  Чтобъ  теб-Ь  провалиться!  Ты  отступаешься 
отъ  насъ?  Не  хочешь  съ  нами  въ  лагерь  4хать? 

Гейеръ.  Въ  такомъ  вид^Ь? 

Староста.  Такъ  надень  опять  вооружеше. 

Гейеръ.  Хотя  бы  я  теперь  два  меча  прив'Ьснлъ  къ  поясу 
и  три  кирасы  над'Ьлъ,  я  ужъ  больше  не  гожусь  для  этой 
игры:  я  безпстезенъ,  какъ  трехл'Ьтн1й  ребенокъ. 

Безенмейеръ.    Флор1анъ  Гейеръ,  вейнсбергскш    герой! 

Гейеръ.  Ради  Бога,  оставьте  меня  въ  поко'Ь!  (Быстро 
уходитъ). 

Староста.  Клянусь  святымъ  Георпемъ,  Гейеръ  долженъ 
■Ьхать  съ  нами! 

Фейстле  (входитъ,  наталк-ивается  на  старосту  и  докладываеть). 
Конные  гонцы  отъ  маркграфа  Казимхра. 

Менцингенъ  (Грумбаху,  который  встаетъ  и  направляется  къ 
двери).  Ты  куда? 

'ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  'Ьду  гонцомъ въ  Ансбахъ, 
къ  маркграфу  Казим1ру. 

Менцингенъ.  Дай  Богъ,  чтобъ  Гейеръ  по-Ьхадъ  съ 
тобой!  Теперь  насъ  можетъ  спасти  только  маркграфъ. 

Староста.  Гейеръ  долженъ  -Ьхать  съ  нами.  Это  необхо- 
димо, необходимо!.. 

Менцингенъ.  Попытайся  уговорить  его,  братъ  ста- 
роста. 

(Занавъсъ  падаетъ). 


ДМСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Небольшая  комната  въ  ратуше  Швейифурта.  Справа  входъ  въ  боль- 
шую залу  думы.  Лефельгольцъ,  съ  холоднымъ  компрессомъ  на  го- 
лов*, очень  бл'Ьдный  и  больной,  спдитъ  у  стола  надъ  бумагами.  Сар- 
то  р  I  у  с  ъ  сиднтъ  протнвъ  него.  Несколько  людей  ждутъ,  спдя  на  скамьяхъ. 
Среди  нихъ  старый  еврей  1осы;а. 

Сартор1усъ.  Если-бъ  хоть  придумали  что-нибудь  на  зем- 
скомъ  сейм-Ь. 

Лефельгольцъ.  Какъ  бы  только  маркграфъ  не  высту- 
пилъ  тЬмъ  ьременемъ.  Ой,  еврей,  послушай! 
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Тоськл.  Что,  наша  милость? 

ЛкФклы'ольцъ.  ]1ик'ь  долго  таскался  ты  за  Трухзесомъ 
II  сон^зпыми  поисками? 

1о(:ысл.  Ы.ЛИОМУ  еврею  приходится  вЬчно  шататься  по 
б-Ьлу  сиЬту,  не  'зная  покоя.  И  И1елъ  за  союзнымъ  войскомъ 
больпю  чотыррхъ  нед'кль,  1>ожп  праведный,  какой  жесток1Й 
ГОСПОДИН'!,  этогь  Трухзесъ!  ВсЬ  деревья  опъ  увЬп1а,тъ  кре- 
стьянскими трупами.  Г>олыпе  шести  тысячь  казнены  уже  по 
его  прика:ан1ю  профосимъ  ШваОскаго  Союза.  Господи  Боже 
мой!  Господи  Боже  мой! 

С)л1'Т01'1УСЪ.  Кто  тсбя  сюда  прислалъ? 

1оськА.  Его  милость  господинъ  юнкеръ  Вильгельмъ  фонъ- 
Грумбахъ. 

Сартор1УСъ.   ГдЪ  ты  вид'Ьлъ  его   милость  въ  посл-Ьдв!!! 

ра:5ЪУ 

Л кФЕльгольцъ.  .Мнлостивъ  Богъ,  а  пе  такой  червивый 
вгЬнюкъ,  какъ  брать  Грумбахъ. 

1огькл.  Съ  вапюго  позволен!;!,  я  вид'Ьлъ  его  у  его  св'Ьт- 
лости  марк!'рафа  Ансбахскаго,  ьъ  лагере  близь  Китцин- 
гена. 

Сарто1'1усъ.  Разв'Ь  маркграфъ  стоить  уже  подъ  РСитцип- 
геномъ? 

1  ОСЬКА.  Клянусь  честью,  та1{ъ.  Умереть  мн'Ь  на  этомъ 
м'Ьсг!;,  если  марк1'раф'ь  не  стоить  подъ  РСитцингеномъ. 

Сл1'Т01'1УСъ.  Та1;ъ  помоги,  Господи,  моему  юнкеру  уб-Ьдить 
маркграфа,  чтибъ  опъ  прпнялъ  Гейера  и  воше.1ъ  съ  ниыъ 
въ  переговоры. 

Лефельгольцъ.  я  в'Ьрю  Вильгельму  фонъ-Груыбаху 
столько  же,  сколько  лисЬ. 

1оськл.  Юн1херъ  Грумбахъ — ма1пгэ. 

С  л  1"  Т  о  !•  1  у  с  Ъ,    Что   ЭТО — манш!^ 

1оськл.  Опъ — машгэ,  1пазоль,  шуфъ  *). 

Са1'тор1усъ.  Это  по-еврейски? 

Тоська.  Да,  ва1па  высокоучепость,  по-еврейски.  Это, 
ваша  в1.1сокоученость,  языкъ,  которымъ  Богъ  говорилъ  съ 
человЬкомъ. 

Лннкъ  (входя).  Сльппали?  Въ  город'Ь  говорятъ,  будто 
союзники  до  тла  сожгли  Вейнсбергь. 

Лефельгольцъ.  Откуда  у  вась  ташя  в-Ьсти? 

1о(ы:л.  Это  правда,  господи,  все  совершенная  правда. 
Вейнсбергь  сожженъ  до  тла. 


*)  Д1>ввне-еврейсшл  ругательства:  безумсцъ,  поддый. 
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Линкъ  (грубо).  Ты  при  этомъ  былъ,  жидъ? 

1оськл  (Линку).  Былъ  и  вид^лъ,  какъ  гор^лъ  Вейнсбергъ: 
это  такъ  зке  в^Ьрно,  какъ  то,  что  вы  мн-Ь  должны  сто  гуль- 
деновъ.  Господи  Боже  мой!  Я  этого  никогда  не  забуду, 
если  бы  прожилъ  дольше,  ч^жъ  Авраамъ,  Исаакъ  п  1аковъ. 
Они  выгнали  изъ  города  сюда,  въ  Швейнфуртъ,  лсенщинъ 
и  д'Ьтей:  в'Ьдь  вооруженныхъ  ыулсчнн'!,  тамъ  не  было.  Жен- 
щины кричали,  плакали,  рвали  на  ссб'Ь  волосы;  но  легче 
разжалобить  камни,  чЬмъ  Георга  Трухзеса. 

Линкъ,  Еще  одну  зарубку  сд'Ьлаемъ  на  копь-Ь.  Ч'Ьмъ 
впновн'Ье  опъ,  т'Ьмъ  страшн1и1  будетъ  расплата.  Мо11  с1е 
та  у1е!  Я  Трухзеса  буду  до  'т^^xъ  поръ  щекотать  жел'Ьзомъ, 
пока  изъ  него  не  вытечетъ  весь  красный  сокъ. 

Лефельгольцъ.  Ну,  наши  вороны  запали  соловьемъ! 
Не  горячись,  брагь  Линкъ!  Твои  высокопарныя  угрозы  не 
сшибутъ  врага  съ  ногъ. 

Линкъ  (смеясь  громко  л  смущенно).  МогЬ  д.е  лиа  У1е!  (На- 
правляясь въ  залу  зас'Ьдан1я)  Какая  в-Ьдьма  въ  васъ  вселилась, 
что  вы  все  д'Ьлаете  кислый  рожи?  (Уходить). 

1оськл.  Онъ  всегда  навесслЬ.  Мн1>  пришлось  дать  ему 
взаймы  сто  гульденовъ  да  еще  заплатить  пятьдесятъ  гуль- 
деновъ  откупа,  чтобы  онъ  въ  ВюрцбургЬ  не  ворвался  ко 
мн'Ь  въ  домъ  со  своими  собутыльниками. 

ФЛАММЕНБЕКЕРЪ    (ВХОДПТЪ). 

Лефельгольцъ.  Видали  вы  кого-нибудь  изъ  маркграф- 
скаго  посольства  въ  город-Ь? 

ФлАММЕНБЕКЕРЪ.  Н'Ьтъ,  братъ. 

Сартопусъ.  Не  встрЬтили  ли  вы  юнкера  Грумбаха? 

ФлАммЕНБЕКЕРъ.  Над.меннаго  гонителя  крестьянъ,  кото- 
рый в'Ьчно  '15здптъ,  обв1ипанный  золотомъ  и  серебромъ?  Что 
ЫИ'Ь  за  Д-Ьло  до  него?  (Садится,  з-Ьвая,  на  скамейку). 

Бубенлебенъ  (входя).  Съ  добрымъ  утромъ,  милые  братья! 
Какъ  поживаете,  милые  братья? 

Сартопусъ.  Боюсь,  что  будетъ  печальный  сеймъ.  Письма, 
бумаги,  бумажный  посольства,  отговорки!  Нюрепбергсюе 
неречные  мЬшки  отказались  пр1'6хать.  Виндсгеймъ  тоже  не 
нргЬдетъ. 

Ректоръ  Безенмейеръ  (входя).  Бона  сНёз!  Добрый  день! 

Лефельгольцъ.  Бепе  уепег11:18  поЫз!  Добро  пожаловать! 

Безенмейеръ.  Ты  боленъ,  братъ? 

Лефельгольцъ.  Очень,  На  меня  на'Ьхала  лошадь:  прямо 
въ  грудь  ударила,  проклятая! 

Безенмейеръ.  Оставь  работу,  братъ,  поди  прилечь. 
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Л к«м:л1.гольиъ.  Сохрани  моня  Погь!  Чтобы  меня  па- 
лачь  вытащил'!.  и:п.  постели? 

Вкзкимкйьл'Ъ.  Неужели  до  того  дойдетъ,  брать? 

Л  к  Ф  к  л  ь  г  о  л  ь  ць.  Да,  лсал  к!  й  бу дсгь  сеймъ. 

Ректоръ.  8иг8и1п  согс1а  *)\ 

Л  КФкльгольцъ.  Вигзит  сог(1а1  П(^ра  бы  и  поку1иать. 

Б  к гя: н  м  к  й  к  1"ь  (подходя  ближе).  Ми'Ь  ка:к<.'тся,  милые 
братья,  что  сеймъ  созианъ  по:циеиы.о. 

Ьупкнлебенъ.  Когда  ясо  было  созвать  его  за  иосл'Ьднее 
1;рсмл? 

БкзЕНМкйп'Ъ  (Лофслыольцу).  РСогда  крсстья11(К1я  войска 
подступали  къ  Вюрцбургу.  Дворяне  тогда  превратились  въ 
старых'!,  баб'ь  и  уми[)али  оть  ст|)аха.  Графы  Гогеилоэ  были 
у  яасъ  въ  руьахь.  Геннебер1Ъ  и  Вертгеймъ  ирим1гнули  къ 
б|)атст11у.  ^1аркграфъ  бь1лъ  въ  очень  сгЬсненномъ  положе- 
П1и:  собственные  подданные  отказывали  ему  въ  повинове- 
Н1Н.  Франконцы  грозили  ему  нзъ  Лауды  и  Ауба.  Иашъ 
Ротенбургъ  зак1)Ь1Л'ь  персдъ  ниыъ  ворота.  Въ  Ве])хнем'ь 
Пфальп,'!'.  готовилось  возста1пе.  Епископъ  В1орп,бургск1й, 
также  ка1съ  и  бамбергск1й,  были  въ  такомъ  безвыходномъ 
положен I и,  что  не  могли  ничему  препятствовать,  также 
какъ  ]\1аппцъ,  Страсбургъ  и  баденскШ  маркграфъ.  Кур- 
ф1орс1-ъ  П(()алы1,ск1й  тоисо  прислалъ  бы  представителей  на 
сей.\]ъ:  онъ  не  им'Ьл'ь  бы  возможности  отказаться. 

Лефельгольцъ  (говорить  съ  ус1и1омъ).  Гейеръ  все  время 
требовалъ,  чтобы  созвали  сеймъ.  Это  было  его  се1егит 
сепзео  **").  Но,  чоргъ  возьми,  никто  изъ  нашихъ  не  хот'Ь.1ъ 
е1'о  слушать.  То1'да  еще  Трухзесъ  не  взя.гь  Боблннгена, 
В1орцбургск1я  рати  еп1е  не  были  имъ  разбиты...  Эхъ, 
дьяволъ  васъ  побери!  Вогь  когда  всЬ  эти  князья,  господа 
и  представители  городовъ  приб'Ьжалн  бы,  ка!;ъ  послушныя 
собач!си1  А  сегодня  они  зам'Ьшкались...  Присядьте  около 
меня,  братъ  ректоръ. 

Везеимкйеръ  (садится  около  Лёфельгольца  и  углубляется 
БмЬстЬ  съ  иимъ  въ  чте1пе  какого-то  лист1;а). 

Слрторгусъ.  Ничего  вы  не  слыхали  о  моем'ь  юнкер'Ь, 
брать  Бубснлебепь? 

Безенмейеръ.  Чт6  это  вы  читаетб? 

Лефельгольцъ.    Планъ     государсгвеннаго     устройства. 


*)  Горе  сердца— слова  священника  при  освищснш  св.  даровъ.  Наше: 
сгор»!  пм11(.'мъ  сордцаг. 

**)  Нависшая  фраза  Катоиа:  «Со(егит  сепвоо  СагЫга^пет  (1е1епдат 
сззе»,  т.-е.  «а  все-таки  Кароагеяъ  должснъ  быть  разрушеиъ». 
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В'Ьдь  вы  знаете,  братъ  ректоръ,  что  все  крестьянство  п^!;- 
мецкаго  народа  выбрало  комисс110  для  обсужден1я  государ- 
ственной рефор1иац1и  п  новаго  уложен1Я?  Комисс1я  засЬдала 
въ  Гепльброн'Ь,  съ  Венделемъ  Гипплеромъ  во  главЬ,  пока 
не  явился  Трухзесъ.  Тогда  члены  комиссхи  такъ  быстро 
разб'Ьжалнсь,  что  далее  забыли  захватить  съ  собой  сЬдла. 
А  планъ  хоронпй:  никогда  еще  я  не  чнталъ  такой  хоро- 
шей бумалгки!  Тутъ  отставляются  сотни  чеканщиковъ  и 
установляется  единство  монеты  для  всей  германской  пахцн. 
Уничтожается  грабительство  компанш  богачей,  всФ.хъ  этихъ 
про1и'1ятыхъ  Фуггеровъ,  Вельзеровъ  и  Гохштетеровъ,  кото- 
рые облагали  податями  и  б'Ьднаго  и  состоятельнаго.  Отм'Ь- 
няются  пошлины. 

1оськл  (заглядываотъ  пмъ  черезъ  плечо).  Боже  мой,  Боже 
мой!  Побывали-бъ  вы  въ  погребахъ  аугсбургскихъ  Фугге- 
ровъ и  у  Вельзеровъ  во  Франкфурте,  какъ  я!  Они  меня 
вонючпмъ  жндомъ  обозвали,  ростовщикомъ,  а  сами  гЬмъ  же 
д'Ьломъ  занимаются,  только  не  по  мелочамъ.  Боже  мой. 
Более  мой!  Они  обманываютъ  сотни,  тысячи  б'Ьдныхъ 
вкладчиковъ,  объявляютъ  себя  банкротами,  а  сами  потомъ 
больше  богат'Ьютъ.  Б'Ьднымъ  же  евреямъ  въ  чужомъ  пиру 
похмелье.  Я  никогда  не  подшафранивалъ  мяса,  не  подм-Ь- 
шивалъ  грязи  въ  лавровый  листъ  и  липоваго  листу  въ 
персцъ,  не  продавалъ  сосновыхъ  иголъ  за  корицу;  а  бЬд- 
ный  еврей  долженъ  за  все  отдуваться.  Майнщай  курфюрстъ, 
Альбрехтъ  фонъ-Бранденбургъ,  хот'Ьлъ  устроить  всеобщ1Й 
союзъ,  чтобъ  навсегда  изгнать  евреевъ  нзъ  Маинца;  а  самъ 
больше  любитъ  золото,  чЬмъ  л{ид'1)йш1й  жидъ.  Я  могъ  бы 
его  купить  съ  колгей  и  волосами,  еслп-бъ  им'Ьлъ  достаточно 
червонцевъ  въ  карман-й. 

Менцингепъ  (входптъ  въ  латахъ  и  хлопаетъ  Тоську  по  плечу). 
Чтб  это  ты  тутъ  .топочешь,  1оська?  Сколько  об'Ьдн'Ьвшихъ 
дворяиъ  ты  опять  залеарилъ  на  свосмъ  верте.тЬ  за  посл1зд- 
нее  время? 

1оськл.  Ахъ,  горе  мн'Ь,  господинъ!  Не  насмЬхайтесь 
надо  мной,  стропи  судья!  А  отчего  дворяне  б'Ьдн'Ьютъ,  бла- 
городный рыцарь?  Одна  овдов'Ьвшая  дворянка  продала  мнЪ 
деревню  за  синее  бархатное  платье,  которое  ей  нужно  было 
од'Ьть,  чтобы  отправиться  на  турниръ. 

Лефельгольцъ.  Еврей  говорптъ,  что  маркграфъ  стоитъ 
подъ  Китцпнгсномъ. 

Мен  ЦП  ИГЕ нъ.  Въ  кабакахъ  ходитъ  по  рукамъ  письмо 
Кумпфа,  который  теперь  находится  въ  вюрцбургскомъ  ла- 
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гср-Ь.    От.   сооощпсгь   ИЗЪ    ДОСТОПЬрШЛХ!.     ЦГТОПИИКОВЬ,   ЧТУ 

маркгрмфь  при  тлеть  своего  умолиимо'шиишо  ия  сеймъ. 

1осы:л.  Ле  кЬ|)Ьте,  господа! 

М  кпцингкпъ.  А  Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ  еп1е  пс 
11р1|;х;1ЛьУ 

(^м'торпчъ.  Л  объ  это.мъ  хогЬл'Ь  у  васъ  спросить,  брагь 
?»1еии,инг(знъ. 

Мгпщипгкпъ.  Я  об-Ьгалъ  всЬ  гостиницы,  всюду  раз- 
спраптнал'ь,  но  нигд'Ь  не  пашелъ. 

1()('ы;л.  ]'ЛЦ(' б|.11  Юпкеръ  1'румбахънаврядъ ли  пргйдетъ. 

]МЕИпиигкнъ.  Это  почему? 

1оськл.  Онъ  носить  на  шляп'Ь  высо1ая  перья,  а  поэтому 
гпаетъ,  откуда  вЬтер'ь  дуетъ. 

Сартопусъ.  Юнкеръ  больше  ничего  по  поручалъ  теб11 
намъ  ска.'шть? 

1осысл.  Он'[.  велЬъ  мн-Ь  лсдать  зд1.сь  его  шурина,  Фло- 
р1аиа  Гейера,  у  котораго  есть  дЬло  ко  мнЬ. 

Менципгенъ.  Онъ  денегь  у  тебя  нотребуетъ,  много 
денегъ.  Приготовься  къ  этому!  Гейеръ  въ  двухъ  м-Ьстахъ 
собираегь  войско. 

1оськл.  1)0же  милосердый!  Откуда  же  я  возьму  много 
денеть:'  Приходить  бЬдный  ландскнехть  и  ириноситъ  ста- 
])у10  ризу,  которую  онъ  станиыъ:  подавай  ему  денегъ!  При- 
носяп>  старые  мечи,  м'Ьдныя  украи1ен1я,  д'Ьпи,  шпоры,  не- 
годный награбленный  хламъ:  подавай  за  все  это  денегъ! 
Газв'к  у  меня  рудпш.т!  лежать  въ  заклад'Ь?  Золото  я,  что  ли, 
дЬлаюУ  11акъ  будто  мало  францулсь'ихъ  ]птиверовъ  и  золо- 
тых!, кропь  въ  оборотЬ,  Господи  Бои:е  мой! 

Л  ЕФЕльгольцъ.  А  Гейеръ  пргЬдетъ  въ  Швейнфуртъ? 

МкнцннгЕНЪ.  Онъ  давно  зд^Ьсь  живетъ  въ  гостиницЬ. 
Газв^  вы  не  знаете? 

ЛкФЕльгольцъ.  Пресвятая  Д-Ьва  Мар1я!  И  понят1я  объ 
отомъ  не  им'Ьлъ. 

Коль  (иходпть  бледный  п  смущенный).  Здравствуйте,  господа! 

МкнцингЕиъ.  Спасибо,  брать  Коль!  Не  знаешь  ли,  не 
прибыло  ли  посольство  от'ъ  маркграфа? 

Коль.  Не  знаю:  у  меня  сегодня  въ  голов'Ь  мутится.  Мн-Ь 
пришлось  спать  лъ  конюшн-Ь,  около  лошадей.  Туда  пришла 
носл'Ь  полуночи  какая-то  старуха  и  иаренекъ  съ  нею.  Они 
хныкали  н  плакали  до  самаго  утра.  Я  не  могъ  глазъ 
сомкнуть. 

Лефельгольцъ  (дрожа  вг  лихорадь-*).  Ахъ,  милый  мой, 
одннъ  чортъ  ыожетъ  тенерь  спокойно  спать!  Съ  т-Ьхъ  поръ, 


—   76   — 

какъ  вы,  наперскоръ  соглашен1ю,  вздумали  штурмовать 
Гору  Богоматери,  я  не  ложился  въ  постель. 

Коль.  Поблагодарите  за  это  Бубенлебена. 

Бубеплебенъ.  Чего  ты  теперь  на  меня  взъ'Ьлся? 

Коль.  Я  только  правду  говорю,  больше  ничего,  чортъ 
возьми.  Ничего! 

Мартинъ  (входптъ  съ  бумагами  и  заявляетъ  громкпмъ  голосомъ). 
Флор1анъ  Гейеръ  въ  город'Ь.  (Волнен1е). 

Бубенлебенъ.  Зач-Ьмъ  онъ  намъ  зд'Ьсь?  Когда  мы  въ 
иемъ  нуждались,  онъ  не  являлся. 

Лефельгольцъ.  Чтобъ  тебя  громомъ  сразило,  попъ,  не- 
улшли  ты  до  снхъ  поръ  не  образумился?  Когда  будетъ  ко- 
нецъ  твоему  высоком'1зр1ю?  Сначала  вы  сплетничали,  что 
Гейеръ — врагъ  евангелической  свободы;  потомъ  строили  ад- 
ск1я  козни  вм^ст-Ь  съ  господами  дворянами,  съ  Гёцомъ  и 
Геннебергцемъ,  хотя  и  говорили  до  того,  что  не  хотите 
им'Ьть  съ  ними  ничего  общаго.  В'Ьдь  вы  послали  Гейера 
гонцомъ  въ  Ротенбургъ,  въ  угоду  рыцарямъ  и  господамъ, 
грабителямъ  п  душегубамъ!  Въ  его  отсутствиг  вамъ  воль- 
готно было  сговориться  съ  гарнизономъ,  и  всяк1й  искалъ 
только  своей  выгоды:  не  было  никого,  кто  бы  вамъ  пом-Ь- 
шалъ.  Потомъ  вы  допустили  штурмъ,  хотя  об-Ьщали  въ 
военномъ  сов'Ьт'Ь  Гейеру,  что  ни  одинъ  евангеличесюй  братъ 
не  приставитъ  лЬстницы  къ  ст'Ьн15,  пока  не  вернется 
Гейеръ  и  не  сд^лаотъ  бреши  ротенбургскимп  пушками. 
Теллермана  вы  заковали  въ  ц-Ьпи... 

Бубенлебенъ.  Это  сд'Ьлали  Черные,  а  не  мы. 

Лефельгольцъ.  А  кто  ихъ  натравилъ^  кто  смуту  по- 
сЬялъ  и  превратилъ  благочс'тивыхъ,  честныхъ,  храбрыхъ 
слугъ  въ  бунтовщиковъ?  Накали  васъ  чортъ  доб'Ьла,  братъ 
Бубенлебенъ!  Рейнъ  называютъ  поповской  улицей.  Да,  и 
когда  попы  вступаютъ  на  корабль,  матросы  ругаются  и 
крестятся:  есть  поверье,  что  попы  приносятъ  б'Ьду  кораблю. 
Бы  нашему  кораблю  принесли  несчастье,  ужасы,  нищету! 
Гейера  съ  его  Черными  Господь  тЬсно  соединилъ,  какъ 
рукоять  меча  съ  рукой  воина:  вы  разорва.ш  этотъ  союзъ. 
Одна  рука  ни  къ  чему,  и  мечъ  безъ  руки  никуда  не  го- 
дится. Вы  повели  тысячи  крестьянскихъ  братьевъ  на  за- 
мокъ,  какъ  на  убой.  Конечно,  потомъ,  когда  ббльшая  часть 
была  убита  и  безмолвствовала,  а  другая  была  ранена  на 
смерть,  оболшена  смолой  и  сЬрой,  и  ползала  во  рвахъ  Горы 
Богоматери,  осл-ЬинуБЪ  отъ  пороха,  съ  криками  и  стонами, 
тогда  вамъ  понадобился  Флор1анъ  Гейеръ.  Тогда  онъ  вдругъ 
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исрссталъ  бить  ф1)аицу;юмъ.  Тогда  пи  стали  знать 
его,  посылать  за  ним'ь  гонца  за  гонцомъ.  А  Гейеръ-то  и 
не  явился  на  вапгь  зонъ,  И  Г1ач1;мъ  бы  ему  яиляться? 
Сколько  хл1>ба  ни  суй  м1,'[)Твому  в'ь  рохъ,  онъ  все  рувно  не 
о-кинсгь. 

Коль.  )1  умываю  руки. 

Бубкилкькнъ.  Теперь  Коль  хочегъ  выпутаться  изъ 
силка,  какъ  будто  не  онъ  хорохорился  и  величался.  А  рази1> 
не  ты  проиов1;дывалъ  крестьянамъ,  что  въ  замк1.  иесм1>т- 
пыа  богатстваУ  Не  ты  говорилъ,  что  и.мъ  придется  увозить 
на  возахъ  золотую  и  серебряную  утварь,  а  бархап>  отмЬ- 
ринать  длинньи1И  копьямиУ  Не  ты  ли  дерзко  утвсрждалъ, 
что  не  успокоишься,  пока  не  опочнпгь  па  тиелковой  постели 
епископа,  не  вымьегнь  изъ  его  золотого  бокала  самаго  ста- 
])аго  вина  въ  пог])еб'Ь'.-'  Не  ты  лп  говорилъ.  что  теб!.  будутъ 
прислуисивать  каноники,  а  когда  напьешься  и  тебя  начнетъ 
1)вагь,  то  начальнн1:ъ  з^мка  долженъ  будеп.  теб'Ь  подносить 
серебряный  тазъ? 

Коль.  Берегись,  лжецъ,  мерзавецъ,  клятвопреступный 
понъ! 

Менцингкнъ.  Успокойтесь,  братья!  Вы  опять  хотите 
сц1и1иться,  какъ  дик1я  кошки?  В-Ьдь  если  бы  крестьянское 
дЬло  выгор'Ьло... 

Лефельгольцъ.  То  у  нась  былъ  бы  нмпсраторъ,  импер- 
ск1е  слуги,  имперское  войско,  имперск1я  подати  п  в-Ьчный 
ыиръ  въ  стран!;. 

МкнцингЕнъ.  Лучше  бы  вы  тогда  услали  Гёца  и  оста- 
вили въ  лагерь  Флор1ана  Гейера. 

Бубенлебенъ.  Если  бы  д'Ьло  евангелической  свободы 
заиисЬло  отъ  пары  глазъ,  плохо  бы  оно  обстояло.  Опора 
осангел1Я—  въ  БогК;  и  если  Богь  захочетъ,  то  Онъ  можетъ 
разсЬять  наншхъ  враговъ  однимъ  Своимъ  П'>мысломъ,  будь 
ихъ  д;г:ке  больше,  ч1;мъ  пыли  на  про-йзжсй  дорогЬ.  Господь 
привелъ  Гейера  въ  нашъ  лагерь,  и  пе  я  побуждалъ  его 
оставлять  свой  постъ. 

Коль.  Чтб  это  попъ  болтаетъ?  Что  онъ  вретъ?  Разв^Ь  не 
ть1  помогалъ  прогнать  Гейера?  Разв'Ь  пе  ты  призы Ба.1ъ 
1.аждый  день  къ  штурму?  Не  ты  крпчалъ:  «Скорей,  скорМ, 
куй  желЬзо,  по1^а  оно  горячо!»?  Ты  все  время  приводи.тъ 
слова  Лютера,  который  сказалъ,  что  т-Ь,  которые  уничто- 
жаютъ  епископскую  власть  и  побпваютъ  епископовъ — 
исгинные,  добрые  христ1ане.  Я  в^дь  знаю  твою  старую 
злобу,  попншка;  знаю,  что  ты    хотЬлъ    схватить    за    горло 
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того  фискала  *),  который  отлучилъ  тебя.  ГазвЬ  ты  но 
твердплъ  ын'Ь  все  время  на  ухо,  что  Гейеръ  безбожникъ, 
язычннкъ,  турокъ?  РазвЬ  ты  не  говорплъ  про  свои  вид'Ьн1я 
п  сны,  не  говорилъ,  что  Гейера  нулаю  удалить:  нначе-де 
Господь  отступится  от7>  нашего  д1;ла'? 

Лиикъ  (насмГ.шлпво  Бубенлебепу).  А  чтб  ваи1е  благослове- 
п1е,  братъ,  которы.мъ  вы  обЬщали  укрепить  силы  крестьянъ? 
В'Ьдь  вы  говорили,  что  вс'Ь  ядра  полетять  вамъ  въ  рукавъ, 
и  что  никто  нзъ  штурмующихъ  и  царапины  но  получитъ. 
А  когда  въ  замк'Ь  начали  работать  мортиры  и  пушки,  и 
поднялся  грохотъ  и  жужжанье,  пулн  зке  вовсе  не  вскаки- 
вали въ  вашъ  рукавъ.  какъ  послушныя  мышки,  когда  васъ 
забрызгала  кровь  и  мозгъ  раненыхъ  и  убитыхъ, — что  тогда 
сотворилось  съ  тобой,  попии1ка? 

ФлАммЕНБЕКЕРЪ.  Онъ спрятался Бъ  погреб!),  полумертвый 
отъ  страха. 

Бубенлебепъ.  я?  Ахъ,  ты,  негодяи!  Да  чтб  мп'Ь  до  тебя 
за  д-Ьло?  Ты  уб1йца  и  придоролсиая  шельыа!  Разв'Ь  ты  не 
хваста.тъ  по  всЬмъ  кабакамъ,  что  держалъ  копье,  на  кото- 
рое въ  ВейнсбергЬ  сбросили  Дитриха  фонъ-Сейлера  съ 
церковной  башни?  Разв'Ь  ты  не  носилъ  его  головы  на 
твоеыъ  копь'Ь  и  не  смазывалъ  сапоги  жпромъ  и  кровью 
изъ  его  трупа? 

ФлАЫМЕНБЕКЕРЪ.  А  ТЫ  не  подстрекалъ  къ  убшству  и 
поджогамъ?  Не  ты,  что  ли,  крнчалъ  во  все  горло:  «Депь 
битвы  наста лъ»? 

Голоса.  Гейеръ,  Гейеръ! 

(Входить  ФлортАнъ  Гейеръ,  закованный  В7,  латы,  очень  бл'Ьдный  п 
разстроенный.  Лёфельгольцъ,  Безенмейеръ  п  Сархор1усъ  подходягькъ 
нему.  Оиъ  полсамаеть  рук»  нлъ  и  другилъ  присутствующнмъ). 

Гейеръ.  Здравствуйте,  братья!  (Лёфелыольцу)  Здравствуй, 
милый  товарищъ  по  судьбЫ  (Обнпмаетъ  Лёфельгольца,  который 
КС  молсетъ  говорить  отъ  волнои1я.  Остальные  молчатъ  въ  смущеои!. 
Лёфельгольцъ  усажпваетъ  Гейера  01;оло  себя  на  стулъ). 

Гейеръ.  Зд'Ьсь  посланные  отъ  маркграфа?  Маркграфъ 
черезъ  моего  шурина  обЬщалъ  снова... 

Сартортусъ.  До  сихъ  поръ  н'Ьтъ  нп  посланныхъ  ни  ка- 
кпхъ-либо  в'Ьстей.  Говорятъ,  что  маркграфъ  сто]1тъ  подъ 
Китцингеномъ. 

Гейеръ.  Въ  город'Ь  ходятъ  еще  худш1е  слухи.  Говорятъ, 
что  маркграфъ  взялъ  Китцингепъ. 


*)  Фискалъ   въ  Герман!!! — чнновипкъ,    охраняющхй   пптересы    фиска 
(казны),  потомъ  прокуроръ  и  вообще  обвинитель. 
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Лефельгольцъ.  Пресиятая  Миторь  Г*ои:1я!  Спаси  пасъ, 
Господи! 

1'|;Й1;1'Ъ.  А  кнкъ  обстоять  дГ-ла  т,  1>1орц«5урН.? 

ЛкФЕЛЬГольцъ.  Гопорягь,  Трух:1('(-1,  и  ыиопс  князья  и 
господа  идутъ  прямо  ш.  В|(^рцбурп..  Ииъ  напстр1;чу  идетъ 
11орлипгсръ  на  Ь'раутп-ймъ  съ  тридцатью  тысячами  войска. 
Они  вышли  въ  полночь. 

Гкйкръ.  }1  допускаю,  что  Л'-цъ  ночью  ещо  можетъ  по- 
(тоить  за  себя.  Д1аркграфъ,  какъ  и  слыпшлъ,  грпмигь  и 
]раби1''ь  хуже,  ч1'>мъ  когда-либо  белчннствовалп  наши  кре- 
стьяиск1Я  рати,  беретъ  деньги  н  драгоцЬпности  изъ  мона- 
стырей, стояии1хъ  подъ  его  покроьительствомъ,  и  уплачи- 
вает ь  ими  жалованье  своимъ  солдатамъ. 

1о(  ькл.  Съ  вап(его  нозволен1Я,  могуч1Й  юнкеръ!  Если 
господа  одсрисап.  ве1)хъ,  ваша  милость,  то  поживятся  по- 
рядкомь.  Я  вЬдь  быль  въ  лагерЬ  Георга  Трухзеса,  кото- 
раго  теперь  зовутъ  мужицкимъ  К'ргомъ.  Они  говорили  про- 
межь  себя,  что  будутъ  катать  крестьянск1я  головы,  какъ 
мальчп1пкн  катаютъ  ядра.  Они  очень  волгордились  и  играютъ 
въ  большую  игру.  У  нпхъ  много  денсгь,  много  на1'раблен- 
пой  добычи.  Это— хороп1ее  д'Ьльце  для  госнодъ:  право,  не 
считать  мн'Ь  больнш  венгерскихъ  гульдеповт»!  Сначала 
крестьяне  грабили  во  имя  евапгел!Я,  теперь  сванге- 
л1емъ  пользуются  князья  и  господа.  Это  отличный  пред- 
логь  для  того,  чтобы  вс^^xъ  судить  и  рядить.  Сначала  они 
только  отбирали  зипуны,  а  теперь  отнимаюп.  у  бГ.дняковъ 
и  солому.  До  сихъ  поръ  б-Ьднякъ  должепъ  былъ  самъ  от- 
бывать барп1нну  съ  повозкой,  лоншдьмп  и  1,-ир1:ой,  теперь 
п  его  д'Ьги  должны  будутъ  тащить  борону. 

ГкйЕРЪ.  Зайди  потомъ  ко  мн^Ь  на  квартиру,  брать.  У 
меня  есть  д'Ьло  къ  тебк. 

1оськА.  Боже  мой,  Более  мой,  юнкерь  Гейеръ!  Я  в'Ьдь 
только  бЬдный  еврей,  ваша  милость.  Не  легкое  дЬло  давать 
въ  долгъ  деньги  и  брать  плох1е  залоги,  терп-Ьть  нужду  и 
трудиться,  когда  кт^  тому  же  всЬ  плюют^ъ  на  тебя  и  зовутъ 
собакой.  Юнкерь  фонь-Грумбахь  сказал ь  мнЬ,  что  ванга 
милость  хочегь  поговорить  со  мной  о  д1>.тЬ.  Я  сказалъ 
себ'Ь:  «Не  берись  за  это  д'Ьло!  Очень  оно  опасно  и  можетъ 
теб'Ь  стоить  головы».  Но  потомъ  я  нодума.тъ:  Флорганъ  Гей- 
еръ хоче1'ъ  создать  великое  ц-кгое,  установить  единство  мо- 
неты, единство  в'Ьса  и  одинаковое  право  для  всЬхъ, — так;1:е  л 
для  нась,  евреевь.  И  я  сейчась  двинулся  въ  путь  и  явился  въ 
Швейнфуртъ.  Я  готовь,  ваша  милость,  заключить  съ  вами  дЬло. 
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Сартопусъ  (пуглпво).  Говорят!),  ыаркграфъ  взялъ  Кнт- 
цпнгенъ. 

(Въ  двсряхъ  показывается  староста  01;сенфуртск1й  и  съ  нимъ 
плачущая  старуха;  она  ведетъ  за  руку  человека  съ  завязанными 
глазами.  Староста  успокапваеть  ее). 

Коль  (смущенно  подходя  къ  Гейеру).  Здравствуй,  братъ. 

Сартопусъ.  Чт6  мнЬ  теперь д'Ьлать,  братъ  Гейеръ?  Трудно 
Р'Ьшнть,  какъ  поступать  въ  такое  перем'15нчнвое  время. 

Лефельгольцъ.  Ты  уголь  ^лъ,  пли  м'Ьлъ,  пли  воскъ, 
что  такъ  въ  лиц'Ь  перем'Ьнился  п  побл'Ьдн'ЬлъУ 

Сартор1усъ,  Говорятъ,  юнксръ  Грумбахъ  отступился  отъ 
крестьянскаго  д15ла:  онъ  разпосилъ  ротенбу.ргское  ополчен1е 
БМ'Ьст'Ь  съ  маркграфской  конницей  п  пехотой. 

Гейеръ.  Ну,  такъ  у  насъ  одной  шельмой  меньше,  а  въ 
союзномъ  войскЬ — больше.  Чортъ  побери  эту  разряженную 
1{аналыо! 

Сартопусъ.  Я — с.чуга  юнкера  фопъ-Грумбаха,  господа. 

Менцингенъ.  Ма.110  это  теб'Ь  поможетъ,  писецъ.  Если 
Трухзесу  Вальдбургскому  пригодится  первое  зеленое  дерево, 
чтобы  пов'кить  на  немъ  твоего  господина,  то  тебя  пов'Ь- 
сятъ  и  на  высохигемъ. 

Сарторхусъ.  Неужели  вамъ  шутки  и  дуть  на  умъ,  миленьше 
господа?  Я  къ  нпмъ  не  расположенъ.  Я  противъ  желан1я 
попалъ  въ  ваши  ряды,  только  по  приказу  моего  милости- 
ваго  господина.  Неужели  вы  думаете,  что  я  останусь  съ 
вами  на  свою  погибель? 

Лефельгольцъ.  Смотрите,  онъ  отъ  страха  теряетъ  го- 
лову... 

Сартопусъ.  Вамъ  угодно  глумиться  надо  мной?  А  я  васъ 
считаю  мечтателемъ  и  сумасородомъ:  в'Ьдь  вы  почитаете 
евангел1е  такъ,  что  все  должно  идти  вверхъ  дномъ  въ 
Свяш,енной  Римской  империт.  Я  дворянству  служилъ  въ 
этомъ  д'ЬлЬ,  а  сволочи  и  черни  я  не  слуга.  II  если  дво- 
рянство меня  теперь  не  защитить... 

Коль.  Здравствуй,  братъ  Гейеръ! 

'Гейеръ  (какъ  будто  только-что  его  зам5'.тивъ).  Чортъ  побери! 
Да  в-йдь  это  Коль!  Ну  чтб,  весело  пропьянствовалъ  ночку, 
вдоволь  языкомъ  намололъ? 

Коль.  Ты  ын-Ь  руки  не  подаешь,  братъ  Гейеръ? 

ГкЙЕРЪ  (не  подавая  Колю  руки).  Почему  бы  теперь  и  вамъ, 
крестьяпскимъ  братьямь,  не  сид'Ьть,  распивая  коцбургское 
и  рейнское  вино?  Въ  Готвейл'Ь  сидитъ  кучка  удравшихъ 
господъ,   бароновъ  и  аббатовъ,   и  въ  то    ]фемя,  какъ  Го- 
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сиодь  наслаль  огонь  и  мочь  на  и'Ьмецк1й  народ'ь,  они  ве- 
село плруюгь  и  лграюп.  нь  майскую  игру. 

Л КФкльгольць.  МаЛскук)  игру'.-'  Это  что  такое? 

Гкйк!'!..  Пономоднал  игра!  Кидаютъ  другь  нъ  друга  до- 
ма111Ин>1о  утиарь  и  ош.'Ьдки  иирогоиъ  и  обливаюгь  другъ 
друга  гряаной  водой. 

1осы;л.  И  въ  союзномъ  войск Ь  вь  эту  милую  игру 
нграюгь.  }1  это  нидЬлъ  вь  лагер-Ь  Трухзеса,  когда  рыцари 
п  начальии1:1г  сидф.ли  гш  столомъ... 

Гкйк!"!..  Хо1>оп1ая  игра  и  отличное  ра:5влечсн1е  для  дво- 
рянъ!  Стои'п.  проливать  1:|)0вь,  чтобы  беупрепятствснно  за- 
ниматься ею  во  вс'Ь  будущая  времена. 

(Староста  пыходпть  па   авансцену    вм1стЬ   со   старухой  п  чсюв!;- 

КОМЪ    вь   ЛОХМОТЬЯХ!.). 

Староста.  Она  стояла  на  улиц-Ь  и  кричала.  Я  ве.тЬлт, 
схватить  ее  и  нривелъ  сюда. 

Стлрухл  (тупо  глядптъ  и  хнычсп.).  Да  сохранить  васъ 
Господь  Богь!  Семь  зеркалъ  предв^игаютъ,  что  всЬ  рыбы 
завоютъ,  что  ангелы  будутъ  плакать  и  б])осать  друп,  въ 
друга  каменьями.  Дороги  будугь  пылать,  воды  разольются. 

Лк<1>];льгольцъ  (подходмтъ  1съ  гтаросг!-.,  дрожа  въ  лпхорадс-Ь). 
Зач'Ьмь  ты  ее  нривелъ  сюда,  брать  стар(;стаУ 

Староста.  Ксли-бъ  я  не  увелъ  ее,  братъ,  то  ни  одинъ 
изъ  1фестьянскихъ  братьевъ,  здЬсь  въ  ШвейнфуртЬ,  не 
поручился  бы  за  свою  жизнь.  ВсЬ  столпились  вокругь  нея 
и  слуи1али...  Она  говоригь,  что  припыа  изъ Китцингена,  и 
свято  клянется,  что  маркгра(|)ъ  взялъ  К'итцингенъ. 

СтАГУХА.  Святая  Маргарита!  Охрани  меня  отъ  толчковъ, 
паден1я  и  ударовъ  на  всЬхъ  моихъ  путяхъ. 

Менцингенъ.  Какъ  давно  ты  изъ  РСитцингена,  старуха? 

СтАГУХА.  Убирайся,  непов1ш1енный  впръ,  безбожный 
негодяй!  Ты  в'Ьдь  бы.1ъ  тамъ,  ты  самъ  изъ  черныхъ  кре- 
стьянъ.  Ты  око.тдовалъ  моего  сына  бЬсовскимъ  лганьемъ, 
наговорнлъ  ему  про  проклятую,  лживую,  мерзостную  еван- 
гельскую свободу. 

Оворвлнкцъ  (ея  сынъ).  Пресвятая  Мар1я... 

Старуха.  Помолись  за  насъ! 

Оворвлнкцъ.  Святая  Матерь  Бож1я,  Святая  ДЬва... 

Старуха.  Помолись  за  насъ! 

Оворвлнкцъ.  Утренняя  зв-кзда,  апге.п.  БожШ,  смыва- 
ющШ  гр1}хи  М1ра... 

Старуха.  Помилуй  насъ,  Господи! 

ОворвАНЕЦъ.  Святая  ДЬва  Мар1я... 

Соч11ави1я  Г.  Гауитмаиа.  Т.  И!.  А 
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Старуха.  Помолись  за  пасъ!  ^ 

Гейеръ.  Это  твой  сынъ,  старуха? 

Старуха.  Да,  ыилый  господинъ:  это  сынъ  мой,  дорогой 
господинъ.  Онъ  славный  малый,  отличный  стр'Ьлокъ:  по- 
падалъ  изъ  саыостр'Ьла  въ  воробья  на  лету.  Но  ему  всегда 
бивало  жалко;  такой  онъ  былъ  смирный  ыальчикъ,  такой 
добрый,  такое  мягкое  сердце  было  у  мальчика! 

Оборванецъ.  Святая  Ыар1Я... 

Старуха.  Помо.тась  за  васъ!..  НосИе  ИЫ,  сгаз  81Ы:  се- 
грдня  теб'Ь,  завтра  ссбЫ  Святой  Павелъ,  святой  Вареоломей, 
два  сына  Зинов1я,  святой  Венцель  и  блаженный  Штен- 
цель  исц'Ь.чяютъ  отъ  простуды  и  охраняютъ  отъ  грозы  и 
сн-Ьга. 

Гейеръ.  Послушай,  матушка,  чтб  съ  твоимъ  сыномъ? 
Ты  боленъ,  малый,  что  лн? 

Старуха.  НесовсЬмъ  здоровъ,  ваша  ми.тость, —  прихва- 
рываетъ  маленько.  Если  Господь  захочетъ,  это  пройдетъ, 
ваша  милость.  В1'.дь  княжеское  слово,  ваша  милость,  не- 
нарушимо, не  правда  лн?  Маркграфъ  объявилъ  передъ 
Китцингеномъ,  что  если  ему  отворять  ворота,  то  никого  изъ 
бывшихъ  на  сторопЬ  1фсстьяпъ  не  лншатъ  жизни.  Когда 
онъ  вступилъ  въ  городъ  со  вс'Ьмъ  своимъ  войскомъ,  я  от- 
крыла окоп1сч1;о,  выглянула,  кликнула  Веронику,  любова- 
.1ась  съ  ней  п  сказала:  какой  чудный  народъ!  Они  прошли, 
и  все  затихло  на  улиц'Ь.  Я  и  подумала  про  себя,  что  марк- 
графъ Казим1ръ  былъ  намъ  всегда  добрымъ  и  милостивымъ 
господиномъ.  Крестьянское  дкю  пела.дное,  Лютеръ  —  ере- 
тикъ,  Флорханъ  Гейеръ — злодЬй. 

Оборванецъ.  Святая  ДЬва  Ыар1я...  : 

Старуха.  Помо.тись  за  насъ! 

Гейеръ.  Продолжай,  матушка,  говори. 

Старуха.  Пу  во'1-ъ,  приготовила  я  ухипъ,  поставила  на 
столъ  молоко  и  хл'Ьбъ,  н  стала  ждать  моего  сына.  Думаю 
себ^5,  онъ  мнЬ  много  новостей  принесеп>:  онъ  в'Ьдь  тоже 
поб-Ьжа-ть  на  плоп1;адь.  Вдругъ  грохотъ  па  л'Ьстниц'Ь, — у 
меня  въ  голов11  все  спуталось.  Маркграфъ  бол'Ье  Ч'Ьыъ  пя- 
тидесят1[  жителямъ  Китцингена  всл'Ьлъ  выжечь  глаза  кале- 
нымъ  жел'Ьзомъ...  Тогда  я  взяла  моего  сына  за  руку,  ваша 
милость,  и  ушла  съ  нимъ  изъ  Китцингена  въ  ту  же  ночь. 
Когда  натыкались  на  ослЬпленнаго,  я  говорила  ему:  «Теперь 
ты  не  знаешь,  куда  идти,  п-  стукаешься  головой  объ  ст'Ьну; 
а  когда  у  '1ебя  глаза  были,  на  теб-Ь  чортъ  верхомъ  ^здилъ, 
л  ты  бунтовалъ    иротивъ    Бога   и   нача.чьства.   Теперь  ты 
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торпишь  па  это  па1:азаи1е.,.  А  М(Л1  сыиг.  —  смиркмй,  по- 
слуитыН;  и  ходич-ъ  онъ  на  свобод!,,  цЬлъ  и  иеирсдпмъ». 

Ог.орВАИкцъ.  Святая  Д1.ва  Мар1Л... 

('тлрухл.  Помолись  за  нась! 

Мкпциигкиъ  (загллдываи  сыиу  стлрукп  подг  повязку).  Го- 
споди, сжалься  надъ  несчастнымъ!  В-Ьдь  ого  осл-Ьпили. 

ГкЙМ!'!.  (спимаоть  кольцо  съ  тиьца  и  даоп.  женщин!.).  Эй, 
баба,  во:я.м1|!  УгЬшьс}!,  что  хоть  но  вел1;ли  учиться  по- 
оврсйски! 

(Мать  II  сыпь,  получпв'ь  11олап111С  погьдругпхъ  присутствуюпшхъ, 
уходить,  иапЬпая  псаломь.  Молчии1е.  ВсЬ  взволиованы  и  говорягь 
топотом  ь  другь  сь  другомг). 

ЛкФг.льгольцъ.  Когда  ;ке  иачномъ  зас1]дап1о,  братья? 

Мг.пципгЕПЪ.  Когда  д'Ьло  кончится. 

Староста.  Тял.тло  сознаться,  по  оно  такъ:  теперь  все 
копчено! 

Мк нципгкпт..  Чтб  я  р.амъ  говорилъ  тогда  вт.  гостинице, 
1{ь  1*отеибург1>!  Не  плюйте  па  маркграфа.  Если  онъ  не 
стапеть  другомъ,  то  будегь  опаснимъ  врагомъ. 

ЛкФЕЛьгольдъ.  Было  время,  братъ  Яковъ  Коль,  когда 
ты  съ  твоими  франконцами  стоялъ  передъ  Лаудой  н 
Лубомъ:  тогда  ты  легко  могь  растоптать  маркграфа  Союз- 
пымч.  Лаптеш..  Я  тогда,  какъ  это  ни  было  опасно  и  дорого, 
послалъ  тебЬ  вЬсточку:  захотФ.лъ  драться.  Ты  пошелъ  на 
Вюрибургг;  там1>  теб"!»  были  отворены  ворота. 

Гейеръ.  Резег  1е  {ей,  тезигег  1е  уеп1,  1а1ге  геуеп1г  1е 
]011г  разве — с'езк  сЬозе  1тро881Ые  '^).  (Испуганный  п  растс- 
риипыГ!  шопотъ  среди  ирпсутствующпхъ.  Беапокойство  п  страхь). 

ГкЙЕРЪ.  Ну,  а  что-жъ  теперь  будетъ,  господа?  Но 
сыграть  ли  въ  майскую  нг1)у? 

Буг.еплг.бг.нъ  (нср-Ьшительно).  Я  вГ.дь  говорилъ:  теперь 
не  время  для  сейма. 

Гейеръ.  Какъ?  Неужели  никто  не  явится  посл^Ь  того, 
какъ  вы  такъ  униженно,  такъ  подобострастно  пригла- 
шали столько  городовъ,  столько  духовныхъ  и  св'Ьтскихъ 
господъ?  Или  они  уже  не  идуть  на  эту  приманку?  Неужели 
нмъ  не  хочется  положить  конецъ  распр-Ь  и  заключить  съ 
вами  мирный  договоръ? 

Линкъ.  Нужно  идти  па  маркграфа,  а  не  засЬдать  на 
сеймахъ. 

Гейеръ.  Какъ  д-Ьла,  Яковъ  Коль?  ГдЬ  мои  темные  рат- 


*)  Французская  пословица:    «Нельзя  взв-Ьшлвать  огонь,  измерять  в*- 
тсръ,  возвращать  ыинувшш  деиь>, 

6* 
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НИКИ,  мои  черные  отряды,  которымъ  я  д-Ьлалъ  смотръ  въ 
Бретх-ейм'Ь  и  Оренбах-Ь  до  начала  большой  игры?  Я  ихъ 
обучилъ  военному  д'Ьлу,  искусной  стр-Ьдьб-Ь,  не  уступающей 
швейцарской.  Что  они,  такъ  жеотвалшы,  послушны  и  веселы, 
какъ  прежде?  Монсно  съ  ними  выступить  противъ  зазна- 
вшагося  людокда,  кровоп1йцы-маркграфа,  противъ  Трухзеса, 
противъ  самого  черта? 

Коль.  Братъ  Гейеръ,  не  я  одипъ  виноватъ:  я  долженъ 
былъ  дать  согласте  на  штурмъ  по  настоян1ю  всего  войска, 
подъ  угрозой  смерти.  И  все-таки  я  раскаиваюсь. 

Гейеръ  (вскакивая).  Громъ  и  ыоли1Я,  чтб  мн-Ь  теперь  до 
того!  Все  равно,  раскаиваешься  ли  ты  или  не  раскаива- 
ешься, застав.!1яли  ли  тебя  или  не  заставляли.  Знаете  ли 
вы,  чт5  БЫ  над-Ьдали?  Самое  правое  д'Ьло,  самое  благород- 
ное, самое  святое  д1'.ло,  которое  Господь  одинъ  только  разъ 
далъ  вамъ  въ  руки  и,  можетъ-быть,  никогда  больше  не 
дастъ,  въ  ваишхъ  рукахъ  оно  испакостилось,  какъ  въ  свп- 
номъ  хл'Ьв'Ь,  Вы  имъ  въ  майскую  игру  играли;  вы  осквер- 
нили святыню  на  своихъ  пирахъ,  среди  разврата  и  гнус- 
ностей. Каждый  изъ  васъ,  какъ  шутъ  въ  комедш,  думалъ: 
«мн-Ь  бы  подстать  быть  королемъ!».  Скоморохами  стали  вы 
п  угодниками  чертей.  Вы  щеголяли  въ  ору}к1и,  напяливали 
латы,  какъ  мальчишки  за  сп]1иой  отца.  А  никто  изъ  васъ, 
какъ  бы  вы  ни  храбрились,  но  дерзнетъ  отобрать  гнилой 
груши  у  старой  торговки.  Кто  храбрее  всЬхъ  тянулъ  вино 
и  на  словахъ  лупилъ  папу  и  римскаго  короля,  тотъ  и  быль 
вамъ  по  сердцу! 

Лннкъ.  Милые  братья,  неужели  л:е  ыы  позволимъ  ругать 
себя,  какъ  нпюльниковъ? 

Гейеръ.  Еще  бы  не  ругать  тсоя,  жалк"|й  трусъ,  л'Ьнтяй, 
попроп1айка,  сводникъ,  мерзавецъ!  Дождешься  ты  того,  что 
тебя  вздернутъ,  и  будешь  ты  болтаться  между  небомъ  и 
землей,  какъ  бы  тебя  до  сихъ  поръ  чортъ  ни  сиасалъ  отъ 
петли. 

Фллмменвекеръ.  Юнкеръ  Гейеръ  живетъ  въ  другомъ 
ы1р'Ь:  он'ь  считаетъ  насъ  жалкими  людишками,  не  ум'Ью- 
щими  пикнуть. 

Гейеръ.  Мусоръ  вы,  грязь  съ.  большой  дороги,  жалк1й 
хламъ,  которому  бы  лучше  лежать  за  печкой!  Вы  не  стбите 
веревки,  на  которой  бы  васъ  вздернулъ  палачъ.  Вы  трусы: 
напада(!те  на  враговъ  съ  кирк-ами  въ  рукахъ  и  мокнете 
отъ  страха,  1еакъ  только  завидите  пыль  отъ  ландскнехтовъ. 

Фллмменвекеръ.  Неужели  мы  это  стерпимъ,  братья? 
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Гкйкгъ  (вынимая  мг-ч!,).  Вотъ  такт,  пи  мпЬ  въ  тысичу 
ра:гь  оольик;  нраиитесь.  Пыиимайто  мечи,  если  вы  не  старый 
бабы!  Ну,  ЧТ0-Ж1.!  У  меня  ешо  «'сть  мечъ  и  голова,  которьк; 
В1.1  М(«к(гге  ])ас111иб||ть.  Но  у  вась  духу  не  хватаегь!  Вы 
трясетесь  отъ  страхи...  Чтб  вамъ  теперь  ева11П'Л1е?  Между 
нами  и'Ьт'ь  ни  одного,  кто  бы  в'ь  сердд'Ь  не  предалъ  его  и 

не  П|юклилъ  его.  (Съ  улицы  слытспь  шумъ,  крики  и  стркльба.  11+,- 
( |;олы;ог1)Лосовь, вьтом'ьчнсл!.  голосг  Сарто1'1Уса,  кричать:  <Л<;рманг! 
Лермаиъ!  1иичъ  враговъ>.  Оторопь.  Вс1.  бЬгугь,  кромЬ  Гейора,  Ме-и- 
ци III сна,  старосты,  Лё(|)олыольца  и  Якоаа  Коля). 

Гкйкр'Ь.  Тьфу,  пропасть!  ( Ра.-*дражается  долгимъ,  злимъ  хо- 
хотомь).  Вогь  вы  как1е  молодцы!  (Г1родола:асть  см1яться).  На- 
стояние зайцы!.. 

«^ннккнмЕйслинъ  (входить  запылепиый). 

Гкйгл'Ъ.  Ка1ия  вЬстн,  Финкенмейслинъ? 

Финккнмьйслипъ.  11иручен1е  къ  вамъ  отъ  отца  Ам- 
врос1Я  п:п,  Вюрцбурга.  Онь  говорить,  чтобы  вы  тиропились, 
если  еще  на  что-нибудь  надЬетесь.  Вюрцбургск1е  братья — 
стадо  безъ  предводителя  (псредаеть  письмо). 

Гейкръ.  Хотя  надежды  мало,  я  всс-так!:  отправлюсь  въ 
Вюрцбургъ.  Но  я  по-Ьду  не  одииъ,  а  съ  людьми,  которыхъ 
навербоваль  вь  РотенбургЬ.  Я  возьму  нхъ  съ  собой. 

Коль.  Брать  Гейеръ! 

Гейеръ.  Чего  теб-Ь? 

Коль.  Я  хочу  стать  честнымь  человЬкомъ,  поЬхать  съ 
тобой,  сражаться  и  умереть. 

Гкйкръ.  Ну,  такъ  вперед ь  и  не  медли!  Отправляйся  въ 
Вюрцбургь  и  жди  тамъ  меня.  (Коль  уходить). 

СтАРост.\.  Помоги  намъ,  Господь,  выбраться  изъ  города. 

Менцннгенъ.  Это — ложная  тревога,    пустячная  драна. 

Гейеръ.  ГдЬ  Сартор1усъ? 

Лефельгольцъ.  Сб1>жаль. 

Гейеръ.  Такъ  пусть  ему  чортъ  бритву  подтиадываегь 
подъ  подушку  ка^кдый  разъ,  какъ  опъ  будет  ь  ло;киться 
спать.  Ты  болснь,  братъ? 

Лефельгольцъ.  Да,  мнЬ  нездоровится  (дрожитъ  въ  лихо- 
рпдкЬ).  Я  не  могу  посл'Ьдовать  за  вами.  Но  смерть  меня 
найдетъ,  если  мн'Ь  некогда  искать  ее. 

Менцингенъ.  Братья!  Можетъ-быть,  все-таки  иъ  Ро- 
тенбургь  пр1Ьхалн  маркграфск1е  послы? 

Лефельгольцъ.  Л1ы  нанрасно  ждали  помощи  огь  марк- 
графа. Сила — лучш1й  помощннкъ.  Прощайте! 

Менцингенъ.  Прощай,  милый  брать! 
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Гейеръ.  Неужели  мы  тебя  зд'Ьсь  оставимъ?  Поезжай  съ 
нами:  тебЬ  слуги  приготовятъ  телЬгу. 

Лефельгольцъ.  Оставьте  меня  здЬсь  въ  покоЫ  Я  в1>дь 
умеръ  бы  на  рукахъ  у  слугъ. 

Гейеръ.  Ты  быдъ  вЬренъ  д1;лу.  Прощай,  прощай,  мы  еще 
увидимся!  (Вс*  уходятъ,  кромЬ  Лё(|)ельгольца). 

Лефельгольцъ  (закрывш1й  глаза,  снова  ихъ  открываетъ.  Его 
охватывастъ  ужась.  Опъ  хочетъ  подняться,  б'Ьжать  и  кричитъ).  По- 
могите, помогите  мн-Ь,  милые  братья!  Не  оставляйте  меня, 
милые  братья!  Возьмите  меня  съ  собой!  (ГГадастъ  безъ  чувствъ). 

(Злнлвъсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Гостиница  Крацера  на  рыночной  Блощадп  въ  Ротенбург'Ь.  Посл^Ь  по- 
луночи. У  открытаго  окна  стоять  Мар1;артъ  Тепелннъ,  по  про- 
звашю  БонлЕйнъ,  ЭнгЕльглрдтъ  Гоппольтъ,  Глнсъ  Кунратъ, 
Гансъ  Бегеймъ  п  Кристгейицъ.  Они  смотрятъ  на  зарево,  охва- 
тившее все  небо.  За  однимъ  пзъ  столовъ  сидятъ  1осъ  Франкен- 
гейнъ,  н!.мед1а11  школьный  учитель,  Освальдъ  Баркардъ,  Оксеи- 
глнсъ,  Кил1анъ  и  два  горошаипна.  Крацеръ  спдигь  на  бочонкЬ 
у  прилавка,  дсрлситъ  на  ьюл'Ьнлхъ  бнбл1ю  и  глядптъ  задумчиво  черезъ 
книгу.  Около  него  горит ь  свЬчк'а.  Сидя  у  печки,  ннш,1а  старикъ  съ 
асеной  жадно  Ьдять  хлЬбъ.  У  старика  Клейслина  деревянная  нога: 
оь'оло  него  лс/катъ  костыли.  Жена  его  держитъ  между  колЬнъ  старую 
арфу.  Марея  спитъ  подъ  скамейкой. 

Кирстгейнцъ.  Теперь  идутъ  на  Бретгеймъ. 

Горожан  и  нъ.  Да,  говорятъ,  что  Ф.тор1анъ  Гейеръ  на- 
бираетъ  войско  въ  Бретгейм-Ь.  Опять,  в'Ьрно,  начнетъ  гра- 
бить и  жечь.  Чтб  вражья  земля,  чтО  земля  союзниковъ — 
для  крестьянскихъ  войскъ  безраз.^ично. 

КилхАНЪ.  Гейеръ  не  такой. 

Крацеръ.  Чт5  вы  тамъ  бо.1таете?  Гейеръ  по'Ьхалъ  на 
сеймъ  въ  Швейнфуртъ. 

Гоппольтъ  (у  окна).  Посмотрите-ка  на  кровавое  зарево! 
Оно  все  увеличивается,  а  не  уменьшается. 

Тепелинъ.  Да,  да!  Смотрите!  Все  небо  покрыто  огнемъ 
и  дымомъ! 

1осъ  Франкенгейнъ  (вынимая  бумагу).  Ну,  при  св-Ьг! 
прочтемъ  бумажку. 

ОксЕН гансъ.  а  вы  много  подписей  собрали? 

,1осъ  Франкенгейнъ.  Бо.'1'Ье  двухсотъ. 

ОксЕнгАнсъ.  Ого! 

1осъ  фрликЕнгЕЙнъ.  А  вы  сколько? 
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Окгкиглис'ь.  Тож'^  порядочно,  но  ыг'пыле  васъ. 

1о<;ъ  <1>1'лпккпгкПнъ.  И  ход илъ  и.п.  дома  гп,  домъ.  Мн"!; 
повсюду  охотно  отворяли  двери:  не  пришлось  по  два  раза 
стучаться.  ИсЬм'ь  хочется,  ^Т(^бы  святая  обЬдня  была  воз- 
станоаюна  Ц'ь  РотепбургГ.! 

Огвлльдъ  Баркардъ.  Прпптелъ  конецъ  ереси! 

1ост.  ФглнккнгкЯбъ.  Подписать  и  твое  имя,  оружей- 
никъ  р1ИЛ1ань? 

Килглиъ.  Чтб  это  за  бумага? 

Тосъ  ФрАнккнгкйн'ь.  11рошеп1е  ъъ  думу  о  возстапо- 
ВЛСН1И  обГ.дии. 

Кристгкйпцъ.  За  отсутств1емъ  брата  Андрея,  дьяволъ 
спова  хочсгь  хозяйничать  у  насъ.  Но  Карлштадтъ  вернется 
И  угомонить  бЬсовсьмя  силы. 

1о(ъ  фрлпкЕнгкйпъ.  Едва  лп  онъ  сюда  вернется.  Въ 
БюрцбургЬ  его  плохо  приняли:  чего  добраго,  оеъ  н  ноги 
протяну.ть.  В-Ьдь  вы  закадычный  другь  Карлштадта,  мей- 
стеръ  Крацеръ? 

Крлцкръ.  Трактирщнкъ  всегда  другъ  своихъ  гостей:  от- 
того и  я  былъ  другомъ  Карлштадта. 

Горожлнпи'ь.  .Мног1с  изъ  васъ  ум'1)н)гь  смыватт.  впн- 
пыя  пятна:  ну,  а  смыть  съ  себя  явную  вину  будеП)  по- 
тру днЬе. 

1осъ  фрлпккнгЕЙнъ.  Чтб  вы  призадумались,  хозяинъ? 
Трактирщику  не  страшно  попасть  въ  адъ.  Онъ  прнвыкъ 
къ  осмоленному  пиву  и  1гь  сЬрннстому  вину:  для  него  смола, 
сЬра  и  огонь  ничего  не  значатъ. 

Крпстгкйнцъ  (садясь  у  другого  стола).  Сюда,  милые  братья! 
(Поднимаогькружкувина)  Пью  за  то,  чтобы  чортъ  побр^иъ 
Швабск1й  Союзъ  вм-Ьст"!»  съ  его  Георгомъ  Трухзесоыъ! 
(СмГ.хъ  у  стола  Фра[11ям)гейма). 

Глнсъ  Бегеймъ.  ШвабскШ  Союзъ  зац-Ьпился  за  гвоздь 
въ  ст-Ьн-Ь  и  повисъ  на  немъ.  (СиЬхъ  у  стола  Франконгейпа). 

Крпстгкйнцъ.  Чтобъ  тебя  снннмъ  огнемъ  обдало, 
Кил1апъ!  Ты,  качнется,  перегаелъ  на  сторону  враговъ? 

КилхАНЪ.  Я  —  оружейный  мастеръ,  братья.  Если  кре- 
стьяне одержап.  верхъ^  моему  ремеслу  настанегь  конецъ. 
А  чтб  касается  папства,  то  я  всегда  говорилъ,  что  подъ 
посохомъ  хороню  живется. 

Гансъ  Ь'унрлтъ.  Пусть  эти  нечестивцы  бо.тгаютъ  на 
здоровье!  Имъ  все  равно  не  возстановить  бЬсовскихъ  церквей 
въ  РотенбургЬ. 

1осъ  фрАНКЕНГЕйнъ.  Пусть  тЪ,  у  кого  еще  есть  языкъ, 


чтобы  пзрыгать  хулу  на  Бога,  Христа  н  спитую  церковь, 
подумаютъ  о  Георг'Ь  Трухзсс!].  Онъ  ужъ  многиыъ  ложныыъ 
пророкамъ  вел'Ьлъ  вырезать  язы1:ъ  изъ  гортани.  Можетъ- 
быть,  онъ  теперь  ближе,  ч'Ь.мъ  они  думаютъ. 

Кристгецнцъ.  Еслп-бъ  Гёцъ  съ  тридцатью  тысячами 
крестьянскихъ  братъевъ  не  попюлъ  на1]стр15чу  Трухзесу,  я 
бы,  ыожетъ-быть,  н  сталъ  зайцсмъ  (смЬется). 

Гонполътъ.    Сыгран    что-нибудь,    Клсйслипъ,    н    спой 

П1)СНЮ. 

Кристгейнцъ.  Берлингеръ  ему  кукишъ  покажетъ!  (Слш- 
ыастъ  кулакь  и  показываетъ  кукишъ). 

Освлльдъ  БлркАРДъ.  Мейстеръ  Крацеръ,  вы  какого 
ми1зи1я?  Молшо  ]1М'1ггь  бол-Ье  двухъ  женъ,  ]1ли  н'Ьтъ?  Сколько 
:кенъ  вамъ  разр1.Н1аетъ  брать  Карлштадтъ? 

Крлцеръ.  Послушайте,  госиода,  почему  бы  вамъ  не  пойти 
пить  вино  къ  Габр1элю  Лангенбергеру?  Это  человЬкъ  вашего 
толка. 

1осъ  ФрлпкЕИГЕЙнъ  (кчшал  въ  стопопу  Марен).  Шила  въ 
м!.1нк1;,  соломы  въ  лаигЬ,  а  Д'Ьвку  въ  дом'Ь  не  утаишь. 

Кристгейнцъ  и  др.  (барабанить  по  столу  н  кричать).  Спой, 
Клейслннъ,  спой! 

Кристгейнцъ.  Спой  намъ  ноную  иЬсню  о  ГецЬ  фонъ- 
Берлихинген'Ь  и  о  Флорган'Ь  ГейерЬ. 

Клсйслинъ  (ПОСТЪ). 

Гёцъ  фонъ-Бсрлппгснъ  съ  своимъ  отрядомъ  ' 

Вь  город!;,  я  слышалъ,  свой  раскипулъ  стаиъ. 

Это  быль  отрядъ  чести ы.\ь  поселянъ, 
В'ь  ГейдиигсфсльдЬ  сталъ  Гоиеръ  Флор1аиъ, 
Было  съ  ппмъ  франконскихъ  восемнадцать  тысячъ 

Честиыхъ  поселянъ. 

1осъ  Фрлнкенгейнъ  и  товарни1,п  (поютъ  вм^етЬ). 

А  Лютсръ  самъ  себя  надулъ, 

Спитивъ  съ  ума  спозаранку. 

Оба  они  изрядно  понаврали—  : 

Этотъ  Оома,  царь  дьяволовь, 

Да  Лютеръ,  отен,ъ  лл;и!.. 

Крлцеръ  (останавливая  его).  Теперь  ужъ  за  полночь,  го- 
спода, не  шумите  такъ!  Кристгейнцъ,  Гопнольтъ,  Клейслинъ, 
перестаньте;  ночью  не  время  н-йть. 

Блрклрдъ.  ЧтО  это  вдругъ  за  строгости!  Презкде  у  васъ 
выборные  кутили  до  утра. 

Крлцеръ.  Ну,  оставайтесь  зд15сь,  госиода,  если  вамъ 
вино    у  Габр1;)ля    Лангепбергера    не    по    вкусу:    только  не 

С.!1Н1НК0МЪ    б'ЬсиуЙТССЬ. 
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1ос'1.  «1>1'ли11кпг1;[||[г  (пасмГ.шлпцо).  У  иась  ключъ  огг» 
городскихъ  норогь,   Х0:1Ят1'1.? 

К1'ли,|:|''ь.   11'ои('чно.    Опь  будсгь    у  меня  до  тЬхъ  иорт^, 

1101м1    КЫООрНЫО    ИС'1>    НС    НОГрСОуЮГ'Ь    его    11<1:5аД'1>, 

1()(;ъ  <1»1'Л11ккпгЕЙиъ.  А  вы  думаете,  что  ниборные  ещо 
долго  0)Х\улипт1,  власть  въ  1'отен6ур|'ЬУ 

Кглцкг'ь.  1*ош1о  столько  времени,  господа,  сколько  до- 
зволить Господь. 

1ос'Ь  <1>  1- л  1[  к  к  II  г  к  |"|  1гь  (ритяст!,  И  распллчиплстся).  Крацеръ 
1;сю  )К11:я1Ь  былъ  терп'Ьливой  овечкой  и  настоящнмь  пен- 
тюхомт.. 

Блрклрдъ.  То;ке  и  Кристгейпцъ  (см-Ьются). 

Окскиглнсъ.  А  они  еще  говорили  о  наступлен1и  юбн- 
.к'Ппаго  года,  когда  всЬ  вдовы  и  сироты  угЬиштся,  больные 
гл.идоров'Ьютъ  и  бсзног1е  станугь  ходить. 

Кнл1лнъ.  Напрасная  надежда! 

Бегкймъ.  Т1.[  говоришь  такь,  слоБио  и  не  былъ  евапге- 
лпческпмъ  братодгь. 

Кил1лиъ.  1)ратство  кончится  еще  до  кирмеса  *), 

Вкгкймъ.  Испомии  овою  присягу:  чы  обязался  хранить 
вГ.рпосгь  братству  въ  течси1е  101  года. 

1осъ  ФрлнкЕнгЕЙнъ.  Спокойной  ночи,  господа  еван- 
гел11ческ1е  братья,  если  вы  можете  теперь  спокойно  спать! 

Кил1лнъ.  ;)ге!  Неужели  вы  думаете,  что  я  подня.гь. 
иалсц'ь,  когда  Гейерь  принимал!,  огь  насъ  присягу?..  НФ.тъ, 
чоргь  возьми,  отъ  этого  меня  Господь  избавилъ!  И  если 
бы  даже  я  иоьлялся,  такъ  что-жъ!  Выну;кденная  присяга — 
ложь. 

Крлцеръ  (провожая  гостей).  Спокойной  ночи,  господа,  спо- 
1и)йпой  ночи! 

(•1>11а111:с11ге(111ь,  Баркардъ,  Оисспгапсъ  и  Кил1анъ  уходять.  Мод- 
';ан1с). 

БкгЕЙмъ.  Брап.,  зач1}.мъ  они  приходили  сюда? 

Крацеръ.  Вотъ   не  къ  добру  ихъ  приходъ. 

Гопиольтъ.  Ходитъ  слухъ,  что  старая  дума  собралась, 
на  тайное  зас'Ьдан1е. 

Тепелинъ.  Да,  погоиариваютъ:  я  тоже  слышалъ. 

Гопиольтъ.  Говорить,  они  хотя'гь  отправить  пословъ  въ 
союзный  лагерь  съ  мольбой  о  иощадЬ. 

Кристгейнцъ.  я  бы  скор'кй  да.ть  себя  схоронить  на. 
самоыъ  дн1.  высокой  башни,  чЬмь  просить  иоп1,ады! 


*)  Кирмссъ— сЬверный  кариавалъ,  маслеиичный  разгудъ. 
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Крацеръ.  Хоть  бы  Менцингенъ  вернулся  скор'Ьй  пзъ 
Швейяфурта! 

Кристгейнцъ,  Онъ  еще  до  зари  будетъ  зд1^сь.  Вотъ 
увидите,  какъ  онъ  всполошить  мышей  въ  старой  дум'Ь. 

Гоппольтъ.  Кил1анъ  хочетъ  сбЬжать. 

Кунратъ.  Какая  сегодня  душная  ночь! 

Крацеръ  (у  окна,  наполовину  высовываясь  пзъ  него).  Будетъ 
дождь,  а  пожалуй,  и  гроза.  Идите  домой,  братья,  не  то  васъ 
промочитъ. 

Тепел  и  нъ.  Все  небо  охвачено  заревомъ.  Видно,  по- 
жаръ  здоровенный. 

Крацеръ.  Рыночная  площадь  опустела;  давно  ужъ  я  се 
не  вид1')Лъ  такой  пустынной,  вымершей. 

Гоппольтъ.  А  еще  сегодня  канунъ  Троицы. 

Кристгейнцъ.  Почему  вы  не  въ  дух-Ь,  хозяннъ? 

Крацеръ.  Самъ  не  знаю,  братъ.  Боюсь,  чтобы  въ  копцЬ 
концовъ  дьявольск1Я  козни  не  одолели  насъ. 

Кристгейнцъ.  Неужели  васъ  можно  запугать  пустыми 
бреднями  и  руганью?  Когда  челов^Ькъ  б'Ьжитъ,  гони  его! 

Крацеръ.  Я  не  собираюсь  б-Ьжать,  Генпцъ,  но,  видиигь 
ли,  Карлштадтъ  говорнлъ,  что  нужно  заставить  Бога  по- 
мочь намъ  и  требовать  этого  у  Него  въ  молнтвахъ;  а  между 
Т'Ьмъ  Господь  все-такп  отда.1ъ  насъ  въ  руки  дьявола.  Или 
вогь  вома  Мюнцеръ!  Какъ  опъ  твердо  вЬри.га  въ  поб'Ьду, 
когда  говорилъ:  «Куйте  же.т'Ьзо,  пока  горячо:  Богъ  за  насъ»! 
Какъ  же  Господь  попускаетъ,  чтобы  князья  пресл'Ьдовалп 
б'Ьдныхъ  в'Ьрующихъ  людей,  душили  пхъ  и  убивали  всЬхъ 
поголовно,  какъ,  наприм'Ьръ,  во  Франкенгаузен'Ь?  Крестьяне 
пЪли:  «Вознесемъ  молитву  Духу  Святому»  —  и  во  время 
п1>Н1Я  пхъ  топтали  лошадиными  копытами,  избивали  ихъ, 
-никого  не  щадили. 

Гоппольтъ.  и  все-таки  Господь  сдержалъ  Свое  слово. 

(Слышенъ  шумъ  какъ  бы  отъ  падающей  балки  плп  дерева  п,  не- 
посредственно за  этпмъ,  коротгс!а  поб'Ьдный  клпчъ.  ВсЬ  пугаются). 

Кристгейнцъ.  Господи  поми.чуй,  чтб  это  такое? 

Гоппольтъ,  Пойдемъ  вс1>  вм-ЬстЬ,  узн^емъ,  въ  чсмъ 
Д'Ьло. 

Кунратъ.  На  рыночной  площади  что-то  случилось. 

Бегеймъ.  В'Ьроятно,  тамъ,  гд-Ь  крестьяне  поставили  но- 
вую висЬлицу. 

Фейстле  (говорить  въ  окно,  гремя  связкой  ключей).  Хозяинъ! 

Крацеръ.  Чего  теб-Ь? 

Фейстле.  Слышали  вы  шумъ  отъ  паден1я? 
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Краигл'Ъ.  Клцо  бы  110  слышать! 

«1»кй(  т.п..  Пикая  иискшца  па  рыночной  площади  сва- 
лилась. 

Крапкръ.  'Гакъ  и  я  думалъ!  Войди,  «1>ейстле. 

Крпстгкйпн'ь.  Это,  павЬрпо,  дГ.ло  кого-ппоудь  пап,  ста- 
рой парт1и.  Спокойной  ночи,  Краисръ!  Пойдемъ  поглп- 
д1.ть:  моясегь-быть,  еп;о  и:ио1{им'ь  ипиониыхъ  и,  вм'ЬсгЬ  съ 
уличными  мальчиписами,  отблагодаримъ  пхь  по-крсстьянскп. 

Гоппольт'ь.  Спокойной  ночи! 

Кунрлтъ.  ('по1:ойной  ночи! 

Г)1;г1;йм'ь.  Спокойной  ночи! 

Ткиклнп'ь.  Спокойной  почи! 

Кл'Ацкръ.  иК'елаю  вамъ  всЬмъ  выспаться,  братья! 

(11р11стгеЙ11Ц1.,   Гоипольп.,  Кунратъ,  Бсгеймъ  и  Тепелинъ  уходял.). 

Крлцкръ  (музыкантам!.,  к'оторые  счптаюп.  деньги).  Отправляй- 
тесь спать!  Вь  коп1оп1нЬ  вам'ь  постлана  солома.  (Прнбнрасп, 
пъ  комнатЬ).  Вамъ  ужъ  больпю  не  придется  пЬть  п-Ьсни  о 
Гейер15.  Закажите  себ'Ь  у  кого-нибудь  н-зъ  союзныхъ  рей- 
те])0иъ  новую  пЬспю. 

Фкйстлк  (входить  и  в'Ьппстъ  па  ст-Ьпу  связусу  ьлючсП). 

Крлцкръ.  Отъ  какнхъ  это  воротъ? 

Фкйстлк.  Огь  Клингенскихъ...  А  д-Лвка  зд'Ьсь  останется? 

М.м'кя  (по  сн1.).  Чтб  такое?  Что  случилось?..  Не  сльт- 
пппиь,  что  ли?  РазвЬ  тт.т  язычникъ,  Теллерманъ?..  Не  знае1пь, 
что  Нрод1ада  должна  вкчно  плясать?..  Я  здЬсь,  капитат», 
зд'Ьсь... 

Фкйстлк.  Говорятъ,  она  в1>дьма:  ум'Ьетъ  градъ  насы-чать 
н  па  метлЬ  1.здитъ.  Но  я  но  в-Ьрю. 

Крлцкръ.  Пусть  собЬ  спитъ! 

Фкйстлк.  Спокойной  ночи!  (Уходпгь  съ  музыкаптамп). 

Крлцкръ  (зшсрываеть  ставни  п  вдруп>  испуганно  оборачивается). 
Кто  зд'Ьсь?  Есть  зд'Ьсь  кто-нибудь? 

Голосъ.  Я. 

Крлцкръ.  Да  кто,  чорп.  побери? 

Голосъ.  Мы  никогда  не  избавныся  отъ  поповъ.  Не 
узнаСлпь  брата  Андрея? 

Крлцкръ  (еще  бол*е  испуганно).  Карлштадтъ?  Господи  по- 
милуй, откуда  ты,  братъ? 

Клрлштлдтъ.  Нзъ  Вюрцбурга.  (Выступаеть  изъ  темноты, 
тли  порванной  одежд!.,  запыленный,  цзм1и1нвш1йся  до  неузнаваемости). 

Крацеръ  ( недов1;рчиво).   Братъ,  кто  ты? 

Клрлштлдтъ.  Неужели  у  тебя  сердце  такъ  высохло,  что 
ты  не  узнаёшь  меня? 
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Крацеръ.  я  васъ  дЬйствительно  не  узналъ,  брать  Андрей. 

Карлштадтъ.  Но  теперь  узнаешь? 

Крацеръ.  Ты  изъ  Вюрцбурга? 

Карлштадтъ.  Да,  братъ.  Едва  меня  ноги  живымъ 
унесли. 

Крацеръ.  Господи  помилуй!  Чтб  же  вы  натворили  въ 
к])естьянскоыъ  лагер'Ь? 

Карлштадтъ  (стонетъ  и  тяжело  дышитъ).  Въ  Вюрцбург-Ь 
пастоящ1й  адъ.  О,  Господи,  Господи!  Я  сЬренъ  своему  слову 
и  не  жа.и'Ью  своихъ  пос.11>днихъ  силъ,  но  мн-Ь  пришлось 
такое  вид-ЬтБ... 

Крацеръ.  Братъ,  чтб  теб'Ь  зд-Ьсь  нужно? 

КАРЛштадтъ.  Немного  воды:  у  меня  рана  на  ногЬ. 
Одинъ  глоточекъ,  кусокъ  хл'Ьба! 

Крацеръ.  Братъ,  Господь  мп'Ь  свидетель:  не  могу  нрь 
ютить  тебя  зд'Ьсь. 

Карлштадтъ.  Да  я  этого  не  прошу. 

Крацеръ.  За  мной  слЬдятъ,  пронюхиваютъ  насчетъ 
моихъ  д1^лъ.  И  если  счастье  не  отвернется  отъ  Трухзеса, 
ын'Ь  грозят ь  виселица  и  колесованье. 

Карлштадтъ,  Едва  ли  счастье  ему  изм'Ьнитъ. 

Крацеръ.  Въ  такомъ  случае  теб'Ь  нельзя  оставаться  въ 
ГотснбургЬ. 

Карлштадтъ.  Братъ,  ты  объ  этомъ  не  заботься.  Дай 
мн'Ь  только  одежду,  кусокъ  хлЬба  и  глотокъ  воды  или  вина. 
Господь  теб'Ь  за  это  воздастъ!  Я  тогда  отряхну  прахъ  этой 
Богомъ  покинутой  страны  отъ  ногъ  моихъ  и  отправлюсь 
па  чужбину.  Одно  у  меня  осталось  ут'Ьшен1е:  я  в'Ьрно  слу- 
жилъ  своему  д'Ьлу.  Казалось  сначала,  что  весна  всюду  на- 
ступитъ,  но  теперь  опять  все  гн1етъ  во  мрак'Ь. 

Крацеръ.  Ахъ,  милый  братъ!  Мпопе  будутъ  тосковать 
о  солнц'Ь,  когда  вернутся  мракъ  и  ночь. 

Карлштадтъ.  Теперь  они  опять  явятся,  со  своими  лжи- 
выми церковными  обрядами;  опять  пойдутъ  эти  преиспод- 
п1я,  чистилища,  отпущешя,  молебны,  соборован1я,  посты, 
испов'Ьдальныя  терзашя.  ( 

Крацеръ  (приносить  ему  вшю  и  4ду).  Вотъ,  поЬшь,  выпей, 
подкр'Ьпись,  братъ  Андрей! 

Карлштадтъ.  Братъ,  въэто  тяжкое  время  Господь  мн-Ь 
многое  открылъ...  Люди — проклятое,  нечестивое  племя.  Ку- 
сокъ становится  въ  горл'15,  какъ  вспомню,  чтб  вид-Ёль.  У 
меня  на  глазахъ  они  разрубили  челов-Ька  на  куски  и  бро- 
сали другъ  въ  друга  окровавленнымъ  мясомъ.    Они  зар-в- 


--  93  — 

зали  ого,  1и11С'ь  юлопка;  оиъ  сопротннлялся  и  громко  кри- 
'киь;  я  ссГуЬ  уши  ;{аткнул'1.,  но  нее  же  слыталъ  весь 
.'погь  ужасъ,  и  поп.  виступиль  у  мгия  оп.  страха.  Тогда 
л  сиазаль  сеоЬ,  что  Господь  иавГ.рио  ввергноть  ихъ  въ 
адъ — и  б'Ьжалъ  оть  ннхъ.  (Сильный  стуиг  въ  дверь). 

Млгкя  (Просыпается  и  к-ричптъ  вь  ужасЬ).  Капнтаиъ!  {УОЬ- 
гас'ть). 

Крлцьл'Ъ.  Спрячьтесь,  брать,  заклинаю  васъ  Т-йломь 
Госнодппм'ь!  Если  васъ  здЬсь  найдугь,  нась  вздернуть  на 
одну  и  ту  же  вис'Ьлицу.  Уходи  отсюда,  бра1*ъ. 

1Са1'ЛШТлдт'1,.  Святая  Анна,  помоги!  (Крацсръ  вталкпвастъ 
его  вь  маленькую  1;амор|;у.  Стукъ  въ  двери  повторяется). 

Крлцьл'ъ.  Эй,  кто  тамьУ  Черти,  тепг'рь  время  спать! 
(Иыходитъ  вь  с1и1и.  Слышно,  какъ  поворачнпастся  ь'лючъ  въ  замк1; 
II  растворяется  дверь.  Приближаются  таги  вооруженныхъ  людей  и 
слышны  голоса.  Рккторъ  Безкнмейе1'ъ  входить,  утомленный  отъ 
1зды,  и  раз1М11наеть  ноги). 

Безенмкйеръ.  Фу,  какая  дьявольская  'Ьзда! 

Менцингкнъ  (входя).  Вы  отлично  'Ьздите  верхомъ,  брать, 
точно  съ  д'Ьтства  привыкли  къ  скдлу. 

Безенмкйеръ.  81с,  81с,  81с!  Такъ,  такъ! 

МкнциигЕНЪ  (в\од;11де.му  въ  комнату  Кр А ЦЕРУ).  Ну,  брагь, 
какъ  наши  д'Ьла  въ  городЬ  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  вы  не  ви- 
дали меня? 

Крлцеръ.  Ничего  хорошаго,  брать.  По  иравд'Ь  сказать, 
д'Ьла  наши  плохи.  Старая  парт1Я  снова  иодаетъ  признаки 
жизни.  Нома  11,1!гй(1)('ль  и  начальство  опять  показываются 
на  рыпк'к,  а  го])ожаис  трусить,  уступаютъ  пмь  дорогу  и 
смиренно  кланяются.  1осъ  Франкенгеинъ,  сторонникъ  ста- 
рой парт1И,  явился  со  своими  товарищами  сюда  и  ко  мнЬ 
загляиуль.  Они  хотятъ  возстановпть  об15дню,  насмЬхаются, 
бранятся.  Натерпклся  я  адскаго  страха  съ  ними! 

Безенмейкрь.  о  сог(1оИо,  согЛоНо!  Веретено  выпало, 
не  найти  пряжи!  Какая  тамъ  еихе  б'Ьда? 

Крацеръ.  Брагь  Андрей  Бернулся. 

Без  Ен  МЕЙ  ерь.  Гд'Ь  онь? 

Крлцеръ  (показывая  па  дверь).  Тамъ,  за  дверью. 

Безенмейеръ  (зоветъ   вполголоса).   Брать  Андрей! 

Мен  цинге  пь.  Теперь  его  начали  травить  сЬрые  волки. 
А  когда  мы  его  предупреждали,  олъ  намъ  не  вЬрнлъ. 

Гей  е  ръ  (появляется  въ  дпсряхь  и  говорить,  обернувшись  назадъ). 
Отдохни  немного.  Насыпь  коню  овса.  Да  поскор'Ьй:  намъ 
зд^^сь  много  времени  терять  нельзя! 

Мл1'ЕЯ  (за  сценой).  Ладно,  каиитань! 
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Гейеръ.  Марея! 

Марея.  ЧтО,  капитанъ? 

Гейеръ.  Мн'Ь  тебя  нулсно  послать. 

Марея.  Ладно,  капитанъ! 

Гейеръ.  Подойди  сюда  п  взгляни  миЬ  въ  лицо.  Чтб 
это  у  тебя  въ  глазахъ? 

Марея  (показыпаясь).  Не  зиаю. 

Гейеръ.  Искорка  адскаго  огня.  Жена  П])ислала  мн'Ь 
письмо:  уговарнваетъ  заключить  мпръ  съ  Трухзесомъ.  Она 
'Ьздитъ  по  князьямъ  и  попамъ,  проситъ  заступничества. 
Ты  должна  повезти  ей  отв'Ьтъ  въ  Римпаръ. 

Марея.  Ладно,  капитанъ. 

Менцннгенъ.  Твоя  законная  жена  въ  Римпар-Ь,  братъ? 

Гейеръ.  Да,  братъ.  Она  хочетъ,  чтобы  я  вернулся  до- 
мой и  няньчился  съ  ребенкомъ.  Боже  сохрани:  не  мое  это. 
д'15ло!  Здравствуй,  хозяинъ! 

Крацеръ.  Здравствуйте!  Что  хорошаго  привезли  изъ 
Швейнфурта? 

Гейеръ.  Голодъ  и  жа^кду.  Вели  подавать  къ  столу. 

Менцингенъ.  Про  пословъ  отъ  маркграфа  все  еще  но 
слышно? 

Крацеръ  (направляясь  къ  двери,  останавливается).  Пословъ? 
Вотъ,  взгляните.  Небо  совсЬмъ  багровое.  ]\1арктрафъ  все 
сжигаетъ  на  пути.  Деревни  треп1,атъ  отъ  огня.  Онъ  пишетъ 
пропускную  грамоту  огиемъ  и  кровью...  А  чтб  сльпино  въ 
Бретгейм'Ь? 

Гейеръ.  Тамъ  наслаж'даются  дымомъ  союзиаго  войска. 
Я  съ  разр'Ьшеи1я  одного  изъ  думскихъ  звалъ  по  всЬмъ 
деревнямъ,  навербовалъ  отрядецъ;  но  всЬ  опять  разб'Ьжались. 

(Карлштадтъ  II  Безенмейкгт  входять;  Крацеръ  уходить). 

Карлштадтъ  (плача  отъ  нервной  слабости).  Здравствуй, 
братъ. 

Гейеръ.  Что  у  васъ  за  чортъ  портной?  Какъ  отд-Ьлалъ 
вайю  платье! 

Карлштадтъ.  Горе,  горе  мн'Ь,  братецъ! 

Гейеръ.  Чтб  это  вы  позелен'Ьли  въ  лиц'Ь,  какъ  жидъ? 
(Садится  у  стола).  Присядьте  къ  намъ.  Чтб  слышно  въ  Вюрц- 
бургЬ? 

Карлштадтъ  (плачетъ  отъ  бешенства).  Тамъ  грабятъ  и 
убиваютъ.  Мерзавцы,  заб1яки,  распутники,  пьяницы,  нече- 
стивцы, служащ1е  дьяволу  денно  и  нощно,  призывающхе  на 
землю  гн'Ьвъ  Бол{1й!  ДЬти  и  трясущ1еся  старики — и  т^ 
Лгивутъ  въ  срамот'Ь  п  разврате!  Содомъ  и  Гоморра! 
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Гкйы'Ъ.  А  пи.  думали,  что  уииднто  тамъ  ангелочковъ 
II  см11|)(!1тыхъ  братьевъ?  Душно  здкь:  откройте  окна! 

Крацги'Ъ.  Не  см'Ью,  брать!  Въ  кабачк'Ь  ратуши  сидять 
( то  люди:  если  увидягь  си1п.... 

ГкИксъ  (чертить  м'Ьломъ  по  столу). 

Бкукнмкйкръ.  Святой  Урбанъ  съ  его  чумой  обманули 
Ш1  этогь  рааъ  весну,  не  иослаьъ  лФла.  (Садится  къ  столу  и 
глуооко  пздыхасть).  8118р1са1иг  агппш^  пе^;с1о  (1и1с1  шаП:  чуетъ 
душа  недоброе... 

Гейш'Ъ,  Ну  да,  ло  тебГ.  чудится  недоброе...  Мн'1;  тожо, 
брагь.  Л  Бид'Ьлт.  падаю1Ц1Я  авЬады,  ко1да  дремалъ  на 
кон'Ь.  )1  анаю,  что  это  предв1)шаетъ:  новыя  смертоубШ- 
ства,  опить  попы,  монахи  н  монахини.  (Чертить  по  столу). 
}1  раскаиваюсь,  горько  раскаиваюсь...  Есть  еще  что-ни- 
будь дли  меня? 

Ка1'ЛИ1тлдтъ.  НЬтъ,  брать!  Но  ест  люди  разумные  въ 
НюрцбургЬ  еще  не  утратили  всякой  надежды,  то  только 
потому,  что  2кдутъ  ва1иего  возвращения.   (Молчап1с). 

Гейегъ  (чсртип.).  Тоска  охватила  мою  душу...  На  всю 
жизнь...  (Молчан1о). 

Б1;:]1;нм1;ЙЕ1"ь.  Мы  точно  мипахи,  собравш1еся  па  вЬ 
1е. 11111т,  на  молчан1е. 

Гейкг'ь.  Скрытый  пыператоръ  не  проснется.  Опять  во- 
роны слетаются  стаями.  (Вдругъ  мЬняя  тонъ)  Вина!..  Гёцъ  вы- 
С1упплъ  протппъ  Трухосса?  Сколько  крсстьяпскаго  войска 
осталось  въ  лагсрЬ,  по-вашему? 

К  л  I'  л  П1  т  л  д  тъ.  Тысячъ  двадпать. 

Гейеръ.  Вииа,  вина!  Выиьсмъ  вмЬстЬ  въ  пос.т'Ьдшй 
разъ.  (Говорптъ  вернувшейся  Марс!.)  Марея,  спустись  въ  но- 
гребъ:  хозяинъ  дастъ  тебЬ  вино,  которое  памъ  ирисла.ш 
въ  подарокъ  думск1е. 

Крлцкръ  (уходя  съ  ключами  отт.  погреба,  останавливается). 
Л  что  мнЬ  сд1.лать  съ  ящикомъ,  господа? 

Гейк1'Ъ.  Въ  пемъ  драгоп'Ьнности? 

Менцингенъ.  Протоколы  зас1.дан1й  выборпыхъ,  братт.. 
По  нн.\1ъ  доподлинно  видно,  кто  говорилъ  изъ  выборныхъ 
и  чтО  говорилъ. 

КгАЩЛ'Ъ  (уходя).  Идемъ,   Ма1)ея.   (Уходить  съ  Марссй). 

Безеп.мейеръ  (номолчавь,  Гойеру,  который  все  еще  чертить 
м1-ао.мъ  по  столу).  Братъ,  чтб  вы  такое  говорили  про  скры- 
таго  императора?  В1>дь  были  слухи,  что  д-Ьло  идеть  о  томъ, 
чтобы  свергнуть  домъ  Габсбурговъ.  Говорили  еи;е,  что  вь[ 
служите  французамъ  п  хотите  возвести  изгнаннаго  герцога 
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Ульриха  Вюртембергскаго  на  тронъ,  хотите  его  провозгла- 
сить н'Ьмецкимъ  евангелическимъ  императоромъ. 

Гейеръ.  Братъ,  мног1е  тянулись  къ  немецкой  корон-Ь. 

Безенмейеръ.  Братъ  Гейеръ,  вамъ  я  дов'Ьряю  больше, 
ч'Ьмъ  ссб-Ь  самому,  но  сг.ажите  мн1',  все-таки:  неужели  весь  этотъ 
шумъ  въ  нмпер1и  былъ  поднятъ  въ  угоду  королю  Фран- 
циску, который  теперь  захваченъ  въ  пл-Ьнъ  имиераторомъУ 
Неужели  правда,  что  въ  крестьянскомъ  дЬл'Ь  много  вино- 
ваты французск1е  штюберы  и  золотыя  кроны? 

Гейеръ,  Братъ,  тутъ  велась  тонкая  политика;  и  правда, 
что  в'Ьтеръ  сильно  дулъ  съ  запада.  Но  неужели  намъ  не 
сл'Ьдовало  натягивать  паруса,  отправляясь  на  востокъ, 
только  потому,  что  вЬтсръ  дуетъ  изъ  Франщи? 

Безенмейеръ.  Отправляясь  на  востокъ,  говоришь  ты, 
братъ?.. 

Гейеръ.  Кто  -Ьхать  хочетъ  на  ново-открытые  острова, 
долзкенъ  держаться  попутнаго  вЬтра.  Нельзя  всегда  'Ьхать 
прямымъ  путемъ:  нужно  только  в'Ьрить  въ  себя  и  не  из- 
М'Ьнять  своей  цЪли.  (Млрвя  возвращается  оъ  двумя  большими 
кувшинами  впна).  Вино!  вино!  1'ейнское  вино!  Еп1,е  разъ  по- 
пытаюсь взяться  за  д'Ьло. 

Карлштлдтъ,  Боюсь,  что  ужъ  ничего  не  выйдетъ;  яа- 
лрасно  теперь  терять  своп  силы  и  кровь! 

Гейеръ.  Наливай,  Марея!..  Если  я  еще  поживу  съ  пс- 
Д'Ьльку,  ты  получишь  десять  паръ  кордовскихъ  башмаковъ  и 
три  накидки:  одну  розовую  и:зъ  Мехельна,  одну  ломбардскую 
л  одну  дымчатую  изъ  Брюгге.  (Оиъ  бсретъ  двЬ  пряди  ся  во- 
лосъ,  натягивая  пхъ,  кчакъ  довода).  Ты  будешь  ходить  въ  лсел- 
томъ  шелку,  словно  твой  отецъ  былъ  шафранный  уроже- 
нецъ  Нюренберга.  Растворите  окна,  братья! 

Марея.  Не  нужно  ми'1з  кордовскихъ  башмаковъ  и  па- 
ки докъ! 

Гейеръ.  Выпей,  Марея!..  Ней,  милая!  (Марея  пьетъ.  Мол- 
чан1е). 

Безенмейеръ  (бсрсть  кружку  вина).  О,  горе  намъ,  горе! 
(Пьетъ  II  продолжаеп>,  обращаясь  къ  Карлштадту)  Чтб  СЛЫШНО  0 
вом'Ь  Мюнцер'Ь,  братъ? 

Карлштадтъ  (который  до  того  жадно  Ьлъ,  говорнтъ  глухимъ, 
дрожащимъ  голосомъ).  Говорлтъ,  опъ  взятъ  въ  пл-Ьнъ,  его  пы- 
тали, а  потомъ,  приковавъ  къ  повозкЬ,  послали  за  выкупъ 
графу  Мансфельду. 

Безенмейеръ.  Какъ  счастливо  и  мощно  началась  кре- 
стьянская война,  и  какъ  жалко  она  кончается! 
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ГкГим'Ь.  Пейте,  братья!  Грусть  сушнгь  костк.  Счастье — 
дом'г.,  ш.  котором'ь  мо;к110  погостить  часок'ь-другой...  Я  сво- 
ОодиыН  (1>рат;о11011.1-! 

Г)|::!1;11М1;Й1:1''ь.  Теперь  опять  засыплюгь  т-Ь  колодцы. 

Кл1'Л1ПТАДт-ь.  Прагь,  они  не  были  достойны  пить  п;зъ 
мпстыхъ  источпиковъ. 

Г»1::п:им1;йк1'Ъ.  И  ксе  же  я  восилппаю:  да  здравствуетъ 
спободиая,  Н(Ч11)еодолпмая  истина,  какъ  я  (;с  понимаю! 

К.М'Л  пгглдт'ь.  Л  |;а1п.  вы  ее  поии.мастеУ 

Бкзкнмкйкръ.  1'азумъ— источнииъ  всякой  истины,  а  по 
блудница,  как'ь  говорить  ^Тютер-ь.  Разумъ — источпикъ  вся- 
ьаго  счастья  и  всЬхъ  правъ. 

Кл1'лп1тлдтъ.  Гъ  гп'имъ  я  НС  могу  согласиться:  это  — 
языческая  в'Ьра,  Гфатъ.  Конечно,  язычники  уча'п>,  как'ь 
прожить  хорошо  и  счастливо  земную  лснзнь...  А  ка1:ъ  же 
пасчетъ  жизни  загробной? 

БкзкнмЕЙкръ  (иожнмаегь  плечами). 

Гкйкръ  (вздыхай).  Па  неб-Ь,  на  небЬ!  Тамъ  радости 
много;  тамъ  ангелы  плян1ут'ь,  поютъ  и  играютъ! 

Безкнмг.йкръ.  я  жилъ  и  трудился,  с.гЬдуя  учен1Ю,  ко- 
торое н'Ькогда  легло  въ  основу  тюбингенской  высшей 
ипсолы,  основанной  графомъ  Эбергартомъ  Вюртембергскимъ: 
нужЕш  помогать  рыть  колодецъ  жизни,  дабы  отгуда  могли 
черпать  во  вс'Ьх'ь  концахъ  зе.мли  благую,  утешительную 
мудрость  для  искоренен1я  пагубнаго  огня  человЬческаго 
неразум1я  и  слЬпоты! 

Менцингкнъ.  Вотъ  они  и  засыпаютъ  колодцы:  и  па- 
губный огонь  разгорается! 

Гкйкръ.  Марея,  позови  музыкантовъ! 

Крлцкръ  (входя).  Вы  зовете  музыкантовъ,  брагь? 

Гкикръ.  Музыку,  музыку! 

Крлцкръ  (иуглнво).  Мой  домъ  караулятъ.  Теперь  глубо- 
кая ночь.  Боюсь,  мы  не  въ  безопасности,  брать. 

МкнцпнгЕнъ.  Чортъ  побери!  Зови  музыкантовъ  потЬ- 
шиться!  К'лянусь  честью... 

Крацеръ  (торопливо).  Тише,  тише,  братъ!  Я  слышу  шаги. 

(Стукъ  въ  дверь  какимъ-то  желЬзнымъ  прсдметомъ.  ВсЬ  вздрагн- 
ваютъ  отъ  испуга,  замолкаютъ  и  хватаются  за  оруж1с). 

Менцингенъ  (гневно,  но  тихо).  Идите,  отворите!..  Отво- 
рите же,  чортъ  васъ  возьми! 

Крлцкръ  (пдетъ  къ  двери,  говоря  громко).  Эй,  кто  тамъ? 
Повремените,  время  ночное.  (Снова  стукъ).  Кто  это  стучится 
такъ  настойчиво,    точно    деньги    принесъ!  (Крацеръ  уходить. 
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Слышно,  какъ   отворяется   входная   дверь,  п  вооруженный   человЪь'ъ 
ввалпвается  въ  сЬнн.  Короткхе  прерывистые  хриплые  крики). 

Голосъ  Крлцерл.  Кто  вы  такой?  Чтб  вамъ  нужно? 
Кого  вы  ищете? 

Голосъ  Теллермлнл.  МогЬ  с1е  та  у1е!  Прочь  руки! 
ТгаНге!  Еа^и^п!  Воштеаи!  Провалиться  ынЬ!  Изм-Ьпцикъ, 
палачъ,  негодяи! 

Гейеръ  (вскакпвястъ).  Это  Теллерманъ!  Братъ,  братъ,  я 
зд'Ьсь! 

Теллермапъ  (пбЬгаетъ  обезсиюнный  и  остаиавливается  по- 
средине комнаты.  У  него  ужасный  видь;  платье  изорвано;  онъ  ра- 
пенъ,  весь  въ  крови,  дерлситъ  въ  рук'Ь  обломокъ  чернаго  знамени. 
Онъ  дт:о  озирается  и  1фичптъ).   Капитанъ!  капитанъ! 

Гейеръ.  Вотъ  я.  Я  здЬсь! 

Теллермапъ.  Братъ  Гейеръ,  братъ  Гейеръ!..  Гёцъ... 
Прооятая  из.м'Ьна!..  Все  погибло...  Кёнигсгофенъ  *)... 

Гейеръ  (вн*  себя).  Теллерманъ,  родненьк1й  мои,  приди 
въ  себя!  Марея.  вина!  Те.оерманъ!..  Вина,  Марея,  налей 
ему  вина!  Приди  въ  себя,  братъ! 

Теллерманъ  (бормочетъ).  Кё...нигс...гофенъ... 

Гейеръ.  Чт5  ты  говоришь,  братъ? 

Теллерманъ  (теряя  сознание).  Ке...нпгс...гофепъ. 

Безенмейеръ.  Умираетъ! 

Менцингенъ.  Н^тъ  спасеш'я! 

Крацеръ  (входя).  Все  полно  крови  па  полу  и  въ  сЬияхъ: 
онъ  нстекаетъ  кровью. 

Гейеръ  (неистовствуя).  Опъ  умираетъ,  клянусь  святой 
Анной!  Пойдите  зке  за  врачомъ!  Чего  вы  тутъ  стоите? 

Теллерманъ  (вь  бреду).  Впередъ,  впередъ!..  Стой,  под- 
лецъ!..  Конница,  конница!..  Палите,  палите  пзъ  пушекъ 
Бъ  нихъ!..  Фу,  черпая  смерть!  Мог1;  йе  та  у1е!  Не  бой- 
тесь, милые  товарищи,  не  бойтесь!  (Кричить)  Не...бой...тесь, 
говорю  я!..  Стр'Ьляйте,  колпте,  закалывайте  коней! 

Гейеръ.  Братъ  Теллерманъ,  приди  въ  себя! 

Теллермапъ.  Л...  а,  Бер.1ннгеръ!  ГдЬ  Берлпнгеръ? 
Удралъ?..  Порохъ  подмочепъ...  Проклятые!  Не  брать  ло- 
пгадей  изъ-подъ  пушекъ!  Пе  давайте  имъ  б-Ьжать!..  Не 
бойтесь,  молоты!  Колите  коней!  Силы  небесныя!  Сюда, 
собака! 

(Менцннгеггь  и  Гейеръ  кладутъ  умпратощаго  па  сгсамыо.  Онъ  затн- 
хаетъ.  За  сценой  глухой  гулъ  голосовъ.  Крацеръ  открылъ  сундукъ  и, 


*)  Подъ  этимъ  городомъ  въ  Баден*  войска  Швабскаго  Союза  разбили 
ополченхе  крестьяпъ. 
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пинимая  оттуда  бумаги,  поспешно  суеть  нхъ  въ  почку.  Карлштадгь 
иодинмастсц,  1юдход1ггь  ни  Крацеру  и,  усю вившись  си  нимг  зна- 
ками, выходпп.  изг  комнаты.  Два  стартса-музыкапта  иозамктии  пхо- 
Д11Т1.  II  садится  на  ирсжисо  М*СТО). 

Гкйкръ  (нагибаясь  т.  умиряющему).  Честпый  Толлерманъ! 
Старый,  пр(|ний  Тр.мермлнг! 

(Карли1тадтг  вогифащаотси  съ  большой  простыш.-й,  которую  ралстя- 
.1аеть  на  полу.  Оиц  Мсииннгенъ  и  Безеимейсрь  снимають  умираю- 
щаго  со  ('к.1мьи). 

Кл1'Л111тлдтъ  (торжоствппно).  У.чнраегь  христ1аиипъ!  Такъ 
пусть  же  онъ  по/аиится  псредъ  Господомъ,  какъ  хриспа- 
иннъ,  смиренно  опустившись  на  землю! 

(Теллермана  торжественно  кладу гъ  на  простыню.  Молчан1о). 

БклкпмЕЙЕ ръ  (тихо).  Какое  слово  онъ  пробормоталъ, 
Сратъ? 

Гкйкръ  (тихо).  Кённгсгофепъ. 

Клрлштлдтъ.  Это — Гё[;ъ  со  своими  тридцатью  тысячами. 

Мкнцингкнъ  (громко).  Теперь  я  покончнлъ  со  всЬмъ, 
чтб  у  меня  было:  могу  отправиться  на  свадьбу  въ  Страс- 
бурп.. 

Гейеръ  (опускается  па  колЬпп  около  Тел.1срмана). 

К  л  1'л  П1т.\дтъ.  Отходигь... 

Гкйкръ.  Онъ  спить,  покойной  почп!  (Закрывастъ ему  глазх 
Молчап1е). 

Клрлн1тлдтъ.  Иачннаетъ  свЬтать:  ухожу. 

Бкзкнмкйкръ.  Куда? 

Клрлштлдтъ.  У  меня  есть  вЬрные  друзья,  благочести- 
вые е11ангелическ1е  братья,  въ  разныхъ  м'Ьстахъ.  Если 
Господь  поможетъ,  проберусь  въ  Швейцар1ю. 

Мкнцингкнъ  (Гейеру).  А  чтб  ты  нам'Ьренъ  Д'Ьлать, 
брать? 

Гкйкръ  (подппмастся).  Я  чпталъ  у  Марко  Поло  *)  про 
одного  благороднаго  стрпнствующаго  рыцаря.  Какъ  ты 
думаешь,  не  сЬсть  ли  мн11  на  корабль  и  не  переплыть  лн 
за  море? 

Мкнцпнгкнь.  Не  пробраться  ли  тсб-Ь  .тучгае  во  Франд1ю? 

ГкйЕРъ.  Да,  Лапгенмантель  сов'Ьтуеть  мн'Ь  опять  всту- 
пить во  французскую  службу:  его  письмо  у  меня  уже  двЬ 
нед^Ьли  въ  карманЬ.  Въ  первый  разъ  это  было  въ  Павш. 
Мы  твердо  стояли,  я  и  Теллерманъ,  съ  дюжиной  свобод- 
ныхъ  храбрыхъ  молодцовч..  Не  хогЬли  оставить  чернаго 
знамени  и  боролись   до  заката  солнца  противъ  превосход- 

*)  Пзв'Ьстн'Ьйшш  путегаествениикъ  въ  средн1е  вЬка,  венещанецъ, 
оставивш1Й  д^льиое  оипсан1е  Аз1н  и  особенно  велпкаго  монгольскаго 
царства,  основаинаго  Чингисхаиомъ. 
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ныхъ  силъ;  п  все-таки  отстояли  знамя.  До  св^Ьд'Ьшя  ко- 
роля Франциска  дошло,  что  мы  такъ  вЬрно  блюдемъ  при- 
сягу; и  это  ему  очень  понравилось. 

Карлштадтъ.  Такъ  будемъ,  брать,  странствовать  вм-ЬстЬ! 

Гейеръ  (расправляя  члены).  Н'Ьтъ,  теперь,  посл'Ь  того, 
какъ  я  служилъ  божескому  д'Ьлу,  не  могу  больше  служить 
никакому  королю!  Марея,  принеси  мн'Ь  панцырь!  Я  хогЬлъ 
бы  быть  святымъ  Фортунатомъ,  съ  его  волшебной  па- 
лочкой, и  имЬть  всегда  полный  карманъ.  Но  это  мн'Ь  не 
дано...  Спи,  другъ  Теллермапъ!..  Эй,  музыканты,  играйте, 
облегчите  мн'Ь  сердце!  (Къ  Маре4,  которая  приносить  пан- 
цырь) Спасибо,  Марея!  (Над-Ьваеть  панцырь).  Гд-Ь  челов1)КЪ 
пребываетъ  первую  ночь  посл'Ь  смерти? 

Марея.  У  святой  Гертруды. 

Гейеръ.  А  вторую  ночь  посл'Ь  смерти? 

Марея.  У  святого  Михаила. 

Гейеръ.  Такъ  я  пос.тЬзавтра  псредамъ  ватиъ  прив'Ьтъ 
святой  Гертруд11,  а  черезъ  три  дня  —  святому  Михаилу. 
(Музыканталъ)    Не  бойтесь,  пойте!  Мертваго  не  разбудить! 

КлЕЙслинъ  (поетъ  старымъ  дрожащпмъ  голосомъ). 
«Флор1анъ  Гейеръ  въ  Вейнсберг'Ь ..» 

Гейеръ.  Посмотри,  ио'Ьла  ли  лошадь...  Ми!;  придется 
скакать  во  весь  опоръ.  (Марея  уходить). 

КлЕЙслинъ  (поетъ). 

«...Взялъ  черный  флагъ  п  крпкпулъ: 
«Впередъ,  товарищи  мои! 
Намъ  замокъ  долженъ  сдаться ». 

(Гейеръ  растроганъ,  садится  на  стулъ  п  плачетъ.  Молчан1е). 

Гейеръ.  Мн'Ь  не  стыдно  псредъ  вамп,  господа:  я  не  о 
ссб'Ь  плачу. 

Марея  (возвраи1аясь)  Лошадь  ос^^длана. 

Гейеръ.  Затяни  кр-Ьиче  панцырь,  Марея,  чтобы  я  чув- 
ствовалъ  на  себ'Ь  жел'Ьзо.  Герман1я — славная  страна,  пре- 
выше вс'Ьхъ  другпхъ!  Въ  ней  довольно  золота  и  серебра, 
х.тЬба  и  вина,  чтобы  всЬмъ  жить  въ  довольстве;.  Но  ее  гу- 
бятъ  распри.  Попы  се  порабоиуютъ,  князья  крошатъ  па 
мелк1е  куски.  Попы,  князья,  Фуггсры  и  Вельзсры  высасы- 
ваютъ  изъ  нея  соки.  Я  думалъ,  что  изм'Ьню  порядки:  но 
кто  я  такой,  чтобы  осмЬлиться  мечтать  объ  этомъ?  А  все- 
таки:  «Отъ  правды  я  не  отступлюсь»...  Подай  шлемъ,  Ма- 
рея!.. «О  томъ  пускай  меня  не  просятъ.  Нпч15мъ  меня  не 
устрашатъ,  ни  пулей  нп  опалой»...  Дай  нарукавники:  хочу, 
чтобы  мепя  въ  ипхъ  похоронили...   «Хотя    и  плачетъ  мать 
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моя;  но  Богъ  со  утЬтить...  (Опоясываясь  мсчомы  Мой  долгь 
ислнп.  идти  И11<;|)ед1.*.  Ну,  иогь  я  и  готовь!  Пронзайте, 
милые  оритьи!  Пы.:о  оы  чудом  ь,  если  бы  мы  еии?  ра.ть 
пстр1)Тились.  Иыпейтг  еще  ри.ть  со  мной:  иомяиемь  Ульриха 
фоиъ-Гуттена,  номянемъ  Сиккингена!  Кго  сынъ  подлецъ: 
опъ  нерен1елъ    къ  союзнымъ  войскамъ. 

К.ммигглдтт.  (восторженно).  1>рагь  Гейерь,  велик! й  огонь 
потухъ  н,  кажется,  надолго.  Но  «ъ  евангелп!  сказано: 
«гнущуюся  лозу  онъ  не  надломитъ  и  т.тЬющаго  льна  не 
угаситъ». 

1МкнцингЕнъ.  А  глпБное:  «если  Господь  захочетъ,  все 
еще  можетъ  иерем'Ьниться*. 

ГкПЕ1'Ъ.  ВеселМ,  братцы!  Почему  бы  намъ  не  веселиться? 
Святая  Агата  игла  на  мученическую  смерть,  какъ  на 
пра;5дникъ,  святая  Анастас1я  презирала  смерть;  а  мы  муж- 
чины. (Теллсрману)  Прощай,  товарищъ,  прощай!  (Опускается 
на  колени  передъ  трупомг).  Ты  доблестно  жилъ.  землякъ,  храбро 
сражался  и  честно  заслужилъ  покой.  Теперь  довольно! 
(Старается  вынуть  нзъ  окочен^в1ннхь  рукг  Теллермана обломокъ  зна- 
мени). Не  хочешь  отдать'.-'  Отдай!  Клянусь  крестьянской 
честью,  братъ,  буду  ему  такъ  же  в'Ьренъ,  какъ  ты!  (Вста- 
вая) Прощай  же!  Если  мнЬ  счастье  улыбнется,  то  наше 
знамя    будетъ   еще   разъ   развЬваться  на  глазахъ  у  Трух- 

зеса  Вальдбургскаго!  (Гсйеръ,  Крацеръ,  Менцингень  и  Карл- 
штадть  у.чодяп.). 

Безк пмЕИЕ1'ъ  (одинъ).  Кровавая  Тронца  намъ  пред- 
стоять. 

КглцЕРЪ  (входить  п  слышпть  его  слова).  Весь  порядокъ 
года  перевернулся.  На  Пасху  Господь  возсталъ  ызъ  гроба, 
а  на  Троицу  Его  опять  распинаютъ.  (Подходить  къ  псч1:Ь) 
Огонь  потухъ. 

Л1ЕнциигЕнъ  (возвращаясь).  Гейеръ  уЬха.1ъ.  Что  теперь 
будст'Ь  с'ь  нами? 

Безенмейегъ    (1:асаясь  трупа).    И  этот-ь  огонь  потухъ. 

Менцингенъ.  Когда  наши  умерш1е  крестьянск1с  братья 
пойдуп,  на  небо,  предлинное  .что  будет^ь  шеств1е. 

К1'.\ЦЕРъ.  А  мы  будемъ  въ  ихъ  числ^Ь? 

Менцингенъ.  Пасъ  закопаютъ  въ  собачьемъ  })ву. 

Безенмейеръ.  Чт6  за  б-Ьда,  если  я  погибну?  Я  старнкъ. 

(ЗЛН.А.В-ЬСЪ    ПЛДАЕТЪ). 
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ДЪЙСТВГЕ  ПЯТОЕ. 


Зала  Бъ  Рпмпарскомъ  за>1к4.  Ночь.  Пзъ  высокпхъ  сводчатыхъ  окоиъ 
видно  бл'ЬднЬющее  зарево.  Справа  дверь  во  вторую  залу.  Справа  же, 
на  авансценЬ,  входъ  съ  витой  .тёстипцы.  У  л^вой  ст1;ны  два  закры- 
тыхъ  входа.  Передъ  Анной  фонъ-Грумбахъ,  молодой,  бл1.дной 
женщиной,  стоить  Марея;  за  нею  конюхъ. 

Анна  Грумбахъ  (гнйвно).  Давай  же,  дьяволъ,  письмо! 

Марея.  Ты  мн-Ь  сама  ротъ  зажала. 

Анна.  Письмо  давай!  Ну? 

Марея.  Я  не  знаю,  кто  ты, 

Анна.  Я  жена  рыцаря  В]1льгельма  фоаъ-Грумбаха,  на 
сестре  котораго  женатъ  Флорханъ  Гейеръ. 

Марея.  Проведи  меня  къ  ней. 

Анна.  Моя  невестка  лежнтъ  въ  постели;  она  больна  п 
не  можегь  еъ  тобой  говорить.  Дай  мн'Ь  письмо! 

Марея.  У  меня  н'Ьтъ  письма. 

Анна.  У  тебя  н'Ьтъ  письма?  Теперь  у  нея  вдругъ  не 
оказалось  письма,  Петръ.  Въ  такомъ  случа*!^,  тебя  вы- 
порютъ. 

Петръ  (ластсово).  Да  ну  тебя,  д'Ьвка,  образумься!  Будь 
умницей,  дай  письмо? 

Марея.  У  меня  нить  письма. 

Анна.  Святая  Анна,  эта  негодяйка  все  1жетъ  и  довс- 
детъ  себя  до  висЬлицы.  В'Ьдь  она  только-что  говорила,  что 
ее  прислалъ  Флор1анъ  Гейеръ  съ  поручешемъ  къ  моейне- 
в'Ьстк'Ь. 

Марея.  Онъ  мпЪ  велЪлъ  устно  передать  его  слова,  к 
больше  ничего. 

Анна  (испуганно  и  гн^шно).  Ахъ,  ты,  распроклятая  тварь! 
Я  велю  такъ  тебя  отодрать,  что  твое  посольство  хлынетъ 
рто5гь  и  носомъ,  пока  не  потечетъ  кровь!  Поплатишься  за 
свое  упрямство!  Давай! 

Марея.  У  меня  безъ  того  ротъ  въ  крови. 

Анна  (хочетъ  насшьно  вырвать  у  нея  письмо).  Держи  ее, 
Петръ!  Потаскушка  деревенская!  Конецъ  теперь  вашему 
проклятому  черному  братству! 

Петръ.  Отдай,  д^Ьвка,  доброво.1ьно  то,  чтб  принесла. 
Жены  Флор1аиа  Гейера  зд-Ьсь  больше  нЬтъ.  Непзв'Ьстно, 
куда  она  уб'Ьжала  съ  ребепкомъ.  Вероятно,  въ  Нюрснбергъ, 
а  можстъ,  куда  въ  другое  м'Ьсто.  Ты  не  найдешь  ее.  Если 
оставии1ь  зд'Ьсь  письмо,  моя  барыня  не  пожал'Ьетъ  ни  де- 
ыегь  пи  труда... 


■—  103  — 

А II  и  л.  1Н;гь,  .тгого  по  будсгь,  оинугь  Богомъ!  Я  лучто 
1юлка  вскормлю,  чЬмъ  позабочусь  о  породачЬ  вестей  оп, 
Гспсра.  Предательское,  еретическоо  племя,  опальны*;,  ра:1- 
бойпикп!  Пусть  псЬ  лпакпь:  я  ничего  общаго  съ  ними  не 
хочу  нм'Ьть.  Убирайся  вопъ!  У  нея  ядъ  въ  глазахъ,  какъ 
у  ехидпы.   Убирайся,  гадюка! 

П1:Т1'Ъ  (уходнтъ  съ  МарссП). 

Анн  л  (подходить  быстро  кь  окну  п  прислушивается.  Вдали 
стрЬльОа.  Она  глубоко  вздыхаоть). 

Уе'СУЛЛ  (нходптг). 

А  пил.  Кто  зд1'>сь'? 

Урсула.  Это  я,  барыня. 

Анна.  Стекла  звспятъ:  это  отъ  стр'Ьльбы. 

Урсул  л.  Ложитесь  спать,  барыня,  стрЬльба  ужъ  за- 
тихаегъ! 

Анна,  Господь  в'Ьдаетт.,  ка1а.  это  еп^с  кончится,  Урсула. 

Урсула.  Добромъ  кончится.  Это  къ  радости  стр^ляють, 
сказалъ  поварь.  Онъ  говорить,  что  это  пушки  союзнаго 
войска,  а  не  крестьянскаго.  Ложитесь  спокойно  спать, 
барыня. 

Анн  л.  Сколько  горя  п  страха  мы  натерп'Ьлись  за  это 
время! 

Урсула.  Поваръ  въ  кухн^  клялся,  барыня,  что  крс- 
стьяиск1Й  бунтъ  совсЬмъ  усмнренъ.  КрестьянскШ  1ёргъ.  го- 
ворить поварь,  справился  съ  ними  и  истребилъ  ихъ  во 
всей  н'Ьмецкой  землЬ.  Подите  же  спать  наконецъ.  Если 
будете  упрямиться,  право,  не  выдержите,  забол-Ьете  го- 
рячкой. 

Анна.  Я  не  могу  спать,  Урсула:  мнЬ  постель  моя— чтб 
раскаленное  жел'Ьзо. 

Урсула.  Я  знаю  молитву:  она  наверно  васъ  успокоить. 

Анна.  Я  вид-Ьда  страпшый  сонъ. 

Урсула.  Я  сд1^лаю  крестъ  падь  вами  на  сгЬн'Ь,  и  злые 
сны  кь  вамъ  не  подступятся. 

Анна.  Мп'Ь  снился  мой  му:къ,  юпкерь,  Урсула,  привя- 
занный къ  позорному  столбу.  Его  нытали  раск1иенными 
щипцами  II  наконецъ...  Я  вся  дрожу,  Урсула,  отъ  ужаса, 
когда  вспоминаю... 

Урсула.  Такъ  но  думайте  обь  этомъ:  в'Ьдь  это  лукавый 
мучить  слабую  душу  во  сн-Ь. 

Анна,  онаю,  знаю,  Урсула:  все  это— адскШ  обмань  и 
дьявольское  навожден1е.  А  все  же  страшно.  Палачъ  вы- 
рвалъ  ему  сердце  изъ  груди  и  бросплъ  ему  въ  лицо. 
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Урсул  л.  Я  уже  вамъ  говорила:  нулсно  св-Ьчу  поставить 
въ  часовню. 

Анна.  А  сердце  еще  дролсало  и  билось....  (дрожа  и  стуча 
зубами)  сердце  моего  юнкера. 

УгсУЛА  (суетясь  около  Анны,  которая  въ  пзнеможеи!!!  падастъ 
па  стулъ).  Я  в1ць  говорила  вамъ:  поставьте  освященную 
св-Ьчу  рядомъ  съ  собой  у  постели:  тогда  придутъ  ангелы  и 
прогопятъ  чорта.  (Словоохотливо)  Былъ  однажды  •  воръ,  кото- 
рый полсертвовалъ  въ  церковь  одну  только  св'Ьчку  и  одпнъ 
пфеннигъ  въ  праздннкъ  СрГ.тси1я  Господня.  Попался  опъ 
въ  конц1)  концовъ  въ  петлю  п  уже  висЬлъ  на  впсЬлиц'Ь. 
Прнлет'Ьлъ  къ  нему  чортъ,  пасмердилъ,  протянулъ  къ  нему 
когтп  п  сталъ  яростно  верт'Г>ть  xвостомъ^  собираясь  пота- 
П1:11ть  б'Ьдную  душу  ВЪ  адь.  Но  тутъ  явились  ангелы  и 
стали  отгонять  чорта.  Тогда  Господь  сказалъ  вору:  «Ни- 
чего я  не  могу  под'Ьлать;  ты  долженъ  сразиться  съ  чор- 
томъ».  Воръ  совс'Ьмъ  растерялся,  но  ангелы  помогли  ему. 
Св-Ьчу,  которую  онъ  когда-то  пожертвовалъ,  они  ему  дали 
въ  одну  руку,  а  пфеннигъ,  на  которомъ  былъ  крестъ,  въ 
другую.  И  какъ  только  чортъ  это  увид'Ь.чъ,  ему  ничего  дру- 
гого не  остава.тось,  какъ  уб'Ьжать  подальше.  Успокойтесь, 
успокойтесь,  я  васъ  отведу  въ  постель! 

Анна  (ндетъ,  опираясь  на  Урсулу).  Останься  подл'Ь  меня, 
останься,  Урсула! 

Сартопусъ  (входптъ  по  витой  л{;стнпц'Ь;  опъ  очень  тп1ательио 
од-Ьть).  Вопа  (Иез,  добрый  день,  ваша  милость!  Пошли  вамъ 
Господь  счастья  и  здоровья!  Какъ  поживаетъ  ваша  милость? 

Анна  (холодно).    Что  вамъ  здксь  нужно? 

Сартопусъ.  Разв'1)  ваша  милость  не  узнаёте  меня?  Я 
собирался  подняться  на  башню.  Сегодня  ясная  ночь,  и  хо- 
роню наблюдать  зв'Ьзды. 

Анна.  Лучше  бы  вы  спустились  въ  самый  глубокШ  по- 
гребъ  башни,  вмкто  того,  чтобы  подниматься  въ  вашу 
б'Ьсовскую  мастерскую.  Откуда  вы?  Кто  васъ  впустп.1ъ  въ 
зймокъ? 

Сартопусъ  (поблГ.днЪвъ).  Порази  меня  Господь,  ваша 
милость,  я  васъ  не  понимаю!  РазвЬ  я  пе  слуга  вашего 
супруга?  РазвЬ  я  не  слул^илъ  ему,  пе  щадя  свонхъ  силъ 
пи  днемъ    ни  ночью,  постоянно  разъ'Ьзжая  по  его  д-Ьламъ? 

Анна,  Вы  его  обманули,  Позоръ  п  гибель  принесш  ему 
своими  мерзостными  еретическими  советами. 

Сартопусъ,  Господа — хозяева  своей  воли:  они  дЬлаютъ, 
чтб  хотятъ. 
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Лннл.  Теперь  тм  гоиориигь,  что  господа  поступик/гь  по 
гноен  1юл1.!  Л  не  ты  околдовалъ  его  еимпм!.  дьявольским!, 
Ч(!р1101С11Иж1ем'ь.  своими  лжмпыми,  якобы  :1Игельс1а1М11  пред- 
С1;;1:{ан1им11,  что  нюрцоургское  нобатстио  скоро  попадегь  ни 
])уии  снЬтскаго  лладИльца:* 

Сарто1'1У("ь.  Ропщете  на  Бога,  плит  милость!  Мы  оба, 
вапгь  супругь    и  я,  П1)исутствовали    при  томъ,  какъ  маль 
ЧИ1П.  глядЬлъ  ВТ,  хрусталь  и  бссЬдовалъ  съ  ангелами.  Опъ 
все  это  и  сказалъ:  и  ничего  не  прибавплъ. 

Анна.  Глупости!  Что  вы  тамъ  болтаете?  Хотите  одура- 
чить н  меня,  какъ  моего  мужаУ  Хоть  вы  и  магистрь,  но — 
магистръ  семи  смертиь1хъ  гр1'.хов'ь,  а  не  семи  свободныхъ 
пскусстпъ,    Какъ  вы  сюда  попали,  чтб  вамь  здЬсь  нужноУ 

Сарто1'1усъ.  Вапп1  мило'ть  крайне  несправедливы  ко 
мп'Ь.  Иидитт,  Богъ,  что  я  ждалъ  другого  пр1ема.  Стбип,  си- 
д-Ьть,  согпувъ  спину,  Ц'Ьлыя  ночи  надъ  книгами,  верт-Ьться, 
изворачиваться,  всячески  извиваться,  какъ  скоморохъ — 
чтобы  въ  награду  сльппать  только  обидныя  слова. 

Анна  (иасм^шлпко).  Это  вы-то  трудились  и  гнули  спину? 
Ничего  вы  не  дЬлалн,  тунеядничали,  наряжались,  пи.ш, 
распутничали  —  н  больше  ничего:  д'Ьло  ваше  нечистое  и 
обманное.  Въ  вашу  алхим1Ю  я  не  вЬрю,  не  видала  я  зо- 
лота, которое  вы  будто  бы  умЬете  д-Ьлать!  Все  это  обманъ 
н  навожден1е!  Чтб  вамъ  зд'Ьсь  нужно?  Уходите. 

Сартопусъ  (испуганно,  чуть  не  плача).  Сжальтесь,  ваша 
милость!  Куда  я  теперь  пойду?  Чего  мн1)  стоило  попасть 
сюда!  Всюду  б^Ьгутъ  спасающ1еся  крестьяне,  а  за  ними 
мчится  союзная  конница,  закалывая  и  убивая  все,  чтб  по- 
падается па  пути. 

Анна.  Идите,  куда  хотите,  мн-Ь  чтб  за  д-Ьло? 

Сартопусъ.  Помилосердствуйте,  ваша  милость! 

Анна  (крпчптъ  повелительно  изъ  окна).  Петръ!  Эй,  Петръ, 
иди  сюда! 

Сарторгусъ.  Чтб  вы  Д'Ьлаете,  ради  всЬхъ  святыхъ?  В-Ьдь 
вы  христ1аика:  сжальтесь. 

ВильгЕЛЬМЪ  фоиъ-Грумблхъ  (внезапно  появляясь  въ  со- 
провожден!!! 11Ге<{)органса).  Чортъ  побери  того,  кто  надъ  тобой 
сжалится,  оаковать  его  въ  д1)П11! 

Слртопусъ  (схваченный  Шефсргансомъ,  жалобно  молить, охва- 
ченный дЬтскнмъ  испугомъ).  Ахъ,  ваша  милость!  Ахъ,  благо- 
родный, могуч1П  юнкеръ,  не  дЬлайте  этого!  Я  служи.тъ  вамъ 
вЬрой  и  правдой. 

Шкфкргансъ.  Замолчите,  не  хнычьте  талсъ:  у  васъ  еще 


—  106  — 

будетъ  достаточно  времени  для  этого.  МнЬ  в'&дь  эта  до- 
рожка знакома,  ухъ,  какъ  знакома!  Немало  собакъ  отпра- 
влялъ  по  ней.  Чортъ  побери,  болванъ,  заткни  свою  глотку! 
(Ударястъ  его  по  лицу;  Сартор|усъ  уыолкаетъ  и  глядитъ  на  него  въ 
и'Ьмомъ  ужасЬ). 

Анна  (поздоровавшись  съ  мужсмъ,  кричигь  всл'Ьдъ  Сартор1усу, 
котораго  уводить  Шефергансъ).  Теперь  онъ  дзвивается,  какъ 
скоморохъ,  и  кричптъ  о  пощад'Ы  Подлецъ,  нечисть,  бол- 
ванъ! Весь  домъ  ты  околдовалъ,  всЬмъ  заправлялъ.  На 
костеръ  бЬсовское  отродье!  (Сарторхусъ  и  Ше(|)ергаисъ  ухо- 
дятъ) 

ВпльгЕЛЬмъ.  Теперь  утешься:  я  не  одинъ  пргЬхалъ. 

Анна.  Вотъ  ты  мн^  не  в'Ьрилъ  прежде!  Я  в'бдь  этого 
негодяя  возненавпд'Ьла,  какъ  только  узнала,  чей  онъ  сынъ. 
Нрише.1ъ  теперь  сюда,  какъ  ни  въ  чемъ  не  быва.1о,  и  ду- 
малъ,  что  выйдетъ  сухимъ  изъ  воды.  Не  удалось  это  ему 
однако:  я  его  изловила. 

ВильгЕльмъ  (сердпто).  Замолчи  теперь:  я  не  одинъ!  Со 
мной  пргЬхалъ  бома  фонъ-Гартгеймъ. 

Анна.  Откуда  вы? 

ВильгЕльмъ.  Ведемъ  эскадронъ  маркграфской  конницы. 
Намъ  приказано  съехаться  съ  Трухзесомъ. 

Анна,  ГдЬ  стонтъ  Трухзесъ? 

ВильгЕльмъ.  В'Ьроятно,  неподалеку:  все  небо  покрыто 
заревомъ  съ  той  стороны,  гд'Ь  Вюрцбургъ.  Всюду  встре- 
чаешь уб'Ьгающихъ  крестьянъ:  они  б-Ьгутъ,  точно  чортъ  за 
ними  несется.  Око.ю  двадцати  задушено  и  заколото  нашими 
слугами.  Двоихъ  я  самъ  прикончилъ,  троимъ  бома  башки 
отрубилъ.  Вели  подавать  на  сто.11ъ,  Анна!  Мы  только  на- 
скоро позавтракаемъ  и  сейчасъ  по'Ьдемъ  дальше. 

Урсула  (стоявшая  въ  сторон4,  подходитъ  и  ц1;луетъ  Грумбаху 
руку).  Ахъ,  ваша  милость,  ахъ,  милостивЬишШ  юнкеръ!  По - 
шли  вамъ  Господь  всякаго  благополуч1я,  ваша  милость! 
Милая  барыня  безпокоилась  о  васъ! 

ВильгЕльмъ.  Ладно,  ладно,  Урсула! 

Анна.  Поди,  Урсула,  вели  приготовить  барину  ванну. 
(Слышны  отд'Ьльные  удары  колокола  нзъ  деревин).  Это  что  зна- 
чить? (Урсула  уходптъ). 

ВпльгЕльмъ  (снимаетъ  шлсмъ).  Ничего  особеннаго,  Анна. 
Я  позволнлъ  моимъ  людямъ  разграбить  деревню.  Мнопе 
изъ  нашихъ  б'Ьдныхъ  крестьянъ  опять  вернулись  домой, 
испуганные,  какъ  зайцы.  Они  запрятались  по  угламъ,  но 
ихъ  разыщутъ. 
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Л  ПН  А.  Ты  опять  1л.  дружб-Ь  съ  Шиибскнмъ  С'оюзомъ, 
1{ил1.гельм'ьУ 

Иильгкльмъ.  Кажется,  мнЬ  то  удалось.  Но  пока  молчи 
объ  этоыъ. 

АинА  (ломая  руки).  Если-бъ  тьг...  О,  если-бъ  ты  тогда 
слута.1ся  моихъ  предупрежден!}!,  кпижиъ  моей  мольбЬ. 

Вилы'кль.м'ь.  Молчи  теперь  ооъ  этомъ!  Эга  собака  за- 
слонила ми1;  св'Ьтъ:  я  ничего  не  видЬлъ. 

Анна.  РазвЬ  я  не  11редостсрега1а  тебя  отъ  Гейера,  отъ 
этого  еретика  и  нечестивца,  кото{)Ый  всегда  дружи лъ  съ 
бунтарями,  оиальными,  разбойниками,  богемскими  ере- 
тикам иУ 

ВильгЕльмъ.  Оставь  это,  пожалуйста! 

Анна.  1*а:шЬ  можно  предположить,  что  Христосъ  дозво- 
лилт.  Своей  святой  церкви  идти  ложнымъ  путемь  сголько 
в'Ьковъ? 

Гартгеймъ  (входнтг). 

Анна.  Здравствуйте,  рыцарь! 

Гартгкймъ.  Пошли  вамъ  Господь  всяк1я блага,  сударыня. 

Анна.  Присядьте,  рыцарь. 

Гартгеймъ.  Еще  не  время  отдыхать,  сударыня.  Нужно 
только  дать  немножко  передохнуть  конямъ  —  и  снова  въ 
путь.  Теперь  нужны  добрыя  дЬла,  какъ  ихъ  понимаетъ  Лю- 
терь,  т.-е.  нужно  работать  мечомъ. 

ВильгЕльмъ.  «Сжальтесь  надъ  несчастными!» — сказалъ 
Лютеръ.  «Колите,  бейте,  дунште,  кто  только  можегь!» — ии- 
салъ  Лютеръ.  Я  не  отстану  огь  другихъ. 

Анна.  ВЬрно  сказано,  рыцарь!  Нужно  д-Ьйствовап.  силой 
и  заткнуть  глотку  вс'1.мъ  делвольскимъ  бунтовщикамъ.  Л  го- 
ворила моему  суп[)угу  съ  самаго  начала,  что  удивляюсь, 
какъ  это  его  милость  маркграфъ  такъ  снисходительно  от- 
несся къ  чернымъ  негодяямъ,  къ  мерзостнымъ  крестьян- 
скимъ  бунтарямъ  и  кровопШцамъ.  Ему  сл-Ьдовало  вб-время 
действовать  противъ  нихъ  огнемъ  и  оруж1емъ,  а  имъ  сми- 
риться; если  ;ке  они  не  послушались  бы,  то  раскрыть  имъ 
0С1ИИЫЯ  уши  пулями. 

Шефергансъ  (входптъ  по  виптовой  л4ст!1пц1.).  Съ  вашего 
позволен1я,  къ  намъ  во  дворт.  въ'Ьхалъ  отрядъ  рейтеровъ, 
ваша  милость.  Они  и.зъ  союзнаго  войска,  по  пхъ  словамъ; 
на  рукавахъ  у  нихъ  красный  ьрестъ. 

ВильгЕльмъ  (сь  возрастаю  щи  мь  вол11еп1емъ).  Помогите  имъ 
сойти  съ  коней!  Торопитесь  же,  чортъ  возьми!  Введите  ихъ 
сюда.  (^111ефс11га11съ  уходить). 
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Гартгеймъ  (радостно).  Слава  Богу,  конница  союзнаго 
войска!  (Ерачитъ  въ  окно)  Здорово,  товарищи!  Да  здравствуетъ 
Ансбахъ! 

Голоса  (за  сценой).  Да  здравствуетъ  ШвабскШ  Союзъ! 

Гартгеймъ.  Дозвольте  мн'Ь  удалиться,  сударыня;  пойду 
павстр-Ьчу.  (У ходить). 

Анна.  Кто  эти  люди? 

ВильгЕльмъ.  Отрядъ  союзнаго  войска.  Иди,  Анна,  вели 
подавать,  да  чтобы  столъ  гнулся  отъ  яствъ!  Нужно  устроить 
пиръ! 

Анна.  Господи  помилуй,  чего  же  ты-то  стоишь?  Иди, 
иди  ихъ  встр-Ьчать! 

ЛоРЕНЦъ  фонъ-Гуттенъ  (быстро  входя).  Знаете,  мы 
сл'Ьдуемъ  по  пятамъ  Флор1ана  Гейера;  мы  ищемъ  Флор1ана 
Гейера! 

Вильгельмъ.  у  меня?  Чтб  у  меня  общаго  съ  Гейеромъ, 
опальнымъ  и  бунтовщикомъ? 

Гуттенъ.  Твоя  сестра  зд'Ьсь? 

Анна.  Ея  давнымъ-давно  н'Ьтъ.  Ушла  за  Син1Я  горы,  и 
сами  не  знаемъ,  куда. 

Гуттенъ.  Объявляю  теб-Ь,  Вильгельмъ,  что  крестьянская 
война  кончена.  Была  битва  при  Кёнигсгофен'Ь,  и  еще  часу 
пе  прошло,  какъ  Трухзесъ  вел^Ьлъ  вторично  палить  изъ 
оруд1й  въ  знакъ  побЬды.  Теперь  ты  долженъ  т-Ьломъ  и  ду- 
шой стать  сторонникомъ  Союза,  не  то  ты — иогибш1Й  челов'Ькъ. 

Вильгельмъ.  Чортъ  побери,  что  все  это  значить? 

Гуттенъ.  Шуринъ,  я  быстро  сл'Ьзъ  съ  лошади  и  взле- 
тЬлъ  на  лестницу  стрелой,  чтобы  предупредить  тебя:  ты  въ 
опасности.  Въ  союзномъ  войске  разнесли  молву,  будто  ты 
т'Ьсно  связанъ  съ  Лаптемъ. 

Вильгельмъ.  Ложь,  гнусная  ложь!  Я  преданъ  маркграфу 
н  служу  ему. 

Гуттенъ.  Но  вЬдь  ты  тогда,  на  собран1И  въ  капитул'Ь, 
Р'Ьзко  нападалъ  па  епископа,  точно  хот'Ьлъ  съ  него  кожу 
содрать.  Этого  тебЬ  не  забыли,  Вильгельмъ! 

Ви«пьгЕЛЬМЪ  (принужденно  улыбаясь).  Чортъ  побери!  Уви- 
дали, что  я  выплюнулъ  овсяное  зерно,  и  рЬшплн,  что  я 
проглотилъ  лошадь.  Что  мнЪ  за  д-Ьло  до  крестьянъ?  Едва 
ли  во  всей  Священной  импер1и  есть  челов'Ькъ,  которому  съ 
самаго  начала  было  такъ  противно  брататься  съ  кресть- 
янами. Я  съ  родными  сестрами  и  братьями  неохотно  д-Ь- 
люсь,  а  г1;м7>  бо.гЬе  съ  чужими,  да  еще  съ  этими  пакост- 
пыми  крестьянами. 
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Гуттг.иъ.  Пь  такомъ  случае.  тебЬ  но  глЬдовпло  на  со- 
Г)|)а1мн,  1п.  каннтулЬ,  когда  они  итыиали  ножи  иъ  дверь, 
сл1.домат1.  их'1.  П1)пм1;|(у  и  то-л.е  гон(|рнть,  что  тм  ьонзаен1Ь 
ножъ  еиискоиу  Конраду  Июрцбургсиому — прямо  въ  сердце. 

ЬильгЕльмъ.  Пусть  мгня  громъ  небесный  на  мЬсгк 
С1)а:1нтъ!..  Кслн  г)го  было,  пусть  погибнстъ  дун1а  моя!  И 
если  кто-нибудь  мн'Ь  скажетъ,  такъ,  клннусь  Госнодомъ, 
онъ  этого  не  повторить.  Онъ  умрегь,  задун1ениыи  своей 
дьивольской  М(!рзостно11  ложью, 

Гуттенъ.  Ну,  смотри:  они  ндутъ!  Если  дорожин1Ь  жизнью, 
по  укрывай  Флор1ана  Гсйо'ра. 

Внльгкльмъ.  (^быдщтс  замокъ  съ  верху  до  низу,  огъ 
комнагь  до  цисторпъ  ');  н  если  его  найдете,  то  пусть  меня 
четвертуюгь,  ]1  пусть  палачт.  выставить  части  гЬла  моего 
на  четырех'!,  углахъ  моего  замка,  а  голову  приколотить,  на 
намять,  надъ  свинымъ  хлЬвомъ.  Я  по  бол'Ье  знаю  о  томъ, 

Г11,Ь    ФЛ0р1а1ГЬ,    ЧЬМЬ    Н1.1. 

Сыьлстьяпъ  Шш'Тлинъ  и  Глгтгккмъ  (входять одповре- 
моппо,  оживленно  разговариная). 

Шегтлинъ  (громко).  Изъ-за  этого  нечего  вамъ  больше 
садиться  на  коня;  война  продыравлена,  п  ей  пришелъ 
конецъ. 

Гуттенъ  (продстапляя  ИГсртлппа  Анн!.).  Вотъ  достопочтен- 
ный Себастьяпъ  Шертлит.,  котораго  недавно,  въ  11ав1и, 
неанолитанск1Й  вице-король  собственноручно  посвятплъ  въ 
рыцари. 

Шкртлннъ.  Свидетельствую  объ  этомъ  безъ  хвастовства, 
сударыня. 

Аннл.  Г)удьтс  гостсмъ,  рыцарь.  Мы  съ  нетерп'Ьшемъ 
ждали  вас'ь, 

Шкртлпнъ.  А  вамъ  тоже  пришлось  много  страдать  отъ 
дьивольскихъ  крестьянъ? 

ВнльгЕльмъ.  Они  причинили  намъ  много  непоправимаго 
вреда:  много  деревень  разруншно,  два  замка  сожжены  до  тла. 

Аннл.  Присядьте,  рыцарь!  Пзвпните.  Пду  ве.гЬть  при- 
готовить вамъ  ванпу. 

Вил  ьг1;льмъ.  Окажите  намъ  честь:  будьте  нашимъ  гостемъ, 
рыцарь. 

Шегтлннъ.  Благодарю,  благородный  юнкеръ.  Принимаю 
ваше  предложен1е  и  сниму  панцырь.  Мы  храбро  д'Ьйство- 
вали,  говоря  безъ  хвастовства. 

*)  Цистерны — каменные  ящики  дли  собира1мя  дождевой  воды  въ  без- 
водных!. м1-.стахъ. 
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Шеферглнсъ  (иходя).  Съ  вашего  позволен1Я,  ваша  ми- 
лость... 

ВильгЕЛЬмъ.  Чтб  теб'Ь? 

Шефергансъ.  Какъ  прикажете  поступить  съ  захвачен- 
ными крестьянами? 

ВильгЕЛЬыъ,  Сколько  ихъ? 

Д1ефергансъ.  я  насчиталъ  около  двадцати. 

Шертлинъ.  Господа,  поступимъ,  какъ  Георгъ  Трухзесъ. 
Когда  мы  отдохнемъ,  по'Ьдимъ  и  попьемъ,  пусть  приведутъ 
пл'Ьнныхъ — и  мы  будемъ  ихъ  судить.  Ахъ,  чортъ  побери,  я 
тебя  гд1)-то  вид'1'.лъ,  молодецъ! 

Шефергансъ.  Въ  Павш,  рыцарь. 

Шертлинъ.  Ты  сражался  при  11ав1и?  Молодецъ!  Какъ 
же  ты  сюда  попалъ,  товарищъ? 

Шефергансъ.  Я  служилъ  въ  ротенбургскомъ  отряд^^. 
Меня  хот-Ьли  послать  съ  пун1ками  на  Вюрцбургъ,  чтобы 
присоединиться  къ  крестьянамъ:  этого  я  не  хот-Ьлъ.  Я  до 
снхъ  поръ  искалъ  и  находилъ  пропиташе  и  хл'Ьбъ  у  кня- 
зей и  господъ,  и  хочу  до  конца  жизни  служить  князьямъ  и 
госнодамъ,  состоять  при  чинахъ  Священной  пмпер1и. 

Шертлинъ.  Ты  говоришь,  какъ  честный  ландскнехтъ. 
Молодецъ!   (Шефергансъ  уходптъ). 

Кунцъ  фонъ-деръ-Мюленъ  и  Вольфъфонъ-Кастель 
(входятъ,  оживленно  разговаривая,  зорко  оглядываются,  пристально 
смотрятъ  на  Грумбаха  и  сначала  не  обращаютъ  вниман1я  на  других!.). 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ  (съ  напускной  развязностью). 
Здравствуйте,  милые  товарищи!  (Кастелю)  Здравствуйте, 
ваша  милость.  Окажите  честь  моему  дому,  подойдите  по- 
ближе! 

Кастель.  Простите,  юнкеръ  Грумбахъ,  не  обижайтесь 
па  насъ!  Мы  поставили  караулъ  поредъ  всЬми  воротами  и 
дверьми.  Вы,  в'Ьроятно,  знаете,  кого  мы  ищемъ? 

Вильгельмъ.  Хотя  я  не  знаю,  господа,  за  какой  опа.т1ь- 
ной  шельмой  вы  гонитесь  по  пятамъ,  и  ни  въ  коемъ  слу- 
ча'Ь  не  могу  думать,  что  вы  надеетесь  найти  его  у  меня 
въ  дом!,,  но  все-таки  п])ошу  д'Ьйствовать  по  вашему  усмот- 
Р'Ьн1ю  и  обыскать  весь  мой  замокъ  до  посл'Ьдней  мышиной 
норки, — вс^Ь  залы,  погреба  и  конюшни.  Но  прежде  всего 
скажите  мн'Ь,  господа,  какъ  вы  выбрались  изъ  осажденнаго 
зймка? 

Гуттенъ.  Ахъ,  шуринъ,  это  былъ  зам'Ьчательно  см'Ьлый 
подвигъкошошаго,ГейнцаТрухзсса,совершенныйнмъсъ  тремя 
стами  всадниковъ.  Они  прибыли  къ  намъ  изъ  Кёнигсгофена; 
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иятьдесягъ  всадишсопъ  до'Ьхалидопсрваго  нала.  Мы  памФ/гили 
ихъ  съ  башни  Горы  Иогоматсрн,  спусти.ш  лЬстиицу  и  впустили 
К'ь  с(ч?Ь  Лиига1)та  ^«({«мыитоггсра  сч.  тремя  другими.  Оии 
сообпими  нам'1.  '1а1ия  радостныя  иЬстп  и  тао.  подняли 
духъ  вь  гарии:я)иЬ,  что  всЪ  паши  оп1ал1.ли  отъ  радости  и 
стали  бЬгап.  сч.  криками  по  комнатамь.  Иъ  посл'Ьдиео  время 
у  нас'ь  уже  было  невесело:  оп^уи^ался  ведостатокъ  въ  при- 
пасах'1.  и  т,  хл11б'Ь,  похватало  пороха  п  свинца,  ^{начитслг.- 
}ки1  часть  сгЬны  снесена  была  ротенбу1)Гскими  оруд1Ями, 
огь  котпр1,1хъ  мы  СИЛ1.Н0  пострадали.  Постоянное  бд1>н1е  и 
тревога  лишили  всякихъ  силъ  нашихъ  пачальниковъ  и  ка- 
нониковъ,  такъ  что  мы  едва  ли  выдержали  бы  втг>рой  при- 
ступъ.  Такъ-то  помопи»  явилась  как'ь  разъ  во-время.  Сто- 
ронгь  серединной  башпи  тотчасъ  же  нротрубилъ  крестьянамъ 
пЬсенку: 

<^'Чтобъ  нзбГ.гпуть  посрамлсиья, 
Отступайте  поскорМ!» 

Гторожъ  породней  банши  сталъ  оглунштсльно  трубить,  п 
эти  ликуюпие  звуки  доносились  до  Вюрцбурга.  Мы  же, 
Кунцъ  фонъ-дер7/-]\1юлеръ,  Вольфъ  фонъ-Кастель  и  я,  были 
вн-Ь  себя  отъ  радости;  памъ  хогЬлось  биться,  участвовать 
въ  посл'Ьдиемъ  сра}кен1и.  Мы  вышли  поэтому  пзъ  зймка 
вм1;ст'Ь  съ  союзной  конницей  и  добились-таки,  чего  хо- 
т'Ьли  —  участвовали  въ  самомъ  яростпомъ  сражен1и  на  от- 
крытомъ  пол'Ь.  Въ  течен1е  всей  крестьянской  войны  не 
было  такой  жестокой  битвы,  какъ  тогда,  при  Ингольштадт15. 

Анна.  Я  слышала  пальбу,  господа. 

(Во  время  разсиаза  Гру.мбахъ  унодить  Шертлипа). 

Касте  ль  (яростЕю).  А  я  говорю  и  утверждаю,  что  паше 
д'Ьло  ие  выиграно,  пока  мы  не  захватимъ  Геиера. 

(Анна  уходить). 

Гутткпъ  (собираясь  осушить  большую  пружку  впиа.  поставлен- 
ную па  столъ  служанкой).  Мног1е  говорятъ,  что  Гейера  вовсе 
не  было  въ  битв-Ь. 

Кунцъ  фонъ-деръ-Мюлепъ.  Я  своими  глазами  вп- 
д^к1ъ,  какъ  Гейеръ  сражался  у  ст'Ьнъ  замка.  Я  самъ  дважды 
хвати лъ  его  мечоыъ  и  попалъ  между  перчаткой  и  ианцы- 
ремъ.  Я  хороню  знаю  Гейера.  Я  слышалъ  его  голосъ,  какъ 
только  мы  напали  на  маленьшй  зймокъ  въ  Ингольштадт"!) 
II  еп1.е  далеко  растягивались  въ  пол1>. 

КлстЕль.  Гейеръ  бы.гь  въ  сражен1и;  назовите  меня  са- 
мого чернымъ  крестьянином!.,  если  это  неправда.  Именно 
онъ  былъ  во  главЬ  отряда  и  завелъ  его  въ  ИигольипадтскШ 
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замокъ.  Бсзъ  него  они  бы  такъ  не  сопротивлялись  п  не  на- 
полнили бы  рна  нашими  трупами.  И  если  Гейеръ  теперь 
уц'Ьл'Ьетъ,  то,  смотрите,  черезъ  годъ  опять  будетъ  у  насъ 
Союзный  Лапоть. 

ВильгЕЛЬМЪ  (появляется  у  открытой  дверп  въ  ярко  осв'Ьщен- 
пую  залу).  Господа,  "Ьда  и  питье  стоятъ  на  стол-Ь;  милости 
просимъ,  окажите  честь  моему  дому!  Господь  мн'Ь  свиде- 
тель, что  я  предпочелъ  бы  сид'Ьть  на  кон-Ь  и  отстаивать 
Д'Ьло  справедливости  и  истинную  евангелическую  свободу, 
но  такъ  какъ  вы  одержали  победу  безъ  меня  и  разбили 
на  голову  крестьянъ,  то,  полагаю,  можно  попировать  и  посл-Ь 
долгихъ  трудовъ  и  опасностей  отдохнуть  за  виномъ  и  'Ьдой. 

(Рыцари  молчаливо  сл-Ьдують  за  Грумбахомъ  въ  столовую.  Слышенъ 
шумъ  пирующнхъ  въ  соседней  комнате.  Издали  раздается  н-Ьсколько 
выстр1',ловъ,  зат^лъ  топотъ  шаговъ,  поднимающихся  по  витой  лЬст- 
1шц1;.  Появляется  Шефергапсъ.  Онъ  тащитъ  на  всревкЬ  перваго  изъ 
нойманныхъ  крестьянъ). 

Шефергансъ.  Проклятые  мерзавцы!  Вис^Ьлица  уже  по- 
ставлена, и  палачъ  стоить  наготов'Ы  Эй,  вы,  смирно! 

(Появляются  около  15  оборванныхъ,  дрожащихъ,  смертельно  исиуган- 
ныхъ  крестьянъ,  среди  ипхъ  одна  крестьянка;  5—6  изъ  нпхъ  держатъ  въ 
рукахъ  коротк1я  б-Ьлыя  палки.  Руки  у  всЬхъ  связаны,  и  они  прпну- 
лсдены  связанными  руками  придерлспвать  спадающ1я  панталоны.  Кре- 
стьянъ всдутъ  2  воина). 

Шефергансъ  (крестьянину,  котораго  онъ  ведстъ  на  петлК^,  на- 
брошенной на  шею).  Теперь  васъ  научатъ  визжать,  поставивъ 
васъ  босикомъ  на  раска.1енное  же.т'Ьзо. 

1-йкРЕСтьяпинъ(обезум'Ьвъ  отъ  страха).  Ва(1еп21а,  ГЫг!, 
Готхпе! 

Шефергансъ.  Онъ,  в'1;рно,  об^щаетъ  поставить  св'Ьчку 
Св.  Д'Ьв'Ь  величиной  со  страсбургсшй  соборъ. 

1-й  крЕСтьянинъ.  Ты  христ1анинъ,  господинъ.  Готъ 
палочка:  Трухзесъ  меня  помилова-чъ. 

Шефергансъ.  А  мн'Ь  чтб  за  д'Ь.ю?  Ты  погпбъ,  какъ 
л;идовская  дупга.  (Выбивастъ  у  него  пзъ  рукъ  бЬлую  палку). 

1-й  воинъ.  Чорт'ь  побери  того,  кто  оставитъ  въ  живыхъ 
крестьянина!  Я  ихъ  около  двадцати  отправилъ  на  тотъ  свЪтъ. 

2-й  воинъ.  Трусливый,  дрянной  народъ!  Даютъ  себя 
бить,  какъ  кролики. 

1-й  воинъ.  Пришлось  стр'Ьлять  въ  деревья,  на  которыхъ 
они  укрывались,  и  они  падали  съ  вЬтвей,  какъ  аисты  изъ 
ги^здь. 

2-й  воинъ.  Я  съ  моимъ  отрядомъ  гнался  за  кучкой 
крестьянъ  до  Гибельштадта.  Иу,  потеха!  Они  зал-Ьзалп  въ 
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кусты,  прятались  по  лаборам'ь  и  по  рвы.  Не  добраться  было 
до  ипх'ь  на  коияхъ.  Тогда  мы  нмъ  ь'рпкнули,  что  кто  пе- 
реколет'ь  другпхъ,  того  мы  не  троием'ь. 

ШкФттлисъ.  Чтобъ  тебя  грпмомъ  сра:и1Ло! 

2-11  воииъ.  Тогда  одип'ь  им,  нихт,  поднялся  и  р!>п1нлся 
па  это  д'Ьло.  Гталъ  колоть  споихъ  жо  братьеиъ,  словно  те- 
лять  н  поросятъ,  и  сразу  прпкончилъ  пяте1)ыхъ.  Но  пюстой 
уперся,  н  они  стали  бороться:  вотъ-то  была  пог1>ха!  Они 
такъ  сплелись  въ  драк^^  и  такъ  потеряли  голову  отъ  ярост1г, 
что  слотЪя  въ  ровъ;  тамъ  оба  п  захлебнулись  В'ь  вод'Ь. 

К  л  ОТЕЛЬ  (пыходип.  подкыгпшппП  изъ  столовоП).  Ага,  братцы- 
собаки,  мблитс  попщдыУ  Каждый  изъ  васъ  знаегь,  что 
долженъ  теперь  умереть.  Но  если  вы  не  скажете  всей 
правды,  то  васъ  такъ  стапутъ  пытат1>...  Эй,  ты,  скажи,  гд-Ь 
въ  послФ.днШ  разъ  впдЬлъ  Флор1апа  Гейера? 

П11:<1>к1тлп(ъ.  Гсйеръ — царедворецъ,  лизоблюдъ,срамсцъ. 

К  лет  г,  ль.  Сто  гульденовъ  об'Ьп^ано  за  голову  Гейера;  а 
тотъ,  кто  его  доставитъ  жпвымъ  Трухзесу,  получптъ  сто 
пятьдесятъ. 

Шг.ФЕРГлнсъ.  Хот-йлось  бы,  чортъ  возьми,  выпить  вина 
и  по1,сть  холоднаго  мяса.  Тогда  возьму  собакъ  и  пойду 
охотиться  па  него;  а  когда  найду  его,  то  всажу  ему  ножъ 
въ  сердце  и  съ  великой  радостью  напьюсь  его  крови. 

К  л  от  ЕЛЬ.  ГдЬ  ты  въ  посл-ЬднШ  разъ  впд-Ьлъ  Гейера? 

1-й  кРЕСТьянинъ.  Когда  мы  снялись  изъ  Вюрцбурга 
со  всею  ратью,  чтобъ  идти  къ  братьямъ  въ  Кёнигсгофепъ, 
то,  при  Гейдппгсфельд'Ь,  стали  подниматься  по  ступепямъ. 
К'огда  мы  были  наверху,  то  мимо  насъ  промчался  кто-то 
на  кон15.  Это  бы.ть  Гейеръ. 

Гуттенъ  (появляется  полупьяпый  у  дверей  столовой).  Вульфъ! 
Пью  за  Швабск1й  Союзъ,  какъ  онъ  теперь  есть  и  пока  онъ 
не  будетъ  идти  протпвъ  пизшаго  дворянства. 

КлстЕЛЬ.  Принимаю  твою  здравицу.  Но  теперь  иди-ка 
сюда  и  послушай.  Этотъ  оборванецъ  скажетъ  тебЬ,  бы.1Ъ 
ли  Гейеръ  въ  сражен1и  или  н'Ьтъ. 

Гуттенъ.  Ну,  говори,  бродяга! 

1-й  КРЕСТЬЯНИНЪ.  Я  ничего  больше  не  знаю,  клянусь 
Господомъ!  Вскоре  посл'Ь  того  на  насъ  напала  конница 
Трухзеса.  Раздался  к])икъ:  «Б'Ьгите,  милые,  благочестивые 
братья!»  П  всЬ  бросились  бЬжать. 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумблхъ.  ЧтС)  же  вы,  господа, 
удрали  отъ  яслей?  Подали  новое  вино,  и  поросенокъ  стоить 
на  СТОЛ'Ь.  (Входить  со  стаканомъ  въ  рукахъ  п  начипаеть   1'ром1;о    и 
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грубо  хохотать).  Хорош1п  же  видъ  у  васъ,  мнлые  евангелп- 
..чесгае  братья!  Чтб  это  на  васъ  штаны  не  держатся? 

Шеферглнсъ.  я  отстегнулъ  у  нпхъ  штаны,  чтобъ  опн 
не  уб-Ьжали.  (Рыцари  хохочутъ). 

Шертлинъ  (входптъ  пьяный).  Негодныя  вши!  Никакой  отъ 
васъ  пользы  н'Ьтъ  нашему  брату,  рейтеру!  Когда  васъ  всЬхъ 
уложатъ,  когда,  по  милости  Господней  и  нашей,  убыотъ 
шестьдесятъ  тысячъ  вашего  брата,  ну,  тогда  довольно: 
тогда  каждый  можетъ  отправляться  домой  такимъ  же  б^д- 
някомъ,  какимъ  вы'Ьхалъ  въ  поле. 

.  К  А  ОТЕЛЬ.  Штъ  ли  зд-Ьсь  коротки  хъ  богемскихъ  мечей 
для  0ТС'Ьчен1Я  рукъ?  (Крестьяне,  дрожа  и  плача,  становятся  на 
колЪнп). 

Шертлинъ.  Вы  знаете,  чт5  сказалъ  п  писалъ  Лютеръ: 
«Кто  сжалится  надъ  этими  черными  крестьянскими  дьяво- 
лами, надъ  т^мъ  Богъ  не  ся{алптся». 

Всъ  КРЕСТЬЯНЕ  (паперерывъ).  Сжальтесь  надъ  нами,  го- 
спода: васъ  в'Ьдь  помиловали! 

Шефергансъ.  Разбойники,  лгуны,  .тЬнтяи,  медвЬди! 
Врете  вы  все! 

Кастель  (съ  хлыстош,  въ  рукахъ).  Ну,  теперь  говорите, 
негодяи!  Сколько  дверей  полагается  им'Ьть  дворянину?  Отве- 
чайте: «Сколько  ему  угодно». 

Крестьяне.  Сколько  ему  угодно!  (Рыцари  см1Ьются). 

Кастель.  Сколько  замковъ  полагается  дворянину? 

Крестьяне.  Сколько  ему  угодно. 

Кастель  (стегаетъ  хлыстомъ  крестьянъ).  Эхъ,  взялъ  бы  васъ 
кровавый  поносъ! 

Гуттенъ  (тоже  бьетъ  ихъ  хлыстомъ).  Черныя  собаки! 

Шертлинъ  (бьетъ  крестьянъ).  Дурачье! 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ  (тоже  бьетъ  ихъ  хлыстол;,). 
Нсы,  негодяи,  въ  тюрьму  ихъ! 

(ВмЬстЪ  съ  вопнами  колотятъ  крестьяпъ.  Дший,  пьяный  хохотъ). 

Шертлинъ.  Ну-съ,  благочестивые  братья,  а  теперь,  нос:  11 
работы,  давайте  попграемъ  въ  «нЬмецкихъ  господъ». 

Кунцъ  ФОНЪ-ДЕРЪ-МюлЕНЪ  (говорптъ,  уходя  въ  столовую). 

«ОдЬваться,  разд'Ьваться, 
Плотно  '{'.сть  и  напиваться, 
А  потомъ  подолгу  спать — 
Вотъ  работа  намъ  под  стать!» 

Шертлинъ,  Чтб  же  мы  теперь  лредпрпмемъ,  господа? 

Кастель.  Хотите  играть  въ  кости? 

Шертлинъ.  Чтб  за  вопросъ?  Разв^  ыогутъ  военные  люди 
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11ировать  и  не  играть  при  отомь  въ  кости?  (ВсЬ  уходятъ  въ 
сто.юиую,  опсуда  ра:цаотсн  иЬп'и^). 

«Д*ла  нлмг  пЬтг 
До  Р|1мс1:а1о  царства: 
Пыичс-лц  завтра-ль  умретъ — 
Плевать  на.мъ  па  ото1> 

•  (Мл ГЕЯ  вхпдпп.,  боязливо  п  осторожно  ступая.  Она  остаиаьлпвастсл, 
попуганная,  услышаы  голоса  пъ  сосЛдной  комнат!;,  хичсгь  пойти  па- 
.задь,  но  снова  останавливается  и  врнслушнвастся.  Слын1итси  слаСос 
брянан1е  жсл^лныхъ  латъ  медленно  поднимающагося  по  витой  л-Ьст- 
инц!.  вооружеинаго  челов1иа.  Магея  въ  нерешительности:  не  знасп., 
'оставаться  ли  ей  илп  убежать,  и  отступаетъ  въ  глубь  сцены,  въ  самое 
темное  м1сто.  Показывается  закованный  лг  чсриыя  латы  рыцарь,  сг 
трудомг  подннмающ1йся  на  посл1.дн1Я  ступени  л'Ьстнпцы.  Опъ  при- 
слоняется ):ъ  кося1;у.  Згу'|рало  спущспо.  11осл11ДН11мъ  усил1смъ  онъ  ста- 
рается отстегнуть  шлемъ). 

Мл  РЕЯ  (тихо).  К'апнтанъ! 

ГкЙЕРЪ   (прислушивается). 

Мл  РЕ  я.  Капитапъ! 

ГейерТ!   (съ  успл1смъ  поднимаетъ  забрало). 

МлрЕЯ.  Капитацъ!  (Подходить  къ  неьгу  п  старается  отстегнуть 
шлемъ). 

Гейеръ   (говорить  съ  усил1емъ).   Отстегпи  мн^Ь  шлемъ! 

Мл  РЕЯ.  Капнтпнъ,  уходи!  Тсб'Ь  нельзя  зд'Ьсь  оставаться. 

Гейеръ.  Молчи! 

Мл  РЕЯ  (быстро  зажнмаетъ  ссб^-.  ротъ  ру1:ой). 

Гейеръ  (хочстъ  говорить,  но  не  молсегь). 

Мл  РЕЯ  (поддерживаетъ  его  н  тревожно  глядптъ  на  него). 

Гейеръ  (указываетъ  ей  на  что-то). 

Мл  РЕЯ  (недоум+.ваеп.,  потомъ  попнмаеть  его  знакъ.  Па  стол1^ 
стоить  К1>у;кка  съ  киномъ,  п  она  всдотъ  къ  столу  обезспленнаго 
Гей  Г.РА.  Онъ  по  можетъ  сд'Ьлать  шагу.  Она  быстро  прпносптъ  кружку. 
Онъ  жадно  хватастъ  со  и  пьетъ.  Она  придсрживастъ  ему  кружку, 
;;акъ  ребенку). 

Гейеръ  (опустился  на  одно  «ол^по,  отнпмаетъ  кружку  отъ  рта, 
жалобно  стонетъ,  потомъ  опять  пьегь,  опускается  па  землю,  спдптъ, 
■прислопившись  сппной  ш.  стулу,  откпдываеть  голову,  раскрываетъ 
ротъ  II  прерывисто  дышить). 

Мл  РЕЯ  (растерянно  глядптъ  на  него,  пугается,  когда  онъ  закры- 
васть  глаза,  опускается  на  колени  около  него  и  настойчиво  говорить). 
Капитанъ,  ты  должепъ  уйти:  зд'Ьсь  тебя  ждстъ  смерть  и 
погибель! 

Ге11Еръ  (открываетъ  гла.^а).  Гд-Ь  я? 

]\1лрЕя.  Ты  въ  РпмпарЬ,  н  зд'Ьсь  рейтеры  союзнаго 
г.ойска, 

Гейеръ.  Такъ...  я...  уже...  умеръ? 
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МлрЕЯ.  Капптанъ,  ты  долженъ  уйти,  заклинаю  тебя  своей 
жизнью:  иначе  будетъ  поздно. 

Гейеръ  (улыбается  п  глядпгь  на  нее  глубокпмъ  взоромъ).  Мн'Ь 
зд-Ьсь  хорошо. 

ЛоРЕНЦЪ  фонъ-Гуттенъ  (шумно  входить  и крпчитъ).  Ну 
ужъ  и  игра,  чортъ  возьми!  Вы  это  называете  майской 
игрой,  господа?  Чортъ  ее  побери;  у  меня  все  лицо  выма- 
зано кашей.  (Подходптъ  къ  окну  п  вытпраетъ  ссб^  лицо.  Въ  со- 
седней комнатЬ  насмешливый  хохотъ.  Онъ  идетъ  обратно  въ  столо- 
вую, не  зам1Ьтнвъ  ГеИера). 

Гейеръ  (придя  въ  себя).  Зд'Ьсь  люди  изъ  союзнаго  войска. 
(Медленно  поднимается). 

Мл  РЕЯ.  Я  знаю,  гд-Ь  стоятъ  лошади,  капитанъ.  Слуги 
пьяны;  д'Ь.ю  обойдется  хорошо. 

Гейеръ.  Это,  кажется,  бы.1ъ  Лоренцъ  фонъ-Гуттенъ? 

МлрЕЯ.  Не  знаю. 

Грумбахъ  (входитъ  полупьяный).  Эй,  дЬвка,  чего  теб'Ь. 
зд'Ьсь  нужно? 

Гейеръ.  Вильге.1ьмъ! 

Грумблхъ  (въ  ужас*).  Чтб  такое?  Кто  это?  Кто  ты  и  чт5 
теб'Ь  нужно? 

Гейеръ.  Ты  меня  не  узналъ? 

Грумблхъ.  Кто  ты,  чего  теб^Ь  нул;по?  Я  тебя  не  знаю. 

Гейеръ.  Коротка  л;е  у  тебя  память,  если  ты  меня  не- 
знаешь. 

Грумбахъ.  Коротка  ли,  длинна  ли,  чтб  МН'Ь  до  тебя  за> 
д15ло?  Я  не  хочу,  чтобы  меня  четвертовали  живого  и  чтобы 
потомъ  палачъ  сжегъ  мой  трупъ.  Мн'Ь  до  тебя  нЬтъ  д'Ьла: 
я  тебя  не  знаю. 

Гейеръ.  Дай  мнЬ  только  поспать  зд'Ьсь  часокъ. 

Грумбахъ.  Я  тебя  не  знаю!  Чего  теб'Ь  отъ  меня  нужно? 
Я  только  знаю  о  челов1.к15,  который  хвасталъ,  что  научитъ 
князей  и  поповъ  плясать  подъ  свою  дудку.  Но  онъ  не 
ум-Ьлъ  играть,  и  его  лютню  разбили  объ  его  голову.  Теперь 
князья  и  попы  сами  взялись  за  игру... 

Гейеръ.  Знаю,  знаю.  Много  крови  и  денегъ  это  стоило. 

Грумбахъ.  Чтб  теб'Ь  зд'Ьсь  нужно?  Зач'Ьмъ  ты  ко  МН'Ь 
прише-тъ?  Ты  хочешь,  чтобъ  я  за  тебя  поплатился?  Хочешь 
патрапить  на  меня  этого  кровоп1йцу,  Трухзеса?  И  такъ  про 
меня  говорят'ь,  что  я  причастенъ  къ  вашему  дЬлу.  Но  этого 
никогда  не  было:  я  никогда  не  бьыъ  «чернымъ». 

Гейеръ.  Вильгельмъ,  МН'Ь  нужно  только  поспать  часок'ь! 
Тогда  я  уйду  и  никог'да  бол-Ье  не  покалгусь  тебЬ  на  глаза. 


--  117  — 

Ио  тенор!,  я  бозъ  СИЛ!.:  меня  реб(,'иокъ  можстъ  опро- 
кинуть. 

Грумвлхъ.  я  не  могу  11р110П1ТЬ  тебя;  л  за  это  попла- 
тился бы  жизпыо. 

Гкйкр'ь.  ?]слн  я  не  могу  остаться  зд1зсь,  то  укажи  мнЬ, 
по  немецкому  о6ыч;ио,  другой  кроиъ. 

Г1'умьлх1..  Я  Другого  по  знаю;  я  и  тобя  но  знаю.  Кто 
теб'к  всл11лъ  начинать  дйю?  Теперь,  конечно,  ты  ближе  1;ъ 
смерти,  ч1)мъ  къ  жизни. 

ГкПегъ.  Чернсцъ  иъ  монастырЬ  переживаетъ  миогихъ 
«оиновь...  Прои1,ай!  ВЬдь  ты  былъ  евангелическимъ  бра- 
то  мъ. 

ГгумБлхъ.  Я  быль  лютеранипомъ  и  никогда  не  при- 
мыкалъ  ПН  къ  Карлштадту  ни  къ  Мюнцеру.  Я  и  теперь 
держусь  слова  Бож1я,  какъ  понимаетъ  его  Лютеръ. 

Гкйкръ.  Онъ  довольствуется  только  крохами  слова 
Бож1я. 

Ггумвлхъ.  К'уда  ты  теперь? 

Гейеръ.  о,  милые  пЬмцы!  Ие  жди  благодарностп  отъ 
П'Ьмца...  Прощай! 

Грумьлхъ.  Ты  не  можепгь  сказать  про  меня  ничего 
дурного.  Разв1>  я  былъ  когда-нибудь  на  сторон-Ь  крестьянъ.-' 

Гейеръ.  Я  ужъ,  право,  самъ  не  знаю,  что  могу,  чего 
не  могу.  Вогъ  ужъ  четыре  дня,  какъ  я  не  спалъ.  Я  сра- 
жался съ  союзнымъ  войсчсомъ,  пока  у  меня  не  отнялись 
всЬ  члены.  Мы  держались  въ  Ннгольгатадтскомъ  зймк^Ь,  пока 
не  вышелъ  весь  порохъ;  тогда  мы  стали  отбиваться  руками 
н  зубами.  ТЬ,  которые  уц,1'>л'Ьлп,  заползли  въ  погребъ  и  за- 
перлись тамъ.  Они  насьпкии  пороху  въ  ямы  и  подожгли 
€го.  Вильгельыъ,  если-бъ  меня  пыта.тъ  палачъ,  я  не  ыогъ  бы 
сказать  теперь,  чтб  знаю. 

ГгУМБАХЪ  (съ  внезапной  р-Ьшимостью).  Идемъ,  войди  туда! 
Если  я  терплю  у  себя  собакъ  и  конюкъ,  то  могу  на  одну 
ночь  оставить  тебя  зд'Ьсь...  Но  чуть  за1)я  —  убирайся  от- 
сюда! 

Гейегъ  (колеблется,  прежде  чЫъ  войти  въ  открытую  дверь  на- 
лево). 

Ггумвлхъ.  Ну  что-жъ,  не  хочешь,  дьяволъ  тебя  побери? 

Гейегъ  (зпачптельно).  Лягу  и  засну  съ  миромъ,  пбо  Ты 
одипъ,  Господи...  (У ходить  съ  Мареей  и  Гру.чбахомъ). 

Анн  л  Ф  онъ -Ггумвлхъ  (быстро  входя).  Вильгельмъ! 

ВильгЕЛЬмъ  ФОНъ-ГгУМБЛхъ  (возвращаясь).  Чего  тсб-Ь? 

Аппл.  Что  ты  тамъ  д-клаешь? 
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ВильгЕльзгъ.  Ничего. 

Анн  л.  Служанки  вид-Ьл!!  поднимающагося  по  вптой  л-Ьст- 
ниц'Ь  челов'Ька  въ  черныхъ  латахъ. 

ВнльгЕЛЬмъ.  Ну  такъ  что-жъ?  Мало  въ  замк'Ь  людей^ 
закованныхъ  въ  латы? 

Анна,  Ты  ничего  не  зам'Ьтилъ? 

ВильгЕльмъ  (сердито).    Да,  ничего! 

Анна   (испуганно,  предчувствуя  бЬду).  Вильгельмъ! 

ВильгЕльмъ.  Чего  ты  хочешь  отъ  меня? 

Анна.  Ты  вид'Ьъ  этого  рыцаря? 

Вильгельмъ.  Ну  да,  чортъ  побери,  я  вид15лъ  его!  А  те- 
перь заткни  свою  глотку  и  оставь  меня  въ  поко^! 

Анна.  Ты  знаешь,  кто  этотъ  рыцарь? 

Вильгельмъ.  Ничего  я  не  знаю,  не  знаю,  кто  онъ. 

Анна  (почти плача).  Ради  Господа  и  всЁхъ  святыхъ,  не 
укрывай  его! 

Вильгельмъ.  Ты  хочешь,  чтобъ  я  взя.гъ  себ'Ь  па  душу 
смертный  гр'Ьхъ? 

Анна.  На  мн-Ь  его  кровь,  Вильгельмъ!  Подумай  о  своей 
жен'Ь  и  д'Ьтяхъ.  Ты  становишься  поперекъ  епископу... 

Вильгельмъ  (прп  впдЪ  входящпхъ  въ  залу  рыцарей,  отталкп- 
ваеть  жену).  Тысяча  чертей! 

Шертлинъ  (безъ  панцыря,  входптъ  пзъ  дверп  направо  п  дер- 
житъ  на  рукахъ  трехдЬтняго  сына  Грумбаха).  Ай,  люли,  люли! 
(Поетъ). 

«Хочешь  покушать,  барченокъ? 

Слушай  меня:  на  коня,  къ  знаменамъ! 

"Ьдетъ  мужикъ  за  дворами: 

Хватай  его  жпво,  держн  за  шпворотъ,  | 

Потешься  надъ  нпмх,  забери  все  у  него! 

Выпрягай  его  лошадокъ,  живо,  см^хЬй! 

А  если  у  него  чпстыя  денежки,  -> 

Грызи  ему  горло!..» 

Когда  я  проходилъ  мимо  его  комнаты,  сударыня,  онъ 
поднялъ  страшный  крикъ  и  звалъ  мать.  Я  пошелъ  къ. 
нему, — и  онъ  успокоился...  Но  уйти  я  уже  не  могъ  одинъ:^ 
нришлось  взять  его  съ  собой.  Ишь  ты,  какъ  глазенки  та- 
ращить, юнкерокъ,  чортъ  бы  его  побралъ!  Гляди  на  меня,^ 
деревяжка:  у  меня  тоже  есть  такой  сынокъ!  Онъ  въ  утроб!) 
матери  сотка.4ъ  ми!)  три  шелковый  рубахи:  со  мной  дер- 
жали нари,  что  родится  дЬночка. 

Анна  (беретъ  ребенка  и  быстро  уходптъ  съ  нпмъ). 

КуНЦЪ    ФОНЪ-ДЕРЪ-МюЛЕПЪ    (входя     ВМ'ЬСТ^    съ    РЛРТГЕЙ- 

ыомъ,  КлстЕЛЕмъ  п  ГуттЕномъ).  Господа,  кости  готовы!-  '■ 
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Шгл'тлипъ.  Говорю  теб-Ь,  но  хнастаи,  кшкеръ:  берегись 
играть  со  мной  н'ь  кости!  '1  ретьяго-дил  я  иъ  лагерЬ  у  Трух- 
зеса  сцапалъ  иятьдесягь  ({)Лориноиъ. 

Клсткль.  11о  тридцать  и;зъ  нихъ  я  на  другой  ""^нь  ви- 
игралъ  у  васъ. 

Шкртлииъ.  Иу  да,  я  былъ  тогда  по  въ  ударЬ,  былъ  го- 
лодеиъ  и  }т  въ  дух-Ь;  а  то  бы  вы  пи  одного  б1>лаго  пфен- 
нига у  меня  не  выиграли!  (Гуттену)  Рыцарь,  пью  за  вашо 
здоровье!  (Пьетъ). 

К  лет  ЕЛЬ.  Онъ  такъ  усталъ  и  такъ  напился,  что  едва  ли 
будеп.  пить  съ  вами.  У  васъ  тоже,  юнкеръ  Гартгеймъ,  го- 
лова трепи1тъ  оп.  вина,  какъ  мнЬ  кажется. 

Глртгкймъ.  Бьюсь  объ  закладъ  на  двадцать  флориновъ,- 
что  вы  раньню  меня  свалитесь  подъ  столъ. 

Шкртлииъ.  Идетъ,  идетъ! 

КлстЕль.  Я  сколько  угодно  буду  пить  на  пари. 

Шкгтлинъ.  Идетъ,  идетъ!  (Шертлннъ,  Гартгеймъ,  Кастель, 
фонъ-дсръ-Мюлеиъ  и  Грумбахъ  идуть  въ  столовую.  Гуттенъ  заснулъ, 
опустнвъ  голову  на  столъ). 

Анн  л  (иходитъ  п  обращается  къ  Гуттепу).  Лоренцъ,  Лоренцъ! 

ЛиРЕНЦЪ  фонъ-Гуттенъ  (отв^чаетъ  неопределенными  зву- 
ками). 

Анн  л.  Лоренцъ!  Флор1анъ  Гейеръ  зд'Ьсь! 

Гуттенъ  (вскакивая).  Кто,  гд-Ь?  Флор1апъ  Гейеръ? 

Анпл.  Да,  Лоренцъ. 

Гуттенъ.  Какъ  онъ  вдругъ  здкь  очутился? 

Апнл.  Онъ  только-что  явился  сюда:  онъ  спасается  б'Ьг- 
ствомъ. 

Гуттенъ.  Гд!;  онъ?  Я  одинь  его  свалю,  одинъ 
свалю! 

Анпл.  Замолчи!  Ради  Бога  замолчи! 

ВильгЕльмъ  (входить). 

Гуттенъ.  Вильгельмъ,  гд-Ь  одъ? 

ВпльгЕльмъ.  Кто? 

Гуттенъ.  Гейеръ! 

Вильгельмъ.  Опять  ты  меня  объ  этоыъ  спрашиваешь!  • 

Гуттенъ.  Вильгельмъ,  говори,  или  я  подниму  шумъ! 
Смерть  Гейеру!  Онъ  продался  французамъ  и  хогк.1ъ  воз- 
вести на  имнсраторскШ  престолъ  палача,  герцога  Вюртем- 
бсргскаго.  Онъ  служилъ  моему  смертельному  врагу:  онъ 
долженъ  умереть! 

ГлртгЕймъ  (входя).  Что  случилось,  господа? 

Гуттенъ.  Флор1анъ  Гейеръ  зд'Ьсь  ьъ  дом'Ь. 
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Гарт  г  ЕЁ  мъ.  Гейеръ?  Къ  оружш!  (Уб!,гаетъ). 

Шертлинъ  (входя).  ГдЬ  зд'Ьсь  Гейеръ? 

ВпльгЕЛЬмъ.  Образумьтесь,  господа,  подумайте,  кто  онъ! 
Я  не  могу  ему  дать  у  себя  прштъ,  не  могу  и  не  хочу 
защищать  его.  Ну,  такъ  постарайтесь  не  выпустить  его 
тъ  рукъ. 

Шертлинъ.  Стражу  иъ  выходамъ!  Къ  оружио!  Эй,  люди! 
(Убкгаетъ.  Общее  волнен1е). 

Гартгеймъ  (возвращается).    Гд-Ь  мой  шлемъ? 

Шертлинъ  (снова  входя  не  въ  полномъ  вооруже1пи,  наполовпну 
стрезвпвшись).    Эй,  люди,  люди! 

Гартгеймъ.  ВсЬ  они  нашыись  и  храпятъ,  лежа  па 
спин'Ь. 

Шертлинъ.  Поднять  тревогу! 

Анна.  Не  поднимайте  тревоги,  рыцари! 

Гуттенъ  (возвращается,  наполовину  вооруженный).  Гд'Ь  Гейеръ? 
Я  приготовился  къ  встр'Ьч'Ь. 

Шефергансъ  (появляется  у  дверп). 

Шертлинъ  (Шефергансу).  Проснетесь  ли  вы  наконецъ, 
пьяные  канальи! 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ  (незаметно  у  ходить  изъ 
залы). 

Гуттенъ.  Вильге.1ьмъ,  щ'Ь  ты? 

Ш Ертл  и  н ъ.  Гд'Ь  юнкеръ? 

Кунцъ  фонъ-деръ-Мюленъ.  Гд'Ь  Гейеръ? 

Анна  (двпжен1с.мъ  рукп  прнглашаетъ  всЬхъ  къ  молчан1ю,  под- 
ходнтъ  къ  двери,  за  которой  исчезъ  Гейеръ,  указываотъ  на  нее  ру1:оЦ 
11  псчезаетъ.  Полупьяные  рыцари  хватаются  за  мечи  п  осторожно 
приближаются  къ  дверп.  Тишина.  Дверь  растворяется;  рыцари  шеп- 
чутся. МлРЕЯ  выходить,  снова  прячется,  черезъ  минуту  снова  выхо- 
дить. Ее  хватаютъ  о  закалываютъ). 

Марея  (умирая).  Капитанъ,  спасайся,  убШцы! 

Шертлинъ.  Не  отступайте,  твердо  держите  орулае! 

Гуттенъ  (подкрадывается  близко  къ  дверп  и  хочеть  взяться 
за  ручку.  Дверь  съ  силой  раскрывается  изнутри.  Появляется  Гейеръ, 
держа  обломокь  чернаго  знамени  въ  л'Ьвой  рукЬ  п  обнаженный  мечъ 
въ  правой.  ВсЬ  отступаютъ  назадъ  передъ  его  холоднымъ,  спокойыымъ 
лсел1;зпымъ  взглядомъ). 

Гейеръ.  Кого  вы  ищете? 

Рыцари    (молчать). 

Гейеръ.  Кого  вы  ищете? 

Шертлинъ.  Ф.1ор1ана  Гейера  изъ  Гибельштадта. 

Гейеръ  (выступая  вперсдь).  Это  я.  А  вы  кто? 

Шертлинъ.  Ты  меня  не  знаешь? 

Гейеръ.  Ц'Ьтъ. 
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Шк ['тлииъ.  Ие  зпаепп.  Себастьяиа  ПГертлпиа,  сража- 
Бшагося  при  ПшйиУ 

Гкйк1'Ъ.  Неужели  же  мпЬ  помнить  исииаго  драчуна  и 
ношоиишга  ъъ  ппшиЬ  ФруидсОсрга".'' 

Гутткнъ.  а  меня  ты  тоже  не  знаешь? 

Г  к  П  к  1' ъ.  Ты — поповский  холопъ. 

Гутткнъ.  Мое  имя — Лореиць  фонъ-Гуттенъ. 

ГкЙ1:1''ь.  Так'ь  стыдись,  дьяьолъ,  если  въ  теб-Ь  есть  хоть 
капля  честниН  немецкой  ирови! 

Гутткнъ.  Чортъ  возьми!  Ты  хвастаешь  гГ.мъ,  что  былъ 
другомъ  Ульриха  фонъ-Гуттена,  а  самъ  служишь  герцогу 
и  па.1ачу  Вюртембергскому,  его  зл'Ьйшему  врагу. 

Гкйкгъ.  На  все  своя  причина:  такъ  говорилъ  Сиккии- 
генъ  псрсдъ  смертью. 

Гартгеймъ.  Нечего  разговаривать!  Сдавайся  на  ми- 
лость! 

ГкЙЕП)  (см-Ьстся  съ  невыразпмымъ  презрен  1смъ). 

Глртгкймъ.  Сдавайтесь  на  ми.юсть!  Если  добровольно 
пе  сдадитесь,  рыцарь,  то... 

Гкйкгъ.  Эй,  ты,  исианск1и  павлинъ,  пе  подступай  ко 
мн1>  близко!  Неужели  ты  думаешь,  что  у  меня  нЬтъ  силъ 
сопротивляться,  и  грозишь  ии'Ь  смертью,  какъ  откормлен- 
ному гусюУ 

Клсткль.  Теб'Ь  не  избегнуть  Божьей  кары! 

Шертлинъ.  Сдавайтесь  па  милость!  Вы  былп  предво- 
дителемъ  крестьянскаго  бунта.  Вы  навлекли  позорь  н  по- 
гибель на  б-Ьдныхъ  людей. 

Гейеръ  (см-Ьстся). 

Касте  ль.  Вы  возсталп  на  справедливость,  на  порядокъ, 
попрали  слоео  Бож1е. 

Гейеръ  (прислоиившпсь  къ  стЬн*,  опять  смЬется). 

Шертлпнъ.  Въ  пос.тЬдн1й  разъ  вамъ  говорятъ,  рыцарь: 
сдайтесь  на  милость,  отдайте  мечъ! 

Гейкръ  (.тановнтся  въ  оборонительное  положси1е  и  кричнтъ 
страшнымъ  голосомъ).  Ну-ка,  пожалуйте! 

Гуттенъ.  Впередъ! 

Шертдннъ.  Подождите! 

(Рыцари  шеичутся.  ТЬмъ  временемъ  Шефергансъ,  стоя1Д1Й  въ  глу- 
б;111Ь,  ц-Ьлнтся  изъ  самострела  въ  Гейера). 

Гейеръ  (погруженный  въ  раздумье,  вдругъ  вскрпкпваегь  нечс- 
лов-Ьческнмъ  голосомъ).  1уда!  1уда! 

Гуттенъ.  Теперь  ты  ревешь,  какъ  быкъ!  Ты  самъ 
1уда,  да,  ты!  Ты  постугшдъ.  какъ  1уда,  съ  рыцарями.  Твоя 
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мать  выплакала  себЬ  глаза,  твой  отсцъ  съ  горя  въ  могилу 
сходитъ. 

Гейеръ  (какъ  бы  въ  забыть!.).  Я— посл'ЬднШ  отпрыскъ  мо- 
его рыцарскаго  рода. 

К  А  СТЕЛ  ь.  Чтб  онъ  говоритъ?  Не  дай  Господи!  Штт., 
есть  еп1,е  много  честныхъ  рыцарей  и  рейтеровъ,  носящпхъ 
твое  пмя. 

Шертлинъ.  Именемъ  Трухзеса  Вальдбургскаго,  губер- 
натора Вюртембергскаго... 

Гуттёнъ.  Именемъ  главнокомандующаго.л 

Гейеръ.  Я  его  считаю  мясникомъ,  живодеромъ,  свод- 
никомъ  и  шельмой,  а  васъ — негодными  псами,  кровоп1п- 
дамп,  негодяями... 

Рыцари.  Смерть  ему,  смерть! 

Гейеръ.  Пожалуйте,  пожалуйте  сюда! 

Гуттенъ.  Да  замолчишь  ли  ты,  мунгикъ! 

Гейеръ.  Жпжка  и  свобода!  Пожалуйте  сюда! 

Шеферган-съ  (пускаетъ  стрелу  въ  Гейера). 

Гейеръ  (раненый  насмерть,  падаетъ,  взглянувъ  на  всЬхъ  пспол-- 
неннымъ  ненавистп  взглядомъ,  н  умираетъ). 

Гуттенъ  (изумленный  и  испуганный,  какъ  п  всЬ  остальные  ры-- 
цари).  Проклят1е,  это  чтб  такое? 

Шертлинъ.  Клянусь  честью,  господа... 

Кастель.  Не  подходите  близко,  юнкеръ! 

Шефергансъ  (набрасывается  на  ысртваго,  кчакъ  на  подстрЬ- 
л-енную  дичь). 

Гартгеймъ.  Умеръ? 

Шефергансъ.  Еще  бы!  Никогда  я  еще  такъ  .ювко  не 
стр'Ьлялъ. 

Шертлинъ.  Такъ  это  ты,  песъ,  убилъ  его? 

Шефергансъ (разстегивая  панцырь  на  груди  Гейера)- А разв'Ь 
этого  не  сл'Ьдовало  сд'Ьлать?  В'Ьдь  Трухзесъ  об'бщалъ  сто 
флориновъ  за  его  голову! 

Кунцъ  фонъ-деръ-Мю.ленъ  (крцчнтъ  въ  окно).  Фло- 
р1анъ  Гейеръ  умеръ!  Трубите  въ  трубы!  Флор1ана  Гейера 
Н'Ьтъ  въ  живыхъ! 

Кастель.  Скор^зй  на  коней!  Повеземте  радостную  в'Ьсть 
въ  лагерь. 

Гуттенъ.  Дай  мн'Ь  его  мечъ,  Шефергансъ,  и  ты  полу- 
чишь деньги...  Я  за  тебя  похлопочу  у  Трухзеса.  (Бсретъ 
ыочъ). 

Шертлинъ.  Велико.и'Ьпный  мечъ,  клянусь  честью! 
-  Кастель  (оглядывая  мечъ).  На  немъ  выр11зано  изречете. 
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Гутткиъ  (читаеть).  КиИа  сгих,  пиИа  согопа.  И'Ьгь  ко- 
рони  бс'З'ь  крести. 

Кунцъ  Ф01(Ъ-Д1'-1"ь-М10ЛЕиъ  (крнчитъу  окна).  Ура!  Фло- 
р1анъ  Гейеръ  умерь! 

(Внизу,  на  диор!.,  Т1»убитъ  въ  трубы). 

(ЗЛПЛ13Т.СЪ    ИЛДЛЕТЪ). 


ЗАЛОЖНИЦА  КАРЛА  ВЕЛИКАГО. 

Дра:матпческая  легенда  въ  4-хъ  Д'1ьйств1яхъ, 
въ  стпхахъ. 

Псреводъ  А.  М.  ведороза. 


...Пишутъ,  что  король  Карлъ,  котораго  франки  съ 
тменемъ  Великаго  поставили  рядомъ  съ  Помпеемъ  и 
Александромъ,  пламенно  полюбилъ  одну  дНЬву,  которая, 
'Какъ  ему,  по  крайней  мтЬр^,  казалось,  превосходила  кра- 
сотою встЬхъ  другихъ  д'Ьвъ  своего  времени  въ  земл'Ь 
франковъ.  Страсть  короля  была  столь  горячею,  онъ 
сталъ  такъ  пороченъ,  и  душа  его  была  такъ  пл-Ьнена  ея 
н']5Жными  ласками,  что  онъ  забылъ  о  своей  славтЬ  и  чести 
и  пренебрегъ  думами  объ  управленш  своимъ  царствомъ... 

Новелла  Себастгаио  Эргщцо,  16-го  впка. 


Когда  художниш.  исгсронснъ  п  чсстепъ,  никогда  н1)ТЪ  больше  Л 
трудности  устанаилнвать  органическую  снизь  его  произведен!!!  между 
собою.  Случайных!.  побуждснШ  угоды  публик!),  моды,  расчета— НС 
суи;ествуотъ  для  него.  Видны  всЬ  нити,  связывающ1я  замысслъ  съ 
ы1ровоззр^н1емъ  н  лнчной  психикой  писателя.  Если  та1п>  подойтп 
кь  самой  последней  по  времени  на11псан1Я  драм'Ь  Гаунтмана  «За- 
лолчиица  императора  Ка1)ла»  (Ка1зег  Каг1з  С1е1йеО, — станетъ  яснымъ 
ея  происхожден1е. 

Еще  работая  надъ  историчсскимп  матер^аламп  по  <Флор1апу  Гейеруэ, 
по  «Б'Ьдному  Геприхуэ,  Гауптмат.,  несомненно,  не  разъ  задумчиво 
останавливался  на  ;>(|»||>ектномь  образЬ  Карла  Великаго,  откладывая  на 
будущее  время  драму  съ  ннмъ,  какъ  героемъ.  11сихоло1ически  драма 
стараго  короля,  охвачсннаго  любовью  почти  къ  дЬвочк'Ь,  могла  тЬмъ 
.болЬе  становиться  понятной  писателю,  чЬмъ  далЪе  онъ  самъ  отдалялся 
отъ  рубежа  молодости. 

Въ  11Ю8  г.,  когда  появилась  «Заложнипа»,  Гауптманъ  персступплт. 
порогь  сорокъ  шестого  года  отъ  рождения.  Это  еще  не  старость,  но 
съ  этого  рубежа  улсе  видна  старость.  II  люди  исключительныхъ  ода- 
реп1й  раньше,  ч-Ьмъ  обыкновенные  смертные,  чувствуюгь  приближен1с 
всчерннхъ  тЬней.  Во  всякомъ  случаЬ,  Гауптманъ  вступилъ  въ  ту  грань 
жизни,  ь'огда  ностижен1с  трагед1и  старца,  полюбнвшаго  юную  д-Ьвушку, 
могло  быть  ему  уже  совершенно  доступнымъ  во  всей  своей  мучитель- 
ной яркости  н  остротЬ, 

Эта  психологическая  деталь  настолько  очевидна,  что,  естественно, 
СП  но  могли  но  коснуться  всЬ,  высказывавшееся  печатне  по  поводу 
. «Заложницы  1>. 

ИзвЬ(т1я  о  томъ,  что  Гауптмапъ  работастъ  падъ  пьесою  пзъ  вре- 
.менъ  Карла  Воликаго,  довольно  давно  проникли  въ  нЬмецкую  печать. 
.Очень  долго  однако  они  носили  слиппсомъ  общ1й  и  неооред1иенный 
характера  Въ  началЬ  года  появилась  самая  пьеса  въ  берлпнскомъ 
издан1и  иостояннаго  издателя  Гаунтмана  Фишера— несколько  стнлп- 
.зованнымъ  «подъ  18-й  в'Ькъ»  маленькимъ  томикомъ. 

12-го  января  драма  была  поставлена  въ  берлпнскомъ  «Лесспнгъ- 
Театр1.>.  Критика  встретила  новое  произведение  Гаунтмана  безъ  осо- 
бениыхъ  восторговъ.  Но  отзывамъ  газетъ,  друзья  писателя  побЬдплп 
оппозицию,  но  но  обезпечнлн  драмЬ  безспорнаго  усп1>ха.  Публика  въ 
цкпомь  осталась  равнодушною  и  нетронутою. 

Не  содействовало  успЬху  и  самое  исполнение,  по  общей  отм^тк*, 
тягучее  и  медлительное.  Похожей  на  Бога-Отца  съ  старой  иконы, 
артистъ  Гансъ  Марръ,  нгравшШ  Карла,  та1съ  л;е   не   захватплъ  зрп- 
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тельной  залы,  какъ  пзвЬстпая  исполнптельпица  гауптмановскпхъ  ролей, 
артистка  Ида  Орлова  не  тронула  ее  образомъ  Герзупнды. 

«Король  Карлъ  въ  тсчен1е  долгой  ;кпзни  своей  разъ  десять  стапо- 
вплся  старылъ  п  снова  молодымъ», — этп  слова  Карла  въ  драм'Ь  под- 
сказаны Гауптману  подлинными  историческими  показан1ями.  О  пре- 
вратностяхъ  судьбы  Карла  въ  жпзнп  сердца  говорптъ  его  офпц1аль- 
ный  историкъ  Эйнгардъ.     . 

Блпжайшимъ  образомъ  замыселъ  драмы  подсказанъ  Гауптману 
итальянской  вовеллой  XVI  в^Ька  Себаст1ана  Эрпццо:  «Ье  зе!  §югпа1е», 
впервые  переведенной  на  нЬмеикхй  языкъ  Полемъ  Эрнстомъ.  Выдержку 
пзъ  нея  въ  нтальянскомъ  подлиннике  драматургъ  беретъ  эпиграфомъ 
къ  своей  пьссЬ. 

Тема  любви  глубокаго  старика  къ  только-что  расцветающей  де- 
вушке— до  самозабвен1я,  до  отречен1я  отъ  воли  и  власти,  —  вечная 
тема  жизни  п  худозкества.  Вспоминаются  образы  библейскаго  Давида, 
гр^ющаго  одряхлевшую  плоть  около  юной  Лвисаги,  нашего  Грознаго, 
доктора  Паскаля  пзъ  правдпваго  романа  Зола.  При  желан1и  можетъ 
быть  далеко  продолжена  эта  галлерея.  Гауптманъ  скрещиваетъ  две 
драмы— драму  старика  и  девушки,  отдаваясь  анализу  психологш  того 
II  другого. 

Если  онъ  совсршепно  достигаетъ  ц^лп  въ  обрисовке  Карла,  то  да- 
леко нетъ  такой  ясности  образа  въ  Герзуинде.  Какъ  неръдко  случа- 
лось съ  драматургомъ,  п  на  этотъ  разъ  отдельный  образъ  захватплъ 
и  пленилъ  его  въ  ущербъ  общей  цельности  драмы.  Карлъ  заслонилъ 
В1.  пьесе  все  друг1я  фигуры,  не  исключая  даже  той,  какая  дала  за- 
глав1е  пропзведен1ю,  какъ  это  было  съ  «Коллегой  Крамптономъ»,  съ 
«Крамеромъ.)  и  въ  другпхъ  случаяхъ. 

И  великолепно  обрисованный  Карлъ  стоитъ  въ  «неуютномъ  оди- 
ночестве», въ  вечернпхъ  тонахъ  своей  лсизни,  гордый  властелинъ, 
ученый,  мудрецъ,  купнвш]й  мудрость  сединами,  любовнпкъ  съ  неуго- 
ыонившеюся  кровью— среди  какихъ-то  шепчущихся  теней. 

Обрисовка  Карла  прекрасна.  Гауптманъ  не  только  изучилъ  образъ, 
по  и  иостигъ  фнлософ1ю  догорающаго  властителя.  Психологически  но 
чувствуется  ип1:акого  диссонанса  во  всемъ  томъ,  что  онъ  влагаетъ 
въ  уста  пли  заставляетъ  делать  этого  старика,  на  сердце  котораго 
уже— «ледъ  шестидесяти  зимъ».  Художественно-тонко  онъ  наслоплъ 
на  этотъ  образъ  все,  что  подсказало  ему  пзучен1е  общаго  характера 
эпохи,  железной  ц  суровой.  Археолог1я  не  бьетъ  здесь  въ  глаза, — въ 
этомъ  отношен1и  Гауптманъ  сделалъ  огромный  гаагъ  впередъ  по 
сравнен1Ю  съ  «Флор1ано.мъ  Гейеромъ»,— но  тонко  чувствуется  настоя- 
щимъ  знатокомъ. 

Въ  речахъ  Карла,  въ  его  намекахъ  на  ученость  века,  въ  средне- 
вкковыхъ  суевер1яхъ  Эркамбальда,  въ  образе  Алькуина,  въ  какой- 
нибудь  мелочи,  въ  роде  манеры  называть  другъ  друга  библейскими 
пли  героическими  именами,— пзучавш1й  эпоху  почувствуетъ  чуткоо 
следование  псторической  правде  и  нежную  стильность,  которая  прой- 
дотъ  совершенно  незамеченною  для  профана  и  которую  этому  про- 
фану вовсе  и  не  стремится  подчер1;нуть  Гауптманъ. 

Герзупнда  далека  отъ  психической  ясности  Карла.  Надо  быть  спра- 
ведлпвымъ  къ  автору, — этотъ  образъ  несравненно  сложнее  и  труднее. 
Что-то  родственное  Раутенделсйнъ  есть  въ  этомъ  капризномъ  образе 
странной  девушки,  каггь  нечто  общее  есть  между  ними  и  въ  символи- 
чсскомг.  ихъ  значен1и. 

Жрица   свободнаго    чувства,   язычески-радостно    воспринимающая 
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жизнь,  не  мирящаяся  нп  съ  какимп  уламн,  придуманными  челове- 
ческою моралью,— Гсрзуппда  игЬмь  этпмъ  подобна  вольной  дочери 
горь,  зовущей  литейщика  Геиряха  въ  свое  своСодное  царство  изъ 
долинь  зомли,  изъ  узкихь  рамокъ  обыденности. 

Чисто-пзыческ1И  кулыь  т-Ьла,  свобода  чувственнаго  выбора,  полное 
отрицание  законовъ  ходячей  морали— д1лаютъ  Герзуинду  образомъ, 
р-Ьзко  выдЬляющпмся  на  фон-Ь  христианства  въ  его  суровомъ  у(;вовн1и 
девятаго  вЬ1са.  Даже  больию.  Среди  реальнихъ,  ясныхъ  фнгуръ  драмы 
Герзуцнда  одна  озарена  полуфаигастичоски  колеблющимся,  мерцаю- 
щимъ  св+.томъ.  Это  было  хорошо  въ  завЬдомо-фантастической  драм1. 
о  «Потонувшемъ  колокол Ь,  гд!.  }гь  Раутенделеннъ  никто  и  не  взду- 
малъ  бы  предъявлять  требо1зан1й  реальнаго  письма.  Къ  Герзуинд* 
критикъ  въ  правЬ  предъявлять  эти  требован1я  даже  тогда,  когда  онъ 
допускаотъ  п  пзвЬстный  спмволъ  въ  этомъ  образЬ.  II  эта  неясность 
персонажа  молсеть  чувствоваться,  какъ  нсзакоиченность  обрисовки, 
какъ  художническая  слабость. 

Возможны  разныя  ионимангя  и  основной  идеи  Гауптмана,  какую 
онъ  хогЬлъ  провести  въ  образ*  Герзуннды.  Безспорно  лишь  одно,  что 
зд'Ьсь  сильно  чувствуются  отзвуки  того  настросн1я,  которое  влад-Ьло 
имъ  во  время  увлечен1я  трагед1еа  Раутенделейнъ  и  Генриха.  Та  же 
мечта  нравственной  свободы  че.1овГл;а,  та  же  мысль  о  невозможности 
достигнуть  счастья  при  вЬчныхъ  (■толкиопеи1яхъ  долга  и  морали  съ 
порысамн  воли,  гор-бла  и  теперь  въ  сердцЬ  Гауитмана.  Но  и  перело- 
мить натуру,  убить,  вытравить  мечту  воли  невозможно.  «Кто  рожденъ 
свободнымъ,  тотъ  не  покорится^, — говоритъ  о  Герзуинд'Ь  Беннитъ. 

II  мягкая  жалость  къ  на«:илуемой  свобод'Ь  странной  д1;вушки  1:акъ- 
то  вес  время  между  строкъ  чувствуется  въ  драмЬ  Гауптмана.  Однако 
сщо  разъ  художни1;ъ  пок-азалъ,  к'акъ  безсиленъ  челов'Ё1:ъ  отвоевать  эту 
полную  свободу.  .Титейщцкъ  Гонрихъ  вернулся  съ  горъ  въ  долины  и 
нотомъ  изнсмогъ  въ  разладЬ  свободолюбгя  и  рабства  земл4.  Герзуинда 
умнраетъ,  отравленная.  «Н^тъ  свободы  на  землЬ!» — слышится  вздохъ 
Гауптмана  въ  финальной  снен'Ь  драмы,  когда  изъ  глубины  кулисъ  вы- 
ходить монахини  съ  ткюмъ  бЬдной  Герзупнды  и  медленно  движутся 
мальчики  съ  зажженными  св4чами  въ  рукахъ. 

Какъ  въ  «БЬдномъ  ГенрихЬ.>  въ  душу  среднев'Ь1:оваго  рыцаря 
Гауптманъ  вложилъмуки  и  запросы  человека  своей  эпохи,  такъ  точно  — 
если  не  еще  болЬе— онъ  модерннзовалъ  образы  двухъ  свовхъ  героевъ 
послЬдней  драмы — Карла  и  заложницы-саксонки. 

Если  хотите,  это  недостатокъ  съ  точки  зр1')Н1я  строгой  исторической 
критики,  которая  требуетъ,  чтобы  чсловккъ,  носящ1й  '  имя  историче- 
скаго  Карла,  мыслилъ  и  поступалъ  бы  какъ  цсторическ1й  Карлъ, 
умерш1Й  въ  814  году.  Въ  душу  с'(?ос/о  Карла  Гауптманъ  вложилъ  тоску 
и  мудрость,  печаль  и  думы  своего,  не  девятаго,  а  девятнадцатаго  п 
двадцатаго  вЬка.  Онъ  далъ  ему  ту  тонкость  ощуще1ий,  какая,  несо- 
мнЬнно,  не  могла  быть  своНственной  сыну  жестокаго  в^ка- надмен- 
ному Карлу  Великому.  Избалованный  властелинъ,  разумеется,  не  сталъ 
бы,  напримЬръ,  ждать  отъ  юной  заложницы,  чтобы  она  полюбила  его 
61/1(111,  когда  ему  безъ  всякаго  сомнения  могло  когда  угодно  принадле- 
жать ся  т^ло. 

Точно  также  слншкомъ  тонки  и  современно  изысканны  и  сложны 
настроен1я  и  Герзуинды.  Современный  призывъ  в1ка  къ  ■!:эмансипад1ц 
т^ла^,  къ  жизни  по  влечеи1ю  страсти,  современная  проповедь  чосво- 
божден1я  инстинкта^,  ^святости  плоти»  п  ея  власти  звучитъ  сквозь 
слова  этой  саксонки  девятаго  в^ка. 

Сочинешя  Г.  Гауптмана.  Т.  Ш.  д 
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Повторяю,  если  хотпте,— это  недостатокъ  пьесы  съ  точка  зр'Ьнхя 
профессоровъ  11стор111.  Если  хотпте,  —  есть  особенный  пнтересъ  въ 
томъ,  что  писатель  сум-Ьдъ  подойти  къ  самымъ  жгучпмъ  и  пнтерес- 
иымъ  нравственнымъ  проблемамъ  своего  в'Ька,  воспользовавшись  для 
этого  псторическимъ  лицомъ  и  случаемъ. 

11сторичес1ай  образъ  велнкаго  императора  во  всякомъ  случае  не 
очень  пострадалъ  въ  своей  основЬ  отъ  этой  ыодернизац1и.  Идейный 
пнтересъ  пьесы  отъ  этого  только  увеличился. 

Яркая  красочность  фигуры  Карла — неотъемлемое  достоинство  по- 
следней пьесы  нЬмецкаго  драматурга.  По  своей  содержательности, 
к-расотЪ  образовъ  и,  такъ  сказать,  «густотЬ  иисьма^^,  ^Заложница 
11арла»  стоить,  несомненно,  выше  послЬднихъ  работъ  Гауптмаиа  — 
<;Пиииы;>  и  «ДЬвъ  пзъ  Бишофсберга».  При  сценпческомъ  воспро- 
изведен!!!  въ  ней,  къ  сожалЪн1ю,  неблагоприятно  сказывается  блед- 
ность дЬйств1я  и  отсутств1е  движенгя.  Это  только  отчасти  искупается 
спльнымъ  драматпческимъ  подъемомъ  финала. 


ЗАЛОЖНИЦА  КАРЛА  ВЕЛИКАГО. 

Драматическая  легенда  въ  четырехъ  дгйствшхъ. 


Д-ЬЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Клрлъ  Велшлй. 

Герзуннда. 

Эрклмбальдъ. 

Алькуинъ. 

Гори  I;  о. 

Бенннтъ. 

ЦегвыЛ  1;лпелллнъ. 

И  А I'  то  я  Т  Е  л  ь  н  п  ц  л  М  О  И  Л  С  Т  Ы  Р  Я. 

СеСТРА-01;0110М1:а    МОНАСТЫРЯ. 

МопАХПни,  воспитлиники  монастыря. 


ДТ>11СТБ1Е  ПЕРВОЕ. 

Спальня  Карла  Великаго  во   дворце  въ  АхенЬ.   СентябрьскШ  день 

передъ  Босходомь  солнца. 
Король  сндитъ  въ  кровати,  слуги  его  од'Ьваютъ.  Е>гу  больше  шести-  I 

десяти  .тЬтъ,  но  держится  онъ  прямо  и  нмЬетъ  впдъ  еще  полного  снлъ.  I 

Графъ  Рорпко.  11о  виду  не  00.1*0  тридцати  л4тъ.    Красивъ,   благо- 
родная  осанка.  Ожидая   приказа   короля,   стоптъ  въ  почтительномъ 

отдален1п.  > 

Карлъ.  I 

Такъ,  пивая  рубаха.  Превосходно! 

Какъ  выбкюна  дивно!  Какъ  свЬжа! 

О,  если-бъ  я  съ  ней  вм^ЬсгЬ  обновился 

II  посвЬж'Ь.1ъ!  Но  ужъ  не  долго  ждать, — 

II  скоро  ледянящая  рубаха  ■ 

По  членамъ  кочен'Ьющимъ  ско.гьзнетъ.  | 

Чю-жъ,  ладно,  другъ.  Но  все  же,  другъ,  покуда 


I 
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Оставь  еще  висЬть  ее.  Не  тронь 

Въ  шкапу  рубаху,  и  не  трогай  также 

Хромого  сердца  моего.  Оставь 

Свою  рубаху!..  Пугало,  чтб  червь 

Въ  гробу  встр4чаетъ  съ  вычурнымъ  пок.тономъ... 

Пусть  подождетъ...  твой  новый  че.юв'Ькъ... 

Такъ...  Франковъ  од'Ьянье  опояшьте 

Вкругъ  бедеръ  мп'Ь.  Я  франкъ,  свободный  франкъ! 

Кто  см'Ьетъ  отрицать?  Признаться  надо, 

Я  пл'Ьнникъ  долга.  Кто  же  усомнится? 

Могущественный...  Пужно-ль  подтверждать? 

Безпомощный  совсЬмъ...  О,  прикр'Ьпите 

Мою  хромую  ногу.  Умываться! 

Жив'Ьй!  Ну,  графъ,  безъ  дальнихъ  словъ — къ  д'Ьламъ. 

Горн  ко  (съ  юмороыъ). 

О,  государь.  Повсюду  въ  канцелярьяхъ 
Волненье...  Бунтъ.  Самъ  канцлеръ  Эркамбальдъ 
Проспа.1ъ  свой  часъ  и  въ  б'Ьшенств'Ь,  какъ  видно. 

Карлъ. 

Просналъ!  Осе.иъ  негодный!  Онъ  бы  долженъ 
Минутой  каждой  дорожить.  Пускай, 
Коль  надо'Ьло  жить,  идетъ  въ  могилу. 
Нагрудникъ  мой — тотъ,  изъ  зм'Ьиныхъ  кожъ. 
(На  него  од-Ьваготъ  фуфайку  пзъ  кожи  змЬп). 

Р  ОРИ  ко. 
Ночной  напитокъ  этому  причиной. 

Клрлъ. 

Такъ.  Жизнь,  вино,  любовь  онъ  прославляетъ, 
Чтобъ  все  проспать.  Н'Ьтъ,  бодрствуй...  А  зач^мъ? 
Не  знаю  самъ.  Ну...  чтб  глаза  таращить? 
Жив'Ье  двигайтесь  и  д^злайте,  какъ  будто 
Вы  созданы,  чтобъ  д-Ьдать  что-нибудь. 
Обманывайте  и  меня,  что  также 
Могу  я  что-то  Д'Ьлать. 

Г  ОРИ  к  о  (желая  развлечь  его). 

Государь, 
Тутъ  саксъ  Беннитъ  все  пристаетъ  съ  прошеньемъ 
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Къ  привратнику  ужъ  н'Ьсколько  недЬль 
И  на  сьоемъ  настаньастъ  пынче. 

КЛ1'ЛЪ. 

Такъ  приведите  мн^  упрямца. 

РоРНКО  (прнказывастъ  слугЬ,  шест- 
надцатплЬтнему  мальчнку,  по- 
звать Бениита.  Мальчикъ 
усердно  бросается  исиолнить 
приказав1е). 

Карлъ  (про  себя). 

Такъ... 
Саксъ...  Хорошо.  Не  ново.  Но  однако 
Двадцать  три  года  завтракъ  мой — одпнъ: 
Отъ  яйца  до  яблока  все  тотъ  же! 
Такъ  почему  же  кстати  ужъ  и  саксамъ 
День  изо  дня  не  быть?..  Скрести  корову 
Скребницей  постоянно — это  дЬло 
Полезное,  но  все-жъ  оно  меня 
Способно  усыпить,  какъ  усыпляетъ 
Работника,  что  занять  только  имъ, 
Доильщицу  подъ  выменемъ  коровы. 
Изм-Ьпники!  Такъ...  Молн1ц  ударъ... 
Изм'Ьна!.. 
(Достаетъ  изъ-иодъ  подушки  дощечку,  ппшсп). 
Это  слово  въ  полномъ  блеск'Ь 
Яви,  дощечка! 

(Забывъ  оОъ  окружающпхъ,  онъ  съ  впдпмымъ  трудомъ  пигаетъ  на 
дощечкЬ.  Въ  это  время  входптъ  канцлеръ  Эркамбальдъ.  Ему  далеко 
за  восемьдесятъ  л-Ьтъ,  длинные  локоны,  какъ  у  короля.  Черты  значи- 
тельны и  фанатичны.  Онъ  совс*мъ  дряхлый). 

Эркамбальдъ  (шопотомъ  Рорико). 
Чтй — король?  Здоровъ? 

Рорнко. 

Сказавъ:  «отлично» — я  совру;  а  «плохо»  — « 
Совру  не  меньше.  Только  нынче  пмъ 
Какой-то  духъ  влад-Ьегь  безпокойный. 

Клрлъ  (вслухъ  самому  себ'Ь). 
Эй,  голова...  Эй,  гд-Ь  ты,  голова? 
Квадрив1умъ...  Семь  есть  искусствъ  свободныхъ... 


—  134  — 

Грамматика  есть  трив1умъ.  Зат^мъ 
Ужъ  д1алектпка.  Не  музыка...  Такъ...  тривьюмъ... 
Запомни... 
(Къ  Эркамбальду,  капъ  будто  онъ  все  время  присутствовалъ  здЪсь) 
Вотъ  загадка:  съ  к^мъ  войну 
Король  твой  Кар.1ъ  трудн^Ьишую  Бе.1ъ  въ  жпзнп? 
Ну?.. 

Эркамба.1ьдъ. 

Безъ  сомн'Ьнья, — съ  саксами... 

Клрлъ. 

Хптредъ 
Ошибся:  только  лдшь  съ  самимъ  собой. 

(Про  себя) 
А  музыка — квадривьюмъ. 

(Приподнимаясь  со  стономъ) 
Не  старайся,  Рорико,  никогда. 

Рорпко. 

Благословенна  и  желанна,  государь, 
Такая  старость,  какъ  твоя... 

Карлъ. 

Такъ...  тривьюмъ... 
Квадрив1умъ...  О,  мудрость  Соломона, 
Которую  познать  мн'Ь  суждено! 
Не  вамъ!  Пусть  капелланъ  мн'Ь  за  столомъ 
Прочтетъ  «Экклез1астъ».  Какъ  все  ничтожно! 
Случается  то,  чтб  давно  случилось, 
Творится,  чтб  давно  сотворено. 
Садить  п  сЬять,  чтобы  сжинать  посЬвы, 
И  возводить  дворцы,  чтобъ  разрушать! 
Пустыя  страны  населять,  чтобъ  снова 
Ихъ  превращать  въ  пустыни!  Причинять 
Больныя  раны  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  заживлять  пхъ! 
Сокровище  найти  и  потерять, 
Искать  и  вновь  найти,  чтобы  отбросить 
Найденное!  Наказывать,  душить, 
Вознаграждать,  лобзать!.. 

Лобзать.  Ты  слышишь, 
Рорико?..  Музыка  квадрив1умъ...  Съ  небесъ 
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Упавпп'Л  звукъ  въ  жнтойскомъ  гам-б...  Баста! 
Дай  миЬ  печать  -  Серапнса. 

(Иронпчсскп,  заносчиво) 

Весь  М'фЪ- 
Послушпы!!  воскъ,  И  Я  его  ваитель! 

(Бепиптъ  сг  геронческимъ  впдомъ  сакса,  сопровождаемый  двумя 
капспанамп,  прииимаеп.  суривую  выжидательную  позу;. 


Кл1>лъ  (Беипиту).  ■( 

Ты — словно  духъ,  явнвгаШси  пзъ  гроба. 
Чтб  надо? 

Беннитъ. 
Справедливости! 

Клрлъ. 

В'Ьдь  ты 
Плъ  тЬхъ  мужей,  что  съ  сотворенья  М1ра, — 
Каиъ  Штурмъ,  абоатъ  пзъ  Фульды,  говорить, — 
Ц'Ьпямц  демона  нав'Ькъ  обвиты.  И 

Беннитъ. 

ГдЬ  говорятъ  аббаты,  господпнъ, 

Тамъ  у  мужчинъ  одинъ  отв'^тъ — молчанье. 

Карлъ  (повторяя). 

Такъ...  Справедливость.  У  меня  для  васъ 
Осталась  сила,  а  не  справедливость. 
Вы  справедливость  сами  погребли. 

Беннитъ. 
Ведите  пъ  королю  меня. 

Карлъ  (пораженный,  смотрпп.  нанего. 
проническа  усмЬхается,зат*мъ 
серьезно). 

Прошенье? 
Покуда  мной  довольствуйся. 

Первый  капелланъ. 

Беннитъ — ■ 
Сытп>  Халлпса,  саксъ...  Брать  его  двоюрдный — 
Асспгъ — сынъ  Амалюнга — младш1Й  родоыъ, 
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Изъ  Аквисгранума,  безъ  покаянья 
Скончался  онъ,  за  наругаенье  мира 
И  даннаго  имъ  слова  обвиненный, 
Какъ  и  Беннитъ.  За  это  потерпЬлъ 
Онъ  наказанье:  вс'Ьхъ  свонхъ  влад-Ьшй 
Межъ  Беррою  и  Фульдой  былъ  лншенъ. 
Л-Ьса  Бохон1и  Бенниту  и  ему 
ЗавЬщаны  въ  наследство. 

Карлъ. 

У  пего 
Им'Ьнья  конфискованы? 

Первый  капелланъ. 

По  праву. 

Беннитъ. 

Лжетъ  попъ.  Мы  были  в^рны  королю. 

Лишь  этимъ...  ладана  курпльщикамъ  не  в^арны. 

Карлъ  (сдержпвая  ужасъ  окружаю- 
щихъ  движен1емъ  руки). 

Пусть  дальше  говоритъ. 

Беннитъ. 

Кто-бъ  ни  былъ  ты, 
о,  господпнъ,  ты  клятвопреступленья 
Мне  помоги  избегнуть!  Помоги 
Остаться  вТфнымъ  данной  мной  прпсяг'к 
Открой  мн'Ь  путь  къ  подножью  короля. 

(Шкоторые  пзъ  слугъ  смЬются). 

Карлъ  (опять  пзумленны15,  съ  возра- 
стающимъ  нетерп'Ьнгемъ). 

Пути  иного  н^тъ— ты  зд'Ьсь  у  ц^ли. 

Беннитъ. 

О,  Ассигъ,  братъ  мой,  правду  словъ  твоихъ 

Я  оц'Ьнилъ  впервые!  ты  сказалъ  мнЬ: 

Безъ  топора,  ножа,  меча,  скор'Ьй 

Пробьешься  девять  миль  сквозь  л^съ  дремуч1й, 

Ч-Ьмъ  чрезъ  поповъ,  льстецовъ.  дворцовыхъ  слугъ 

Ты  въ  Ахенъ,  къ  уху  короля  проникнешь. 
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Карлъ. 

Гм...  Слыппгтс  пы  это?  Такъ...  Король 

Стар'Ьетъ,  видно.  Говорите  дальше. 

См-Ь-тЬй!..  Присяга  за  присягу,  саксъ! 

Зд^Ьсь  предъ  тобой...  ЗдЬсь  предъ  тобою  ухо... 

Да,  ухо  короля.  1'азъ  моего 

Ты  уха  не  им'Ьешь, — не  им'Ьешь 

Ты  II  его. 

Бенннтъ. 

Тремъ  писарямъ  бы  дать 
Пришлось  и  м-Ьсто  п  возпагражденье, 
Чтобъ  записали  обЬщанья  т-Ь, 
Которыя  ын-Ь  всЬ  здЬсь  повторяли. 

Карлъ  (съ  возрастающпмъ  пеудоволь- 
ств1емъ,  угрожающе). 

Довольно!  Ты  в1;дь  слышалъ, .я  сказалъ: 
Присяга  за  присягу.  За  присягу — 
Присяга!  Пользуйся  минутой. 

Эркамбальдъ. 

Эй, 
Какимъ  пзъ  сотенъ  пдоловъ  презрУ.нныхъ 
Твоихъ  боговъ  ты,  саксъ,  такъ  осл'Ьпленъ, 
Что  короля  не  узнаёшь?.. 

Беннптъ  (узнавъ  короля, растерянный, 
бл4дн^етъ). 

Первый  капелланъ  (деловито). 

Прошенье 
Беннпта,  сакса,  состоитъ  въ  томъ...  въ  томъ... 

Карлъ. 
Ты,  капелланъ,  молчи! 

(Беннпту) 
Скажи  все  прямо. 

Беннптъ  (собравшись  съ  духомъ). 

О,  праведный  властитель!  Герзуинда, 
Дочь  брата  моего,  родная  дочь 
Того  бЬднягп  Асснга,  чтб  умеръ 
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Зд'Ьсь,  въ  Ахен'Ь, — заложницей  она 
Была  взята  съ  имуществомъ,  насл15дьемъ 
Отцовъ, — взята  она,  какъ  все,  не  правомъ, 
А  пропзволомъ,  государь!  Дитя!.. 
О  ней  отедъ  такъ  горько  убивался... 
Ты  самъ  отецъ...  О  ней  онъ  убивался 
Сильней,  ч'Ьмъ  о  наслЬдстЕ^  и  правахъ, 
Сильн'Ье  несравненно!  И  дитя 
Подъ  пытками  теперь  пзнемогаетъ. 

Карлъ  (внимательно). 

Такъ...  Герзуинда?..  Кто...  кто  Герзуинда? 

Гд^^  это  имя  слышалъ  я?  Ну,  ну, 

Какъ  по  дорог'Ь, — дальше...  Ие  теряйся... 

Твой  братъ  Ассигъ  зд'Ьсъ  въ  Ахен'!^.  искалъ, — 

Насколько  понялъ  я  тебя, — и  дочки 

II  справедливости,  но  отыскать  не  ыогъ — 

Ни  справедливости  ни  дочки.  Справедливость 

Оставимъ  справедливости,  такой. 

Какая  есть.  О  дочкЬ  р'Ьчь.  Но  гд^Ь  :ке 

Она?  Кто  ыучитъ  дочь  Ассига? 

Э  Р  к  л  м  Б  А  л  ь  д  ъ  (выступаетъ  между  ними). 

Государь! 
Два  сюва...  Подъ  опекою  на  Плян'Ь 
Въ  монастыре  дочь  сакса — Герзуинда. 
И  если-бъ  правдой  выдумка  была. 
Что  Герзуинду  мучатъ  тамъ,  то,  значитъ, 
Въ  монастыре, — о,  Господи,  прости! — 
Святыя  сестры — палачи  ребенка. 
Кто  знаетъ,  какъ  всЬ  чтутъ  святыхъ  сестеръ, 
Для  т'Ьхъ  все  это — выдумка  пустая. 
Н-Ьгв,  Герзуинда...  Это  мн-Ь  изв-Ьстно 
Отъ  Т'Ьхъ  сестеръ-монахинь...  Такъ  сказать... 
Ея  поступки  очень  непохва-ньны... 
Она...  Ну,  с.ювомъ...  Яблоко...  Она... 
Червивый  плодъ  отъ  яб.юни...  Ну,  словомъ, 
Вотъ  именно...  Червивый  плодъ...  вотъ,  вотъ... 

Беннитъ. 

О,  государь.  Зд'Ьсь  онъ,  б'Ьлобородый, 
Срамитъ  Ассига...  родъ  мой...   Иль  ему, 
Какъ  канцлеру,  дано  позорить  сакса? 
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Клрлъ  (спокоенъ,  несмотря  на  то,  что 
см1иость  Бсинита  вызываетъ 
общее  псгодоса1пе). 

Эрклмг.лльд! 

я  ПС  позорю,  п'Ьтъ.  нисколг^кО.  1>д'1;сь 
Саксъ  посрамлен'г.,  по  посрамленъ  не  мною. 
^1то  до  меня,  такъ  я,  паоборотъ, 
Смягчаю  много.  Что  ты  привязался 
Съ  своею  Герзупндой  о^  королю? 
Ты  къ  уху  королевскому  пробрался 
И  тутъ  шипишь  о  ней  же...  Но  у  пасъ 
Довольно  д-Ьлъ  помимо  Герзуипды. 
Ь]е  отлично  воспигаютъ...  да... 

Беннитъ. 
II  это  воспитан1емъ  зовется! 

Эрклмблльдъ. 

Да,  воспитаньсмъ...  въ  духФ»,  въ  иравахъ...  да, 
Какъ  слЬдуотъ...  да...  въ  дух"!}  христ1анскомъ... 

Бенннтъ. 

Я  не  молчу.  До  б-Ьшенства  однако 

}1  не  дошелъ...  Но  знай,  вся  кровь  моя 

Возмущена...  Я  зд-Ьсь  о  бичеваньи, 

А  не  о  воспитаньн  говорю, 

II  о  жестокостяхъ,  а  не  о  нравахъ. 

О,  государь,  смотри,  я  нзъ  себя 

Не  выхожу!  Н'Ьтъ,  п'Ьтъ,  я  не  беснуюсь. 

По  существу  я  добродушенъ.  Но, 

Когда  моя  племянн1ща  вбЬжала, 

Затравленная,  въ  домъ  мой,  и  ея 

Прекрасное  п  девственное  гкю 

Кровавыми  рубцами  запеклось, — 

По  христ1анскому  обычаю,  должно-быть, 

Ее  11зрани.1л? 

Эрклмблльдъ. 
Христ1анинъ 
Обязанъ  покоряться. 

Беннитъ. 
Но  кому  же 
Дитя  должно  покорной  быть?  Кому? 
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Эркамблльдъ. 
А  Богу? 

Беннитъ. 

Богу?  Этого  желаетъ 
Вашъ  Богъ?  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Такого  Бога  н'Ьтъ, 
Который  нищенскую  благодарность 
Зажжетъ  въ  глазахъ  ребенка  лишь  за  то. 
Что  передъ  нпмъ  отца  и  мать  позорятъ! 
Такого  Бога  Н'Ьтъ  у  саксовъ,  Н'Ьтъ, 
И  быть  не  можетъ  также  и  у  франковъ. 

Клрлъ  (совс^мъ  спокойно). 

Такъ,  господа...  Скажу  валъ:  несмотря 

На  все  почтенье  къ  монастырскимъ  сестрамъ... — 

Ты  не  тряси  кудрями,  Эркамбальдъ... — 

Все-жъ,  къ  сожал'Ьныо,  я  подозр'Ьваю, 

Что  и  он4  порою,  несмотря 

На  вс4  свои  нам'Ьренья  благ1я, 

Не  могутъ  быть  ув'Ьрены  вполн'Ь, 

Что  пдутъ  настоящею  дорогой — 

Особенно... 

Эркамбальдъ  (невольно  вскрикивая). 
Но  правы  все-жъ  он'Ь! 

Карлъ  (настойчиво  продолжаетъ). 

Особенно,  скажу  я, — заблуждаться 
Легко,  когда  касается  вопросъ 
Заложницы.  Он'Ь  затронуть  могутъ 
То,  чт5  тревожить  вовсе  не  должны, 
По  моему  сов-Ьту,  по  сов'Ьту 
Благоразумныхъ:  грубо,  можетъ-быть, 
Он'Ь  коснутся  къ  чуткпмъ  ранамъ  сердца, 
А  эти  раны  трудно  заживить 
У  т-Ьхъ,  кто  отъ  семьи  своей  отторгнутъ, 
Отъ  блнзкпхъ,  отъ  друзей...  Отъ  алтаря 
Своихъ  кумпровъ,  для  служенья  Богу 
Иному,  высшему!  Съ  терп'Ьньемъ  вы 
Должны  ее  воспитывать,  и  кротко 
И  осторожно  настав.шть  на  путь. 
Приказывать  поменьше,  а  побольше 
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Стараться  прпвлокать,  смиренно  звать 
К'ь  единому  спасенью... 

УркАМБАЛЬДЪ^(нв  сдерживаясь). 

Какъ  собака 
Къ  своей  слюп-Ь,  язычества  отродье 
Вернется  къ  адскому  источнику,  къ  своей 
Проклятой  скверн'Ь!  Только  палка,  розга, 
Кулакъ  способны  зд'Ьсь  вести  борьбу... 
Итакъ... 

Клрлъ  (спокойно). 

Птакъ,  немедля  приведите 
Мн'Ь  настоятельницу,  а  потомъ  и  ту, 
О  комъ  хлопочегь  опъ  неутомимо — 
За^южннцу. 

(Вь  эту  минуту,  какъ  бы  на  зовъ  ?:ороля.  входптг  п.\гтоятельнпца 
монастыря  на  ПлянЬ,  съ  благочестивымъ  видомъ.  Ведетъ  за  руку 
Герзуниду.  Несколько  монахинь  сопровождаютъ  ее. 

Герзуинд*  но  бол'Ье  шестнадцати  л^тъ.  Ея  белокурые  волосы  распу- 
щены ц  доходятъ  почти  до  земли). 

НлстоятЕЛЬПИЦЛ  (запыхавшаяся  послй 
того,  какъ  она  торопи- 
лась во  дворецъ, чтобы 
предупредить  жалобу 
Беннита). 

Мы  зд'Ьсь,  о,  государь! 

Карлъ   (удивленный). 
А-а! 

Н.\СТОЯТЕЛЬНИЦА. 

Взволнованной  пришла  сестра  Варвара: 
Она  была  дежурной  во  дворц'Ь 
У  господина...  я  сказать  хотела... 
У  дочери  придворнаго;  б-Ьдияжка, 
О,  помоги  ей  Боже...  въ  лихорадкЬ 
Измучилась...  Пришла  сестра  Варвара 
И  донесла  мнЬ  тотчасъ,  что  Беннитъ, 
Упорно,  долго  намъ  надо'ЬдавшШ, 
Иамъ,  бЬднымъ  слабымъ  женщпнамъ...  Беннитъ 
Проникъ  къ  тебЬ,  коро.1ь.  Сейчасъ  цозва,1а 
Я  Герзуинду,  хоть  она  спала — 
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Сонъ  и  сейчасъ  бъ  ея  глазахъ...  Спаситель 
Намъ  запов'Ьдалъ  бодрствовать,  зане 
У  насъ  враговъ  лукавыхъ  лег1оны. 
И  вотъ  мы  зд^сь...  пришли  мы,  государь, 
Чтобъ  жалобы  презр'Ьшшя  разсЬять. 

(Герзуинда  замЬчаетъ  Беннпта,  бросается  къ  нему  п  прячетъ  на  его 
груди  свое  лицо;  взволнованпал  встр-Ьчей,  ц'Ьлуетъ  его  бородатый  роть). 

Беннитъ. 
Смотри  туда. 

Клрлъ. 
Какъ...  Это  Герзуинда? 
Беннитъ. 
Да,  государь. 

Карлъ. 

Такъ...  помню...  Это  та... 

(Къ  настоятельнпц%) 
Какъ,  ваше  преподоб1е,  понять  митЬ 
Все  это?..  Герзуинда! 

Герзуинда. 
Да,  государь. 

Карлъ. 

Меня  ты,  Герзуинда, 
В'Ьдь  знаешь?  Да? 

(Герзуинда  утвердительно  кпваетъ  головой). 
Рорико,  помнишь,  я 
Не  такъ  давно,  въ  свободный  часъ  позволилъ 
По  слабости  моей  и  потому, 
Что  голова  моя  была  набита 
Грамматикой...  Короче  говоря, 
Я,  умудренный,  какъ-то  вдругъ  надумалъ 
Пойти  на  П.танъ,  всезнайка  къ  мадышамъ. 
Учительствовать  въ  школ'Ь  монастырской. 
Но  изъ  огня  да  въ  полымя  прыжокъ, 
Увы,  не  важный!  Все  высоком'Ьрье     ■ 
Вмигъ  провалилось,  рухнуло,  когда 
Мн'Ь  Герзуинда,  точно  какъ  по  книг'Ь, 
Повыложила  60.1156  того. 
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Чтб  изучилъ  II  :ша1о  я  доныиЬ, 
и  буду  знать...  И  если-6'ь  никогда 
С1я11ьемъ  ло.тум'Ьсяца  воссннимъ 
Я  но  былъ  осл'Ьплснъ,  н  никогда 
Сиерка1ия  мечей  не  ннд'Ьлъ  ш.  бнтвахъ, 
ИожалуЛ,  чуистно  :;а1Л1(;ти  и  съ  иимъ 
Недоброжелательство  меня  легко  бы 
Поработили...  Что  произошло 
Теперь  съ  непУ  А'^ 

Ылстоятклышцл. 

Она  свершила  нЬчто 
Неслыханное,  гог-ударь:  она 
Г)1,жала:  такъ  за  всЬ  благод'Ьянья 
Иам'ь  отплатила!  За  труды,  за  всЬ 
Заботы  и  горяч  1я  молитвы, 
Творимыя  о  ней  въ  монастыр'Ь. 
Да,  вм'Ьсто  благодарности — бежала! 
О,  государь.  Ты  видишь,  я  отъ  горя 
Ломаю  руки!  Это  горе,  мнЪ 
Терзающее  сердце,  причинила 
()на1  Ч'Ьмъ  заслужила  я?  Она 
Спасителя  призыву  не  внимаетъ, 
Л  бездны  зовъ  влечетъ  ее  къ  себъ. 

-'  КЛ1'ЛЪ. 

О,  ваше  преподобье,  успокойтесь 
И  1)азскажптс,  какъ  и  почему 
Она  б'Ьжала? 

ПЛСТОЯТЕЛЬПИЦА. 

О,  ужъ  несомненно 
Не  потому,  ЧТО  истязали  мы 
Ее!  Такой  она  назадъ  вернулась. 
Шушукались  вокругъ  о  заговорахъ — 
И  этого  она  не  отрлцаетъ — 
Подпольны хъ,  иодлыхъ,  коимъ  изъ  дворца 
Л1есток1я  грозили  наказанья... 
А  какъ  ушла  она... 

(Все  больше  п  больше  теряетъ  самообладаи1е,  п  въ  голосЬ  еа  слезы. 
Сестрл-эк-оиомкл  решительно  выступаотъ  за  нее). 

Сестрл-экономкл. 

Такъ...  Среди  ночи 
Па  стЬну,  обвитмо  виноградомъ, 
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Вскарабкалась  она,  затЬмъ  спустилась 

Въ  большую  грядку  нашихъ  мальвъ,  оттуда, — • 

Богъ  в-Ьсть  во  что  од'Ьта, — вдаль  скользнула, 

И  тутъ  ее  увид'Ьлъ  сторожъ;  онъ 

Ее  окликнулъ.  Но,  оскаля  зубы, — • 

Какъ  говорить  онъ, — взвизгнула  она, 

Метнулася  быстр'Ьй  летучей  мыши... 

Отъ  ужаса,- -прости  его  Господь, — 

Онъ  такъ  остолбен'Ьлъ,  что  спохватился, 

Когда  ужъ  поздно  было. 

Эркамбальдъ. 
Словомъ,  вы 
Почти  все  то,  чт5  я  сказалъ,  сказали: 
Зеркальными  стенами  василиска 
Вы  окружите,  п  издохнетъ  онъ 
Отъ  собственнаго  вида.  Если  это 
Им'Ьете  въ  виду  вы, — это  такъ. 
Тому  назадъ  пятнадцать  л^Ьтъ,  не  бол^, 
Была  такая  женш,ина,  чтб  въ  чрев^ 
Плодъ  Асмодея  понесла,  потомъ 
Прикинула  его  отцу.  И  эта 
Преступница  была  д^Ьвчонк'Ь  мать. 
Взгляните  на  нее...  н'Ьтъ,  не  глядите. 
Въ  глазахъ  ея  есть  что-то,  отчего 
Мутится  зеркало.  Вообразите, 
Что  государь  нашъ,  императоръ  Карлъ 
Приписываетъ  ей:  премудрость,  знанье 
Не  по  л-Ьтамь.  Онъ  даже  испугался 
Властитель  м1ра,  мощный  государь! 
И  вы,  вы  также,  ваше  преподобье, 
Подпали  чарамъ  злого  волшебства. 
Зд'Ьсь  ДИК1Й  духъ  воочыо  передъ  нами. 
Но  разв-Ь  вотъ  ужъ  тридцать  л'Ьтъ,  не  меньше, 
Мы  съ  саксами  не  боремся!  И  вы 
Хотите  в'Ьрить,  что,  мертвы  и  глухи, ' 
Ихъ  идолы  безд'Ьиствуютъ!  Ну,  н'Ьтъ, 
Наоборотъ.  Они  денно  и  нощно 
Стараются  измыслить  всЬ  пути, 
Чтобъ  нашу  церковь,  духъ  нашъ  извести. 

Беннитъ. 
Похожа  ли  она  на  дьяволицу? 
Которая  стремится  въ  ясный  день 
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Грозу  и  бурю  вызвать?  Н'б'п.;  скор'бс 
Освободи  ее,  о,  П)су;и1рь! 
Она  невинна.  Дьявольскому  Богу 
Она  не  служить!  Чтб  за  диво  въ  томъ, 
Что  крыльями  жаръ-итица  сильно  бьется 
О  прутья  кл'Ьтки,  гд1>  осуждена, 
Невинная,  погибнуть!  Сердце  манятъ 
Верипшы  буковъ,  темные  л'Ьса 
И  утромъ  золотистый  рогь  оленя, 
Когда  онъ  чутко  чап;ею  идетъ. 
Ее  влечст'ь  ко  мпЬ,  домой,  увид'Ьть 
Родимыхъ  братьевъ  н  своихъ  подругъ. 
Къ  спин'Ь  коня  ей  хочется  прижаться 
II  вихремъ  мчаться  вдаль,  черезъ  холмы, 
Чере.ть  долины,  мчаться  на  охот-Ь, 
Чтобъ  разв'Ьвались  волосы  въ  дневномъ 
Господиемь  воздухЬ...  Они  пастанут^ъ, 
Настанутъ  дни  святые  и  у  насъ: 
Христу  и  Карлу  всЬ  мы  будсмъ  вЬрны! 
Теперь  же  приручаете  вы  зв'Ьря, 
О,  жены,  вы,  рожденныя  въ  невол'Ь!... 
Кто  кром'1^  рабства  ничего  не  зналъ, 
Привыкшаго  къ  свободЬ  не  приручнтъ. 


Клрлъ  (посл1^  долгаго  наблюден1я 
надь  Беннптомъ  и  Герзунндой. 
Съ  полны.мъ  спокойств1емъ 
Бенынту). 


Забудь  дитя  нав'Ькъ. 


Беннитъ. 
Какъ,  государь? 

Карлъ  (невозмутимо,  съ  увЬреняостью 
властителя,  ыо  призоающаго 
возражен1й). 

Такъ.  Такъ,  забудь,  а  д'Ьвушка  остаться 

Должна  на  иопечен1и  сестеръ 

На  Плян1>,  но  на  лучшемъ  попеченьп, 

Ч-Ьмъ  было  до  сихъ  поръ.  Вы  мн'Ь  порука!  ^  ' 

Беннитъ  оставитъ  городъ.  Прежде  чЬмъ 

Взопдетъ  заутра  солнце, — или  Ахенъ 

Оставии1ь  за  спиной  ты,  иль  топоръ 

ТебЬ  на  шею  рухнетъ  неизбежно. 

Сочинения  Г.  Гауптмапа.  Т.  И1.  Ю 
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Что  до  богатствъ,  которыхъ  ищешь  ты 
И  тяжбою  въ  суд'Ь  и  предо  мною, 
То  будь  покоенъ:  стропи  пересмотръ 
Назначу  я  всему,  н  справедливость 
Мы  не  нарушимъ.  А  теперь  иди 
Къ  себ^Ь  въ  село  п  тамъ  решенья  жди. 

Беннитъ. 

Прощай  же,  Герзуинда.  Да,  ступай, 

Ступай  безъ  возраженья.  Не  закрылись 

На  н'Ьжной  кож'Ь  жгуч1е  рубцы 

Отъ  этпхъ  рукъ  предательскихъ,  чт5  силой 

Тебя  сейчасъ  отторгли  отъ  меня. 

Иди,  я  самъ  безспленъ,  безнадеженъ. 

Спасись,  какъ  можешь.  Я  же  у  конца. 

(Освобождается  отъ  Герзупнды,  1;оторая  съ  тмхпмп  рыдан1ямн  при- 
лспмается  къ  нему,  и  уб'Ьгаетъ. 

Экономка  и  остальныя  сестры  окружаютъ  Герзупнду.  По  знаку 
Карла,  Рорико  торопитъ  монахинь  уйти.  Съ  нпмп  удаляется  п  капел- 
ланъ  и  проч1е  слуги). 

Эркамбальдъ  (беретъ  въ  руки  записную 
дощечку  пзъ  воска,  вися- 
щую у  него  на  поясЬ). 

Теперь,  когда  пустой  вопросъ  оконченъ 
Какъ  си-Ьдуеть, — по  дсигу  призванъ  я 
Кой-что  высокой  мудрости  напомнить: 
Во-первыхъ,  ты,  король,  хот-Ьлъ  смирить 
Вс'Ь  безобразья  рпмлянъ,  этотъ  тяжкШ 
Позоръ,  который  превышаетъ  все: 
Продажу  слугъ  Христовыхъ  сарацпнамъ. 
Зат^мъ  на  Брюль  хотЬлъ  ты  посмотреть... 
Сборъ  яблокъ  нзъ  владЬн1ц  королевскихъ 
Доставленъ  весь...  Да,  съ  мызникомъ  еще 
Желалъ  ты  побесЬдовать.  Да  графы, 
Послы  отъ  Штепгсрвальда... 

Клрлъ. 

Баста...  Бее. 
Чтб  надо,  не  забудь...  Потомъ. 

Эрклмблльдъ. 

Да  Пппинъ. 
Твой  сынъ. 
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Клрлъ. 

Потомъ...  Оставь  меня. 

(Ор1:амС)ал1.дъ,   изумлеппый,  тихо    отступастъ.   Едва  замЬтпо  качая 
голоьой,  удсилотсл). 

Клрлъ  (въ  раздумьЬ  некоторое  время 
стоить  у  окна  ненодвиашо. 
Повышая  голосъ;. 

Горико. 
Рог п ко   (быстро  входитъ). 


я,  государь. 


Клрлъ. 


Такъ...  Хорошо...  Чтб  я 
Хот'Ьлъ  сказать?  Ахъ,  такъ...  Ты  позови  мпЬ 
ВсЬхъ  дочерей  моихъ...  Иль  н'Ьтъ,  но  то... 
Хочу  одинъ  съ  тобою  па  охоту, 
Оттуда — въ  бапи...  День  уже  ыутн^етъУ 

Рорпко. 
Ц-бтъ,  государь,  день  солнечный  п  чистый. 

Клрлъ  (задумчпво). 

Чпстъ,  какъ  луна,  какъ  ликъ  святой.  Впервые 
Ты  Бпд-Ьлъ  этого  ребенка? 

Рорпко. 

НЬтъ, 
НЬтъ,  государь. 

Клрлъ. 

Гд'Ь  вид'Ьлъ  ты  ее? 

Рогико. 

Я,  право,  не  могу  сказать  пав'Ьрно.. 

Въ  концЬ  концоБъ  я,  можетъ-быть,  ошибся 

11  никогда  не  впд1з.гь  я  ее. 

Клрлъ. 

Рорико,  знаешь,  взглядъ  мой,  взглядъ,  который 
Порою  оттого  такь  прытупленъ, 


10* 
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Что  много  вндитъ...  А  в^дь  вид'Ьть  много 
Ему  пришлось — Ботъ  этимп  двумя 
Глазами:  вЬдь  они  мн'Ь  в'Ьрно  служатъ 
Отъ  юности.  Такъ  если  этотъ  взглядъ 
На  светлую  головку  унадаетъ, 
Такую,  какъ  у  этого  ребенка, 
Онъ  оживаетъ  радостно,  мгновенно, 
Онъ  таетъ,  обновляясь,  молод'Ьетъ, 
Глубокое  вкушая  наслажденье 
И  св'Ьтлып  миръ  на  б^Ьлокуроп  нив^. 
Смягчается  заржавленное  сердце. 
Ты  понимаешь? 

Рорико. 

Да,  король,  почти. 
Карлъ. 

Почти...  Пусть  такъ...  Мн'Ь  этого  довольно. 
Но  н'Ьтъ,  Рорико,  больше,  ч^мъ  почти, — 
Пойми  вполне.  Ты  мн^  за  то  и  близокъ. 
Та  травка  бЬлокурая  на  д'Ьтской 
Головк'Ь...  Разв'Ь  то — не  нити 
Изъ  золота  тончайшаго,  не  пряжа 
Невинности?  Не  чудо  разв^Ь,  а? 

Рорико. 

Охотно  допускаю,  что  прелестна 
Она, — однако... 

Клрлъ  (быстро). 

Шутовской  колпакъ 
Лишь  для  шутовъ,  подобныхъ  Эркамбальду. 
Его  не  тронетъ  эта  красота 
И  юность.  Онъ  одн'Ь  лишь  только  слюни 
Открытымъ  ртомъ  ум'Ьетъ  псточать. 
Вотъ  это  ты  не  досказалъ.  Не  такъ  ли? 
Но  отъ  такого  слабоумья,  Богъ, 
Избавь  меня!  Чтб  новаго,  Рорико? 

Рорико. 

Еврейсюе  старейшины  хотятъ, 
О,  государь,  построить  синагогу, — 
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А  Эркамбальдъ  затягпваетъ  все 
РЬшеиье:  онъ  не  можетъ  выбрать  м1ста. 

Ка1'ЛЪ. 

Чтб  д'Ьвушка  твоя  под'Ьлываегь? 

Р  о  РНК  о  (испуганно). 

Кто? 
ИЬтъ,  сохрани  Господь...  нЬгь,  никакой  я 
Не  знаю  д'Ьвушкн. 

Клглъ. 

Такъ,  такъ...  Не  знаешь, 
И  никакой...  И  также  про  Юдиеь 
Не  знаешь?.. 

Рорпко. 

Про  Юдпоь?..  О,  если  только 
Юдиеь  вы  разум'Ьете... 

Клрлъ. 
Да...  да... 

Рорико. 

Когда  она  услыпттъ,  что  велпк1й 

И  милостивый  государь  о  ней 

ЗдЬсь  вспоминаетъ, — въ  ней  душа  зажжется, 

И  сердце  превратится  въ  пламень. 

Клрлъ. 

Такъ 
И  поводъ  будетъ  у  тебя  тушить. 
О,  если-бъ  еше  разъ  стать  молодымъ  мпЬ, 
Рорико!  ^[олодымъ!  Все  серебро 
Моихъ  волосъ  за  это  бы  я  отдалъ. 

(Неуверенно) 
Послушай,  дЬло,  видишь  ли,  во  мн-Ь. 
Мой  планъ  таковъ.  Но  отгадай.  Рорико, 
Не  Видукинда  и  не  Гримоальда, 
Который  будто  ядовптым-ь  зельемъ 
Мои  колодцы  отравляетъ...  Н'Ьтъ! 
Мой  планъ  касается... 
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РОРИКО. 

Еврейской  школы. 
Карлъ. 
Ошибся...  Штъ.  Мой  планъ...  Но  чуръ— секретъ... 
Вотъ  лъ  чемъ:  ын-Ь  канцлера  совсЬмъ  не  надо, 
Не  надо  никакого.  Я  еще 
Достаточно  мужчина  и  сум'Ью 
Безъ  болтуна  такого  обойтись. 
Его  я  вид-ЬтБ  нынче  но  желаю. 
Ну,  вотъ...  И  я  р'Ьшнлъ  вмешаться  самъ 
Въ  жизнь  этой  д-Ьвушки.  Ее  мн'Ь  жалко, 
Такую  вотъ,  съ  бездонными  глазами, 
Которыми  она  во  глубь  б'Ьды 
Безпомощно  глядитъ.  Пусть  это  прихоть, — 
Она  должна  свободной  быть.  Хочу 
Открыть  я  кл^Ьтку...  Но,  быть-ыожетъ,  только 
Открою  я,— ее  съ  налета  коршунъ 
Подхватитъ...  Этого  быть  не  должно. 
Итакъ,  хочу  ее  я  съ  глазу  на  глазъ 
Поразспроснть,  чтобъ' отъ  самой  узнать, 
ЧтО  ей  прьчтно.  Нонялъ  ты,  Рорико? 

Р  ОРИ  ко  (изумленный). 

Да,  государь. 

Клрлъ. 

И  потому  сп'Ьши, 
Чтобы  причуда  утра  не  исчезла. 

Р  ОРИ  ко. 
Прости...  Ты  что-жъ  МН'Ь  поручаешь? 

Карлъ. 

Вотъ — 
Сп-Ьши  и  вновь  доставь  мнЬ  Герзуинду. 
Одну,  конечно...  Съ  нею  никого. 
Безъ  шума  только...  Впрочемъ,  ты  в'Ьдь  знаешь... 
Сперва  хочу  свершить  я  это  д'Ьло, 
Л  осв'Ьженный  имъ,  займусь  вдвойн'Ь 
Охотничьимъ  искусствомъ. 

(Слуги  вносятъ  серебряный  столикъ  съ  завтракомъ  для  короля;  за 
ними  вносятъ  воду  въ  серебряномъ  кувшине  и  серебряную  чашку. 
Одинъ  изъ  капеллаиовъ  вноситъ  книгу  Закона.  Еладетъ  на  аналой  и 
открывастъ). 
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(Рорико,  поклогтпгаись,  удалятся.  Воспитлппикъ  школы,  маль- 
чнкг  л-бть  шестнадцати,  становится  выжидательно,  съ  записной  дощеч- 
кой въ  рукахь,  иодале1:о  оть  Карла.  Карл ъ  садится  въ  кресло,  передъ 
иимь  ставят'ь  столи1:г.  Клпклллнь  дЬласгь  иетераЬливыя  движения, 
чтобы  вызвать  рас11иряжен1в  начать  чт(!Н1е). 

К.V^'ЛЪ  (дЬластъ  ому  знакъ  отказа). 

Пыпче  мд-Ь 
Ие  надо  ничего  о  царствЬ  Божьемъ. 

(^Капеллаиъ  удалиотся.  Карль  принимается  за  1;ду). 

Клрлъ  (вовремя  1;ды). 

Пу,  молодсцъ,  скажи: — сегодня  снова 

Потрескивалъ  нашъ  потолокъ,  о  чемъ 

Ты  мнЬ  доиесъ  вчера?  Ужъ,  видно,  ст1.ни 

Дворца  и  вправду  трескаются  раньше, 

Ч'Ьмъ  и.хъ  датчанпнъ  Готфрндъ  осадилъ. 

А  чтб  пророки  шепчутъ?  Сочтены  ужъ 

Дни  короля?  Да,  сочтены  они, 

Какъ  ваши,  какъ  сочтенъ  и  каждый  волосъ 

На  глупой  голов-Ь  твоей.  Терпенье. 

Пии1и:   король  нашъ  11арлъ  былъ  девять-десять 

Рааъ  старикомъ  и  снова  молодъ  ста.1ъ, 

II  въ  этой  долгой  жизни  суждено 

К.му  скончаться...  только  не  отъ  треска 

Дворцовыхъ  потолковъ,  а  какъ  того 

Захочетъ  Богъ. 

(Рорико  вводить  Гегзуппду,  разговаривая  съ  ней.  Видъ  у  нея 
не  таковъ,  какъ  быль  раньше.  Въ  пей  брызжетъ  веселость  н  дат- 
ская рЬзвость.  Услышавъ  голосъ  короля,  настораживается). 

Клрлъ  (слегка  смущенъ). 

Да,  выдумка  на  славу. 
Птакъ,  ты  зд'Ьсь,  чтобъ  одному  лип1Ь  ынЬ — 
Мн'Ь  ввкриться...  Пожалуй,  и  Рорико 
При  этомъ  будетъ  лишн1й.  Пу,  о  чемъ 
Твои  желай  1я,  твои  заботы, 
ЧтО  можемъ  мы  исполнить,  изм^Ьнить? 

(По  его  знаку  всЬ  уходятъ.  Оставшись  съ  ней  наедпн-Ь) 
Скажи,  совс'Ьмъ  не  бойся,  Герзуинда. 

Герзуинда    (съ  серьезпымъ,    немного 
сомневающимся  впдомъ). 

ХогЬла-бъ  я  свободной  быть. 
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Карлъ. 

Такъ,  такъ... 
Ты  хочешь. .^  Все  тебя  отсюда  тянетъ 
На  родину,  влечетъ  тебя  въ  село, 
Гд^  на  стволахъ  старинныхъ  буковъ  всюду — 
Фреасъ,  богиня  смерти,  не  Мар1я — 
Мать  В'Ьчнаго.  Ты  хочешь  возвратиться 
Къ  .заносчивому  дядьк'Ь  твоему? 

Герзуинда. 

О,  вовсе  н'Ьтъ!  Хочу  я  быть  свободной 
И  отъ  него. 

Карлъ  (удивленно). 

Какъ!  Но  в!>дь  ты  рыдала 
Въ  его  объятьяхъ! 

Герзуинда  (пожимая  плечами). 

Плакала...  Ну  да, 
Чтобы  его  не  огорчать...  къ  тому  жч... 

Карлъ. 

Ну,  да-тЬе...  къ  тому-жъ?.. 

Герзуинда. 

Къ  тому  же,  если 
Мужчина  старый  плачетъ,  я  должна 
Скорее  всхлипнуть,  чтобъ  не  разсм'Ьяться. 

Карлъ  (отталкивая  столъ). 
Чт5  говоришь  ты? 

Герзуинда. 
Истину  одну. 

Карлъ  (снова  спокойно). 
Дитя  мое,  вЬдь  если  только  вникнуть, 
Что  говоришь  и  какъ  ты  говоришь, 
И  отвернуть  лицо,  чтобы  не  вид'Ьть, 
Кто  предо  мной, — не  могъ  бы,  право,  я 
Пов-Ьрить,  что  ребенка  голосъ  слышу. 
Скажи  еще  разъ,  чтб  ты  хочешь,  такъ, 
Чтобъ  ПОНЯ-ИЪ  я? 
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Герзупндл. 

о,  мой  1:ороль,  могу  я 
И  замолчать! 

КлРЛЪ  (не  в1фя  себ^,  быстро  п  р1зко). 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  все  говори. 
Все,  безъ  боязни,  чтб  таится  въ  сердо.'Ь. 

Герзуинда  (смЪло). 

Все,  безъ  боязни!  Но  чего-жъ  бояться? 
Гд'Ь-бъ  я  была,  когда-бъ  боялась  я! 
Чтс)-бъ  вынесла  я  изъ  недолгой  жизни, 
Въ  которой  все  обида,  зависть,  зло! 
Которая,  быть-можетъ,  уже  завтра 
Ушла  бы  отъ  меня,  когда-бъ  во  мп^Ь 
Была  боязнь?! 

Карлъ. 

Но  знаешь  ли  ты,  кто 
ЗдЬсь  говоритъ  съ  тобой? 

Герзуинда. 

Конечно,  знаю: 
Старикъ.  ВЬдь  за  плечами  у  тебя 
Вся  жизнь,  а  чте),  чтО  у  меня  за  мною? 
Н'Ьтъ  ничего,  Чтб  будетъ  впереди? 
Быть-можетъ,  и  того  немного  больше. 
Ты  пресыщенъ,  голодной  не  поймешь. 

Карлъ. 

А  кто  теб'Ь  сказалъ,  что  старый  также 
Не  можетъ  быть  голоднымъ? 

Герзуинда. 

О,  нав^Ьрно, 
Ты  голодаешь!  Это  ясно  такъ 
И  по  глазамъ:  мн'Ь  больно  взглядъ  твой  вид'Ьть!., 
Какъ  у  собаки  истощенной  онъ; 
И  умоляющъ,  какъ  посл'Ьдн1Й  взглядъ, 
Взглядъ  утопающаго... 

Карлъ  (съ  прои1ей). 
Ну,  довольно!  Въ  зпр-Ь 
Еще  не  знаютъ  лучшаго  п.10вца, 
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Ч'Ьмъ  гшператоръ  Карлъ.  Еще  не  знаютъ 
Руки,  чт5  дальше  протянулась,  Ч'Ьмъ 
Моя  рука.  И  н'Ьтъ  еще  затылка, 
Передъ  которыыъ  преклонился-бъ  мой! 
Хоть  взоръ  его  бол'Ьзненъ...   Такъ...  Но  если 
Онъ  въ  ярости, — какъ  ыолн1я  изъ  тучъ 
Тогда  разитъ...  Довольно...  Говори  же, 
Чтб  до.1женъ  сд'Ьлать  для  тебя? 

Герзуинда. 

Позволь 
Мн'Ь  жить,  какъ  я  хочу. 

Карлъ. 

Но  какъ? 

Герзуинда. 

Своею 
Идти  дорогой,  чтобъ  никто  не  см'Ьлъ 
Разспрашивать:  куда,  зач'Ьмъ,  откуда? 

Клрлъ. 

Вотъ  странное  желанье  для  тебя, 
Въ  твои  года!  Ребенокъ,  ты  наверно 
Сама  не  понимаешь  словъ  своихъ. 
Опасностью  наполненъ  самый  воздухъ, 
И  желтенькая  бабочка,  малютка, 
Какъ  ты,  еще  чрезъ  лужу  не  усп'Ьетъ 
Нерелет'Ьть,  въ  особенности  зд'Ьсь, 
Зд-Ьсь,  въ  Ахен-Ь,  иль  во  дворд'Ь,  в'Ьрн'Ье, 
Какъ  красный  хвостъ  иль  спн1Й  хвостъ  ее 
Нроглотитъ  вмигъ...  Штъ,  не  хочу  причиной 
Быть  гибели  твоей.  Н'Ьтъ,  я  добра 
ТебЬ  желаю  только,  Герзуинда, 
И  этого  проси. 

Герзуинда. 

Я  ничего 
Просить  не  буду  больше,  не  желаю 
Я  изм'Ьнять  того,  чте)  ужъ  просила. 

Карлъ. 
Ну,  хорошо.  Отв'Ьть  же  мн-Ь  теперь, 
Чтб  хочешь  ты  сь  своей  свободой  д^^лать? 
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Герзуипдл. 

Да  ничего,  лишь  то,  что  по  душ'Ь. 

Клрлъ  (поднимается,  ударястг  кула- 
комъ  о  металлическую  доску, 
висящую  между  кплоинами. 
Пиявляется  Рорыво). 

Клрлъ. 

Горико,  тотъ  болотный  огонекъ, 
Д'Г.пчонка  съ  толку  сбитая,  свободна. 
Пускай  идетъ,  куда  угодно  ей. 
Опека,  монастырь,  заботы,  сестры, — 
Никто  ее  не  см1'.етъ  удержать 
Въ  ея  пути,  куда-бъ  ни  повернула! 
II  даже  если-бъ  ей  пришлось  стоять 
Иадъ  бездной,  не  подозрЬвая  бездны, 
Ке  не  надо  предостерегать. 
Она  не  первая,  влад'Ья  небо.мъ 
Невинности  и  чистоты  своей, 
Все  это  въ  адъ  ввергаетъ  добровольно. 
(Уходптъ,  НС  оглянувшись). 

Герзуинда  (радостиымъ,  пзумленнымъ 
взглядомъ  слЬднтъ  за  нпмъ, 
пока  онъ  не  скрывается;. 

РоРИКО  (приближается  къ  ней,  серьез- 
но, почтп  р^зко). 
Куда  ты  хочешь? 

Герзупндл  (жаркпмъ  шопотомъ). 

О,  возьми,  красавецъ, 
Меня  съ  собой! 

Рогико  (посл'б  короткаго  пспуга). 

Ты — желтенькая  змейка, 
Попавшаяся  въ  вилку  невзначай. 
Ты  въ  трещинЬ,  въ  ор'Ьшнпк'Ь  зеленомъ 
Застряла  такъ,  что  языкомъ  своимъ 
Меня  достать  не  можешь,  чтобъ  ужалить. 
Пдемъ  же  изъ  чертога  короля. 
Идемъ,  плутовка,  б-Ьдокурый  демонъ! 

(Беретъ  ее  двумя  пальцами  за  воротъ  платья  и,  отстранпвъ  отъ  себя, 

уводить). 

(Занав-ьсъ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Пом'Ьстье  короля  Карла  вблизи  Ахена.  Открытая  колоннада  съ  вход- 
ной дверью  въ  домъ  пзъ  сада.  Шпрок1я  ступени,  спускающ1яся  въ 
садъ,  гд'Ь  старыя  лпственныя  деревья  покрыты  желтизной.  За  домомъ 

впденъ  скатъ,  покрытый  впноградникомъ.  освещенный  солнце.мъ. 
Прозрачное  осеннее  утро.  Черезъ  несколько  дней  поатЬ  пропсшеств1й 
перваго  акта.  Канцлеръ  Эркамбальдъ  ходитъ  между  колоннамп  гал- 
лереи   взволнованно  взадъ  п  впередъ.  Графъ  Рорпко  выходнтъ  изъ 

дома. 

Эркамбальдъ  (тороилпво). 
Ну,  графъ? 

Рорпко. 

Могущественный,  все  напрасно. 

Эркамба.1ьдъ. 

Не  хочетъ  онъ  принять  меня?  Опять 
Не  хочетъ?  Такъ,  когда  д-Ь-та  торопятъ, 
Горами  накопляются,  меня 
Не  допускаетъ  онъ?  Такъ  это  значнтъ — 
Я  угодилъ  въ  немплость...  Хорошо! 
ХогЬлъ  сказать  я — плохо...  Но  в'Ьдь  это 
Ужъ  пзм'Ьнпть  нельзя...  Его  дов'Ьрьемъ 
Досел'Ь  я  не  злоупотреблялъ. 
Ну,  что-жъ,  съ  спокойной  совестью  могу  я 
Другимъ  на  плечп  бремя  возложпть. 
В'Ьдь  если  въ  м1р'Ь  не  перевернется 
Все, — кто-нпбудь  да  долженъ  же  нести, 
Графъ,  это  бремя.  Но  скажи  ъшЬ  правду, 
Въ  чемъ  д'Ьло? 

Рорико. 

Я  не  знаю  ничего. 
Что  нечего  сказать, — вотъ  это  знаю. 
Король  сюда  почти  б'Ьжалъ.  Теперь... 
Теперь  онъ  впд'Ьть  никого  не  хочетъ, 
Ни  съ  к-Ьмъ  не  говоритъ.  И  все  молчитъ. 
Едва  промо.1витъ  слово  и  замкнется... 
Своихъ  собакъ  погладитъ,  прпнесетъ 
Малютке  лани  травку,  ловитъ  молча 
Зеленыхъ  ящерицъ.  Когда-жъ  къ  нему 
Я  нынче  обратился  съ  донесеньемъ, 
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Что  >пра  ДПК1Й  конь  б1.житъ  впередъ, 
Разнузданный,  инь  мнЬ  отв'Ьтилъ  только: 
Пускай  оЬжлгь:  никто  пе  иотеряетъ 
Р'Ь1пительно,  коль  кляча  уб'Ьжитъ. 

Эркамбальдъ. 

МнЬ  это,  графъ,  плохое  утешенье, 
Но  если  внрямь  добра  ты  хочешь  мн'Ь 
II  доказать  не  прочь, — то  сд-Ьдай  милость. 
Скажи  мн^Ь  откровенно:  день  и  часъ, 
Когда  я  сдЬлалъ  глупую  оплошность 
II  далъ  плохой  сов^ЬтбУ  Я  говорю 
О  нашемъ  государе.  Или  плохо 
Я  поступалъ  ц  взялъ  нев-Ьрный  тонъ? 

Рорнко. 

Быть-можегь,  тогь.  съ  заложницею  случай?.. 

Эркамбальдъ. 

Съ  заложницей?..  Заложница!  Постой... 
Тогда  мнЬ  помоги... 

Рорнко. 

Все  это  бредни. 
Пустое...  Голова,  великнмп  д'Ьлами  занятая, 
Не  можетъ  заниматься... — почему, 
Понятно, — ничтожными  вещами.  Но  скажу 
Теб'Ь,  что  въ  голов-Ь  великой  РСарла 
Велик аго,  за  благороднымъ  лбомъ 
Котораго  творится  столько  мыслей,- 
Прости  мн'Ь...  какъ  ни  у  кого  въ  стране... 
Вотъ  въ  этой  го.юв'Ь  теперь — увы! — 
Ничтожество  свои  пустило  корни, 
Все  заглушиБЪ,  какъ  гибельный  бурьянъ. 

Эркамбальдъ. 
О  чемъ  ты  говоришь? 

Рорпко. 

О  Герзуинд-Ь. 

Эркамбальдъ. 

Ахъ,  чортъ  возьми!  Какъ  я  предполага.ть, 
Та^ъ  ц  стучилось...  Кстати  вотъ  скааш, 
Чтб  съ  т'Ьыъ  ребенкомъ? 
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Рорлко. 

Ничего,  помимо 
Того,  что  въ  мысль  ему  запала  эта 
Д-йвчонка. 

Эркамбальдъ. 

То-есть  какъ  запала  въ  мысль? 

Рорпко. 

Вотъ  если  бы  тебЬ  спроспть  прпшлось 
МудрЬпшаго,  чЬмъ  я, — такъ  онъ,  быть-можетъ, 
ТебЬ  па  это  могъ  бы  дать  ответь. 

Эркамбальдъ. 

Ты  что-то,  графъ,  виляешь.  Такъ  пль  этакъ,- 
Ты  долженъ  знать,  пзъ-за  какпхъ  прпчпнъ 
Вдругъ  отданъ  былъ  прпказъ  объ  этой  юной 
Заложнпц-Ь  саксонской: — къ  ней  король 
Благоволплъ  вЬдь  такъ  еще  недавно! — 
Вернуть  ей  веп1,и  п  не  допускать 
Сестеръ  благочестпвыхъ,  что  хот^лп 
Просить  о  милостп  къ  ней  короля;  и  вонъ 
Прогнать  ее  съ  жестокостью,  въ  которой 
Я  вовсе  не  повиненъ,  ночью,  въ  тьму — 
Несчастную  д'Ьвчонку! 

РОРПКО. 

Нашъ  властитель 
Въ  подобномъ  настроеньп  не  всегда, 
И  если  онъ  ее  такъ  безпощадно 
Прогналъ  на  растерзанье  вепрей  злыхъ, 
Онъ  сдЬлалъ  то,  о  чемъ  она  просила. 
Прости  мн1),  канц.геръ:  тамъ  его  шаги. 

Эркамбальдъ. 

Отъ  короля,  иерв'Ьйш1й  мужъ,  я  долженъ 
Бежать,  какъ  воръ,  застигнутый  врасплохъ, 
Съ  заботой  о  стран'Ь  и  о  монархЬ, 
И  о  самомъ  себ^. 

(ПоспЬшно  уходить). 
(Вскоре  появляется  король  Карлъ  въ  нащональнои  одежде;  въ  рукЪ 
садовый   иожъ;   впдъ   высокомерный.    Онъ   выходптъ  пзъ  тЬнпстыхъ 
аллей  съ  впдомъ  гордаго  зв^ря,  высматрпвающаго  опасность.  Узнавъ 
Рорико,  приближается  къ  нему  медленно,  не  глядя  на  него). 
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Клглъ  (приблизившись,  съ  протяну- 
тыми вперс'дъ  лпстьями  каш- 
таиа). 

Рорико,  любишь 
Ты  горылй  запахъ  этихъ  жслтыхъ  листьсвъ? 

Рорико. 

Да,  если  таиъ, — и  п^тъ,  когда  стоятъ 
Въ  И0ЛЯХ7.  деревья  желтыя. 

Клглъ 

Покуда 
Еще  птенецъ  ты  съ  желтымъ  клювомъ. 

Рогико. 

Добрый 
Мой  повелитель,  ты  мн-Ь  подарить 
Не  хочешь  лп  и  этотъ  титулъ  новый? 

Карлъ. 

Въ  придачу  многимъ  тнтуламъ  твопмъ: 
Весельчака,  губителя  голубокъ? 

Рорико. 

Вс'Ь  эти  титулы,  какъ  и  друг1е, 
Заслуженные  столь  же  мало,  я. 
Король,  несу  съ  достаточнымъ  терп'Ьньсмъ. 
Посл1')ДН1Й  больше,  чЬ.мъ  иные  ъсЬ, 
Идетъ  ко  мн'Ь,  когда,  властитель  ы1ра, 
Гляжу  въ  глаза  твои. 

Клрлъ. 

Г.м...  Сознаюсь. 
Почтенья  ни  теб-Ь,  пи  мн-Ь,  мои  сынъ, 
Конечно,  не  м'Ьшаетъ.  Только...  только 
Не  черезчуръ.  А  то  скуете  вы 
Меня  съ  моимъ  ирестоломъ  слишкомъ  сильно 
И  голову  впаяете  въ  в'Ьнецъ. 
Да,  вы  меня  сбираетесь  молитвой, 
Какъ  Бога  въ  Ватикан-Ь,  напитать. 
Но  я  не  Богъ!  Я — для  того,  чгобъ  Бога, 
Подобно  недостойному  рабу. 
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Въ  народ'Ь — восхвалять.  Я,  какъ  и  рабъ  тотъ, 

Усталый,  грешный  и  голодный...  Рико... 

Загадку  отгадай:  чтб  означаетъ? — 

Откроешь  ли  глаза, — оно  съ  тобой 

И  не  съ  тобой?  Его  ты  прогоняешь, — 

Оно  б'Ьжнтъ  и  тянетъ  за  собой; 

Его  поймать  ты  хочешь, — ускользаетъ; 

Стряхнуть  съ  себя, — оно  уходитъ  вглубь. 

Ты  хочешь  сжечь  его,  но  обжигаетъ 

Тебя  оно  невыносимо;  мнншь 

Въ  вод'Ь  холодной  утопить, — и  видишь, 

Какъ  закипаетъ  ледяное  море. 

Шестидесятпзимн1й  ледъ  въ  конедъ 

Ломается  и  таетъ  легкимъ  паромъ. 

Зд'Ьсь,  другъ,  ужъ  не  загадка,  а  боязнь! 

Р  ОРИ  ко   (поел!  продолжптельнаго 
молчан1я). 

Мой  долгъ  святой  предъ  св^томъ  непрестанно 
Беречь  твое  здоровье.  Если  ты 
Хотя  немного  боленъ,  я  обязанъ 
Немедля  извЬстить  врача.  Позвать 
Прикажешь  Винтера? 

Карлъ. 

Кто  о  болезни 
Такъ  говорить,  больной  .ш  точно  онъ? 
Теб4  мои  сЬдины  подтверждаютъ, 
Что  Винтеръ  не  сум'Ьетъ  изл'Ьчить 
Подобной  лихорадки.  Но  довольно 
Загадокъ.  Чтб  тамъ  новаго  у  насъ, 
Въ  дворц'Ь  изъ  Ахена? 

Рорико. 

Есть  только  члены, 
Но  н'Ьтъ  главы. 

Клрлъ. 

На  вол'Ь  пусть  они 
Подрыгаютъ, — глав-Ь  же  отдыхъ  нуженъ. 

Рорико. 
Послы  изъ  Дан1и  изв-Ьстхй  ждутъ; 
Король  ихъ  шлетъ  угрозы...  Умоляетъ 
Твой  канцлеръ  о  доклад-Ь. 
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Каглъ. 

Такъ... 
Пускай  грозптъ  датчанинъ  большеротый, 
М(М1и  оставьте  вы  въ  покоЬ.   Я 
С'1)Ь;и1Ю  ныиЬ  гроздья  винограда, — • 
Он1>  спЬлы.  Однажды  угрожалъ 
Ась'рнс1ай  князь,  клялся  во  всеоружь'Ь — 
Перешагнуть  черс.ть  меня.  Еще 
1{ь  такомъ  же  род1)  многое  бывало. 
1»ии'1алось  гЬмъ,  что  тихо  хвастуны 
Мс'Ж'ь  ногъ  моихъ  ползли.  А  чтобъ  спокойно 
Перешагнуть  чрезъ  нихъ, — довольно  мн§ 
Стоять  на  собствепныхъ  ногахъ.  Нел'Ьпо 
Главенствовать,  нел'Ьпо  поб'Ьждать, 
ПслЬпо  1цитъ  держать  и  противъ  слабыхъ, 
Да  и  над'ь  слабыми.  Ты  постарайся, 
^Ггобъ  нашу  стражу  не  сломилъ  никто. 
Теперь  скажи...  потомъ  меня  оставишь 
ЗдЬсь  одного...  Не  знаешь  ли  судьбу 
.'Заложницы,  которую,  ты  помнишь, 
ТебЬ  велЬлъ  я  привести  ко  мн-Ь 
Дней  пять  иль  шесть  назадъ  тому?..  Дочурку 
Того  упрямца-сакса?..  Скоро-ль  снова 
Она  вернулась  въ  монастырь  на  Плянъ? 


Н'Ьтъ,  государь. 

Н-бть? 


Рорико  (посл4  короткаго  молчашя). 
Карлъ. 


Горико. 
Н'Ьтъ. 
Карлъ. 

Она  пропала? 
Рорико. 
Она  не  возвратилась  въ  монастырь. 

Карлъ. 

Исполнплп-ль  мое  распоряженье? 

СочпнвВ1я  г.  Гауатман*.  Т.  П1.  || 
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РОРИКО. 

Все  въ  точности.  Связали  вещи  ей, 
Вина  и  хл^ба  дали  на  дорогу 
И  деньгами  снадбили,  ей  внушпвъ, 
Что  двери  монастырск1я  открыты 
Для  возвращешя  ея. 

Карлъ. 

Такъ,  такъ... 
Но  главное...  Когда  она  прощалась, 
Была  ли  въ  ней  уверенность,  что  днемъ 
И  ночью  такъ  же  будегъ  возвращенье 
Ея  радушно  встречено? 

Рорико. 

Она 
Не  сомневалась  въ  томъ. 

Карлъ. 

И  не  вернулась? 

Рорико. 


нетъ,  государь. 


Карлъ. 


Да  будетъ!  Если  такъ, — 
Конецъ!  Конецъ!  Чтобъ  не  забыть, — намъ  копья 
Вели  подать.  Мы  будемъ  ихъ  бросать 
Зд^сь  въ  ц^ль.  Ахъ,  какъ  т-Ьсна  рубашка! 
Моя  рубашка!  Тяжко  давнтъ  грудь. 
Где  что-то  такъ  бурлптъ,  что  панцырь  можетъ 
Не  выдержать.  Рорико,  посмотри 
На  эту  руку:  видишь, — мускулиста. 
Крепка,  какъ  сталь.  Морщины  есть  въ  лице. 
Но  взглядъ  еще  не  мутенъ. 

(По  знаку  Рорпко   изъ  кустовъ   выступаютъ  охотники  съ  копьями. 
Карлъ  беретъ  у  одного  изъ  этпхъ  людей  копье  и  продолжаетъ) 

Дай  копье; 
Имъ  угодить  хочу  я  въ  сердцевину, 
Такъ  ловко,  какъ  и  ты.  Да,  все  досель 
Отлично  было.  Но — въ  то  время,  Рико, 
Когда  тебя  красотка  навеститъ, 
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Меня  лишь  призракъ  старости  тревожнтъ. 

Дш'мъ  катляегь  онъ  иодъ  бокомъ,  а  тамъ 

Подъ  од1>яло  лЬзетъ  темной  ночью, 

Касается  рукою  ледяной, 

Гроаптся  II,  брюзжа,  въ  тяжелый  камень 

Меня  онъ  снизу  хочстъ  обратить. 

Да,  снизу — въ  камень...  Постепенно  т-Ьдо 

Живое  въ  камень...  Слышишь,  Рнко,  ты? 

Ну  что-жъ,  зд'Ьсь  призракъ,  зд-Ьсь  и  Карлъ-властитель! 

Положимъ,  л'Ьвая  нога  его 

Уже  окамен'1)ла,  но  не  сердце 

И  еще  мен^е  десница.  Ну, 

Умри  же,  в'Ьдьма  старая! 

(Съ  сп.1ой  бросаетъ  копье). 

Пусть  это — 
Посл'Ьдн1Й  мой  девцзъ! 

Р  ОРИ  ко  (у  ц11п,  которая  была  въ 
это  время  поставлена  и  въ 
средину  которой  вонзилось 
копье  Карла). 

Ударъ  могучъ! 
Вонзилась  въ  точку  ста.1ь  и  ирославляетъ, 
Дрожа,  искусство  мастера. 


Она  мертва? 

Кто? 


Клрлъ. 
Мертва? 

Рорико. 
Карлъ. 


Умерла  ли  эта 
Святая?  Знать  хочу  я? 

Рорико. 

Кто — святая? 

Карлъ. 

Та,  о  которой  говорю  я!..  Ну, 
Которую  самъ  демонъ  уничтожить 
Сов-Ьтова.тъ  мн-Ь,  такъ  какъ  въ  томъ,  чтобъ  все 
Уничтожать,  таится  наслажденье. 

11' 
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РОРИКО. 

Но,  государь,  она  жива. 

Карлъ. 

Жива! 

Рорико. 

Конечно.  Только,  право,  къ  сожал'Ьнью, 
Она  далеко  не  святая...  Н'Ьтъ! 

Карлъ. 

Ну,  ну,  пдемъ,  Рорико.  Зд'Ьсь  местечко 
Какъ  будто  создано  для  т-Ьхъ  д-Ьтей, 
Которые,  какъ  мы,  удравъ  изъ  школы, 
Скучаютъ...  Ну,  разсказывай,  скажи: 
Жива  она?  Гд-Ь,  какъ  живетъ?  Нав'Ьрно, 
Ощипана,  растрепана?..  Она 
Смирилась?.. 

Рорико. 

Врядъ  ли... 

Карлъ. 
Ну,  тряхни  карманомъ, 
Пр1ятель,  и  выкладывай  все  то, 
Чтб  ты  имеешь.  Я — твой  гость,  такъ  ты  ужъ 
Не  заставляй  просить  себя.  Какъ  т^нь, 
Проходятъ  облака  благогов'Ьнья 
Въ  моей  душ-Ь,  и  теплый  дождь  идетъ, 
И  отъ  него  журчать  ручьи;  долины 
Цв'Ьтутъ.  И  дроздъ,  малютка  дроздъ  въ  кустахъ 
Поетъ  въ  восторгЬ.  Такъ  она  жива, 
Хотя  живетъ  ничтожной,  жалкой  жизнью. 
Совс'Ьмъ  друг1я  жатвы  пожинаютъ 
Годъ  за  годомъ  серпы  моихъ  жнецовъ. 
Мое  же  сердце  хвалить  непрестанно 
Святое  1?ебо, — хвалить  такъ,  какъ  есть, 
За  каждое  б1енье  ея  сердца. 
За  то,  что  небо  отъ  моей  сл'Ьпой 
Суровости  ее  освободи.то. 

Рорико. 
Дай  быть  мн-Ь  откровеннымь,  государь, 
Я  вижу,  что  неслыханная  милость 
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Монарха  моего  здкь  увЬпчать 

Готова  недостойную!  Правдивымъ 

Я  должснъ  быть  поред1,  тоСюИ  вдвойнЬ. 

Заложница  тЬхъ  саксовъ,  Герзуняда, 

Которую  столь  легковерно  ты 

оовен1ь  невинной, — темнымъ  легкомысльемъ 

Она  полна,  но  бол'Ье  всего 

Преступностью.  По  нравд-Ь,  я  досел^Ь 

Обмана  осл'Ьт1тельн1;й  не  зналъ, 

Досел-Ь  ореоломъ  чистоты 

11одобное  ничто  не  украшалось. 

Такъ,  кажется,  причаст1емъ  полны 

Уста  иконы  этой  чудотворной; 

Она  цв-Ьсти  должна-бъ,  сохранена 

Пенпнности  лучомъ  тыгячел'Ьтья. 

И  мнится,  льются  по  ея  челу 

Волшебной  лютни  звуки, — по  челу, 

Гд'Ь  ужаса  дыханьемъ  ядовитымъ 

Да  зломъ  паденья  все  осквернено. 

О...  государь... 

Карлъ. 

Стой...  Все  свопмъ  порядкомъ. 
Чрезчуръ  пова,  терниста  черезчуръ 
Твоя  дорога.  Не  сп-Ьши.  Такъ...  Если 
Она  такая  гр1зшнцца,  какъ  Трудъ, 
Какъ  Ирменсъ  Трудъ,  какъ  утверждаетъ  канцлеръ, 
Скажи  мп'Ь,  какъ  же  наказать  ее? 
Ч'Ьмъ  наиболЬе  она  гр'ЬшилаУ 

Рорико. 

Ч^мъ?  Обрати  свой  благосклонный  в.зглядъ 
На  ц'Ьломудр1е:  въ  так1е  годы 
Оно  почти  отсутствуетъ  у  ней. 
Итакъ,  возьми  порокъ,  который  часто 
Пасется  на  могн-тЬ  чистоты, 
Безстыдно  въ  сладостраст1и  тучная, — 
И  будешь  знать. 

Клрлъ. 

Ну,  хорошо,  Рорико. 
Откуда  же  ты  это  знаешь? 
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РОРИКО. 

я 

Узналъ  изъ  устъ  ея  по  большей  части. 

Карлъ. 

Ай-ай,  прошу  прощенья,  господипъ, 
Прошу  прош,енья,  графъ  Рорико. 

Рорико. 

Вижу, 
Стыдишь  меня.  Но  что  же  мн'Ь  прощать? 
Все,  чтб  простить  им'Ьлъ  мн'Ь  основанье 
Мой  пмператоръ  Карлъ  за  много  л'Ьтъ, 
Все  МН'Ь  великой  милостью  простилъ  онъ. 
Но  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  я  не  виноватъ. 
Она  за  мной  б'Ьжала.  Я  прям'Ье 
Скажу:  на  шею  в'Ьшалась  ко  мн'Ь, 
Хотя  ее  отталкивал'ь  я  грубо. 
Она  не  отставала.  Все  скажу. 
Вполн'Ь  мужчина  я,  но  вызывала 
Лишь  отвращен1е  она  во  мн^. 
Н'Ьтъ,  бол'Ье,  ч'Ьмъ  отвращенье, — ужасъ. 
Мн'Ь  существо  ея  казалось  чуждымъ, 
Настолько  чуждымъ,  что  не  могъ  я  взять 
Того,  чтб  МН'Ь  отдать  она  желала. 

Карлъ   (блЬднЪя). 
Взгляни  въ  глаза,  Рорико. 

Рорико  (д^[1лаетъ  это  открыто  и  саЛло). 
Императоръ? 

Карлъ. 
Разсказывай  же  дальиге. 

Рорико. 

Правда,  мужъ, 
Который  поступаетъ  такъ,  онъ  странеиъ, 
Но  все-жъ  я,  признаюсь,  дерзалъ  не  разъ 
Не  столь  завидныхъ  прелестей  касаться. 
Не  не-мужчина  я,  не  трусъ  однако, 
Хотя  зд'Ьсь  было  нечего  беречь 
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II  ограждать,  помимо  своей  гаеи, 
11*ого])ую  изъ  рукъ  ея  н(з  разъ 
Освобождать  пришлось  мн-Ь, — я  остался, — 
Хоть  это  не  особопно  мп-Ь  льстить, 
Бъ  столь  щекотлнномъ  подвигЬ, — героемъ! 

Клрлъ. 

А  дальше? 

Гор  и  ко, 

Дальшр,  вотъ  что  съ  пей  вчера 
Произошло:  1'ойфъ  въ  эту  ночь,  ты  знаешь, 
Палъ;  еще  утромъ  от>  лежалъ,  пока 
Не  тронулся  отъ  солнца.  Къ  Д'Ьлу! — Встр-Ьтиль 
II  вечеромъ  вчера  ее;  вКри-Ьй — 
Она  меня  увид-бла  1{  тотчасъ 
01аикнула  и  поб'Ьжала  сл'Ьдомъ 
Неудержимо,  и  бежала  такъ 
Вплоть  до  порога  домика,  въ  которомъ 
Лишетъ  садовпикъ.  Тамъ  я  сл-Ьзъ  съ  коня. 

Клрлъ. 
'За  лошадью  твоей  дптя  б-Ьжало? 

Рорико. 

Трп  мили, — да.  Во  всю  я  прыть  скакалъ, — 
Она  б-Ьжала  сл-Ьдомъ, 

Клрлъ. 

Что-жъ,  подошвы 
у  ней,  какъ  видно,  съ  крыльями? 

Рорико. 

Клянусь, 
о,  государь,  она  бЬжала  легче, 
Ч'Ьмъ  серна  годовалая  отъ  своры. 
Быстра  непостижимо  и  легка 
Въ  б15гу,  какъ  пухъ.  Но  жалость  овладЬла 
Мной  иакопецъ.  Я  крикнулъ:  «Д'Ьвка,  эй, 
За  к-Ьмъ  ты  гонишься?»  II  отвечала 
Она  мн-Ь:  «За  тобой!»  Я  ей:  «Назадъ! 
За  дьяволомъ,  а  пе  за  мпой1^>  Она  же: 
«Н^тъ,  за  тобой  и  только  за  тобой!» — 
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«За  падалью,  какъ  сука!»  крикнулъ  я 
И  прпдержалъ  коня:  «Ты  сковырнешься, 
Стон!  Твое  сердце  лопнетъ,  и  въ  гр'Ьх'Ь 
Ты  свалишься  туда  безъ  покаянья, 
Гд-Ь  Боздыханья  Н'Ьтъ». 

Карлъ. 

А  чт5-жъ  она? 

Рорпко. 

Она  вдругъ  днкимъ  см^хомъ  разразилась, 

Пронзнтельнымъ,  какъ  дятла  громк1Й  крпкъ. 

«Прочь!  Въ  монастырь! — я  заревЬлъ: — иль  снова 

Вернись  ты  къ  сброду  своему,  туда, 

Въ  притонъ  разврата  въ  Ахен'Ь,  гд^^,  -чуя 

Нечестье,  конь  мой  фыркаетъ,  дрожа, 

Тамъ  и  нашелъ  тебя  я,  къ  сожал-Ьныс. 

Карлъ. 

Ну,  хорошо,  Рорико...  Ты  былъ  все-жъ 
Неделикатенъ  съ  ней. 

Рорико. 

Неделикатенъ, — 
Да,  съ  него  такъ  же  мало,  какъ  съ  собой. 
Но  все-таки,  о,  государь,  я,  право. 
Бить  не  хот'Ьлъ  ее,  и  не  хот'Ьлъ 
Оставить  въ  пол'Ь;  и  ее  съ  собою. 
Изливши  бешенство  свое,  я  взялъ, 
Взялъ,  помня  самарянина;  я  даже 
Закуталъ  въ  плащъ  ее;  привезъ  домой, 
Такъ  что  старикъ-привратникъ  въ  ту  минуту, 
Рьогда  коня  остановили  мы. 
Перекрестился. 

Карлъ. 

А  куда  вы  съ  нею 
Прх^хали? 

Р ори  ко. 

Сюда. 

Карлъ. 

Гд'^,  гд'Ь  она? 
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РОРИКО. 


у  старца  Сспешал»,  у  садовихъ 
Воротъ. 

К'.м'лъ. 

Итакъ,  она?.. 

Рорнко. 

Къ  несчастью.  зд-Ьсь. 
Въ  сторожк'Ь  виноградаря  покуда 
Она  расположилась  у  ст'Ьны... 


Карлъ  (поднимается,  смотригь  на 
Рорпко  упорно  н  начинаетъ 
с>гЬяться  НС  совс^мъ  есте- 
ственнымь  см'Ьхомъ;. 


Итакъ,  Рорико,  ловко  разукрасилъ 
Ты  б'Ьшеную,  дпкую  проказу, 
Которой  н-Ьтъ  подобноп!  О,  однако 
Ты  птпцелов'ь.  Зач'Ьмъ  я  только  «далъ 
Свободу  птичкЬ!  Чтобъ  стр-Ёла  вонзилась 
Въ  пуховую  постель!  Почти  безумный, 
Графъ,  это,  право,  черезчуръ  ужъ  много 
Для  сннсхожденья  дочери  моей — 
Роттраутъ,  той,  которая,  ты  знаешь, 
За  лучшими  обычьями  двора 
Сл'Ьдитъ  ревниво. 

Рорико. 

Государь,  мн'Ь  больно, 
Что  ты  не  знаешь  своего  слугу. 

Карлъ. 

А  МН'Ь, — что  ты  такъ  злоупотребляешь 

И  дерзко  изд-Ьваешься  надъ  всЬмъ. 

Ни  слова  больше!  Въ  томъ  же,  чтб  случилось, 

Я  самъ  виновенъ.  Но,  чтобъ  на  себя 

И  новую  провинность  не  накликать... 

В-Ьдь  можетъ  быть,  то  Провиденья  перстъ, 

Что  ты  ее  привелъ  ко  мн'Ь  обратно: 

Покорно  я  пос.гЬдую  ему, 

Чтобъ  попытаться  прослт.дить,  пров-Ьрить: 
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Суы'Ьютъ  ли  могущество  въ  связи 

Съ  обдуманнымъ  сов'Ьтомъ  то  исправить, 

Чт5  портитъ  опрометчивость.  Но  что-жъ 

Ты  вздрогнулъ?  Иль  скачокъ  прямкомъ  пзъ  Субры 

Въ  дворецъ  мой  новость  для  тебя?  Ну,  пусть... 

Пусть  это  прихоть!  Пусть  ее  заманятъ 

Между  кустовъ  и  грядокъ  въ  этотъ  садъ, 

Чтобъ  нпчего  лпгаь  не  подозревала, 

Безъ  объясненШ  тамъ  оставятъ:  я 

Хочу  ее  какъ  бы  случайно  встр1зтить. 

(Роршш  съ  поклономъ  удаляется.  Карлъ  остается,  задумавшись  на 
мгновен1е.  Потомъ  обводить  кругомъ  взглядомъ:  одинъ  ли  онъ,  зам1;- 
чаетъ  обопхъ  охотниковъ,  которые  въ  отдален1И  стоятъ,  ожидая  даль- 
нЬйшихъ  приказан1й). 

Ка?лъ. 

Эй,  уберите  копья! 

(Охотники  извлер:аютъ  копья  изъ  ц^ли  и  убпраютъ  пхъ). 

Карлъ. 

Молодецъ, 
Скажи  мн'Ь,  кто  стоитъ  тамъ  на  ко-И'Ьняхъ 
У  буковаго  дерева,  гд'Ь  домикъ 
Садовника? 

Первый  охотникъ. 
Ребенокъ. 

Карлъ. 

То  не  внучка 
Садовника? 

Первый  охотникъ. 

Похоже,  но  у  той 
Головка  белокурая,  а  эта 
Черна,  какъ  смоль. 

Клрлъ. 

Узнай  же,  кто  она? 
Н'Ьтъ,  убирайтесь! 

(Охотники  уходятъ.  Слышенъ  громтй  см'Ьхъ  Герзупнды.  Король 
стоитъ  недвижимъ  и  упорно  смотритъ  въ  томъ  направлен1и,  откуда 
вскоре  появляется  Герзуинда  въ  быстрой  погоне  за  бабочкой.  Не 
зам'Ьчая  короля,  она  приближается  къ  нему  почти  вплотную) 
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Клрлъ. 
Чт(>  ты  зд'Ьсь  проказишь? 

Г  г:  гз  у  II  ЦДЛ   (слегка  всгфпкнувг). 
Я  бабочскъ  ловлю. 

Клрлъ. 

На  чьей  землЬ, 
Ты  знаешь? 

Герзуипда. 

Да,  его  зовутъ  Рорико 
И,  помнится,  графъ  Мейнсшй. 

Клрлъ. 

Зд'Ьсь  влад11нья, 
По-твоему,  Рорико,  графа  Мейнскаго? 

Герзуинда. 

Не  знаю. 
Быть-можетъ,  п  Роттраутъ.  Все  равно, 
Она-ль,  дочь  короля,  ея-ль  любовникъ 
Зд'Ьсь  грядки  полетъ  и  сажаетъ  овощь, 
Тотъ  и  другая  врядъ  ли  сосчитали 
Каиустницъ,  махаоновъ?  А  кому 
Обида,  если  ящеркой  одною 
Зд11сь  станетъ  меньше. 

(Она  ловптъ  въ    этотъ    моментъ   ящерку,    поглощающую    все    ся 
вниманхе). 

Карлъ. 

Плохо  бы  теб'Ь 
Пришлось,  когда-бъ,  какъ  ты,  я  думалъ  такъ  же. 
Ну,  подыми,  коль  можешь,  на  меня 
Свой  взглядъ.  Сегодня  въ  трет1й  разъ  ты  видишь 
Ценя.  Быть-можетъ,  вспомнишь  старика 
Со  взглядомъ  утопающаго?  Дышитъ 
Онъ  все  еще.  Не  утонулъ  и  вновь 
Всталъ  поперекъ  твоей  дороги.  Нынче 
Теб'Ь,  быть-можетъ,  больно  ужъ  не  такъ 
Огь  этихъ  взглядовъ?  Нынче  ужъ,  быть-можетъ, 
Кго  рука  надежная  теб'Ь 
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Нужн'Ьй,  когда  ты  поняла,  что  значить 
Свобода? 

Герзуинда. 

Тише...  Посмотрпте-жъ,  какъ 
Изященъ  мой  звЬрекъ... 

КЛР.1Ъ. 

Да,  въ  самомъ  д-Ь-иЬ, 
Но,  Герзуинда,  тотъ,  кто  зд'Ьсь  стоитъ, 
Онъ  не  привыкъ  доселе  обраш;аться 
Къ  глухимъ  ушамъ.  И  также  быть  глухой 
Теб'Ь  я  не  советую.  Обнд'Ьлъ 
Тебя  я?  Ты,  по  прихоти  моей. 
Упала  въ  пропасть:  я  ее  предвид^лъ, 
Въ  нечистоту,  гдЬ  копошатся  гады. 
Да,  то  бы.лъ  я.  Протягиваю  зд'Ьсь 
Теб'Ь  мою  десницу,  чтобы  нын^ 
Изъ  глубины  паден{я  извлечь 
Тебя,  когда  весь  ужасъ  ты  постигла. 

Герзуинда    (смеясь). 
Штъ,  золотомъ  Эрмина  я  клянусь! 

Карлъ. 

Какъ  см-Ьешь  ты!  Народъ  твой  закосн'Ьлый, 

Погрязш1й  въ  заблужден]яхъ,  какъ  ты, 

Все-жъ  для  тебя  и  для  теб^  подобныхъ 

Веревку  онъ  им'Ьетъ  про  запасъ: 

Ее  даютъ  той  д-Ьвушк-Ь,  что  низко 

Себя  сгубила,  и  она  должна — 

Иль  удушить  себя  собственноручно, 

Иль  женщины  простыя,  волоча 

Ее  по  вс'Ьмъ  дворамъ  на  той  веревк'Ь, 

Бьютъ  до  т-Ьхъ  поръ  ее,  пока  она 

Въ  позор'Ь  не  умретъ. 

Герзуинда  (вспыльчиво). 

Да,  такъ,  а  сами 
Творятъ  съ  мужьями  хуже  во  сто  разъ. 
О,  сладострастныя  волчицы!  Жажда 
Уб1йства  въ  нихъ  сильней  любви,  и  оттого 
Он'Ь  пытаютъ  т-Ьхъ. 
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Кардъ. 


О,  Герзуинда! 
Чьи  ты  слова  мн'Ь  повторяешь. 


Мои! 

А  мысли? 


Герзуинда  (изумленно  и  дерзко). 
Чьи? 

Карлъ. 


Герзуинда. 

Для  чего  мн-Ь  надо 
Твердить,  что  женщины,  какъ  суки,  всЬ 
Безмозглы,  если  каждый  дурень  знаетъ, 
Что  это  такъ. 

Карлъ. 

Кто,  Герзуинда,  ты? 
Мои  глаза  ушамъ  не  дов'Ьряютъ, 
А  уши — имъ.  Мой  глазъ  мнЬ  говорить: 
Она  дитя;  ей  подарить  бы  куклу, 
А  ухо: — н'Ьтъ,  то  женщина,  и  ей 
Удктъ  тягчайшШ  женщины  изв-Ьстенъ. 
СкажИ;  какой  поварить  мысли  мн'Ь? 

Герзуинда  (смьясь). 

О,  подари  мн1>  куколку-малютку — 

Одну!  О,  да!  Не  думай  только,  нЬгь, 

■^1x0  вс'Ь  пятнадцать  .тбтъ  моихъ — пятнадцать 

СтЬпыхъ  кошачьи хъ  дней. 

Карлъ. 

Чте)  делать?  Чтб? 
Конечно,  вижу  я,  что  поступаешь 
Не  безсознательно,  не  с.т'Ьпо  ты, — 
А  больше  съ  умысломъ,  надменно,  дерзко 
Ты  ищешь  зла.  Быть-можетъ,  Эркамбальдъ 
Н  правъ:  въ  тебЬ,  въ  оправ-Ь  драгоц'Ьнной 
Слоновой  кости, — демонъ  злой  царить, 
Изгнавъ  оттуда  пстиннаго  Бога! 
Но  на  тебя  смотрю  я  и  постичь 
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Не  въ  силахъ  и  поварить, — отчего  же 

ВОТЪ    ЭТОТЪ    милый,    Ч11СТеНЬК1Й    Пр1ЮТЪ, 

Чтб  долженъ  бы  сокровище  лелеять, 
Сосудомъ  грязи  служптъ! 

Герзуиндл. 

Странно,  вы, 
Мужчины,  вс'Ь  см'Ьшные, — всЬ,  кто  мною 
Влад'Ьлъ,  твердилъ  мн'Ь  то  же,  а  меня 
За  то,  что  отдаю  я,  обвиняютъ. 

(Искоса  смотритъ  на  Карла  и  вдругъ  бросается  ему  на  шею). 
Ну,  не  дури,  старикъ. 

Карлъ    (не  двигается). 

Когда  бы  я 
Рорико  былъ,  графъ  МейнскШ,  безъ  усилья 
Отъ  шеи  я  освободить  бы  могъ 
Твои,  блудница,  маленьк1Я  руки. 
Но  такъ  какъ  я  Каролюсъ,  государь, — 
Не  стану  подражать  ему. 

Герзуинда  (стоя  навыступЬ  колонны, 
все  еще  держитъруки  на 
шсЬ  Карла). 

Мужчины! 
Болтаете  вы  много  черезчуръ. 
Молчите  л  берите  то  покорно, 
Чтб  вамъ  даютъ! 

Карлъ. 

Молчи,  молчи,  ублюдокъ, 
Рожденный  отъ  святой!  Во  сн'Ь  тебя 
Она  ир1яла  отъ  того  сатира, 
Что  овлад'Ьлъ  ей...  Сжалься  и  уйди: 
Безсильно  разумъ  меркнетъ  предъ  тобою, 
Могущество  величья  безъ  сл'Ьда 
Въ  улыбк^Ь  губъ  капризныхъ  исчезаетъ. 
Кто  можетъ  запретить  мн'Ь  придавить 
Однимъ  ВОТЪ  этимъ  пальцемъ,  Саламандра, 
Твою  гортань,  чтобъ  разлет'Ьлось  въ  прахъ 
Могущество  твое;  чтобъ  только  т^ло, 
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По  осквсрпеппоо  душой  твоей, 
Проклятою  душой,  ноннннымъ,  пистымъ 
Въ  моихъ  рукахъ  осталось! 

(Въ  страшной  борьб-Ь  съ  сампмъ  собой  отталкиваотъ  ее,  почти  по- 

бЬ,кдсць). 

Герзуиндл. 

Ай,  ай,  ай! 
Ты  грубыми  руптда.мп  обоими 
МнЬ  причиняешь  боль. 

Клрлъ  (глубоко  дыша,  стоить,  отвра- 
тнвъ  отт.  нея  лицо  и  стараясь 
успокоиться.  Герзуннда  въ 
отдалеап!  глядитъ  на  него 
лукаво,  потирая  руки.  ПослЬ 
короткой  паузы). 

Должно  насилье 
Тамъ  помогать,  гд'Ь  ув-Ьщанье  слабо. 
Хоть  п  отеческое,  все-жъ  насилье  •зд'Ьсь 
Неотвратимо.  Ты  безъ  наказанья 
Останешься  лишь  потому,  что  я 
Саыъ  далъ  теб'Ь  оружье  для  д-Ьянья 
Безбожнаго;  да,  я,  а  не  они, 
Которые  тобою  помыкали. 
Такъ,  сыщики  работу  зд'Ьсь  найдутъ, 
А  палачи — для  вис^Ьлицы  дЬло. 
Скажи  мн'Ь  имена.  Вотъ  грифель  тутъ, 
А  здЬсь — дощечка,  съ  мягкимъ  св'Ьжи.мъ  воскомъ. 
Ихъ  имена!  Дай  имена  всЬхъ  т^хъ 
Развратнике  въ,  что  тамъ,  въ  гЬпи  соборовъ, 
Подъ  крЬпкою  защш'ою  дворца, 
Съ  тобой  гр1ииили  иодло,  Герзуинда. 

Ихъ  имена!  Я  знать  хочу!  Нав'1)ки  ' 

Хочу  вписать  ихъ  имена  въ  мой  воскъ 
И  рядом'ь  съ  каждым'ь  именемъ  поставить: 
Смерть!  Смерть!  Смеоть! 

Г1:рзуинда  (растерявшись,   съ    р4шн 
мостью  отчаян1я}. 

Н-Ьтъ! 
Ты  этого  не  сд-Ьлаешь!  Не  надо! 
Не  назову  тебЬ  я  никогда 
Т1)хъ  имена,  кто  всЬ  мои  желанья 
По  доброт-Ь  сердечной  испо;1ня.1ъ. 
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Карлъ. 


Такъ  я  впншу  тогда  одно — Рорико, 
Рорико,  графа  Мейнскаго. 

Герзуинда  (естественно). 

Вотъ  такъ... 
Пишп.  Да,  да,  лишь  только  это  имя. 
И  хорошо,  когда  слепой  палачъ 
Слепого  и  накажетъ. 

Карлъ. 

Герзуинда, 
Спуш,у  я  свору...  Какъ  сыскать  мн'Ь  дичь,— 
Она  ужъ  знаетъ.  Вм'Ьсто  многпхъ  все  шо 
Ты  только  одного  мн'Ь  назови, 
Того,  кто  былъ  вс'Ьхъ  ближе  и  кто,  значитъ, 
ВсЬхъ  больше  для  тебя. 

Герзуинда. 

Зач'Ьыъ?  Его 
Распнешь  ты,  в-Ьрно? 

Карлъ. 

Н'Ьтъ,  над'Ьюсь,  если 
Я  на  теб'Ь  женю  его. 

Герзуинда  (испугавшись,  быстро). 

Какъ,  всЬхъ 
За  одного!  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  такъ  не  хочу  я! 

Карлъ   (заметно  облегченно). 

Такъ  ни  мужчину,  ни  мужчинъ...  да...  да... 
Не  знаешь  ты,  не  знаешь,  Герзуинда. 
И  кажется  впервые  ын'Ь,  что  пухъ 
У  твоего  виска,  что  онъ  на  м^сгЬ. 
Впервые  поднялся  съ  твоей  души 
Туманъ,  ее  мучительно  скрывавшш. 

(Все  величавей  п  отечески) 
Еще  твой  взглядъ...  меня  онъ  не  проникъ. 
Еще  мигаетъ,  тусклая  спросонокъ. 
Твоя  душа,  между  двухъ  лучей  скользя. 
Оставь  лучъ  дня  блаженно-молодого, 
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Который  озарить  тебя,  когда 

Оиъ  какъ  цп-Ьтонъ  нзъ  зр-Ьдой  почяп  брызнетъ. 

Так'1.  пъ  чистомъ  си^^тЬ  утра  расцв'Ьтет'ъ 

Твоя  весна.  ТерггЬнье,  Герзуинда! 

Кто  не  желаетъ  ждать,  чтобъ  пышный  гроздь 

Украсилъ  стебель  тяжело  и  зр'Ьло, 

Тогь  вкуснтъ  только  кислое  вино. 

Пои'Ьрь  мп'Ь,  ты,  дитя,  еще  не  знаешь, 

Кто  ты,  кто  я.  Я  это  знаю!  Я! 

И  все-жъ  тебя  не  оттолкну.  Ты  хочешь 

Знать:  почему?  Ученый  Ллькуинъ 

Надъ  муравьями  размьиплялъ  недаромъ. 

Вотъ  на  былишс'Ь  муравья  домой 

Заботливо  несетъ  оиъ  дв'Ь-три  мили. 

Ну,  хорошо.  Ну,  разв-Ь  страшенъ  мнЬ 

Такой  же  муравей!  Я  разв"!»  ногу 

Не  ставлю  на  народовъ-муравьевъ! 

И  разв'Ь  я  твоихъ  сдинокровныхъ 

Мужей  не  поборолъ!  Такъ  отъ  тебя-ль 

Б-Ьжать  мн"!)!  Это  дивное  поместье 

Прннадлежитъ  теб1>  лишь,  Герзуинда. 

И  ты,  искорененная,  должна 

Укорениться  зд'Ьсь  въ  саду.  Должна  ты 

Расти,  цв'Ьсти  зд'Ьсь  медленно.  Свои 

Плоды  оберегать  для  созр-йванья. 

Хранимая  садовника  рукой, 

Ты  будешь  подъ  надежною  защитой 

Вотъ  этихъ  ст'Ьнъ,  нич^мъ  не  омраченной 

Весело!!  госпожой!  Толпа  прислужницъ 

Теб1>  покорно  будетъ  угождать 

Без11,1Ьнными  уборами  и  всЬмп 

Услугами,  какнхъ  ты  пожелаешь. 

Но  лишь  одно! 

Герзуинда  (быстро). 

Должна  я,  какъ  цв1)Т0къ 
Любимый  императора,  недвижно 
Стоять  въ  гряд'Ь? 

Клрлъ. 

Ты  знаешь  мой  цв^Ьтокъ 
Любимый? 

Сочцнешя  Г.  Гауптмана.  Т.  П1.  12 
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Герзуинда. 

Да,  конечно.  Я  малюткой, 
Л^тъ  такъ  семи...  благоговейно  я 
Садил;!  мальвы  Карла. 

К  л  р  л  ъ  (все  еще  величаво  и  отечески). 

Но  сегодня 
Твое  благогов^нье  далеко! 
Когда-бъ  благогов'Ьнье  было  ближе, 
ЗдЬсь,  предъ  тобой,  оно  бы  принесло 
Теб-Ь  большую  честь  и  властно  стерло 
Пятно  безчестья  съ  твоего  лица — 
Лица  мадонны.  Ты  и  есть  мадонна! 
Съ  благоговейнымъ  трепетомъ  храни 
Сокровища  небесной  королевы 
Отъ  посягательства  нечистыхъ  пальцевъ. 
О,  Герзуинда!  Знай,  зд'Ьсь  сильно  бьютъ 
Горяч1е  ключи;  они  нзъ  т-Ьла 
Испорченнаго  выгоняютъ  ядъ 
И  обновляютъ  кровь.  Ключи  так1е 
Кнпятъ  въ  моей  груди,  ключи  любви 
Отцовской.  И  они  неудержимо 
Текутъ  къ  теб-Ы  Очистись  въ  нихъ  душой. 
Смой  пятна  ВСЁ.  Будь  даже  ты,  какъ  пылью, 
Пороками  покрыта,  часъ  придетъ, 
Когда  теб'Ь  скажу  я,  если  только 
Моей  ты  вол-Ь  покоришься. 
Скажу  теб'Ь: — иди  и  покажись 
Священникамъ.  И  будешь  въ  этотъ  день 
Чиста  предъ  м1ромъ,  какъ  цв^токъ  небесный, 
Какъ  ЛИЛ1Я  въ  рукахъ  Мар1и-Д'Ьвы! 

(Кладетъ  правую  руку  на  голову  Герзупнды;  она  ц'Ьлуетъ  его  опу- 
щенную л'Ьвую  руку). 

(Занавъсъ  падаетъ). 
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ДЬЙСТБТЕ  ТРЕТЬЕ. 


Опять  во  влад^Ьн!м  короля  вблизи  Ахсма.  Галлсрся  внутрп  впллы  сс- 
стонтъ  пзг  р:оло11иъ,  покрытыхъ  куполомъ.  Поль  изъ  ць1.тио10  мра- 
мора. Из7,  галлсрс»  внутрь  дома  пдутъ  закрытый  н  открытия  двери; 
одна  —  пь  садь.  Пзь  сопршмсающагося  съ  галлорсей  пом!ли,с1мя  ы. 
глубин!;,  вверх ь  иодннмаются  на  пЬсколысо  ступеней   магистръ  Аль- 

кунн'ь  и  графъ  Рорнко. 

Магпстрг   Алькуинъ —  благородный  старецъ    съ    впдомъ  учснаго, 

поэта  п  св'Ьтскаго  мужчины,  въ  одежд1  ду.човпаго  лица. 

Рорнко. 

Ну,  господинъ  магистръ,  л  дальше  не  могу 

Тебя  сопровождать:  тамъ  знакъ  даетъ  нрньратпнкъ. 

Внда.1ъ  ты  государя,  или  нЬгь, 

Изъ  дома  п  дворца  я  все  равно, 

Тебя  обязанъ  выпроводить. 

Алькуинъ. 

Вотъ  какъ! 
И  если  даже  прнзванъ  я  сюда 
Прнказомъ  коро.1я,  который  имъ 
Собственноручно  писанъ? 

РОРИЕО. 

Ты  былъ  прнзванъ? 
Алькуинъ. 

Конечно,  графъ,  а  если  бы  не  такъ, 

Сид'Ьлъ  бы  я  средь  кннгъ  своихъ  спокойно. 

В'Ьрь,  любопытство  незнакомо  мнЬ. 

Какъ  было  до  сихъ  поръ,  я-бъ  оградился 

Отъ  разныхъ  слуховъ  хитростью  моей 

И  принятой  любезностью.  Скажите, 

Чтб  это,  графъ,  за  тайны  зд-Ьсь  у  васъ? 

Чтб  это  вы  за  ыаскарадъ  творите'.-' 

И  почему  вояка-Карлъ  въ  тылу 

Скрывается?  Ну,  право  же,  покуда 

Къ  вамъ  доберешься  въ  дебри  по  тропамъ, 

Черезъ  болота,  чтб  со  всЬхъ  сторонъ 

И  островокъ  и  домъ  зд1зсь  окружаютъ, 

Натерпишься  опасностей.  ВездЬ 

И  всюду,  говорятъ,  грабежъ.  Пора  бы 

Гераклу  львиной  шкурою  тряхнуть, 

А  не  сид'Ьть  близъ  поялки...  Но...  Чтб  дЬлать! 

12* 
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Рорико. 

Мы  ради  бань  горячихъ  зд'Ьсь.  Король 
Зоветъ  ихъ  молодящими  ключами 
И  пользуется  ими. 

Алькуинъ. 

Чтб  зоветъ 
Онъ  молодящими  ключами? 

Рорико. 


Эти 


Горяч1е  источники. 


Алькуинъ. 

Отлично. 
Прекрасно  понялъ,  милый  графъ.  И  самъ 
Я  патрхарха  моего  в15дь  знаю. 
Не  разъ  вида.иъ  я  пастырей...  не  т-Ьхъ, 
Которые  пасутъ  народы, — просто 
Овечьихъ  пастуховъ;  они  свои 
Смертельно  кочен'Ьюпце  члены 
Во  внутренностяхъ  молодыхъ  зв'Ьрей 
Отогр'Ьвали.  Зевсъ,  пастухъ  боговъ, 
Пастухъ  людей,  нередко,  невзирая 
На  юность  в-Ьчную,  пережива.1ъ 
Страхъ  старости,  тихонько  подползавшей. 
Но  все  же,  какъ  ни  странно,  онъ  порой 
То  буйволомъ,  то  молодымъ  бычкомъ 
Считалъ  себя...  Порою  что-то,  видно, 
Горячей  струйкой  льется  по  спин'Ь. 
Ключи  живой  водыУ..  А  почему  бы 
И  н'Ьтъ,  коль  въ  этомъ  польза  есть  ему, 
Ему,  владык'Ь  надъ  царями,  Зевсу 
Земному!  Пусть  среди  своихъ  оведъ 
Хватаетъ  онъ...  Купается, — хот'Ь.1ъ  я 
Сказать: — пусть,  гд'Ь  захочется  ему. 

Рорико. 

Высокочтимый!  Если  ты  пмъ  призванъ. 
Садись.  Къ  докладу  вызванъ  п  другой: 
Нашъ  канцлеръ  Эркамбальдъ.  И  мн'Ь  сдается, 
Что  это  поведетъ  къ  добру:  увы, 
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Для  исц'Ьлеиья  часто  п^Пл  лекарства. 
}1,  виднтъ  Богь,  не  въ  снлахъ,  не  хочу 
Судить!  По  я  понять  не  въ  состояньи 
Могуществепнаго  н  ничего 
Уми!.».'  послупиипя  придумать 
В1.  присутствп!  его  я  не  могу. 
Но  не  им'Ьетъ  онъ  такого  вида, 
Что  молодитъ  купанье:  это  ты 
Увидишь  самъ.  Я  слышу  на  террасЬ 
Его  шаги. 

(Онъ  быстро  удаляется.  Ллькуппъ  вскользь  оглядываетъ  себя  и 
ирннимаетъ  подобающую  позу.  Тсмнолнк1й  слуга  от1срываотъ  дверь, 
ведущую  пзъ  сада,  и  проиускаетъ  Клрла.  Король  бл-Ьдн^е,  ч*мъ 
прежде.  Ужъ  больше  н1;тъ  такого  спокойств1Я  н  твердости  во  взгляд!. 
Такъ  какъ  онъ  входить  пзъ  яркаго  дневного  св'Ьта,  —  длинная  т-Ьнь 
ложится  иорсдъ  нимъ.  Онъ  замЬчаеть  Алькуина  и  д^лаетъ  рукою  ко- 
зырекъ  надъ  глазами,  чтобы  лучше  разг.мотрЬть). 

Клрлъ. 

Еще  я  не  могу 
Узнать,  кто  ты. 

Алькуинъ. 

Давндъ  безспорно. 

Карлъ. 

Флакусъ, 
Такъ  это  ты? 

Алькуинъ. 

Да,  слабый  Флакусъ  я, 
Которому  сы1р'Ьпые  солдаты. 
Разставленные  по  опушкЬ  л^са, 
Чтобъ  цезаря  хранить,  какъ  будто  онъ 
Живетъ  въ  стране  враговъ, — не  причинили 
Обпдъ  и  зла. 

Карлъ. 

Да,  добрый  Флакусъ,  да, 
Страна  враговъ  для  каждаго  изъ  насъ — 
Повсюду,  гд'Ь  есть  люди  и  мужчины. 

(Хлопаетъ  въ  ладоши). 
Садись.  Изъ  ничего  Гарунъ-Рашидъ 
Рай  созлавалъ.  Но  я  не  онъ,  волшебиикъ. 
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Я  лишь  суровый  франкъ  и  ничего 
Я  предложить  теб'Ь  не  въ  сплахъ,  кром^ 
Вина,  жаркого,  лишь  того,  чтб  дать 
Очагъ  крестьянский  можетъ.  Посл'Л  страха 
Въ  твоемъ  пути  и  это  подкрепить. 

Алькуинъ  (смЬясь). 

Но  больше  ничего  и  не  желаетъ 
Твой  скромный  Флакусъ. 

(Два  сарацпна-слугп  въ  цвЬтныхъ  тюрбанакъ  появляются 
и  ц'Ьлуютъ  землю  передъ  Карломъ). 

Алькупнъ  (взглянувъ  на  слугъ,  лукаво). 

Ровно  ничего 
И  противъ  бедности  Давида  также 
Онъ  не  пм^^етъ. 

Карлъ. 

Эй,  Гасанъ!  Мы  4сть 

Хотимъ,  какъ  боги! 

(Слуги  поднимаются,  еще  разъ  падаютъ  на  землю,  под- 
нимаются и  снова  уходятъ). 

Карлъ. 

Если-бъ  я 
Былъ  магомъ!  Но — увы!  Рабовъ  недавно 
Мн^  четверыхъ  подобныхъ  подарилъ 
Гарунъ-Рашидъ  и,  какъ  теб'Ь  изв'Ьстно, 
Шесть  темнокожпхъ  молодыхъ  рабынь. 
Но  я  о  нихъ,  почти  забытыхъ  мною, 
Недавно  только  вспомнилъ,  и  пришла 
Мн'Ь  прихоть  ихъ  позвать  къ  себ'Ь  на  службу. 
Я  этотъ  даръ  теперь  лишь  оц'Ьнплъ: 
Ои'Ь  купаютъ  такъ  легко  и  ловко, 
Такъ  заворачиваютъ  въ  простыни, 
Мал15йш1я  желанья  такъ  предвидятъ, 
Что  просто  выше  всЬхъ  похвалъ.  Он!., 
Быть-можетъ,  нЬжатъ,  но  в'Ьдь  отъ  природы 
Бываютъ  н^нсенки,  а  я,  мой  Флакусъ, 
Я  н'Ьженкой  не  буду  никогда. 
Теперь  же  къ  Д'Ьлу.  Слушай:  вотъ  зач-^мъ  я 
Тебя  позвалъ:  насколько  помню  я, — 
Ты  родомъ  изъ  Нортумбр1и  и  даже 
Саксонской  крови. 
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Ллькуннъ. 

Да,  король  Давидъ. 

Клрлъ. 

Быт1.-можетъ,  скоро-скоро  въ  этомъ  дом'Ь 

Услышишь  ты,  что  родственно  теб*. 

По  это  посл'Ь.  Я  ищу  не  сакса. 

РСто  мн'1'.  необходпмъ,  такъ  это — братъ, 

Да,  братъ  мнЬ  нужонъ,  чслои'Ь1:ъ,  который 

Однихъ  со  мною  В.ЧГЛЯДОВ'Ь  л  однихъ 

Душевныхъ  качествъ.  Это  ты,  мой  Флакусъ. 

Духовный  мечъ,  дарованный  тебЬ 

Самимъ  Твордомъ,  съ  достоинствомъ  ты  держишь, 

Поднявъ  высоко,  какъ  и  я — М1рской. 

Ты  больше  для  меня,  ч^мъ  Петръ,  держащШ 

Въ  свопхъ  рукахъ  и  рнмскШ  мечъ  п  ключъ. 

Въ  божественномъ  отъ  Бога  ты:  не  меньше 

И  въ  челов'Ьческомъ  отъ  Бога!  П  ученъ 

Ты  лишь  отъ  Бога.  Оттого  пр1ятенъ 

Мн^  челов'Ькъ  такой:  онъ  не  судить, 

А  разсуждать  лишь  призванъ;  жизнь  онъ  долженъ 

Лишь  уважать,  а  не  уничтожать. 

Отбрось  я  все,  чтб  я  носить  обязанъ, 

Какъ  Пипипъ,  дядя  мой,  чтО  въ  монастырь 

Ушелъ, — всего  одна  пустая  келья — 

Вотъ  чтб  мнЬ  было-бъ  нужно,  чтобъ  дышать. 

Мн-Ь  непонятно,  другъ  мой,  вЬрный  Флакусъ, 

Чт5  люди  говорятъ...  быть-можетъ,  правда, 

Не  знаю  я,  чтО  люди  говорятъ... 

Но  чувствую  лишь  только  я,  что  н'Ьчто 

Во  ми1>  таится.  Чую:  по  стволу 

Обл^Ьзшему,  изъ  трубъ  неисчислимыхъ 

Какъ  будто  сок]1  льются...  Можетъ-быть, 

См-Ьшпо  все  это;  можетъ-быть,  все  это 

Глумленье  лип1ь  надъ  глупой  головой: 

Въ  календар-Ь  для  всЬхъ  мужчинъ  законы. 

Вотъ  дерево,  засохшее  въ  конецъ 

П  ставшее  пр1ютомъ  паразитовъ. 

Чтобы  они  оп.  стараго  ствола 

Могли  тянуться  къ  солнцу,  будь  онъ  даже 

Мертвъ,  этотъ  стволъ!  И  вдругь  такой-то  стволъ 

Св'Ьж1>етъ,  напрягается  в-^твями. 
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Вдругъ  слышенъ  шопотъ  трепетной  листвы, 

Обвившейся  вкругъ  старческаго  т'Ьла. 

Э,  старый  Карлъ!  Какъ  видно,  хочетъ  асить 

То  дерево  отл^ившее.  Конечно, 

Своими  язычками  шевелитъ 

Оно  не  намъ...  Ого!  Пусть  Карлъ  отживш1й 

Стыдиться  долженъ  предъ  людьми,  что  онъ 

Живетъ.  Но  все-жъ  онъ  долженъ  жить  и  будетъ! 

Алькуинъ. 
О,  государь,  Давидъ  велик1й!  Ты — 
Сосредоточье  жизни  всей,  той  жизни, 
Которая  проникнута  насквозь 
Семью  дарами  Духа  Пресвятого 
И  выше  всей  земной  юдоли.  Ты 
Ей  окру^кенъ,  какъ  золотой  оправой 
Безц'Ьнный  камень.  Что  мы  безъ  тебя? 
Въ  твоихъ  рукахъ  плугъ,  острый  мечъ  и  грифель. 
То,  что  въ  земл'Ь  таится  глубоко, 
Ты  вызываешь  къ  жизни.  То,  чтб  мирно 
Желаетъ  жить,  ты  кормишь  и  поишь, 
П  .защии1,аешь.  То,  что  есть  на  неб-Ь, 
Ты  чтишь!  Ты  сЬешь,  взявъ  Христа  посЬвъ. 
Дитя  лепечетъ:  Карлъ;  его  же  позже 
Зоветъ — отецъ.  Не  слово  Карлъ,  а  мощь. 
Могущество!  Начнутъ  сосЬдп  вздорить: — 
Карлъ! — и  оконченъ  споръ.  Начнутъ  войну 
Народы — Кар.гь! — и  миръ  опять  нисходитъ. 
Когда-жъ  покой  спускается  къ  земл'Ь — 
Карлъ! — и  дрожитъ  земля,  и  все  темн'Ьетъ 
Вокругъ,  и  Карлъ — уже  война, — не  миръ, 
Такъ  кто  же  Карла  осуждать  посм'Ьетъ? 

Карлъ. 
Я  этого  II  не  боюсь:  Я  франкъ. 
Для  этого  я  слишкомъ  грубъ,  т'Ьмъ  бол'Ь, 
Вооруженный,  подъ  моимъ  щитомъ! 
Едва-ль  копье  моей  коснется  кожи. 
Наоборотъ,  гд'Ь  самому  себ'Ь 
Вверяюсь  я,  гд'Ь  открываю  душу, 
Тогда  не  трудно  ранпть  Карла  въ  то, 
Чтб  въ  твердомъ  въ  немъ  и  н'Ьжно  и  покорно.' 

(Слуги-сарацины  внесли  накрытый  столъ  н  поставили  его. 

Друг1е  держатъ  золотыя  чаши  и  кувгаппы  для  мытья  рут.). 
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Я  чувствовалъ  отчасти  одинокимь 
Себя.  Ну,  ну,  иди,  садись... 

(Онъ  и  Ллысуннъ  садятся  за  стол.  На  руки  имъ  льютг  воду). 
Хотя 
МпЬ  одиночество  всегда  желанно, 
И  не  въ  друзьяхъ, — нуждался  въ  друг-Ь  я. 

(Съ  птимъ  оиъ  поднпмаетъ  свой  Со1;алъ  и  пьетъ  за  здоровье 

Алькуниа,  который  дЬлаетъ  то  же  самое.  Поел*  того,  какъ 

оба  вылили— короткая  пауза,  зат1,.мъ  Карлъ   говорить) 

Коль  хочешь,  можно  пригласить  еще 
Особь  пр1ятнихъ... 

Ллькуипъ   Гделпкатио). 

Да,  Анакреона, 
Горад1я  я  въ  гости  жду,  къ  нему — 
Кой-что  еще!  Вино  да  п-Ьсни  славно, 
И  милочку,  пожалуй,  сверхъ  того. 

Клрлъ. 

Иу,  браво,  браво,  старый  ты  язычникъ! 

Советую  однакоже  теб'Ь 

Над'Ьть  на  сердце  крепкую  рЬшетку. 

(Онъ  ударяетъ  въ  металлическую  доску  въ  вид^  подноса,  которую 
держнтъ  одпнъ  изъ  слугь.  Едва  прозвуча-ть  этотъ  звонъ,  1:акъ  Гер- 
3  у  II  н  д  А  уже  прибежала  п  стоять  передъ  нпмп  обоими.  Она  легко  н 
фантастично  одЬта;  волосы  распущены). 

Герзупнда  (удивленная,    при  видЬ  за 
столомъ  двонхъ). 

•Ьдите.  Фи! 

Карлъ. 

Э,  разв^  же  не  долженъ 
^сть  человЬкъ? 

Герзуинд.а.. 

Мн^  на  людей  смотр^Ьть, 
Когда  они  ^дятъ,  противно. 

КлТ'лъ. 

Разв^Ь 

Мы  люди?  А? 
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Герзуинда. 

А  разв'Ь  больше  вы? 

Алькуинъ. 

Чт5  одного  касается,  конечно. 
То  духъ  псточника... 

Карлъ. 

Скажп  ужъ  лучше: — духъ 
МученШ... 

(Алькуинъ  продолжаетъ  указывать  на  Карла). 

Алькуинъ. 

Чт5  касается .  его, 
Ты  ошибаешься. 

Карлъ. 

Н'Ьтъ,  для  нея  мужчины 
Вс'Ь  только  люди,  къ  сожал^Ьныо,  люди — 
Мужчины  только. 

Герзуинда. 

Что-Игъ  еще?  Да  я 
Людей  и  не  люблю. 

Алькуинъ. 

Но  одного 
Ты  исключаешь:  властелина  Карла. 
Любимый  вс'Ьми,  чтимый... 

Карлъ. 

Никого 
Она  не  псключаетъ.  Если-бъ  только 
Я  былъ  дроздомъ  с'Ьдоголовымъ,  п'Ьть 
Ум'Ьлъ  красиво — вотъ  тогда,  быть-можетъ, 
Я  ей  нап'Ьлъ  бы,  если  бы  я  былъ 
Котенкомъ  п,  мяукая,  валялся 
Въ  навоз'Ь, — вотъ  тогда-бъ,  быть-можетъ,  я 
Могъ  заслужить  ея  любовь  и  ласку. 

Герзуинда  (всматриваясь,    какъ    ла- 
комка]. 

А  для  меня  у  васъ  н'Ьтъ  ничего? 


ВшР 


Противпо.  Фи! 
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Клрлъ  (прсдлагаоп.  си  свой  Сокалг). 

Герзуппдл. 

(Оттал?:иваетъ  Сокалъ). 
Карлъ. 


Она  росой 
Питается  съ  деревьсвъ  апельсинпыхъ. 
Водою  съ  розъ,  остуженной  въ  сн'Ьгу,— 
Приготовленье  этихъ  чернокожихъ, — 
ЛГы  кормимъ  для  пея  апгорскихъ  козъ: 
р]я  прекрасный  ротикъ  можетъ  только 
Пить  молоко  отъ  этихъ  нЬжныхъ  козъ. 

Алькупнъ. 

Амброз1ей  п  нектаромъ  себя 

Питаешь  ты,  цвЬтокъ  прекрасной  жпзни, 

Какъ  боги  олимп1йск1е,  и  мн'Ь 

Ты  кажешься  въ  пезд^Ьшней  оболочкЬ. 

КлРЛЪ. 
О,  пЬтъ,  она  земная  черезчуръ. 

Герзупндл. 

Да,  да,  вполн!).  ]Меня  вы  какъ  хотите 
Зовите,  только  не  святой.  Я  всЬмъ 
Готова  быть,  но  не  святой.  Исправно 
Я  пью  и  'Ьмъ,  и  д-Ьлаю  все  то, 
Чтб  хочется.  По  ът^,  пусть  и  друпе, 
Чтб  хочется,  то  д'Ьлаютъ. 

Клрлъ. 

А  вдругъ 
Друпе  захотятъ  совс1>мъ  пначе, 
Какъ  правильн^Ьй  и  лучшеУ 

Герзуппда. 

Я  на  зло 
Не  сдЬлаю. 


—  188  — 

Карлъ. 

Мой  добрый,  мудрый  Флакусъ! 
Зовп  на  помощь  опытъ  долгихъ  л'Ьтъ, 
Познан1е,  съ  пчелинымъ  трз^долюбьемъ 
Накопленное,  прозорливость,  все, 
Чтб  добывалъ  ты  днями  и  ночами, 
Ты,  св'Ьтъ  и  другъ  труда  ненасытимый! 
Быть-можетъ,  мощь  божественнаго  духа 
И  полное  могущество  семи 
Искусствъ  свободныхъ — хоть  настолько  могутъ 
Теб'Ь  полезны  быть,  чтобъ  предъ  ребенкомъ 
Безпомощнымъ  не  оказаться  зд1зсь, 
Какъ  школьникъ  передъ  А-В-С.  Печатью 
Безсилья  ей  я  заклейменъ  давно. 

Алькуинъ. 

Ч'Ьмъ  можетъ  Флакусъ  быть,  когда  самъ  Августъ, 
Им'Ья  лавръ  Геракла  на  чел'Ь, 
Себя  безсильнымъ  счелъ.  Но  я  охотно 
Пожертвую  собой. 

Карлъ. 

На  этотъ  разъ 
Позволь  тебя  мн4  просв-Ьтить...  Допустимъ, 
Вотъ...  чт5  такое  гр'Ьхъ? 

ГЕРЗУинда  (быстро). 
Гр'Ьха  н'Ьтъ!  н-Ьтъ! 

Карлъ. 

Ну,  а  стыдливость?..  Попытай  объ  этомъ? 

Алькупнъ. 

А  есть  ли,  какъ  ты  думаешь,  девица, — • 
Стыдливость? 

ГЕРЗУИНда  (смеется  раньше  про  себя, 
потомъ  свободно  и  громко). 

Я  дитя — не  вашей  Евы, 
Не  вашего  Адама,  и  мои 
Не  ^ли  прародители  отъ  древа 
Гр-Ьховнаго,  а  потому  и  я 
Добра  и  зла  не  различаю.  * 
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Алькуинъ, 

Такъ  какъ 
Познан1емъ  ты  Богу  не  равна, 
Но  изгнала  изъ  рая,  какъ  же  можешь 
Ь'огда-ннбудь  туда  вернуться  ты? 

Герзупнда. 

Ужъ  лучше  о  ссб'Ь  ты  позаботься, 
С'Ьдая  голова.  Чтб  бредить  тутъ 
Стыдливостью  какой-то!  Что-жъ,  должна  я 
Стыдиться  моихъ  членовъ?  Псужель 
Гордиться  мн-Ь  портны.мъ  моимъ!  И  разв^Ь 
Шерсть,  нитн  шелковичнаго  червя, 
Волокна  льна  красив-Ье  и  лучше 
Того,  чтб  я?  Того,  ч'Ьыъ  я  дышу, 
Вкушаю,  вижу,  слышу?  Пусть  сверкаютъ 
Горами  золота,  безцЬнныхъ  камней 
Твон  родныя  дочери, — уборовъ 
Я  не  люблю. 
(Она  бросаеть  свою  шаль  на  землю  п  съ  хохотомъ  уб1гаетъ). 

Карлъ. 

Эй,  Герзуинда! 
(Она  псчсзла  и  на  зовъ  не  возвращается). 

Алькуинъ. 

Разъ 
Я  подсмотр'Ьлъ,  какъ  въ  тьм^Ь  л'Ьсовъ  Ютландскихъ 
Кумирамъ  жертвы  саксы  приносили. 
То  было  въ  ледяную  ночь.  Они, 
Какъ  лег1оны  демоновъ,  крутились. 
Костры  трещали  по  л-Ьсу.  П  конь, 
Двухл-Ьтокъ  золотистый,  съ  длинной  гривой, 
Хвостъ  до  земли  для  жертвоприношешй, 
Былъ  приведенъ  туда,  гдЬ  мы  въ  чащ-Ь 
Поблизости  скрывались.  Го.1Ый,  мощный 
Гигантъ  держалъ  коня  за  поводъ.  Вдругъ, 
Огнемъ  костровъ  и  дыма  раздраженный, 
Конь  чутко  поднялъ  ноздри  и  заржа.1ъ. 
И  не  могу  сказать,  чтО  въ  этомъ  ржаньи 
Отозвалось:  плачъ,  или  днкШ  смЬхъ. 
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Карлъ. 

Ты  истинную  суть  ея  натуры, 
Флаксъ,  угадалъ:  скорей  она  грустна, 
Ч'Ьмъ  радостна. 

Алькуинъ. 

А  если  я  добавлю 
Къ  тому  еще  и  ужасъ  полуночи, — 
Омрачена,  хотя  им-Ьотъ  видъ 
Полдневнаго  луча. 

Карлъ. 

Но  ты  однако 
Не  забывай  о  пищЬ  и  пить'Ь. 

Алькуинъ. 
Спасибо.  Шесть  десятковъ  л'Ьтъ  спокойно 
Я  пью  и  -Ьмъ,  совсЬмъ  не  находя. 
Что  д-блаю  я  что-нибудь  дурное; 
А  нынче  вдругъ  въ  сомн'Ьн1е  я  впалъ 
И  думаю:  не  лучше  ли  поститься? 
Задумался  и  кой  надъ  ч-Ьмъ  еще, 
Чтб  вызвано  въ  ум^Ь  ея  словами, 
Ч'Ьмъ  кажется  она  мнЬ  и  чтб  есть. 

Карлъ. 
Вотъ  ты  и  таыъ,  мой  Флакусъ,  гд^Ь  я  мЬтилъ. 
Ужъ  я  поймалъ  не  одного  зв'Ьрька 
Нри  помощи  м'Ьшка,  стр'Ьлы  и  сЬтки, 
Но  дичь  мн'Ь  въ  путы  пи  одна  еще, 
Подобная  вотъ  этой,  не  попала, 
И  оттого  я  берегу  ее, 
О  ней  забочусь,  дорожу  ей.  Правда, 
То  не  зв'Ьрекъ,  и  потому  теперь 
Мое  предназначенье  много  выше, 
Ч-Ьмъ  укротителя  зв'Ьрей.  Забочусь 
О  ней  я,  какъ  отецъ  духовный.  Правда, 
На  этотъ  разъ  такое  д'Ьло  въ  радость, 
И  такъ,  какъ  я  пустыни  населялъ, 
Хот'Ьлъ  бы  я  и  зд'Ьсь  добро  посЬять. 

Алькуинъ. 
Но  и  она  в-Ьдь  что-то  вкругъ  себя 
РазсЬеваетъ  также? 
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Карлъ. 

Несомненно. 
Пускай  борьба  за  душу  тяжела, 
Опасн'Ье  борьби  мочом'ь;  не  дремлетъ 
Врагъ  Господа  и  правды  и  добра, 
Пустыни  сушнгь,  иосылаетъ  пламя 
Прожорливое  къ  райскимъ  воротамъ. 
Я  это  знаю  хорошо,  по  все  же 
Отраду  въ  этомъ  спор11  нахожу 
И  поб-Ьдмть  врага  хочу.  Отчасти 
Я  въ  этомъ  впыоватъ. 

Алькуинъ. 

О,  государь! 
Овернцевъ,  саксовъ,  гунновъ,  лангобардовъ, 
Баварце  въ  и  нормандце  въ  ты  сразилъ; 
Разбилъ  ты  басковъ.  Все,  чтб  подымалось, 
Все  прсдъ  тобой  склонялося  во  прахъ. 
По  каждая  поб'Ьда  передъ  этой, 
Которую  назначила  себ1^ 
Твоя  Возвышенная  воля, — легче. 

Кардъ. 

Ты  мн-Ь  не  доверяешь? 

Алькупнъ. 

Сомн'Ьваться 
Мн'Ь  непристойно,  государь.  Все-жъ  Карлъ 
Пребудетъ  Карломъ,  если  бы  онъ  даже 
И  оказался  поб'Ьжденнымъ  зд'Ьсь. 


Клг'лъ  (становится  сумрачнымъ,  хму- 
рится). 


Пе  думаешь  ли  ты,  что  жру  я  вм'Ьст'Ь 
Съ  паршивыми  собаками? 

Алькуннъ  (испуганно). 

Пускай 
Меня  пронижетъ  молн1я  >1Гцовенно, 
Когда  меня,  хотя  бы  издали, 
Такая  мысль  коснулась! 
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Карлъ. 

Пусть  такъ  будетъ!.. 

Пусть  будетъ  такъ. 

(Ходить  взадъ  п  впередъ,  и  его  спльаое  возбужденхе  падаетъ. 

Входитъ  Р  ОРИ  ко). 

Рорико? 

Рорико. 

Государь, 
Съ  докладомъ  канцлеръ  Эркамбальдъ. 

Карлъ. 

Не  къ  сп^ху. 
Пусть  подождетъ  тамъ  старый  шутъ. 

Рорико. 

За  мной 
Идетъ  онъ  сл'Ьдомъ. 

Карлъ  (Алькуину). 
Трапеза  прервалась. 
Но  охрани  тебя  Господь  отъ  встр'Ьчъ 
Съ  брюзгою  старымъ.  Попрошу... 

(Снимаетъ  съ  пальца  кольцо  и  опускаетъ  въ  руку   Алькупна) 

покуда 
Посм'Ьйся;  вотъ  забава  для  души: 
Кольцо — пгруппх'а  только;  въ  семь  колечекъ 
Должно  распасться, — ты  нзъ  нихъ  опять 
Составь  одно.  Когда  же  улыбаться 
Ты  будешь,  въ  это  время  уясни, — 
Чему  смеешься?  Видишь  ли,  такая 
Игрушка  есть  и  у  меня;  она 
Не  меньше  и  не  бо.^ьше. 

(Эркамбальдъ  появляется  п  слышитъ  послЬдн1я  слова.  Алькупнъ 
кланяется  Карлу  и  удаляется  въ  садъ.  Рорпко  уходитъ  также.  Карлъ 
медленно  расхаживаетъ,  останавлпвается  п  смотритъ  вопросптельно 
на  Эркамбальда). 

Эркамбальд'г>. 
Государь, 
Я  зд-Ьсь  согласно  твоему  приказу. 

Карлъ 

Ты  зд^^сь...  согласно...  зд-Ьсь...  чему?  Чему? 


.')|'КЛМГ.ЛЛ1.Д'1.   (|,1И'|1Ь   0.11.Д1114П). 

Я   тнорю:   иг.шкимь  государомъ 
С  к  •да  я  ни:шанъУ 

Клрлъ. 

Такъ...  Да!..  К'акъ  д1иа 
Г'ь  Н'.мъ  саксом!,?  МнЬ  сдается,  его  ииа.ш 
Г.еншггьУ  Кго  нм'Ьнья  въ  <1>ульд1'....  да... 
Иисираиедливо  отняты...  Обрати 
1^^му  пернули  нхъУ 

ЭгклМБЛЛЬДЪ  (угрюмо  и  сурово). 
ПЬтъ! 

Клглъ. 

Почему? 

Эрклмблльдъ. 
Вина  Бснпита  и  Ассига  снова 
Доказана  ревнз1ей.  И  вотъ 
1)С'1'.  документы  сл1'>дств1я.  оД'Ьсь  также 
II  прнпшоръ  судебный.  Только  иЬгь 
Твоей  печати. 

Клглъ. 

Покажи... 

(Беретъ  въ  руки  и  ра:?рываеть  рукопись). 
Такъ...  Значить, 
Вы  шли  иа11ере1;ор'ь  мп1). 

Эрк.лмг.лльдъ. 

Государь, 
Что  ты  прикажешь? 

Клрлъ. 
Ничего. 

Эрклмплльдъ. 

Обь    УТОМЪ... 

Прости...  но  ь'аждый  вЬрный  ррижданинъ 
И  преданное  сердце  иожалЬетъ... 

Сояннеи1я  Г.  Рауитманп.  Т.  П1.  23 
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Каглъ. 

О  чемъ?  О  томъ,  что  я  но  лриказалъ?.. 
Вы  д1зйствуйте,  творите  справедливость, 
Добро — безъ  приказанхй!  Развез  я, 
Хотя-бъ  языкъ  мой  отнимался,  должснъ 
Пот^зть  и  все  приказывать?  Но  есть 
И  дровосЬкамъ,  землед15лы1,амъ  отдыхъ! 
Разиньте  рты  л1шивые,  крича: 
Вотъ  тутъ — одно,  а  тамъ — другое!  Знайте: 
Въ  течен1е  единственнаго  года, — ■ 
Не  жизни,  —  года,— уб'Ьдитось  вы, 
Возможно-ль  устоять  тому,  кто  тяжесть 
Несетъ  вс:о  жизнь.  Что  долженъ  наконец  ь 
Приказывать  еще  я? 

Эрклмбальдъ. 
Зд'кь  р'Ьшенья 
/Кдстъ  кипа  писемъ. 

Клрлъ. 

Отъ  кого?  Что  тамъ 
Валсн-Ьйшсе?  Да  имена  сначала! 

Эрклмблльдъ. 
ЗдТ;сь — сынъ  С1ятельный  твой — Людвигъ,  властелинъ 
Надъ  Ак1И1тан1е11;  здкь  Штурмъ,  аббатъ  изъ  Фульды. 
Зд'Ьсь — Петръ  изъ  Пизы;  зд'Ьсь  изъ  КГ'Льна,,  Майнп,а 
И  Зальцбурга — епископы.  Вотъ  Базель — Хильдегернъ, 
Изъ  Г)езансона — Рихвенъ,  и  друг1е. 
Тревожныя  изъ  Рима  письма  есть. 

Клрлъ. 
Что  это  вдругъ  такое  наводненье? 

Эрклмблльдъ. 
Вотъ  самь  прочти. 

Клрлъ. 

Докладывай. 

Эрклмблльдъ. 

Д1зла,, 
О,  государь,  валсн-ййш^я  въ  странФ. 
Остановились.  Эта  остановка 
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И(!сьм;1  чулспштольпа  для  шгЬхь.  Къ  тому-жъ 
И:п.  К1);и1  пъ  крий,  иснЬдомою  гнлоП 
1':1Г)11Г)С11Т(Я  молна:  ужо  къ  ирагамт. 
Она  11|)оии1;ла;  лф-и  дошла  кт.  Ллм{м>ш'у 
Ч('1И!:п.  !'алии1[<),   Лстур1ю..,  Хотя 
('(»|():!11111;ъ  ианп.  1!Г.  сомиГ.н!!!,  но  все  же 
IIаII(^м1IIIае'П.  ои''.  о  томъ... 

Клглъ. 

О  чсм'г. 
1Га110ыинаетъ  оиъ?  И  ш.  чсмъ  сомн'1шье? 

Огклмг.лльдъ. 

О  чомг  паномпнагтъ?  Вь  чомъ  сомн'Ьпье? 
М|г1;  не  легко  все  :уго  иовторить. 

Клрлъ. 

Л  у,  II  остапь  объ  отомъ.   Дальше! 

Эрклмблльдъ. 

Это 
Письмо,  о,  государь,  случайно  миЬ 
Попало  въ  руки,  а  оно  исходить 
Огь  Ииппна,  отъ  сына  твоего, 
'Г'киь  отъ  него  на  эту  в1>сть  ложится. 
Иосланье  это  долженъ  получить 
Г)|.1Л'1.  герцогь  Галимеръ,  кого  такъ  щедро 
Ты  засыпаешь  милостями. 

•Клглъ. 

Дай! 

Эгклмг.лльдъ. 

Ужасный  плат.!  II  къ  этому-то  плану 
(Здпакожъ  этогь  нзврап;енный  принцъ 
Былъ  блнзокъ,  хоть  далекимъ  быть  обязапъ. 

Клрлъ  (постЬ  прочтстя  письма). 

Ублюдокъ!  Щуп.!  Ппянъ!  Подлецъ!  Ты  пишешь 
О  погаскуппгЬ,  будто  бы  ведетъ 
Она  хромого,  выжившаго  Карла, 
Какт.  за  кольцо,  продГ.тое  въ  носу! 
11  это  ты — ты,  Иипинъ,  тотъ,  кого  я 

13' 
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Отъ  женщины  безпутной  породнлъ. 
[Годился  онъ,  и  я  его  вознесъ 
Взам'Ьнъ  того,  чтобъ  затоптать  въ  болоте, — • 
Изъ  яслей,  какъ  Спасптеля,  его 
Возвысплъ!..  Такъ!..  Такъ!..  Повалить  хромого 
Горбатый  хочетъ!  Только-то?  Такъ  вотъ 
Меня  какимъ  ты  вздоромъ  безпокоишь! 
Постричь  же  горбача  и — въ  монастырь! 

(Посл-Ь  короткаго  молчан1я,  деловито) 
Т-Ь  господа  пусть  треплютъ  свои  метлы 
Гд-Ь  захотятъ,  но  только  лишь  не  зд'Ьсь, 
Не  у  моей  калитки,  а  не  то  в-Ьдь 
Съ  своей  метлой  я  пзъ  дома  пуи^усь. 
Она  остра,  какъ  прежде.  Герзуинда — 
Заложница,  но  благородной  крови, 
И  я  ее  нам'Ьренъ  выдать  замужъ 
Хотя-бъ  за  молодого  Фридугиза; 
Его  же  я  начальникомъ  назначу 
Въ  какое-нибудь  сакское  м'Ьстечко: 
Онъ  св^дущ,1й. 

Эркамблльдъ  (невольно). 

Дай  Богъ,  о,  государь, 
Чтобъ  этого  не  сдЬлал'ь  ты! 

Карлъ. 

Чтб? 

Эркамбал^дъ. 

Съ  этой 
Д-Ьвицей  сочетать! 

Карлъ. 

А  почему-жъ 
И  н'Ьтъ? 

Эркамбальдъ. 

За  жизнь  его  я  опасаюсь, 
Когда  достигнетъ  это  до  него. 

Карлъ. 
Что-жъ,  онъ  убьетъ  себя? 
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•  )|'клм1;лльд'|'. 
Н;1и1фно. 

КЛ1'ЛЪ. 

Прсд'ь  М1ГЛПГГ1.10  МОРЮ  ^>ридуп1зъ 
Спосоосн!.  |{'1.  {')1исти()  броситься  и  дажо 
('||ус/|'11Т1>ся   1п.  адт.У 

Эрклмблльд'ь. 

Способенъ,  государь. 

Клрл'ь. 

А  развЬ  нЬтъ  графинь  и  маркграфинь, 
Что  въ  юномъ  унлечоньи  поступали 
И  хуже,  чЬмъ  она,  зато  потомъ 
Таиъ  ц'Ьломудренно,  уединенно  жили, 
Что  искунляли  ]|ро1илое  свое? 

Эркамбальдъ. 

Такъ  целомудренно,  уединенно? 

О,  государь.  Я  долженъ  говор1ггь. 

По  какъ  начать  мн11?  Маркграфиня  можстъ 

II  согр'Ь1И1[ть  по  молодости  Л'ЬТ'Ь. 

Не  новость,  не  неслыханно  все  это, 

II  вовсе  не  неслыханно  все  то, 

Что  д'Ьлаетъ  открыто  Герзуиида. 

Но,  государь...   Ужасенъ  въ  этотъ  часъ 

Мои  долгъ!  Не  разъ  бывалъ  я  среди  судей, 

Но  иалачомъ  я  не  быль  никогда. 

И  в'ь  ужас'1>  сейчасъ  я  содрогаюсь. 

Карлъ. 

Меня  зд-Ьсь  иЬтъ.  Набросить  сразу!  Такъ! 
Я  говорю  о  глотк'к.  Дернуть  сразу 
П  задушить    коль  есть  за  что  ду1нить. 


Эркамбальдъ  (почти    плача,   выкрики 
ваетъ). 


Велики  Карлъ!  Прикажешь  мн-Ь  молчать? 

Карлъ. 
Чтб  бредини.  ты,  коль  говорить  обязанъ. 
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Эрелмбальдъ. 

о,  Боже!  ВсЬхъ,  кто  обманулъ  тебя, 
Вели  казнить! 

Елглъ. 

Богъ  ыилосердъ  п  Ною 
Онт,  об'Ьщалъ,  что  больше  никогда 
Онъ  не  иошлетъ  Бссм1рнаго  потопа. 

Эркамбальдъ. 

Потопъ  идетъ,  идетъ  онъ  на  меня — 
О,  государь!  Дрожатъ  мои  кол'Ьнн. 
О,  государь!  Ты  отпусти  меня. 

Каглъ. 

Ты  думаешь,  что  то,  чтб  задрожать 
Заставило  твои  кол1зни,  можетъ 
Сразить  меня?  Въ  чемъ  д11ло? 

Эркамбальдъ. 

Государь! 
Несчастье,  прелюбод-Ьянье,  преступленье, 
Позоръ! 

Еарлъ. 

Всегда  такъ  было  и  такъ  будетъ. 

Эркамбальдъ. 

Но  никогда  такъ  близко,  какъ  теперь, 
У  трона  твоего. 

хьАРЛЪ. 

Ясн'Ьй! 

Эркамбальдъ. 

Ни  разу 

Запятпапъ  пурпуръ  не  былъ  такъ. 

Карлъ. 

Ясн'Ьй. 
Еще  ЯСН'ЬЙ! 
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Эк'КЛМЬЛЛЬДЪ. 

II  никогда  рожденный 
()п.  ;к(41111,11ны,  1Л'и-б'1.  ни  бы.гь,  никогда 
11с  ^аплтиалг  себя  такимъ  позоромь. 

КЛ1'ЛЪ. 

ЧЬмь  кто? 

Эгклмг.лльдъ. 

^ТТ.мъ  ото  д'Ьлаетъ  он1' 
Заложница  о1ъ  саксоиъ,  Гсрзуинда. 

К.м'лъ. 

Такъ!  Доказательство! 

Эр1:лмг.лл[.д'г.. 

Свид'Ьтель  ГиЛ'Ь, 
Съ  тяжельшъ  ссрдцемъ  я  даю... 

Клрлъ. 

Мн'Ь  только 
Одно! 

Эгклмг.лльдъ. 

Во  п....  Ото  вес  произошло 
Прошедшей  ночью — въ  дрянненькомъ  трактнрЬ, 
Тамъ,  у  р'Ькн,  внизу  пропзоп1ло. 
Я,  Эрка.мбальдъ,  твой  канцлер!.,  я  пробра-чся 
Въ  лохмотьяхъ  н  неузнанный  ник'Ьмъ 
Туда,  въ  прнтонъ:  молва  все  разрасталась, 
Вела  народъ  къ  возстанью.  Я  пошелъ 
Въ  безсмыслпц'Ь  вскхъ  слуховъ  убедиться, 
Я  думалъ, — не  увижу  ничего, 
Увид1'.лъ  слишкомъ  много,  съ  ч'кмъ  въ  сравненьи 
Беззубой  оказалася  молва. 
Я  вид1иъ  Герзунпду;  вся  нагая, 
Она  покрыта  только  лишь  была 
Своими  волосами:  залива.1И 
Они  со  сверкаюиюй  волной, 
То  приливали,  то  ид1'угь  отливали, 
Меж'ь  г1'.м'ь  как'ь  Герзуиида,  п;ебеча, 
Вь  так'гь  музык'15  скакала.  обиаЖсО! 
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Зм'Ьиное  II  вьющееся  гЬло 

И  закрывая  снова...  Рыбаки, 

Ремесленники  пзъ  Санта-Мар1и, 

Каменотесы,  тЬ,  чтб  привезли 

Кл>  намъ  нзъ  Равенны  иамятникъ  Т1ерри, 

Который  ты  досель  не  посмогрЬлъ, — ■ 

Кутилы  выли,  громко  называли 

Ее  любовницею  короля.  Она 

11о11ерем11нно  гладк1Я  колыши 

Въ  безумном'ь  танц-Ь  быстро  поднимала 

И  опускала.  Вдругъ  отъ  колдовства 

Дрожащихъ  устъ  уб1нственная  буря 

Завыла.  Я  не  могъ  противостать 

Той  бур-Ь.  О,  позволь  мн-Ь  отдьпнаться! 

Клрлъ. 

Дынт. 

Эркамблльдъ. 

Да.  это  было  такъ.  Ты — Карлъ, 
Ты — нмператоръ.  Я-нсъ — твой  в'1')рный  канцлоръ — 
Я  не  въ  безумь'Ь  говорю...  Позволь 
Припомнить...   Такъ...  I» ороче:  передъ  нами 
Князь  тьмы  предсталъ.  Я  чувствъ  лишился.  Вдругь, 
Покрытую  вакхическою  П'Ьнон, 
Ее  тащить  сталъ  кто-то  со  стола. 
Другой  схват11.гь...  Ударилъ  тре'11п...  Вм-Ьст^Ь... 
Стонъ...  дикое  топтанье...  градъ  прок.11Ят1й 
См'Ьшались.  Вотъ  ее  швырнули  внизъ, 
Ея  волосъ  огненно-красныхъ  пряди 
Мозолистыя  руки  обвивали. 
Ее  топтали,  били  безъ  конца. 
Такъ  было...  Св11тъ  погасъ,  и  я  не  вид1[;лт1, 
Что  сталось  съ  пей,  когда  безъ  силъ,  безъ  чувствъ 
Она  свалилась  въ  уголъ  бездыханной. 

Клрлъ. 

Ты  говоришь  не  въ  шутку,  Эркамбальдъ? 

Такъ  ото  съ  к'Ьмт^  случилось?  Съ  к'Ьмъ?  Конечно, 

Не  съ  плЬнннцей,  живущей  у  меня? 

Эркамбальдъ. 
Да^  съ  пл'Ьниицей,  живуш,ей  въ  этомъ  дом'Ь. 
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Кл1'.|  ь. 

[|  Т1.1...   II    11.1...  1;огда  происходи. ю 
Исс  ;ли...    Ты  Ш)  сдЬлалъ  нпчсп/.-' 

.')|'|;лм1;.\Л1.д'1.. 

И  оглуиичп,  п1,|Л1....  Н11Ч('Г()  НС.  сдЬлал ь 

1[  сдГ.лат!.  ничего  не  могь:  во  тьмЬ 

Могила  идруп.  пткрмлась  предо  мной;, 

И    поглоти. 1а  '1ип1ипа  меня.  / 

Когда-Ж!.  очнулся  я,     она  налялась 

Въ  углу,  оиоч1'н]1лая,  какъ  тру1Г1.... 

Клрлъ  (со  стратиоп  силой  овлад1;вад 
собой). 

По  М'.дь  она  жива  осталась?  Дьипнп.? 
К'акъ  ипдно,  въ  басн'Ь,  соадапной  тобоп, 
Меть  п[)()махъ.  По  пока  болтать  довольно. 
Пш'оиорпмъ  о  д1')Л'Ь  важномъ...  Да1 
О  корабольнпкахъ  нсобходимыхъ 
II  обо  исемъ,  аа  что  имЬсчпь  ты 
Иоипаграждепье,  х.тЬбъ...  мундпрь  твой  носишь... 
Л  не  о  том'ь,  что  куму1пки  въ  дворце 
Судачагь. 

(Громко   30ВСТ1.) 

Гпко! 

(Оркамоальду) 

Уходи...  Рорпко! 

(Появляется  Рорпко.   Уркамбальдъ  у.чоднть). 
:)п,  стра;ка!   Что?  1^ь1  негодяи!  Разв-Ь 
П'Ьт'ь  стражи  у  меня?  Собаки!  А? 
УК'пвотныи!   Па.мъ  то.1ько-бъ  жрать  да  дрыхнуть. 
Собаки!  Гд'Ь  же  стража  у  меня? 
Но  си'1;  вы  сторожите?  Пли  лжстъ  оиь? 
Заложницу  ввести  сюда! 

Рогнко. 

Она 

Уснула. 

К.\глъ. 
Спнтъ? 
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Р ОРИ  ко. 

Такъ  говорятъ  служанки. 
Она  ср1.зать  хотЬла  виноградъ. 
Едва  взялась, — заснула. 

Карлъ. 

Какъ,  заснула 
Тамъ,  въ  впноградник'Ь?  И  спитъ  въ  саду? 

Рорико. 

Н'Ьп>,  ужъ  въ  своемъ  покоЬ:  камерфрау 
Ее  внесли  въ  кровать. 

Карлъ. 

Ввестп  сюда! 
Сейчасъ.  Немед.ш  вырвать  изъ  постели. 

(Рорико  удаляется.  Карлъ  одпнъ.  Сразу  теряется,  иочтп  безумный). 
Мой  щитъ  мн'Ь!  Камни!  Воздухъ  гуще!  Градъ! 
Градъ  камней!  Шея!..  Голова...  ЗлодЬи! 
Они  швыряютъ  камни!..  Подлецы! 
О,  сколько  рукъ!..  Задало!  Браво!  Браво! 
И  этотъ  также!  Бы  меня  камнями 
Хотите  забросать! 

(Онъ  долженъ  ухватиться  за  что-нибудь,  чтобы  не  упасть) 

ГерзуиН1'А  (появляется  испуганная,  но 
остро  и  внимательно  ози- 
рается). 

Клрлъ. 

Онъ  лжетъ! 

Герзуиндл. 

Ну  да, 
Тотъ  ллгетъ  всегда,  кто  на  меня  клевощстъ. 

Карлъ. 

Ты...  в'Ьдьма!  Говорить?  Кто  иозволяетъ 
Теб'Ь  зд'Ьсь  говорить?  Тебя  сейчасъ 
Без}калостно  твой  голосъ  выдалъ. 

Герзуиндл. 

Голосъ! 
Меня  мой  голосъ  выдал!.? 
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Т.'.М'ЛЪ  (Рорико^. 

Эй,  С1'11'и1СЪ 

Лс1;  диери  запороть  на  га.1лер(у|.! 

(Роршсо  удаляется,  чтобы  исполнить  гфшаз-ь). 
Оправдывайся... 

Ги'зуиедл. 

1)1.  чсмъ  же?  В'1.  чемъ?  Ска;кн, 
11.11.  сд'Ьлпла  'л  что-нибудь  таиое, 
Въ  чомъ  раньшо  не  созналась  я  тебк? 

К.м'лъ. 

Да,  ув-Ьриют!..  Ууш  но  очнстншь 
Оп.  клеиоты  и  грязи  ты  меня, 
Ссии...  11счад1С  пороиа, 
Л  самъ  тебя  съ  лица  земли  сотру. 

Г  к  1'  3  у  и  н  д  л  (легкомысленно) 
Ип  почему?  •'Зач'Ьмъ?  Не  по  душ'Ь  мн^Ь 
Такая  нспов'Ьдь. 

Клглъ  (крпчить). 

Охрана!  Эй1 

(Гргзуп1Гдлоглядыпаотся,ка1Л.  пойманная  дшгая  птпда.  тца  кругомь 
вь  птчаян1п  помощн.  Но  такъ  1са1съ  нигдЬ  н-Ьп.  иыхода,  ееохватыиаетъ 
смс1)тельный  страхъ.  Оиа  бросается  къ  Карлу,  горячо  цЪлуя  ею  руки, 
плечи,  платье). 

Гегзупндл. 

Да11  жить,  п,  императоръ  К'арлъ!  Иощпды! 
Будь  ыилосердъ!  Пощады!  Дай  мнЬ  жить! 

Карлъ  (отталкивая  со). 
Ты  язва  челов1>чества. 

Гегзуиндл   (1:акг  пролсдс). 

Дай  жить  мнЬ! 
Остапь  мн'Ь  жизнь!  О,  импораторъ  Кар.гь! 
.'>а1;уп  меня  въ  же.тЬзиыя  оковы, 
Не  видигь  пусть  никто  меня!  Никто! 
Лии1ь  ты  ОДИН!..  Ничья  рука  отнынЬ 
Меня  пусть  не  косистся.  Лиип.  твоя! 
Ио  заковать  меня,  отецъ  мой  славньи!. 
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Ты  долженъ  самъ  п  самъ  жо  расковат^, 
Когда  захочсигь.  О,  могучШ  ангелъ! 
Никто...  .;тшь  ты.  Ты  Богъ  небесный!  Ты!.. 

Клрлъ. 

Ис  я,  другой  псполнитъ  это! 

Герзупнда. 

Кто  же? 

Клрлъ. 

Другой...  довольно!  Я  Л11Н1Ь  дамъ  зд'Т'.сь  знакъ — 

И  явятся...  Отцомъ  Небеснымъ,  Богомъ, 

Иль  ангел омъ  ты  назовешь  его, 

Не  все-ль  равно.  Онъ  выше, — Онъ,  который 

Нерасторжимо  ц'Ьпь  свою  куетъ. 

Признайся  же,  какое  преступленье 

Ты  сове1Ш1ила? 

Герзуиндл. 

Хочешь  ты  убить... 
Отдать  приказъ  убить  меня? 

Клрлъ  (твердо). 

Да! 

Герзуиндл  (м4няя  тонъ). 

Боги! 
За  что-жъ,  скалси,  должна  я  умереть? 

Клрлъ. 

Ты  хочешь  отпереться?  Поздно.  Поздно! 
Ты  отп11ра.'(^ась  раньше,  но  потомъ 
Созналась,  а  теперь  ты  отпираться 
Нам-Ьрона  опять?  Ну,  д'Ьвка,  н-Ьтъ. 
Не  выйдетъ.  Какъ,  скажи  мн'Ь,  провела  ты 
Ночную  стра/ку? 

Герзуиндл. 

Кто  сказалъ?..  Я?  Я?.. 
Ночную  стршку?. 

Клрлъ. 
Да. 
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Г|:|':о  11НДЛ. 

:>д<||'>М'|.  ж>;  было 
Мн'Ь  проиолип-  ночную  стражу?  Ты 
(':шии  и.ч'Ь  исЬхь  и  ра:зс11роси... 

Клгль. 

Такъ,  значить, 
Монетою  истертою  своей 
'Г|.1  подкупи. 1а  пхь?  <  )тб|)осокъ! 

Г|;1';п'11НДА    (м^тяясь,   вг  О-ЬшенствЬ). 

Я!  Зач'Ьмъ  ;ке 
Отмросокъ  ЭТОТ!.  ПОДНЯЛ!,  ты?  ЗачЬмъ 
Огбросокъ  тамъ  валиться  не  оставил  г., 
Гд'Ь  я  налилась?  Иоднялъ  ты  затЬмъ? 
'Геои  и  не  просила.  Пе  кричала, 
Ие  жаловалась  я  и  не  звала. 
К*'!,  твонмъ  ногамъ  съ  мольбой  я  не  бросалась, 
Ие  клянчила:  «О,  подыми  меня! 
Возьми  изъ  праха!»  Ты  меня  безъ  спроса 
Схиагиль,  держа.гь.  А  почему?  ГкгчЬмь? 
Ты.  все  равно,  меня  не  замЬчаепп., 
Ты  надо  мной  глумиии.си!  Никогда 
Меня  ты  не  жалеешь!  Изд'Ьвательствъ 
/I  не  хочу!  Я  не  хочу,  чтобъ  взглядъ. 
Твой  взглядъ,  который  выражаетъ  ужасъ, 
Когда  меня  увиднгь.  чтобы  онъ 
Та1;ъ  осуждалъ  меня  при  каждой  встр'ЬчЬ. 
Твоей  Т1о|)ьмы  и  клЬткп  не  хочу: 
Она  меня  отъ  жизни  отрЬшает!. 
И  ра:?лучает'ь  съ  Вогомъ.  Да,  съ  моимъ 
1)0Жестненнымъ  огнемъ,  вь  которомь  вся  я 
Дол;кна  горЬть,  иначе  я  умру. 

К Л1'лъ  (мрачно). 

Такъ...  У  меня  ты  мершешь...  Умираешь?.. 
Ты  черезчуръ  нетерпЬлива. 

Ге1'ЗУ  нндл. 

Да, 

К'то  медлить  и  даеть  одни  слова  мнЬ, 
Меня  не  дюбитъ! 
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Кто  медлитъ,  заставляетъ  днелгъ  и  ночью 
Меня  томиться  въ  голод'Ь  и  гор!., — ■ 
Меня  онъ  мучитъ, 

Бросаетъ  въ  одиночестве,  въ  забвенье, 
Въ  кон1мар'Ь,  въ  страх-Ь  ледяномъ,  чужой. 
И  кто  меня  принять  ко  груди  медлитъ,^ 
Тотъ  представляетъ  право  обладанья 
И  первенство  душителю  любви, 
Холодной  смерти! 

Карлъ  (несколько  мгновен1й  спо- 
койно смотритъ  на  глубоко 
взволнованную  Герзуниду, 
зат'Ьмъ  медленно  говоритъ). 

Меня  ты  усмирила,  Герзуинда, 

И  сд'Ьлала  столь  ласковымъ  и  тихимъ, 

Что  вижу  я:  довольно  смерти  той, 

Которой  умерла  ты  въ  дом-Ь  1Сарла. 

оачФ^мъ  тебя  вторично  мн-Ь  казнить! 

Пусть  первенство  она,  когда  угодно, 

Сама  получитъ  по  твоимъ  словамъ. 

Теперь  иди. 

(Герзуинда  не  двигается  съ  м'Ьста). 

Тебя  пошлютъ  туда, 

На  родину,  гд-Ь  Богъ  твой,  Богъ  порока, 

Котораго  ты  чтии1ь.  Валяйся  тамъ 

Въ  своемъ  болот'Ь  смрадномъ  и  не  думай, 

II  никогда  не  думай  обо  мнФ.. 

(Онъ  отвернулся    отъ   нея;  она  попре;кнему  остается   ие- 

нодвижной). 

Ты  все  еще  стоишь?  Такъ  кнутъ,  быть-можетъ... 


Ге1'ЗУИНДЛ. 


Ударь  меня! 


Клрлъ. 

Л  не  палачъ... 

(Онъ  к'рпчитг  въ  садъ) 
11р1ятель! 
Ой,  Флакусъ! 

(Ударястъ  въ  ладопш;  появляются  черные  слуги). 
Все  скор-Ье  подме'1'ите, 
Все  живо  уберите  со  стола. 
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И  .|у'111111\1.  тип.  II  лучших'Ь  б.подь  поболыпо! 

(Алы:  у  II 111.  ||дет1.  и:-,!,  г.чда). 
О,    ДруГЬ    М011,    ФлМ1уС'],\    Я    ТСПя    1фОШу 

УссрдиГ.е.   Ужъ  ио.чдухъ  ибиоинлся, 
Скооодиа  Г1)удь!  Дыхап1см'1.  т.п'тиорнимъ 
Иамь  110  от|)аиягь  аромагь  вина 
Нечистые!  Коней  готовь  нам1.,  Рико, 
И  соколоиъ.  Ио  раньше  дай  набить 
Па.м'ь  (})ранк{1С1е  желудки  сытной  пищей, 
А   уЖЬ  ПОТОМ'!,  съ  охотяпчьимъ  добром'Ь 
1к  л а  охоту. 

Ллькуппъ. 

Ботъ  возьми  обратно, 
Король  Дпппд'ь,  к'ольцо.  я  по  сум^лъ 
Оь  нимъ  спраииться. 

К.М'ЛЪ  (прпппмасп.  кольцо). 

II  ты  усталъ  отъ  этой 
11гру[П1;н? 

(Омъ  шгырпстъ  кольцо     .  прозр4н1емъ.  Оно  катпт'^т  къ  но- 

гамъ  Гс1»зуинды). 

-Я,  мой  другь,  какъ  ты,  усталъ. 

ГГ.РЗУИНДЛ    (съ  ПЫСТрОТОЙ   М0Л1ПИ    под- 

нимаотъ   1:ольпо   съ  пола 
п  прячстъ  у  сеОи). 

Лин1ь  с'ь  и:н:!Пыо  я  отдамт.  кольцо  обратно! 

''ЗЛНЛВ'ЬСЪ    ПЛДЛЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ   ^1ЕТ]ЖРТ0Е. 

11ом-Ьщо1мс  пъ  монастыре  на  Плян*:    своды,   л^хтницы,   персплетен- 

11Ы('  входы  II  открытые  балконы.  11осл1".  происходившаго  въ  трстьемч. 

акгЬ  прошло  пршЗлизптедьни  восемь  дней. 

Позднее  предобеденное  время. 

ГкрзупндА    полулежигь    въ    кресл!.    со   следами   тяжелой   бол1.зн11 

на  Л11ц1..  Сестгл-экономка  съ  пей;  она  од!.ваеп.  куклу  Герзуннды. 

Гюльпа:!  ложип.  такг,   что    можетъ    наслаждать^  я   тегиомъ   осенняго 

солнца,  лучп  котораго  падаютт.  чорс;!'..  ба-пюнъ. 

Сестрл-экономкл. 
Откуда  это  странное  кольцо? 
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Герзуннда. 
Отъ  матери.  В1>дь  я  ужъ  говорила. 

Сестра-экономка. 

Ну,  если  тпкъ, — похвально,  что  его 
Такъ  ц'|]ни1ль  ты. 

Гер.зуиндл. 
Да,  да,  имъ  дорожу  я. 

Сестра-экономка. 
Я  это  вижу. 

Герзуннда. 

Я  его  всегда 
Ношу  у  сердца. 

Сестра-экономка. 

Ты  в'Ьдь  мать  не  помнишь? 

Герз   инда. 

Ты  думаешь — отъ  матери,  ко.тьцо? 

Сестра-экономка. 

Ну  да,  ты  мн'Ь  сказала,  и  я  вЬрю. 

Герзуинда. 

Я  часто  лгу. 

Сестра-экономка. 

II  зд'&сь  ты  солгала? 

Герзуннда. 
О,  да,  сестра. 

Сестра-экономка. 

Такъ  отъ  кого  же  это 
Кольцо? 

Герзуннда. 

Да  отъ  него. 

Сестра-экономкл. 

Но  отъ  кого? 
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Гы'зуиндл. 

Огь  государя  Г^арла. 

Сестра-экопомка. 

Такъ-то  ц-Ьнишь 
Ты  милости  его! 

Герзуиндл. 

Однако  какъ 
Ты  легкои'Ьрна! 

Сестра -экс  пом  ИЛ. 

Дурно,  Герзуинда! 

Герзуннда. 

Ну,  разв-Ь  я  могла  бы  такъ  любить 
Кольцо  сЬдого  Карла?  Ра:зв'Ь  тотчасъ 
Его  бы  я  не  выбросила  вонъ? 

Сестра-экономка. 

По-настоящему,  такъ  ты  его  должна  бы 
Любить  и  не  отталкивать. 

'    Герзуинда. 

Вотъ  какъ! 
Какая  же  ты  умная!  Дай  куклу. 

Сестра-экопомка. 

Не  раньше,  ч-Ьмъ  откроешься  ты  мн'6, 

Гд-Ь  въ  первый  разъ  тогь  страхъ,  морозъ  мгновенный 

Вдругъ  охватилъ  тебя  и  чЬмъ  его 

Ты  объясняешь? 

Герзуинда 

Вамъ  какое  дЬло? 
Басъ  это  не  касается. 

Сестра-экономка. 

Строптива 
Ты,  Герзуинда.  Настоятельпица-мать 
И  врачъ  тебя  разспрашивалп:  гдЬ  ты 
Почувствовала  въ  первый  разъ  тотъ  страхъ, 

Сочннеи1я  Г.  Гауптмана.  Т.  И1.  14 
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Который  намъ  пов-Ьдала?  В'Ьдь  если 
Мы  будемъ  знать  псточникъ  твоего 
Несчастья,  такъ  скорЬй  найдемъ  и  средство 
ТебЬ  помочь. 

Герзуннда. 

Я  этого  сама 
Хот'Ьла. 

Сестра-экономкл. 

Ты?  Чего  Хот'Ьла? 

Герзуинда. 

Больно 
Вамъ  сделать  всЬмъ. 

Сестра-экономка. 

Я  этому  должна 
Пов'Ьрить  поневол'Ь,  потому  что 
Ты  это  ежечасно  намъ  твердить. 
Но  кто,  скажи,  кто  былъ  тогда  причиной 
Твоей  б'Ьды?  Кто  да.ть  теб'Ь  въ  ту  ночь 
Прок.11яту10 — напитокъ  ядовитый, 
ПодМствовавпий  страшно  на  тебя? 

Герзуинда. 

Онъ  съ  длинными  и  б^^лыми  кудрями, 
На  короля,  на  Карла  былъ  похожъ, 
Я  оттого  и  выпила  напитокъ. 

Сестра-экономка. 
Чтб  это  за  напитокъ  былъ? 

Герзуинда. 

НавЬрно, 
Вино,  но  я  не  знаю.  Мн-Ь  оно 
Противно  было. 

Сестра-экономка. 

Гд'Ь  случилось  это? 

Герзуинда. 

Всегда  меня  ты  спрашиваешь:  гд-Ь? 
Когда?  Кто?  Какъ,  да  чтб?  Сама  не  знаю. 
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СКГТГЛ-ЭКОНОМКА. 

л — жстцина,  ка!:!.  чы.  Скажи  миЬ,  будь 
Го  мною  откроиениа.  Кслп  иыпить 
Напитокъ  тоть  иротииный  гы  могла 
Лишь  потому,  что  подалъ  сто  кто-то, 
На  короли  110Х0Ж1Й,  ппчему-жъ 
Г)0кал1.,  что  подалъ  самт.  от.  благосклонно, 
Т1>1  («ттолкнула? 

Герзуиндл. 

Дай  мн^  куклу!  Пу, 
Сестра,  ты  слышишь? 

Сестрл-экоиомкл. 

И  когда  ть1  сразу, 
Хотя  бы  нзъ  сочупств1Я  къ  тому 
С'Ьдому  старцу,  выпила  то  зелье, 
Зхотирос  тебЬ  оыъ  прсдложилъ... 

Герзупндл. 

Тогда...  Тогда  напптокъ  оказался 

Такимъ  же  точно  сквернымъ,  какъ  н  былъ. 

Сестрл-экоиомкл. 

И  охватилъ  морозъ  тебя? 

Герзупндл. 

Я  мерз.та... 

Сестрл-экоиомкл. 

Л  если-бъ  этотъ  старецъ,  Герзуинда, 
Попался, — ты  узнала  бы  его? 

Герзупндл  (решительно). 
Н-Ьгь. 

Сестра-экономка. 

Такъ  совс^мъ  ты,  значить,  иозабыла, 
Каковъ  онъ? 

Герзупндл. 

Я  его  иередъ  собой, 
Каковъ  онъ  есть,  сестра,  такимъ  и  вижу. 


14* 
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Сестра-экономка. 

И  все-жъ  его  не  хочешь  ты  назвать 
И^  если  онъ'  предстанетъ  передъ  намн^ 
Его  не  пожелаешь  ты  узнать, 
Хоть  онъ  тебя  больной  и  хилой  сд'Ьлалъ^ 
И  жалкой?.. 

Герзупнда. 

Не  лгалка  я,  н1^тъ.  Когда-бъ 
Была  я  жалкой!..  Н'Ьтъ,  я  не  такая. 
Еще  разъ  говорю:  я  не  жалка! 
Но  если-бъ  я  была  такой,  тогда  бы 
Я  назвала,  нав'Ьрно  назвала! 
Иди,  согрей  мн'Ь  руки.  Потеп.1^е 


(Сестра-экономка  окутываетъ  руки  ея  въ  теплый  платогсъ,  съ  боязли 
вой   заботливостью   поглядывая   въ   ея   лицо.   Герзупнда   почти  безъ 
чувствъ  откидываетъ  голову  назадъ.  Входптъ  тихо   настоятельница. 
II  г  р.  Р  ОРИ  ко  въ  томъ  вид-Ь,  какъ  явился  съ  пути). 

Настоятельница. 

Графъ  Рорико,  невозможно. 
Самъ  посмотри  и  уб'Ьдись,  она 
Безпомощна,  нуждается  въ  уxод^Ь... 
СовсЬмъ  младенецъ!  Вынести  она 
И  дня  нути  не  въ  состояньи. 

Рорико. 

Все  же. 
Она  зд'Ьсь  не  должна  быть.  Я  и  такъ 
Взя.11ъ  слишкомъ  много  на  себя...  Но  время 
Не  терпитъ.  Тамъ,  когда  ея  судьба 
Решалась,  въ  то  загадочное  утро. 
Когда,  пресытясь  прихотью  своей, 
Велик1Й  Карлъ  ее  отбросилъ,  вяло, 
Какъ  мошку  мертвую, — тогда  не  могъ 
Я  поступить  иначе,  ч'Ьмъ  я  сдЬлалъ. 

Настоятельница. 

И  поступилъ  ты  хорошо.  Зав'Ьтъ, 
Который  далъ  король  намъ  н  который 
У  насъ  въ  шкапу,^ты  иомнплъ,  оттого 
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И  [гоступилъ,  ка1л.  дворяпннъ,  прекрасно, 

Когда  опечку  эту  ты  ириве.'П. 

Обратно  къ  намъ.  Властитель,  правда,  можсгь 

Пабыть  слова  свои:  вЬдь  велика 

Страна  его  заботъ,  но  и  ребенокъ — 

Обь  этом'ь  можся-'ь  таюке  П():{абыть: 

Ы'.дь  это  д1пямъ  еиойстисино:  вГ.дь  дЬти 

^кшыичивь!,  безпечны.  Ио  Господь 

Опекуна,  который  забываетъ 

Свои  слова,  простить  не  можетъ, — н'Ьтъ. 

Рорнко. 

Скажите  мн'Ь,  какое  содержанье 
Документа,  хранпмаго  у  васъ? 

Настоятельница. 

Документъ  насъ  обязываетъ  свято 
Дать  этому  ребенку  зд'Ьсь  прпотъ. 
Когда  она  придетъ. 

Рорнко. 

Такъ  я  и  думалъ. 
Но  онъ  ее  изъ  Ахена  изгналъ. 

Настоятельница. 

Кого  зд-Ьсь  изгонять?  Взгляните  только 
Вы  на  нее:  одна  напасть.  Да  чтб 
Тугь  говорить.  Увы,  не-нынче-завтра 
Своей  метлой  нашъ  сторожъ  отмететъ 
Ее  въ  нЬмое  царство  смерти.  Если 
Карлъ  не  отркзалъ  пряди  золотой 
Ея  волосъ,  такъ  отъ  нея  на  св'Ьт'Ь 
И  тЬни  не  останется. 

(Со  сюзами) 
З'жель 
Она  всего  еще  не  пскупила? 
Графъ,  я  кой-что  хот'Ьла  бы  тебЬ 
Дов-Ьрить.  Ей  данъ  ядъ,  ПовЬрь!  О,  люди, 
Мужчины!  Не  довольно  вамъ,  что  вы 
Нзъ  садика  плоды  живые  рвали, 
Которые  открыло  вамъ  дитя 
Въ  нев-ЬдЬньи!  Вы  душите  ребенка! 
Ахъ,  горе,  что  мы,  женщины,  всегда 
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Дов-Ьрчпвы,  наивны  п  не  виднмъ 
Въ  мужчин'Ь  волка;  не  распознаемъ 
Врага  съ  его  оскаленною  пастью! 

Рорико. 

О,  многолюбящая  мать!  Когда- бъ 

Твоей  рукой  всегда  руководима 

Была  б'Ьдняжка  Герзупнда!..  Я 

Почтительно  ц-Ьлую  эту  руку! 

Но  Герзупнда  не  безвинна:  такъ 

Она  стоитъ  и  предъ  глазами  Карла, 

Который  вновь  съ  того  же  дня  живетъ 

Въ  своемъ  чертог!,  въ  Ахен15.  Я  долженъ 

Сказать:  онъ  изменился.  Лобъ  его 

Избороздили  мрачныя  морщины, 

Которыя  безъ  трепета, никто 

Не  можетъ  вид-Ьгв.  Низко  и  угрюмо 

Нависли  брови,  и  когда  порой 

Онъ  ихъ  вздымаетъ, — взглядъ  освобожденный 

Съ  смертельною  жестокою  угрозой 

Безъ  милосердья  падаетъ.  И  если 

Узнаетъ  Карлъ,  что  Герзуипда  зд-Ьсь, 

Зд'Ьсь,  въ  Ахен'Ь,  въ  монастыре,  въ  то  время, 

Когда  въ  селень-Ь  сакскомъ  быть  должна, — 

Мы,  мать,  себя  опасности  подвергнемъ. 

Настоятельница. 
Я  не  боюсь.  Такъ  поступить — мой  долгъ, 

Рорико. 

Я  васъ  молю:  остерегитесь  Карла, 
Послушайтесь  совета  моего! 
Я  лошадей  держу  Зд'Ьсь  наготов'Ь, 
И  два  надежныхъ  посланныхъ  моихъ 
Къ  ея  роднымъ  свезутъ  ребенка  ночью. 
Но,  можетъ-быть,  ужъ  поздно;  палачи 
Сорвутъ  дитя  съ  страдальческаго  ложа 
И  умертвятъ.  Молву,  что  Зд'Ьсь  она 
Скрывается,  не  подавить  въ  народ'Ь, 
И  банды  черни  рыщутъ  тутъ  и  тамъ, 
Чтобъ  забросать  несчастную  камнями. 
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Настоятельниц  л. 

Гра((>ъ,  псредъ  ней  поглЬдн1й  пуп,  открып,. 

11:п.  рукъ  моих'1.  вы  разъ  ее  ужъ  взялл, — 

Какою  взяли,  и  какой  она 

Вернулась  къ  намъ!  Но  нин'Ь  уже  13ыс1и1й 

Ее  отъ  насъ  возьметъ,  и  для  Него, 

}1сбеснаго,  я  сберегу  б-Ьдняжку. 

Чернь  называетъ  вЬдьмою  ее, 

Онъ,  другь  д-Ьтей,  Спаситель, — лин1Ь  ребенкомъ. 

Скажи,  какъ  мнЬ  соединить  твой  страхъ 

Съ  т'Ьмъ,  чтб  сказалъ  мн-Ь  нин'Ь  испов'Ьдннкъ, 

Что  Карла  духъ  бол1>зпью  отягченъ? 

Весь  истина,  покорность  и  смиренье, 

Онъ,  если  такъ,  слезами  нзойдетъ. 

Гогико. 

Да  будетъ  милосердъ  Господь  надъ  нами, 

Коль  плачстъ  Карлъ!  Въ  т-Ь  днп,  какъ  плачетъ  онъ^ 

Его  дЬла  опережаютъ  слово, 

А  исполненье — приговоръ.  II  громъ 

1'ычан1емъ  глухимъ  не  предвЬщаетъ 

Той  М0ЛН1Н,  чтб  съ  жадной  н'Ьмотой 

Сжигаетъ  все...  Такъ  было.  Такъ  однажды 

Близъ  Вердена  Карлъ  плакалъ,  п  ручьи 

Отъ  крови  челов'Ьческой  разбухли. 

Н  вотъ  опять  Карлъ  плачетъ  по  ночамъ 

II  всхлипываетъ, — а  за  Санъ-Мар1ей, 

На  Нлян'Ь,  въ  это  время,  прекратпвъ 

Постройку  въ  славу  Божью,  намъ  ясно 

Ноказываюгь  слезъ  его  плоды: 

Ремесленниковъ,  мастеровъ  искусныхъ 

Съ  затянутою  шеей,  съ  языкомъ 

Наружи  почерн'Ьлымъ;  такъ  снравляютъ 

Они  св(1Й  ираздникъ  въ  буднп,  и  кругомъ 

Качаетъ  в-Ьтеръ  ихъ  между  столбами. 

Герзуинда  (пробуждаясь). 
Сестра. 

Сестга-экономка. 
Чтб,  д-Ьтка? 
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Герзуинда. 
Кто  зд-Ьсь  говорилъ? 
Сестра-экономка. 
Мать-настоятельница,  графъ  Рорико. 

Герзуинда. 

Скажи,  король  в'Ьдь  зап^итнтъ  меня 
Отъ  старика? 

Настоятельница. 

Отъ  старика?  Какого? 

Герзуинда. 
Который  таыъ  стоитъ;  колдуньей  онъ 
Бранитъ  меня,  злымъ  дьяволомъ... 

Сестра-экономка. 
Я  знаю. 
Она  объ  Эркамбальд^  говорить, 
О  канцлере»  почтенномъ:  сонъ  ужасный, 
Который  мучитъ  д-Ьвочку,  съ  того 
Тяжелаго  посл'Ьдств1ями  утра. 
Когда  Бенннтомъ,  дядею  ея, 
Мы  были  оклеветаны  такъ  низко 
Передъ  престоломъ  Карла. 

Герзуинда. 
Ну,  а  тотъ, 
Чтб  говори.ттъ  сейчасъ,  тотъ — Рико? 
Рорико,  графъ,  любимецъ  короля? 

Сестра-экономка. 
Графъ  зд'Ьсь.  Открой  глаза — и  ты  увидишь. 

Герзуинда   (съ  закрытыми  глазами). 
Я  вижу  его  ясно  предъ  собой, 
Онъ  такъ  красивъ,  но  все  же  не  такой  онъ, 
Какъ  императоръ  Кар.1ъ.  Далеко — н'Ьтъ! — 
Карлъ — богъ,  а  мы  всЬ  люди,  только  люди. 

Настоятельница  (Рорико). 
Пов'Ьрьте  мн^Ь,  она  боготворитъ 
Властителя,  какъ  св'Ьтлаго  святого, 
Хотя  его  н  оскорбила. 
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Р 01' и  ко. 

Пусть 
Ее  увиди-Пэ  ясно  Хоть,  Кто  создалъ. 

Герзуинда. 

И  1К'  хочу  пить  эту  гадость...  бр...р...р... 

МиЬ  тошно...  мнЬ  противно...  Пусть  уйдетъ  овъ! 

Н.\СТОЯТЕЛЬНИЦА. 

Иъ  ту  ночь  ей  дали  яду,  верьте  мн-Ь; 

Иъ  той  иренсподней,  въ  томъ  вертеп'Ь  мрачномъ, 

]1'уда  ее  власть  яда  привела, 

Старикъ  ей  неизв-Ьстный  подалъ  въ  куок-Ь 

Смерть, 

Рорпко. 

Т^то  оы  МОП.  подумать,  что  проклятье 
Ей  суждено  ужасное...  такой 
Безсильной,  хилой!..  Вся  она — бе-зсилье, 
Но  этому  безсилью  ни  одинъ 
Противостать  не  можетъ  панцырь  кр'ЬпкШ. 
И  въ  одииочеств'Ь  своемъ  она 
Лить  на  безсилье  это  опиралась, 
Какъ  императоръ  Карлъ  на  мощь  свою. 
Врагами  злоумышленными  оба 
Окружены.  Я  не  при  чемъ,  но  я 
Такъ  близко  къ  ней  игрой  судьбы  поставленъ. 
Что  безъ  вины,  быть-можетъ,  понесу 
Тяжелый  крестъ. 

Эрклмклльдъ  (быстро  входить). 

Вотъ  я  п  въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
Тебя  встречаю,  графъ  1'орико,  зд-Ьсь. 

Герзуннд.а.  (при  звук-Ь  голоса  Эркам- 
бальда  быстро  прпподнп- 
мается  и  вперяетъ  въ  него 
широко  открытый  взглядь). 

Вотъ  ты...  онъ!  Онъ!  Чт(!)  хочешь  ты? 

Эрклмблльдъ  (по  замечая  Герзуинды). 

Нежданно 
Вы  тутъ  п  тамъ  такъ  быстро  обошлнсьУ 
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РОРИКО. 

Да,  онъ  отъ^Ьздъ  назначилъ  нынче  утромъ. 
Богъ  Б'Ьсть,  чтО  въ  голове  у  короля. 

Эркамбальдъ. 

Достойная  сестра,  д-Ьичонку  спрячьте: 
Карлъ  на  пути  сюда. 

Рорпко. 

Я  такъ  и  зналъ: 
Ему  ужъ  донесли. 

Эркамбальдъ. 

Я  говорю  вамъ — 
СкорМ!  Въ  народ'Ь  смута.  Государь 
Настроенъ,  какъ  палачъ.  Хотя  другъ  другу 
Онъ  и  народъ — враги  съ  того  утра, 
Какъ  головы  горяч1я  по  в-Ьтру 
Качаются.  Но  въ  ненависти  къ  той 
Мерзавк'Ь  сходятся. 

Сестра-экономка  (подномаетъ  съ  кресла 
Герзуннду,  которая  все 
еще  смотритъ  на  Эр- 
камбальда  взглядомъ, 
полнымъ  ужаса). 

Обвейся  кр-Ьиче,  кр^^пче 
Вкругъ  шеи,  Герзуинда.  Пусть  безбожно 
Безчинствуютъ  сильн'Ьпшхе,  намъ  зд^сь 
Защита — Богъ' 

(Выносптъ  Герзуннду.  Рорпко  ей  помогаетъ). 

Эркамбальдъ  (одпнъ  съ  настоятельни- 
цей). 

Ее  какъ  будто  даже 
Не  хочетъ  смерть.  Вы  въ  милости  большой 
У  короля,  какъ  видно,  если  нынЬ 
Решились  въ  милосерд1и  своемъ 
Такъ  да.теко  пойти.  Но  я,  признаться, 
И  несмотря  на  весь  ея  недугъ, 
Отиравилъ  бы  домой  ее  иначе: 
Какъ  кошку  Фреасъ  утопи.1ъ  бы...  да. 
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Илстояткльницл  (Лркамоальду,  глидя  иа 
неги  въ  )-ио[)Ъ). 

Я  г.иаю,  т.:ь'  кавЬрио-бъ  это  сд'Ьлалъ. 
Ни  то,  чт^  сд1'..1а.1Ъ  въ  симом-ь  д-Ьл1)  ти, 
Теб'Ь  11пв11стно  одному.  Но  знаю 
)1  с)Того. 

Эмслмплльдъ. 

Ну,  такъ  ужъ  лучню,  мать, 
Спокойно  говори  о  томъ,  что  знаешь. 

(Эркамбальдъ  торопливо  удаляется.  Съ  другой  стороны 
сиокойно  приближается  А  лыс  у  и  иг). 

Алькуннъ. 

В-Ьдь  это  канцлеръ  такъ  спЬшнлъ  уйтн? 

Настоятельннцл. 

Благосювснъ  Господь,  тебя  прпведшШ 

Сюда,  отецъ.  Ты  дочери  своей 

Одинъ  откроешь,^правда  лн,  что  нын"!; 

.'^ал1»жницу  такъ  ненавидитъ  Карлъ, 

Что  смерть  тому,  кто  сжалится  надъ  нею? 

Алькуинъ. 

Такъ,  значитъ,  правда:  вы  въ  монастыр-Ь 

Не  укрыли!  Значитъ,  не  обманутъ 

Нредчувств1емъ  своимъ  король,  что  тутъ 

Ее  онъ  ищетъ!  Онъ  далекъ  отъ  мести, 

Отъ  ненависти:  мучается  онъ. 

Но,  дочь  моя  достойная,  онъ  страшенъ, 

1\огда  онъ  правд'Ь  служитъ  и  когда 

(^нъ  ошибается,  бросаетъ  ли  орлиный 

Врагамъ  во  с.1'Ьдъ  свой  взглядъ,  иль  осл^Ьпленъ 

Стоитъ,  себя  казня  п  порицая. 

Настоятельнпца 

Я  каждымъ  словомъ  дорожу  твоимъ, 
Но,  если  можешь,  поспеши  побольше 
МнЬ  разсказать,  чтобъ  знала  я,  какъ  мн1> 
Его  встречать,  что  говорить... 

Алькуинъ. 

Пс^ложнмъ, 
Онъ  дЬвочку  желаетъ  вид'Ьть  вновь. 
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Положимъ,  дикимъ  воплемъ  потрясаетъ 

Всю  грудь  его,  хоть  лнцем-Ьритъ  онъ. 

Его  несчастье  удесятеряетъ 

То,  чтб  дитя  невинно,  что  оно 

И  ц-Ьдомудренно  и  чисто.  Мы  и  сами 

Испытывали  это,  дочь  моя. 

Вотъ,  если-бъ  было,  какъ  всегда  бывало, — 

Однныъ  лишь  королевскимъ  сыномъ  больше 

На  св-Ьт-Ь-бъ  оказалось,  вотъ  и  все. 

Теперь  иначе.  Онъ  надъ  ней  насилья 

Не  совершилъ;  она  ему  осталась 

Чужой;  и  тамъ,  гд-Ь  мысль  о  ней  скулила, — 

Удерживала  гордость.  Наконецъ 

Онъ  оттолкнулъ  ее,  когда  владЬла 

Она  всЬмъ  сердцемъ  Карла.  И  теперь 

Задержанное  пламя  страстно  рвется 

Обратно,  къ  ней;  съ  обманутой  мечтой 

Властителя  оно  слилось,  толкаетъ 

Его  и  жжетъ  губительнымъ  огнемъ. 

Настоятельница. 
Такъ,  значитъ,  онъ  на  самомъ  д'Ьл'Ь  боленъ? 

Алькуннъ. 
И  тяжело. 

Настоятельница. 

Гд-Ь  врачъ,  чтб  возвратить 
Его  здоровье  намъ? 

Алькуинъ. 

Она  одна,  кого 
Онъ  ищетъ,  п  ничто  иное  въ  св-Ьт-Ь! 
Идетъ.  Я  слышу  голосъ  короля. 

(Торопливо  входптъ  одна  сестра;  вскоре  другая). 

Первая  сестра. 

Помоги. 
О,  помоги  ей! 

Вторая  сестра. 

Мать.  Самъ  пмператоръ 
Сюда  идетъ. 
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Первая  гестга. 

Мать,  Герзуинда  тамъ 

;!оьс"Пз  тебя. 

Вторая  сестра. 

Мать,  государь  желаеп* 
Съ  тобою  говорить. 

Первая  сестра. 

Мать!  Герзуннда  тамъ 
1'два-ль  не  умираетъ,  задыхаясь. 

Вторая  сестра. 

Что  мн'Ь  сказать,  коль  спроснтъ  государь? 

Первая  сестра. 

Она  тебЬ  дов-Ьрить  что-то  хочетъ. 
Она  но  можетъ  умереть,  чтобъ  оаньше 
Пе  испов-Ьдаться  передъ  тобой. 

Настоятельница. 

]1акъ  поступить? 

Алькуинъ. 

Твоя  дорога  твердо 
Предрешена  Всевьппнимъ;  дочь  его, 
Сп'Ьши. 

(Настоятельница  сл^дуеть  за  первой  сестрой.  Несколько  монахинь 
быстро  б'Ьгутъ,  наблюдая  порядокъ,  чсрезъ  помЬи1ен1е.  Алькуинъ  ири- 
номаетъ  подобающую  позу.  Слышенъ  громк1й  разговоръ  короля  со 
свитой.  Они  прнблиасаются.  Снаружи  начинаегъ  пронц?:ать  шумъ  на- 
родной толпы,  собирающейся  у  входа  въ  монастырь.  Наконсцъ  вхо- 
дить Ках'лъ,  сопутствуемый  Эрклмбальдомъ,  Рогико,  нЬсколь- 
кимп  спутниками  и  многими  монахинями). 

Карлъ  (монахинямъ). 

Такъ...  вы  получите  ту  пашню 
За  прачечной.  Но  получить  должны 
Съ  услов1емъ,  чтобъ  кромЬ  гамъ...  капусты, 
И1иината  н  салата  и  другой 
Подобной  зелени,  вы  разводили 
И  мальвы,  розмаринь  и  адопись. 

(Монахини  выражаюгь  радость;  нЪкоторыя  ц'Ьлуютъ  его  рукп). 
А  гд-Ь  мать-настоятельница? 
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Третья  монахиня. 

Га'Ь  же 
Мать-настоятельннца? 

Четвертая  монахиня. 
А  ея  зд'Ьсь  нЬтъ. 

Пятая  монахиня. 

Н^тъ? 
О,  Господи,  да  гд-Ь-жъ  она?  Скор'Ье 
Сыскать  ее! 

(Большинство  монахинь  растерянно  убЬгаютъ). 

Карлъ. 

Магистръ  Алькуинъ, 
Не  зд'Ьсь  ли  мы  устраивали  школу? 

(Къ  монахнняиъ) 
А  сколько  же  воспитанницъ  теперь 
Въ  монастыр'Ь?  Я  помню,  было  тридцать, 
Въ  посл'Ьдн!!!  разъ  я  самъ  ихъ  сосчнта.гь 
По  головамъ. 

Шестая  монахиня. 

Теперь  опять  пхъ  тридцать, 
ВеликШ  государь. 

Карлъ. 

Дитя  мое, 
Что-бъ  ни  было,  одной  недостаетъ  зд'Ьсь. 

(Въ  корпдорахъ  монастыря  слышна  безпокойная  беготня.  Между 
оставшимися  то  и  д^ло  пробЬгаетъ  шоиотъ.  Большинство,  бл4ди^я, 
удаляются.  Дв'Ь  д11В0чки,  воспнтанппцы  монастыря,  идутъ  быстро  съ 
зажженными  восковыми  свечами,  сиЬша  пройти  мимо.  Карлъ  ихъ  за- 
держиваетъ). 

Куда  вы  ъс^  съ  огарками? 

(ОнЬ  испуганно  уклоняются,  идутъ  дальше  своей  дорогой  и  исче- 
заютъ  за  дверьми). 

Такъ,  такъ. 
Мы,  кажется,  зд'Ьсь  лишн1е:  зд1зсь  сыро 
И  холодно.  Сквозитъ.  Заприте  дверь. 
Чтй  вы  бл-Ьдвы,  и  чтб  зд'Ьсь  происходитъ? 
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Алы:  у  и  II  ъ. 

Когда  пходнлъ  тм,  государь,  сюда, 
Мать-наг  тоятолышцу  отозвали 
Внезапно  къ  умирающей:  она 
Звала  ее. 

Каглъ. 

Предв'Ьст1е  дурное, 
Коль  смерть,  мой  кумь,  лншастъ  зд'Ьсь  меня 
Правь  иервенства. 

(Едва  интересуясь  шумомг  народной  толпы) 
Ч-Ьмъ  тогь  ичелнный  рой 
Такъ  возбужденъ? 

Эрклмблльдъ  (съ  преувеличенннымъ 
усерд1емъ). 

То,  чтб  узнать  ты  долженъ, 
Узнай  сейчасъ.  Тогь  мостъ,  чтО  чсрезъ  Майнъ 
])ылъ  вельшскнми  построенъ  мастерами, 
Погибъ:  его  теченьемъ  унесло, 
И  в'Ьсть  о  томъ  ужъ  разнеслась  повсюду 
Сегодня  утромъ. 

Карлъ. 

Успокойся...  Стой... 
Я  знаю  самъ.  Неда])омъ  нынче  также 
Споткнулся  конь  мой  и  меня  сбрыкнулъ 
Безце1)емонно  на-земь.  Нынче...  нынче... 
Ты  долженъ  знать...  почти  у  городскихъ 
Ворогь...  Но  день  и  самый  длинный  все  же 
Им^етъ  свой  копецъ. 

Алькуинъ. 

П  заодно — 
За  каждой  ночью  наступаегь  утро. 

К.\рлъ. 

Такъ.  Остается  терпЬлнво  ждать. 

(Оглядываясь) 
И  зд'Ьсь  меня  терпенью  учатъ  также. 
Взгляните,  что  случилось  тамъ? 

(Эркамбальдъ,  Рорико  и  проч1е  спутники  съ  прпказан1емъ  короля 
ухидятъ.  Алы;уиыъ  остается  при  корол*.  Карлъ  значительно  смот- 
рцтъ  иа  нею). 


—  224  — 

Ну,  вотъ, 
Мы  и  вдвоемъ.  Хочу  теб^Ь  открыться, 
Чт5  привело  меня  сюда...  Когда 
Ты  спрашивалъ,  тебЬ  я  не  отв'Ьтилъ. 
Не  зналъ  я...  Сонъ...  На  этой  вотъ  скамье 
Сндйна  Герзуинда  и,  см-Ьясь, 
Мн-Ь  говорила...  Чтб?  Забыдъ...  Ахъ,  всиомнилъ... 
Хотя  досадно, — вспомпилъ  не  совсЬмъ! 
Но  вотъ  я  съ  ней  заговорилъ  сначала: 
«Чтб  сталося  съ  кольцомъ  моимъ?» — ее 
Спроснлъ  я,  оттого,  что  каждой  ночью 
Оно  меня  тревожитъ  съ  той  поры, 
Какъ  шутовство  мое  растетъ  безумно: — 
«Ты  знаешь  это?» — «Да». — «ЗачЬмъ  же  ты 
Взяла  кольцо?»  Она  въ  отв'Ьтъ:  «Пр1'Ьхать 
Сп'Ьши;  посмотришь  и  увидишь  самъ». 

Алькуинъ. 

Чтб  до  меня,  о,  государь,  то  мн'Ь 
Сдается,  что  стоимъ  мы  передъ  тучей. 
Скрывающей  тяжелую  судьбу. 
Ношли  Господь  намъ  силы,  чтобъ  все  это 
Перенести  съ  достоинствомъ... 
(Настоятельница  въ  слезахъ.  Карлъ  ндетъ  ей  навстр'Ьчу). 

Карлъ. 

Какъ  странно, 
О,  мать  святая,  на  душЪ  моей 
Въ  твоихъ  ст'Ьнахъ  сегодня!  Чуждо,  странно 
И  даже  жутко,  несмотря  на  мечъ. 
И  мнится,  зд'Ьсь  лишь  духъ  мой  появился, 
Когда  король  другой  ужъ  правитъ, — я 
Живу  еще.  Ты  вЬе-жъ  меня  узнала? 

Настоятельница  (ц^луетъ  край  его 
одЬян1я). 

О,  защити  Господь,  благослови 
Твое  чело  помазанника! 

Карлъ. 

Слезы 
Опять,  какъ  и  тогда,  когда  въ  дворц^Ь 
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Въ  пог.тЬдп1й  рагл,  мы  пид'Ьлись.  Оставь  иасъ 
Съ  достоин  1.П11ШИ)  матерью. 

(Ллькуииъ   уходить.  БлЬдпия    лица    монахинь   испуганно    отстра- 
няются оть  дверей;. 

Карлъ. 

Ты  зд-Ьсь 
Оть  смертиаго  одра?  По  тотъ,  кто  умеръ, 
Онъ  кончить  съ  жизнью  хорошо.  На  насъ 
Ьлцс  лсиаи'ь  Господнее  проклятье 
За  нашу  прародительницу,  насъ 
Оно  еще  нередко  иосЬщаетъ, 
Чтобъ  не  угасла  мука  быт1я, 
Со  свЬжимъ  яблокомъ  соблална,  съ  св'Ьжимъ 
ГрЬхомъ...  Какъ  много  времени  прошло 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  мы  зд-Ьсь  вндЬлись? 

НЛСТОЯТЕЛЬННЦЛ. 

О,  право, 
Ужъ  слпишомъ  много  для  твоей  слуги 
II  Т'Ьхъ,  кто  въ  этихъ  ст'Ьнахъ — подъ  твоей 
'Защитою:  он'Ь  совсЬмъ  сироты 
Безъ  своего  отца. 

Карлъ. 

Отецъ...  Сироты... 
Нуждаетесь  вы,  женщины,  и  здЬсь, 
По  ищете  отца  вы  не  земного, 
Пебеснаго:  н  недостоинъ  васъ 
Земной  отецъ.  Напрасно  это  станешь 
Ты  отрицать, — иное  говоритъ 
Твое  большое  горе...  Такъ...  вогь  видишь, 
Беннитъ,  язычннкъ,  нынЬ  господинъ 
Въ  своемь  се.1'Ь  и  снова  въ  прежней  силЬ. 
Онъ  въ  спор'Ь  доб15ДИЛъ;  тебя  же,  мать, 
Нав'Ьрно,  оскорбляетъ  то,  что  душу 
Не1ипшую  ребенка  у  тебя 
И  у  Христа-Спасителя  онъ  отнялъ. 

Настоятельница. 

Зд'Ьсь  пыткой  вс1)МЪ  заложница  была, 

Карлъ. 

Такь  правда:  всЬмъ  она  была  зд^Ьсь  пыткой? 
А  если-бъ  я  отцомъ  бы.1ъ  ей...  но  н-бть, 
Я  ей  чужой, — я  вЬрпо-бь  днемъ  и  ночью 

Сочциен'и  Г.  Гаупгмапа.  Т.  Ш.  Х5 
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Терзался,  что  она  жнветъ  вдали 

Отъ  всЬхъ  твонхъ  заботъ  благочестивыхъ 

У  мерзкаго  язычника!  Позволь 

Мн'Ь  испов'Ьдаться,  святая  мать...  Твоею 

Воспитанницей  зд^сь  была  она... 

Та...  Герзуинда...  Все,  что  съ  нею  сбылось, 

Ты  знаешь:  все  наружу  пронпкаетъ 

Чрезъ  ст'Ьны  моего  дворца.  Ну  вотъ... 

Л'Пръ  проклинаетъ  гр-Ьшницу.  Я  также 

Ее  отр]1нулъ  съ  глазъ  монхъ.  Теперь 

Меня  раскаяше  гложетъ.  Все  же 

Не  думай,  мать,  что  я  сошелъ  съ  ума. 

Что,  если-бъ  Христофоръ,  что  несъ  на  берегъ 

Ребенка  1исуса  на  рукахъ, 

Босой  черезъ  потокъ  неукротимый, — 

Вдругъ  бешенству  отчаянья  дитя 

Онъ  отда.1ъ  бы?  О,  какъ  бы  горько  было 

Его  отчаянье!  Въ  ней  было  бо.тьше,  в'Ьрь, 

Желан1я  безумнаго  и  страсти, 

Ч-Ьмъ  легкомыс.тья.  Демона  вл1янье, 

Его  д'Ьла.  Я  часто  зам'Ьчалъ 

Въ  ея  лиц-Ь  всЬ  т'Ьни  наслажденья 

Восторгами  нечистыми  его, 

Когда  ея  касался  богъ  ужасный, 

Богъ,  подчиниБш1п  т-^ло,  но  не  духъ. 

Когда-жъ  едва-едва  ея  коснулась 

Моя  рука,  безсил1е  и  скорбь 

Въ  лицЬ  окамен'Ьломъ  отразились, 

А  т'Ьло  извивалося  безъ  си.тъ. 

Короче,  что  бы  ни  бы.10,  невинна 

Она  иль  н'Ьтъ, — с1яньемъ  чистоты, 

Невинности  божественною  маской 

Она  меня  обманываетъ.  Мать! 

О,  если  вправду  зд'Ьсь  обманъ,  молю  я, 

Разрушь,  разбей  прекрасный  ореолъ, 

Иль  я  народа  франкскаго  богиней 

Провозглашу  ее  за  этотъ  ликъ, 

За  ликъ  святой,  улыбкой  озаренный. 

НЛГТОЯТЕЛЬНИЦА. 

Ве.тЬн1е  Господне,  государь,- 
Его  вдвойн-Ь  я  нын'Ь  почитаю, — 
Тебя  хранило  отъ  такой  вины. 
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Карлъ. 

Она  влочоп.  мрпя  неотразимо. 

Я  пл1^иникъ.  Я  свободу  потррялъ, 

II  ч1;мъ  и  какъ  она  меня  связала, 

Когда  е(;  отвергь  я  огь  себя? 

{^'акнмъ  нскусствомъ?  )1  постичь  но  въ  силахъ, 

Я  НС  могу  попять!  Ыль  тЬмъ  кольцомъ, 

Ь'оторое  она  тогда  украла? 

Но  эти  чары  мучаютъ  меня. 

О,  мать,  ты  мн'Ь  должна  помочь  распутать, 

Должна  найтп  опять  ее.  Хочу 

Узнать  я, — кто,  кто  погубилъ  въ  ней  душу, 

Ь'огда  ее  ты  мертвую  найдешь? 

/11"ива  она, — ей  умереть  не  дамъ  я, 

А  если  ты  МН'Ь  скажешь:  «Это  ты, 

Ее  сгубнвшШ», — сыновей  сзову  я, 

Я  соберу  всЬхъ  знатныхъ  вкругъ  себя 

И,  нмъ  открывъ  завЬтъ  последней  воли. 

Уйду  я  въ  монастырь. 

Настоятельница. 

О,  государь! 
Не  тамъ,  въ  се.гЬ  у  саксовъ,  Горзуинда. 
Она  была  у  насъ, — какъ  ты  вел'Ь.1Ъ5 
Въ  монастыр'Ь  ее  мы  пр1ютилп. 
Теперь  она  ушла,  ушла  опять 
И  никогда  ужъ  больше  не  вернется. 
Когда  ты  къ  намъ  порогъ  переступалъ, 
Она  огь  насъ  невидимо  лет'Ьла: 
Какъ  разъ  тогда  она  и  умерла. 
Рванулась  со  своихъ  подушекъ  съ  крцкомъ, 
К'оторый  всЬ  сердца  оледянилъ, — 
Одно  лишь  слово  выкрикнула: — имя... 
Да...  имя  короля...  и  умерла. 

(Карлъ  стоеть  безмолвно.  Шумъ  народной  толпы  передъ  воротами 
увеличивается.  На  задн^мъ  план15,  сбоку  собираются  д4тв  съ  горя- 
щими свечами,  повпдимому,  чего-то  дожидаясь. 

Алькуинъ,  Эркамбальдъ,  Рогпко,  а  также  н4сколько  мона- 
хинь входятъ  озабоченно). 

К  АР  ль  (беззвучно). 
Магистеръ  Алькуинъ. 

1о* 
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Алькуинъ, 
Зд'Ьсь,  императоръ. 

Карлъ  (какъ  и  прелсде). 
Магистеръ  Алькуинъ. 

Алькуинъ. 

Зд11сь,  твой  слуга. 

Карлъ. 

Мать,  то  не  искры-ль  лсгучей  моей  крови? 
Штъ,  то  огни...  огни...  и  на  меня 
Они  идутъ. 

(Карлъ  остановившимися  глазами  смотрптъ  по  направлен1ю  огней  въ 
глубпн11  сцены.  Можно  отличить  уже  начало  шеств1Я,  составленнаго 
изъ  д-Ьтей,  медленно  подвигающееся  впередъ). 

Настоятельница. 

Велик1Й  императоръ! 
Могущественный,  славный  паладинъ. 
О,  удали  отъ  д-Ьла  мрачной  смерти 
Свои  стопы  и  взглядъ  твоц1 

(Шествге  ндетъ  справа  налево  въ  стороне.  Видны  несомыя  мона- 
хинями носилки,  на  которыхъ  лелштъ  подъ  погсровомъ  трупъ 
Герзуинды). 

Карлъ. 

Тише...  тс... 
Мертва.  Кто  это?  Знаешь  лп,  кто  это? 

С  Е  с  т  Р  А  -  э  к  о  н  о  м  к  А  (отъ  посплокъ   напра- 
вляется къ  ппмъ). 

Она  скончалась  на  моихъ  рукахъ 
И  примири.1ась  съ  Богомъ. 

Карлъ. 

Говоришь  ты, — 
Скончалась  на  твоихъ  рукахъ...  Кто?  Кто? 
Кто  умеръ  тамъ?  Стяните  покрывало. 
Кто  умеръ?  Отчего?  Что  воетъ  чернь 
На  улиц'Ь  внизу?  Оставь! 

(Онъ  идетъ  твердыми  шагами  къ  носнлкамъ  н  самъ  поднимаетъ 
покрывало  съ  лица  Герзуинды). 
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Ты  это, 
Г),  Герзуинда'.-'  Т1.Г.-'  Откуда.  зд'Ьсь? 

(Кориль  г.мпрямлнотся.  Опь  дрожпгь  подобно  башн4  во  время 
зсмлотрясон!!!,  потомъ  опускаотси,  пыпрамлпется  сиова,  хватается 
за  01101)у,  подставляемую  ему  Рорико  и  Ал1.1:упяомъ,  спова  слаб^етг, 
ныпрямлястся.  Отстраияегь  отъ  себя  Рорико  и  Алькуина  и  окамен'Ь- 
лымь  взглядомъ  смотритъ  на  мертвую). 

Ужъ  поздно.  Странно,  господа,  и  чудно! 
Пораи:он1л?  Вы  видите  меня 
Сно1:о11пымъ!..  Странно  это, — говорю  я, — 
^1то  дЬлаот'ь  страдан1о  меня 
Такиы'ь  спокойнымъ,  а  межъ  ткмъ  душа 
Терзается  отъ  мукп  отреченья. 
Рука  тепла.  Не  правда-ль,  проскользнулъ 
Отсюда  впи:п.  платокъ  воздушпо-алый... 
Отсюда-— внизъ...  У  паль  къ  ея  ногамъ... 
Когда  искать  его  вы'  стали,  правда, 
Вы  не  пангли  его?  Такъ  впд'Ьлъ  я... 
Такъ  часто  улетаетъ  жизнь... 
(Подппмаетъ  проиизывающ1й  ваглядъ  па  Эркамбальда). 

Доволенъ? 
Да,  вы — не  я.  Чт5  зд'Ьсь  произошло — 
Уб1Йство'.-'  Эркамбальдъ,  приблизься...  Это 
Уб1йство!  Тише...  Кажется,  она 
Сказать  ынЬ  хочетъ...  Грудь  ея  немного 
Приподнялась.  Приблизься,  чтобъ  она 
УвидЬла...  Уб1йство1  Чтобъ  уб1йпу  * 

Она  зд'Ьсь  обличила.  Рико,  стражу 
Поставить  иредъ  каждою  калиткой! 
Зд'Ьсь  преступленье...  здЬсь...  въ  монастыр'Ы 

Настоятельница   (бросается  къ  его 
ыогамъ). 

О,  еслп  здкь  уб1Йство, — преступленье 
Пусть  облпчитъ  всевЬдущш  Господь. 
П  еслп  зд'Ьсь  дитя  погибло   йсертвой 
Ужасныхъ  козней,  об-Ь  руки  я 
Въ  присягЬ  подымаю.  Пусть  проклятье 
Иасъ  поразитъ!  Пусть  будетъ  не  для  насъ 
Жизнь  вЬчная!  Пусть...  если  упадетъ 
На  насъ  вина,  о,  государь!  Вина... 
Участ1е  въ  винЬ...  хоть  бы  съ  песчинку. 
Н'Ьтъ,  нп  единый  волосъ  не  упалъ 
Съ  нея  у  насъ  въ  стЬнахъ! 
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Карлъ. 

■  ■*^    Что  мн'Ь-  за  д'Ьло! 
Зд^сь  гнусное  уб1йство.  Рнко,  слышишь, 
У61ЁСТВ0!..  Дверп  охранять  кругомъ, 
И  кровь  за  кровь.  Убшство .  зд'Ьсь!  Пусть  эта 
Умершая  ведетъ  насъ...  Да,  ведп 
Насъ,  Герзуинда!  За  тобою  сл'Ьдомъ 
Ворвемся  мы  въ  толпу  ихъ...  вглубь  толпы!.. 
И  тамъ,  гд'Ь  мертвый  палецъ  твой  укажетъ, 
Потребуемъ...  Хотя-бъ  онъ  указалъ 
На  моего  любим-Ьйшаго  сына — 
Потребуемъ  мы  твердо — кровь  за  кровь! 

Эркамбальдъ. 

О,  государь,  возьми,  возьми  спокойно 

Мою...  Ея  осталося  во  мн-Ь 

Не  очень  много.  Все  возьми.  Твоею 

Была  в'Ьдь  кап.т1Я  каждая...  Возьми. 

Но  прежде,  ч'Ьмъ  свою  склоню  я  выю, 

Да,  прежде,  ч'Ьмъ  склоню  я  подъ  топоръ, 

Позволь  ее  поднять  еще  однажды. 

Ты  ужъ  не  тотъ,  какъ  прежде,  ужъ  не  тотъ. 

Внушенный  Богомъ...  Ты  во  сн-Ь;  закрыты 

Твои  глаза  и  уши.  Ничего 

Не  слышишь  ты,  не  видишь.  Ты  не  слышишь, 

Какъ  тамъ  толпа  безумствуетъ.  Толпой 

Отчаянье  и  ужасъ  овлад-Ьли. 

Не  слышишь,  какъ  врата  монастыря 

Дрожатъ  отъ  ихъ  ударовъ  изступленныхъ. 

Пронесся  слухъ,  что  д^Ьвка  короля 

Постригла;  что  въ  покояхъ  монастырскихъ 

Кровь  изъ  тебя  пьютъ  демоны.  Межъ  гЬмъ 

Тобою  созданное  государство 

Расшатано...  И  слухъ  идетъ  кругомъ, 

Что  съ  двумя  стами  кораблей  причалилъ 

Къ  Фрисландп!  датчанинъ  Готфридъ;  онъ 

Напалъ  врасплохъ  и  кр1^пости  срываетъ. 

Онъ  населенье  р'Ьжетъ  или  въ  пл-йнъ 

Уводитъ.  О,  такой  ударъ  неслыханъ! 

Народъ  къ  поб-Ьдамъ  франковъ  такъ  привыкъ, 

Что  ничего  не  понимаетъ,  дико 

Б-Ьснуется.  Они  уб'Ьжде.ны, 
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'^Гто  сакски'  л:реиы  волшебной  властью 

Тебя  пл'Ьннли  и  лишаюгь  снлъ, 

11*акъ  и'Ьногда  предательством'!.  Далильт, 

Обр'Ьзавпк'й  Симеону  полоса, 

Самсонъ  попал'ь  въ  рабы  к'ь  филистнмлянамъ. 

(Карлъ  во  время  рЬчн  .Оркамбальда  но  отрывасп.  взгляда  отг  Гер- 
зуинды.  Псе  больше  и  больше  прпгигиваемый  ею,  првближается  къ 
мертвой,  и  только  когда  вдругъ  замкчаеть  Эркамба.1ьда,  несколько 
приходить  въ  себя). 

'  Клрлъ  (тпхимъ,  глубокимъ  голосомъ). 

Все  кончено...  Уйти  и  насъ  оставнть! 
О,  Рнко!  Рико! 

Рорико. 

Государь  мой! 

1»АРЛЪ. 

Вс-Ь 
Уйдпте...  Ты  останься...  ты...  ты  также. 

(Указываетъ  на  Алькуина  п  настоятельницу.  Остальныхъ  удаляетъ 
суровымъ  повелнтельнымъ  двпжен1емъ.  Эркамбальдъ  п  всЬпроч1с. 
даже  д4тп,  уходятъ.  Канцлеръ  торопить  вс^хх.  Король  медленно 
подходить  къ  носплкамъ).  *  ^ 

Мать...  Сатана  былъ  ангеломъ  небеснымъ? 

Да...  н'Ьтъ...  Хот'Ьлъ  онъ  богомъ  стать — и  вотъ 

Отпалъ:  Богъ  оттолкнулъ  его...  О,  ужасъ 

Паденья  въ  бездну  съ  горней  высоты 

Блестящихъ  сонмовъ,  т-Ьхъ  д'Ьтей  небесныхъ, 

Которыхъ  п  чист'Ьйш1й  ореолъ 

Не  могъ  тт^нить!  П  пролет1;лъ  по  небу 

Крикъ,  крпкъ  любвп:   «Хотпмъ  какъ  боги  стать! 

О,  помогн  намъ,  Сатана!»  Уп])ямство 

Сказалось  явно  въ  этомъ  крпк'Ь.  Богъ 

Объ  ангела,  котораго  Онъ  создалъ. 

Разбился  самъ!  Такъ  чтб  же  говорить 

О  мудрости  и  сил'Ь  челов'Ька, 

Т'Ьмъ  бсл^Ь — о  моей!  Она  Н'Ьма... 

Во  сн'Ь  моемъ  я  вид'Ьлъ  .это  тЬло 

Такимъ  блестящимъ!  И  того,  чтб  я 

Ей  не  сказалъ.  я  вамъ  теперь  открою: 

Ее  любп.1ъ  я! 
Богъ  наполняетъ  имеиемъ  Своимъ 
Вс'Ь  эти  ст'Ьны.  Лишь  она  безмолвна, 
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Она  н'Ьма.  Ни  отзвука  вокругъ. 

Мн'Ь  объясните  тайну:  почему 

Разорвал':я  весь  М1ръ  посередине 

И  черезъ  сердце  мн-Ь  прошелъ  разрывъ? 

Она  теперь  передъ  своиыъ  Судьею. 

Чтб  нзречетъ  Небесный  Суд1Я 

Всепроникающему,  гордому  молчанью, 

И  спросить  ли:  гд15,  гд-Ь  мое  кольцо? 

А  тактз  какъ  вновь  смолчитъ  она,  Онъ  снова 

Ее  убьетъ,  чтобъ  десять  разъ  она 

Опять  еще  упрЯхмЬе  воскресла 

Для  новыхъ  мукъ  и  новаго  огня. 

В-Ьдь  вся  ея  судьба  была  лишь  мукой 

И  гордостью...  и  такова  моя. 

Да  бЗ'Детъ!  Мать...  вы...  господа...  поймите 

Три  брызги  только  адскаго  огня, 

А  каково-жъ  должно  быть  море?!.  Диво-ль,  • 

Что  съ  грудью  обгор'Ьлою  онЬ 

Надъ  пропастью  толпятся!  Хорошо  Нге! 

Я  вамъ!..  Когда  она  и  вправду  спитъ 

И  пробудить  ее  ужъ  невозможно, 

Найдется  время  у  меня  для  васъ, 

Д.11Я  вс^:|ъ  и  Д.1Я  датчанина  Готфрида! 

Кгпкп  толпы. 

Она  ему  остригла  волоса! 

Ему  та  д'Ьвка  волосы  остригла! 

Рорико. 
О,  государь,  лишь  прикажи,  и  я 
Со  всадниками  всю  толпу  отброшу. 

Эркамбальдъ  (врывается  въ  дверь). 

Чернь  напираетъ  на  домъ...  Н'Ьтъ  нигд'Ь 
Сопротивленья.  Если  не  покажешь 
Народу  своего  лица... 

Карлъ. 
Пусть  такъ. 
Пока  не  поздно,  принимайся  снова, 
Ремесленникъ,  за  ремесло  свое. 
Прошу  васъ  снизойти  къ  тому,  что  празднымъ 
Я  былъ  и  долгъ  нарушилъ  свой.  Я  все-жъ 
Его  0Т.ШЧН0  зналъ, — я  зналъ,  что  этимъ 


' 
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1).1агтитг'лимъ  я  вг-п-лсъ  покорный  раоъ. 
Л  с  ибииияпп'!..  (милуйтесь!  Пи  слови 
Ооъ  ЭТОМ'!.  11Л1;и.му.  Хочу  вдиойиЬ 
Пролить  свой  11(яь!  Ярмо  мнЬ  и.зъ  железа 
Вы  положите!  Что  же,  предо  мной 
Г)Сзсилонъ  буйволъ,  поднимите, — снова 
II  унесите...  Л  еи1,е.  увьг, 
Учиться  должен'ь,  долженъ  изучить  я 
Ея  молчанье.  ПЬгь,  вы  никому 
Не  говорите,  что  учиться  долженъ 
/I  у  д'Ьтей.  Скажите  имъ:  нашъ  Карлъ, 
Иашъ  государь  не  знастъ  заблужденья. 
Скажите  имъ:  онъ  твердъ,  какъ  брнлл1антъ, 
И  никогда  не  плачотъ.  Посмотрите: 
Вонъ  мужъ  идетъ  за  мертвой,  н  толпа 
Не  .знаетъ  ничего  о  не^ъ...  Оставьте 
Его...  Пе  предавайте...  пусть  идетъ. 
Чего  онъ  самъ  не  зналъ.  того  народу 
онать  не  зачЬмъ.  П  старецъ  будетъ  ихъ. 
А  старецъ  этотъ  грезитъ  вольнымъ  полемъ, 
Широкимъ  полемъ,  гдЬ  надъ  головой 
Клубятся  тучи,  гд-Ь  кружатся  дико, 
^Какъ  крылья  бурь,  грозяпце  полки! 
На  боевомъ  кон^Ь  своемъ,  въ  походной 
Палатк-Ь,  ночью,  хочетъ  отдохнуть. 
Онъ,  старый  Карлъ.  боецъ  п  императоръ, — 
Какъ  мо.штъ  влаги  жаждущей  олень, — 
Онъ  жаждетъ  грогзъ,  въ  которыхъ  вольно  дышитъ 
Всю  жизнь  свою,  и  музыки  мечей: 
Къ  оруж1ю!  Къ  борьб^!  Къ  войн^Ь  кровавой! 

(Выходчтъ  на  балкопъ  п  обнажаеть  передъ  шумящей  толпой  мечъ.  На 
.мгновен1е  наступаетъ  мертвая  тишина;  зат^мъ  въ  толп'Ь  проносится 
порывъ  безконечнаго  восторга). 

Крпкп  толпы. 

Да  здравствуетъ  король  нашъ  Карлъ!  Къ  войн!! 
Проклят1е  врагаыъ  его!  Проклятье! 

Эркамбальдъ. 
Онъ  поднялъ  мечъ!  Онъ  снова  поднялъ  мечъ! 

(Занав*съ  падаетъ). 


ЭЛЬГА. 


Драматпческ1я  сцены  въ  шестп  картпнахъ. 

Переводъ  к.   Бальмонта  ц   Ек.  АндреевсЛй, 


Нпжесл'Ьдующгя  сцены  нав-Ьяны  одной  новеллой   Гриль- 

парцера. 


Вместо  двустрочнаго  прпм'Ьчан1Я  къ  «ЭльгЬ>,  стоящаго  теперь  въ 
полномь  собран!!!  соч1111е1па  Гауптмана  подъ  заголов1сомъ  пьесы,  въ 
первомъ  11здан111  ея  драматурп.  прсдпосылалъ  ей  сл1^дуюп1ее  пр11м1,чан1о: 

«Ц|1жсслЬдующ1я  сцены  были  набросаны  въ  1890  году,  въ  про- 
^^ожутокъ  времени  между  31  января  н  3  февраля.  Авторъ  решился 
ибнародовать  ихъ  потому,  что  не  нам'Ьренъ  бол1е  продолжать  обра- 
ботку этого  сю;кета.  Пабросокъ  этотъ  им*етъ  въ  основ-Ь  одну  новеллу 
Грпльпарцера». 

Смыслъ  такого  предисловия  ясснъ.  Гауптманъ  какъ  бы  подготовлялъ 
имъ  сиисхожден1с  читателя  къ  ею  вещиц!.,  вылившейся,  по  подсказу 
другого  писателя,  всего  въ  ъчипе-то  два-три  дня. 

1896  г.  былъ  именно  гЬмъ  годомъ,  когда,  посл4  «Флор^ана  Гейера», 
драматургъ  получилъ  грпльпарцеровскую  прем1Ю  п  естественно  пере- 
лигтывалъ  писателя-предшественника,  съ  которымъ  у  пего  вообще 
много  общаго. 

Сверхъ  обычая,  сцены  появились  до  постановки — въ  журнале  «Хеие 
ОеШзсЬе  КипйзсЬаи»,  а  5  марта  1905  г.  были  представлены  на 
сцсн'Ь  «Н'Ьмецкаго  театрам.  Въ  томъ  же  году  пьеса  прошла  въ  Лес- 
сиш'ъ-театр'Ь. 

Пользован1е  готоваго  сюжета  для  Гауптмана,  1;акъ  мы  не  разъ  ви- 
дЬли,  довольно  обычно.  Если  это  ставить  въ  упрекъ  писателямъ,  то 
прежде  всего  ответственными  за  это  окажутся  так1е  колоссы  театра, 
ка1;1.  Шексииръ.  На  гяотъ  разъ  новеллу  н1;мецкаго  писателя  «Сендо- 
м!рск1й  монастырь-^>  (Ва?  К.1о81ег  уоп  8еп(1ош1г)  Гауптманъ  псполь- 
зовалъ  съ  очень  незначительными  пзм1.нен1ямн. 

Грильпарцеръ  разсказываетъ  не  объ  одномъ,  а  о  двухъ  рыцаряхъ, 
но  дорогЬ  въ  Варшаву  останавливающихся  въ  монастыре,  гд*  стран- 
ный монахъ,  въ  М1р1;  графъ  Старшенск1й,  разсказываетъ  имъ  истор1ю 
Эльги  совершенно  въ  гЬхъ  тонахъ,  въ  как'ихъ  ведетъ  свою  драму 
Гауптманъ. 

Гауптманъ  значительно  пзмЬнилъ  лишь  конецъ  романтической  драмы 
польс1;аго  графа.  У  Грпльиарцера  Эльга  падаегь  подъ  ударомъ  саблп 
Старшенскаго,  когда  тотъ  убеждается  въ  ея  измене.  Огинскому  удается 
спастись  оть  его  гн^ва  прыжкомъ  нзъ  окна.  ЭльгЬ  Старшенск1й  прп- 
казываетъ  убить  ея  ребенка.  Спача.1а  та  р^Ьзко  протестуеть,  по  потомъ 
готова  совершить  преступление,  когда  убеждается,  что  это— единствен- 
ное средство  остаться  жить.  Въ  припадке  презрен1я  къ  женЬ,  ока- 
зывающейся столь  же  жалкою  матерью,  какою  была  женою,  —  Стар- 
шенск1й  убиваетъ  ее. 

Гауптманъ  взялъ  другой  конецъ.  Подъ  гневомъ  обманутаго  мужа 
падаегь  Огпнск1й.  Къ  его  трупу  приводится  неверная  жена.  Въ  худо- 
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жествённомъ  исполнеши  посл^днш  крпкъ  Эльги  можетъ  выраэить 
бездну  страдан1я  женщины  п  любовницы.  Но  что  будетъ  дальше? 
Гауитманъ  какъ  бы  оборвалъ  свою  драму.  Эльга  остается  жить  въ 
томъ  настроен1и,  когда  «жить  нельзя». 

Страшный  сонъ  за^зжаго  рыцаря  обрывается.  Рыцарь  бЬжитъ  изъ 
ст1^нъ  монастыря,  какъ  изъ  зачумленныхъ. 

■  Можно  еще  отметить,  что  въ  числЬ  действу юш,ихъ  лицъ  новеллы  Грпль- 
парцера  н'Ьтъ  матери  Старшенскаго,  введенной  въ  драму  Гауптманомъ. 

Схема  разсказа,  подсказаннаго  Грпльпарцеромъ  и  сценически 
пспользованнаго  Гауптманомъ,  довольно  обычная  схема  стараго  ро- 
мана или  романтическаго  разсказа,  находнвшихъ  въ  каждой  стран-Ь — 
Бъ  Герман1и,  Франщи,  Польш'Ь  и  Росс1и — свое  соответственное  при- 
м'Ьнен1е.  Въ  самомъ  сюжетЬ  н'Ьтъ  никакой  сложности.  Онъ  почти 
элементарно  простъ.  Преимущество  Гауитмана  предъ  огромнымъ 
числомъ  авторовъ,  трогавшпхъ  такую  тему,  въ  томъ,  что  ему  удалось 
моментами  великолепно  схватить  пастроете  семейной  трагедхи, 
разыгравшейся  въ  ст-Ьнахъ  старой  графской  башни.  ^ 

Атмосферу  жуткаго  предчувств1я  неизбежной  въ  замкЬ  катастрофы 
Гауитманъ  художнически  -  властно  схватываеть,  и  заражаетъ  ею 
зрителя  и  читателя  съ  момента  иерваго-  подозрен1я  Старшенскаго. 
Отсюда  все  растетъ  и  растетъ  напряженхе.  Это  настроенхе  могуче 
и  захватывающе  сгущается  на  сденЬ  при  хорошемъ  исполнен1п. 
Некоторыя  места  пьесы  волнуютъ  и  при  простомъ  чтен1и.  Положи- 
тельно жуть  разлита  въ  сцене,  где  Старшенск1Й  привозить  къ  себе 
Огинскаго.  Чувствуется  пугающее  напрял;ете  грозы,  пахнетъ  кровью. 
Слова  Старшенскаго  —&Ты  не  сонъ  видишь,  пани,  это  —  наяву»  въ 
последней  сцене  —  могутъ  заставить  зрителя  забыть,  что  онъ  въ 
театре. 

Самый  прологъ  иьесы—остановка  рыцаря  на  покой  въ  сумрачномъ 
помещении  монастыря  —  стильная  рамка  ко  всей  пьесе.  Уже  здесь 
угадывается  что-то  я^уткое,  тревожное,  зловещее.  П  слова  стараго 
монаха:  «Пусть  никто  не  строить  своего  счастья  на  жене  и  ребенке»— 
звучать  какимъ-то  тешеи1о  тог!,  не  забываясь  на  протяжен1и  всей 
драмы.  Подчеркнутое  въ  первомъ  акте  безумство  счастья  Старшенскаго 
оттеяяетъ  контрастъ  безграничной  скорби  любящаго  мужа,  удостове- 
ряющагося  въ  измене  жены. 

Темпъ  всей  пьесы  Гауитмана— быстрый  и  легк1й.  Картины  бЬгутъ 
одна  за  другою,  не  задерживаясь  и  не  осложняясь  эпизодическими 
типами  и  сценами.  Это  находить  объяснен1е  отчасти  въ  томъ,  что 
сцены  собственно  не  подверглись  той  окончательной  чеканке,  какая 
обычна  для  другихъ  пьесъ  немецкаго  драматурга,  отчасти  въ  самомъ 
характере  пьесы.  Это — сонъ  рыцаря,  а  не  полная  реальность.  Отсюда 
естественная  беглость,  какъ  бы  воздушность  смены  картинъ, — скакъ 
во  сне».  Гауптманъ  знаетъ  и  люб1"1тъ  эту  область,  съ  несравнимо 
ббльшпмъ  искусствомь  и  тонкостью  разработанную  въ  «Ганнеле». 

Въ  режиссерскомъ  отношен1и  эта  особенность  пьесы  создаетъ  воз- 
можность своеобразнаго  и  интереснаго  выполнен1я  ея.  Жуткость 
драмы  можетъ  быть  подчеркнута  «элементами  сна»,  находящимися  въ 
распоряжении  режиссера  и  актера.  Въ  этомъ  особенная  трудность 
игры,  въ  этомъ,  можетъ-быть,  и  особенная  ея  прелесть. 

Старшенск1й  и  Эльга— единственно  полно  и  выпукло  намеченные 
Гауптманомъ  образы.  СтаршенсК1й,  этоть  новый  Поликратъ,  счастью 
котораго  завидуютъ  боги,  навеваеть  думы  о  трагической  ненадежности 
человеческаго  счастья.  Эта  мысль,  въ  которую   вылилась   философ1я 
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драмы,  В'Ьсгь  надъ  нею,  выдавая  1;а1:1и-то  сумеречпыя  в1я111Я  лпчяой 
ПСИХОЛОГ!!!  поэта  во  время  11исан1я  этой  вещи. 

Въ  Ольг'Ь  художественно  показано  совм1;1цен1с  пл'Ьннтельно-н'Ьжнаго 
женствсннаго  начала  съ  ненасытимою  страстностью  и  дерзостью  вы- 
зова. Что-то  1;ошачьс  нлн  змеиное  есть  въ  этомъ  сочетан!и  прелести 
и  пороч!гостн  жонщиии,  страстной  въ  лас1сЬ,  холодной  въ  своей  без- 
жалостности- 

М-Ьстами  стиль  «Эльги»— несколько  приподнятый  стиль  нЪмецкаго 
рыцарскаго  романа.  Бартсльсъ  улавливаегь  въ  сценахъ  известное  сход- 
ство съ  ю11ошес1;нмн  процзведсн1ями  Гсбоеля  п  др.  дра.матурговъ, 
1:акъ  будто  бы  натуралнстъ  н  снмволнстъ  Гауптманъ  долго  изслЬдо- 
валъ  юношеск1Я  ироизвсден1я  старннныхъ  германскихъ  поэтовъ. 


^ 


Э  л  Ь  г  А. 

ДРАМАТИЧЕСКШ    СЦЕНЫ   ВЪ    ШЕСТИ    КАРТИНАХЪ. 

ДЪПСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 
Рыцарь. 
Слуга  рыцаря, 
монахъ, — въ  йпрь  грлфъ  старшенслпц. 

Въ  сновид^н111  рыцаря: 

Графъ  Старшбнсктй. 

Марпна,  его  мать. 

ЭльгА,  его  жена. 

Маленькая  Эльга,  его  дочь. 

Кормилица. 

ДмитрШ  I  ^р^^^^^д  Эльгп,  пзъ  дома  .Зяшковъ. 

1 РПШЬ А      ) 

Огннск1й,  двоюродный  братъ  Эльги. 
Тимошка,  управляющтй  домомъ. 
Д  ОРТ  к  А,  горничная  Эльгп. 
Первый  слуга  графа  Старшенскаго. 
Второй  слуга. 


' 
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ПЕРВАЯ  СЦЕПА. 

Строгое,  высокое  пом1-.що111о  въ  монастыре;  въ  стЬнеомъ  углублвп1и  за 
темными  запаькями  старинная  кровать.  Есть  и  большой  каминъ. 
Высокое  окно  открыто.  Вечерн1я  сумерки.  Входить  рыцлрь,  опъ  только- 
что  с*  коня;  за  нимь  его  слуга  вносить  плащи,  дорожныя  покрывала 

и  уздечки. 

Рыцлрь.  Я  уже  думалъ,  что  намъ  придется  ночевать  въ 
пол*.  Хорошо  еще,  что  сюда  попали. 

Слугл.  Да,  господинъ. 

Рыцарь.  Комната  не  велика,  по  постель,  кажется,  хо- 
рошая. Даже  каминъ  есть. 

Слугл.  Габотникъ,  чтб  у  меня  лошадей  взя.1ъ  и  въ  де- 
ревню пове.1ъ,  все  крестился,  когда  помогалъ  мн1}  вносить 
сюда  с'Ьдла.  Онъ,  дурачина,  говорплъ,  что  въ  этой  комнат^Ь 
иногда  неладно  бываетъ, 

Гыцлрь.  Ха-ха!  Ты  боишься?  Впрочемь,  на  всяк1й  слу- 
чай: бываютъ  привидЬн1я  изъ  плоти  и  крови,  положи  мои 
пистолеты  около  постели...  Довольно  странная  постель,  надо 
сказать. 

Слугл.  Да,  довольно  странная. 

Рыцлрь.  СкорЬй  похожа  на  гробъ,  чЬмъ  на  кровать. 
Разодвипь  лучше  занав'Ьски!  Пусть  лучше  мкядъ  све- 
тить мн11  прямо  въ  лицо,  ч'Ьмъ  задыхаться  за  этимъ 
чсрпымъ,  какъ  уголь,  сукномъ...  Хватитъ  у  насъ  вина? 

Слугл.  Завтра  мы  будемъ  въ  Варшав-Ь.  До  гЬхъ  поръ 
хватитъ.  Въ  Варшав'Ь  надо  купить  новаго. 

Рыцарь.  Ми1з  кажется,  это  старая  башня,  Петеръ, — 
круглыя  ст'Ьны. 

Слугл.  Да,  господинъ!  Такъ  и  работникъ  говори.тъ.  И 
еще  онъ  говорплъ,  господинъ,  что  эта  старая  башня  бы-га  за- 
долго еще  до  монастыря,  п  что  монастырь  и  здашя  кругомъ 
къ  ней  пристрапвались. 

Рыцарь  (отодвигая  въ  сторону  скромную  трапезу).  Убери,  съ 
меня  довольно.  Оставь  только  кубокъ  и  кувшинъ...  Теперь 
ложись  сдать,  Петеръ,  а  завтра  предъ  восходомъ  солнца 
разбуди  меня...  О,  Пресвятая  ДЬва  Мар1я:  мнЬ  бы  хоте- 
лось быть  уже  дома!..  Покойной  ночи. 

(Слуга  удалился.  Рыцарь  сидитъ  за  круглымъ  столомъ,  подперевъ 
голову  руками.  Все  яснЬе  и  ярче  косымъ  лучомъ  проникавтъ  въ  окно 
лунный  свЬтъ.  Въ  двери  внезапно  появляется  моадхъ  съ  вязанкой 
хвороста). 

Сочпнвн1я  Г.  Гауптмана.  Т.  И1.  д^^ 
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МонАХЪ  (тпхнмъ  голосомъ).  Простите!  (Онъ  идетъ  къ  ка- 
мину, складываетъ  съ  себя  ношу  и  принимается  затЬмъ  накладывать 
хворость  и  дрова  въ  каминъ,  чтобы  развести  огонь). 

Рыцарь.  Кто  еще  пришелъ  сюда  такъ  поздно?  Ахъ,  это 
вы,  честной  отецъ. 

Мок  АХЪ  (кротко,  поправляя).  Братъ. 

Рыцарь.  Честной  братъ,  значить.  Ты  видишь,  честной 
братъ,  мн'Ь  не  нуженъ  твой  огонь.  Я  открылъ  окно  и  на- 
слаждаюсь мягкой  лунной  ночью.  Огонь  не  нуженъ. 

М  он  АХЪ.  Ночи  холодныя  въ  этихъ  м'Ьстахъ. 

Рыцарь.  Что  ты  сказа.1ъ,  братъ? 

Мои  АХЪ  (не  отвЬчаетъ). 

Рыцарь  (качаетъ  въ  недоум^нхи  головою). 

МоНАХЪ  (всталъ  и  хочетъ  уйтп). 

Рыцарь.  Честной  братъ,  я  нрошу  васъ,  скажите  мн'Ь 
прежде,  ч'Ьмъ  пойдете:  я  думаю,  я  въ  воеводстве  Сандо- 
мнрскомъ? 

МонАХъ.  Да, 

Рыцарь.  Благодатный  край!  Повсюду  чудесные  .тЬса, 
холмы,  ущелья.  Все  въ  цв'Ьту!  Плодоносныя  нивы.  Зд'Ьсь 
я  бы  хот^лъ  жить  и  построить  свою  хижину,  если  бы  я 
былъ  уроженцемъ  этого  края!  Теб'Ь  холодно,  милый  братъ!? 

МонАхъ.  Н^тъ...  Покойной  ночи. 

Рыцарь.  Останься  и  выпей  вина!  Это  огненное  пспан- 
ское  вино:  оно  согр'Ьваетъ.  Я  прошу  тебя,  выпей! 

Мои  АХЪ  (отрицательно  качаетъ  головой). 

Рыцарь.  Я  прошу  тебя,  выпей!  Ты  будешь  пить  изъ 
кубка  моей  возлюбленной.  Изъ  чистаго  золота  ты  будешь 
пить.  Прошу  тебя,  не  отказывайся. 

МонАХЪ.  Я  не  хочу  обижать  тебя,  братъ.  (Оиъ  прика- 
сается губами  къ  кубку)  Благодарю  тебя.  А  теперь  покойной 
ночи. 

Рыцарь.  Останься,  ты  мн-Ь  нравишься,  братъ!  Еще  одно 
слово:  я  зд-Ьсь  чужой,  не  знаю  зд'Ьшней  страны.  Скажи  же 
мн'Ь,  кто  выстрои.тъ  вашъ  чудный  монастырь? 

Мои  АХЪ  (мрачно  смотрптъ  въ  глаза  рыцаря).  Что  ты  спра- 
шиваешь меня? 

Рыцарь.  Да  только,  братъ,  потому,  что  думаю,  что  ты 
это  знаешь. 

Мои  АХЪ.  Ты  это  самъ  знаешь. 

Рыцарь.  Зач-Ьмъ  бы  я  спрашива.11Ъ,  если  бы  самъ  зналъ? 

МонАХъ.  Бываетъ,  такъ  случается  иногда. 

Рыцарь.  Ты  странный  святой,  братъ,  правда.  Кто  осно- 
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валъ  монастырьУ  Скажи  же  мн-Ы  Тутъ  въ  кувшпн'б  бол^с 
тЬмъ  достаточно  хорошаго  пина.  Подойди  и  пей:  ми  выпьомъ 
за  здоровье  того  благороднаго,  благочестнваго  человека, 
который  основалъ  .тготъ  монастглрь. 

31о1Глхъ.  Благодарю  васъ,  господпнъ. 

Рыцарь.  Виднть,  брагь,  я  пью  за  здоровьо  того  чело- 
в1'.иа.  Лочсму'.-'  Ппрочем'ь,  основыпать  монастыри  совсЬм'г. 
не  въ  моемъ  характерЬ.  Ото  противно  моей  дупгЬ  рыцаря, 
всадника  и  воина.  Но  мн-Ь  зд-Ьсь  хороню!  МнЬ  зд-Ьсь  очень 
хорошо.  Чудесное  м1>сто!  Да  будеп>  благословепъ  челов-^къ, 
которому  я  обязанъ  этими  божественными  минутами. 

Монлхъ.  Ты— н-Ьмецг,  господинъУ 

Рыцарь.  Ты  отгадалъ. 

Мон.\хъ.  У  тебя  веселый  нравъ.  Да  сохранить  теб1  его 
Господь. 

РыцА1'ь.  Не  всегда  такъ  было,  брать.  Поди,  пододвинь 
поближе  стулъ  п  сядь.  Видишь,  было  время,  когда  горскъ 
былъ  мой  х.т'Ьбъ  ежедневный.  Я  едва  могъ  скривить  свой 
ротъ  въ  улыбку...  Вотъ,  посмотри  на  этоП)  портретъ.  (Онъ 
показываеть  ему  портретъ-мин1атюру,  которую  онъ  носнтъ  на  ц1- 
почк'Ь  на  груди). 

МонАХЪ  (б.тЬднЬя).   Это  жена  твоя? 

Рыцарь.  Это  жена  моя,  а  вотъ,  братъ,  мой  ре- 
бенокъ. 

МонАхъ.  Красавица! 

Рыцарь.  Да,  братъ.  А  это  красивый  ребенокъ. 

МонАХъ.  Смотри,  берегись... 

Рыцарь.  Что  ты  хочешь  сказать,  монахъ? 

МонАхъ.  Какъ  бы  теб'Ь  не  пришлось  когда-нибудь  осно- 
вывать монастыря. 

Рыцарь.  Что  ты  хочешь  сказать  этимъУ 

Монахъ.  Пусть  никто  не  строить  своего  счастья  на 
жен-Ь  и  ребенк'Ь! 

Рыцарь.  Тутъ,  брать,  мы  не  поимемъ  другъ  друга.  Ты 
монахъ,  отлично;  а  я  нЬтъ.  Какъ  исредъ  Богомъ.  я  не 
монахъ!  Ты  живешь  для  неба,  я  живу  для  земли.  И  ви- 
дишь, земля  небесно-хороша!  Железо  твердо,  оно  злое  и 
холодное.  Н'Ьжн'Ье  лепестковъ  розы  женщина,  и  душиста 
она  п  горяча!  И  то  и  другое  я  люблю.  И  то  и  другое  я 
держу  въ  рукахъ!  А  у  тебя — у  тебя  крестъ! 

Монлхъ  (дрожптъ,  какъ  въ  лпхорадк'6,  шепчеть).  У  меня 
крестъ! 

Рыцарь.  Пратъ,  ты  дрожишь.  Ты  болен ь"^ 

10* 
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МонАхъ.  Н-^тъ!  Поди  сюда!  Видишь  ты  таыъ  —  въ 
туман'Ь...  видишь?.. 

Рыцарь.  Развалины.  Разрушенный  ст'Ьны.  Кому  при- 
надлежалъ  этотъ  замокъ? 

МонАхъ.  Графу  Старшенскому.  И  все,  чтб  ты  видишь, 
весь  этотъ  благодатный  край  принадлежалъ  графу  Стар- 
шенскому. 

Рыцарь.  Ну,  п  чт5  же? 

МонАХъ.  Ты  'Ьдешь  въ  Варшаву,  спроси  Яна  Соб'Ьс- 
скаго.  У  него,  какъ  у  тебя,  въ  рукахъ  были  и  мечъ  и 
жена,  и  все  же  въ  конц^Ь  концовъ  онъ  взялъ  крестъ... 
Покойной  ночи. 

(Слышно  глухое  п'Ьнхе  хора). 

Рыцарь.  Вы  уже  уходите? 

МонАхъ.  Да.  Къ  об'Ьдн'Ь!  Къ  заупокойной. 

(Онъ  псчезаетъ). 

(Во  время  пЬн1Я  рыцарь  устало  бросается  на  постель,  не  оправляя 
ее.  По  м'Ьр'Ь  того,  какъ  потухаетъ  его  сознан1е,  кругомъ  все  тем- 
н^етъ  и  вновь  проясняется  въ  области  сна,  въ  1:оторомъ  и  для  него 
и  для  зрителей  все  изменяется). 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Красивая,  высокая,  веселая  зала,  залитая  солнцемъ.  Старшей  с  кгй, 

роскошно  одетый,  со  своею  почтп  уже  двухлетнею  дочкой  на  рукахъ. 

Маг  и  НА,  его  мать,  почтенная   старуха,    сидитъ   съ   рукодМемъ  въ 

нише  окна.  Кормилица. 

Старше НСК1Й.  Матушка. 

Марина.  Ну? 

Старше  НС  К1Й.  Я  счастливъ! 

Марина.  Слава  Богу,  н  я  за  тебя  счастлива. 

СтАРШЕНскхй.  Мн'Ь  ли  не  быть  счастливымъ?  Кому  же 
быть  счастливымъ,  матушка!..  Эльга! 

Кормилица.  Эльга,  слышишь,  отецъ  зоветъ.  Когда  отецъ 
зоветъ,  надо  слушаться,  Эльга. 

СтАРШЕнск1н.  Оставь  ее,  кормилица.  Не  м^шай  ей — 
она  занята  очень  важнымъ  д'Ьломъ.  Я  в'Ьдь  вижу  ее.  А 
когда  я  захочу  погладить  ея  сине-черные,  блестянце  волосы 
(онъ  делаетъ  это),  ей  это  нравится,  и  она  терп-Ёливо  пере- 
носптъ  это.  Да,  Эльга? 

Маленькая  Эльга.  Аттп,  атти! 

Кормилица.  Она  говорить  атти,  это  значитъ  отецъ. 
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Г.тлг111кнг;к1й.  Отоцъ,  говоришь  ты?  Поди,  поди,  дочка! 
Моя  ты.  Да!  'Гы  моя  дочь!  Гд^Ь  твоя  мать? 

Кормилица.  Госпожа  од-Ьвается  къ  об'Ьду. 

Стар  111 ЕНСК1Й.  Она  наряжается  для  меня,  матушка. 
(Опъ  поредастъ  маленькую  Ольгу  кормилнц-Ь)  Вотъ,  кормилица, 
во.зьми  ее!  Д»'рж11-ка,  кормилица! 

Маленькая  Эль  га  (па   рукахъ  у  кормилицы).    Лтти,    агти. 

СтАРШЕНсктй.  Разе*  не  хорошо,  что  ее  назвали  Эльгой, 
какъ  мать?  РазвЬ  у  ноя  не  совсЬмъ  так1е  же  волосы?  Черные 
волосы  и  голубые  глаза...  Ступай,  кормилица! 

(Кормилица  съ  ребецкомъ  удаляется). 

Старшенск1й  (послЬ  нЬпотораго  молчап1я).  Матушка! 

Марина.  Чт6,  сынъ  мои? 

Старшенск1й.  я  счастливъ. 

Марина.  И  я  тоже. 

СтАРШЕнск1Й.  Думала  ли  ты  когда-нибудь...  прежде,  я 
хочу  сказать,  когда  еще  я  жилъ  совсЬмъ  одинъ  съ  тобою... 
когда  я  жилъ  совсЬмъ  одинъ  и  изб-Ьгадъ  людей,  что  я 
когда-нибудь  могу  быть  такъ  счастливъ? 

Марина.  Н'Ьтъ.  Этого  я  не  думала.  Да  сохранить  Господь 
Богъ  тоб!-  твое  счастье. 

СТАРШЕНСК1Й.    Ты    боишься? 

Марина.  Н-Ьтъ.  Но  время  не  стоитъ.  Когда  у  кого  нЬтъ 
счастья,  то  его  можно  еще  желать.  Л'селать  и  над-Ьяться — 
хорошо.  А  если  кто  счастливъ.  тогда  еще  больше  надо 
опасаться. 

СтлршЕнсктй.  Матушка,  матушка,  это  у  насъ  въ  крови! 
Думать,  раздумывать,  заботиться  и  опасаться — это  у  насъ 
въ  крови.  А  у  нея,  вид1ппь  ли,  кровь  легкая:  за  это  я  такъ 
и  люблю  ее!  Ахъ,  матуи1ка,  не  смотри  такъ  пристально 
на  пяльцы!  Подними  глаза,  посмотри  вокругъ  себя!  На 
двор'Ь  весна!  Мы  поставимъ  на  столъ  хрустальный  чаши 
съ  розами  и  достансмъ  самое  старое  вино  пзъ  погреба — и 
Эльга  будетъ  съ  нами. 

Марина  (растрогапная).  Да,  ты  любишь  ее,  ты  любишь 
ее,  сынъ  мой! 

СтАРШЕНсктй.  Я  люб.1ю  ее,  матушка;  это  ты  можешь 
сказать.  Но  ты  все  же  не  знаешь,  чт5  ты  говоришь,  когда 
ты  говоришь  это  слово.  Двадцать  л'Ьтъ  заключен1я  въ 
тюрьм-Ь  безъ  св-Ьта,  гд-Ь  я  съ  отвращен1емъ  грызъ  запл-Ьсне- 
в^Ьлый  х.тЬбъ.  Вотъ  ч'Ьмь  былъ  М1ръ  для  меня,  не  знаю 
почему.  Я  не  могъ  понять  другпхъ,  когда  они  говорили  о 
цв'Ьтахъ,  о  зеленыхъ  .тЬсахъ.  о  золотыхъ  посЬвахъ,    когда 
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они  слышали  л11кован1е  въ  п-Ьн!!!  птицъ  н  см'Ьхъ  въ  сннев'!; 
неба.  Я  чувствовалъ  только  рабство  и  тяготу.  Теперь  я  про- 
;зр^^лъ  и  свободенъ!  Зрячимъ  и  свободнымъ  сд'Ьла.1а  она  меня. 

(^ЭльгА  быстро  входитъ). 

ЭльгА.  СтаршенскШ! 

Старше  НС  К1Й.  Эльга? 

ЭльгА.  Сегодня  мы  по-Ьдежъ  на  охоту,  и  верхомъ. 

Старше НСК1Ц.  На  охоту,  хорошо.  Но  только  не  по  мо- 
лодымъ  посЬвамъ. 

Эльга.  Но  посЬвамъ  п  черезъ  изгороди,  черезъ  заборы 
п  рвы...  Посмотри!  (Бабочка  опустилась  къ  ней  на  грудь). 

СтАРШЕНскхй.  Весна  порхаетъ  у  твоей  груди. 

Эльга.  Бабочка. 

(Старшенстап  беретъ  п  раздавливаетъ  бабочку). 

Эльга.  Чт6  ты  д'Ь.таешь? 

СтАРШЕНскгй.  Ничего.  Это  мое  м^сто! 

Эльга.  Г.^упый. 

Старше НСК1Й.  Эльга!  (Овя  обнимаются  и  цЬлуются). 

Марина  (поднимая  глаза).  Вы  опять  целуетесь? 

СтАРШЕНск1й.  Да,  матушка,  мы  ц-Ьлуемся...  Ты  любишь 
меня,  Эльга? 

Эльга.  Сегодня,  да! 

Старшей СК1Й.  Ты  всегда  будешь  любить  меня? 

Эльга.  Всегда?  Всегда?  Когда-нибудь  я  обращусь  въ 
прахъ.  Но  сегодня  я  живу.  Пусти  меня. 

СтАРШЕнск1й.  Останься!  Еще  одну  минуту  останься. 
О,  эти  глаза! 

Эльга.  Ты  душишь  меня. 

Старшей  с  К1Й,  О!  Милая  рука! 

Эльга.  Пусти! 

СтАРШЕНск1Й.  Твои  братья  прйзжаютъ,  ТЫ  ужъ  знавшь? 

Эльга.  Гришка  и  ДмитрШ?.. 

СтАРШЕНскхй.  Оба! 

Эльга.  Зач'Ьмъ?  Что  имъ  надо? 

СтАРШЕНскгй.  Не  тревожься  объ  этомъ. 

Эльг-А.  Я  не  тревожусь.  Но  я  не  хочу,  чтобы  они  по- 
стоянно ирх^зжали  и  брали  у  тебя  деньги. 

СтАРШЕНск1й.  Можетъ-быть,  на  этотъ  разъ  они  вовсе 
не  за  деньгами. 

ЭльгА.  А  если  за  деньгами,  имъ  не  надо  давать  ни 
гроша!  Об-Ьщай  мн'Ь  это. 

СтАРШЕНск1й.  Я  обтЬщалъ  бы  теб-Ь  это  и  еще  больше 
того,  если  бы  это  были  не  твои  братья.  .    :   , 
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Э.п.гл.   Матушка,  помоги  мик!  ОбЬщай  мпФ.  ъто\ 

Млмшл.  Тео-!),  синъ  мой,  но  надо  бы  поощрять  ихъ 
мотовства.  А  ты  не  забудь,  дочь  моя,  онп  твои  братья! 

Элы'л.  Вы  портите  мн1>  весь  день. 

Стл1'П1кн(  К1Й.  Я  нес  сделаю. 

Эльгл.  И  ни  грота  не  дашь! 

СТЛГШКНСК1П.  Да!  Только  будь  веселой!  Будь  веселой, 
когда  мы  будемъ  съ  твоими  братьями  сид1>ть  за  столомъ. 
Мы  буд«.'мъ  пировать.  Мы  положимъ  въ  наше  вино  св'Ьж1е 
персиковые  цвЬты  и  возблагодарпмъ  Бога  за  жизнь. 

Марина.  Благодарите  Бога  иначе,  дЬти,  не  такъ  Бога 
благодарите. 

Стлршкнск1й.  Н-Ьтъ,  именно  такъ,  матушка,  и  не  иначе! 
Когда  вино  п-Ьпится  и  Эльга  см'Ьется,  тогда  н'Ьтъ  другого 
рая  нигд-Ь — ни  на  зел1Л'Ь  пи  на  неб^. 

Марина.  Не  грЬши. 

СтАРШЕНскп!  Матушка,  держать  въ  объят1Яхъ  Эльгу... 
и  гр'Ьшить?  Разв-Ь  она  сама  не  хвала  Богу?  Разв'Ё  не  въ 
ней  воплотился  Опъ?  Разв1;  Г)0гъ  не  прсвзошелъ  себя  Самь 
въ  Своей  непостижимой  творческой  спл"!;,  создавъ  ее?  Мо- 
жешь ли  ты  мн'Ь  назвать  хоть  одинъ  плодъ,  на  какомъ  бы 
то  пи  было  дерев-Ь,  вырощенномъ  Садовнпкомъ-Творцомъ, 
который  былъ  бы  хотя  наполовину  такъ  сладостенъ,  бо- 
жественъ,  соченъ,  какъ  она?  Разв-Ь  въ  ней  я  не  молюсь 
Творпу?  Разв-Ь  не  ею  пр1общаюсь  я  самому  Богу?  Кто  я 
такой,  что  Онъ  дарова.гь  мн'Ь  тебя?! 

Эльга.  Такъ  храни  же  меня  хорошенько! 

СтАРШЕНСКТЙ  (задумывается  на  минуту,  затЬмъ  съ  глубокой 
уверенностью).  Буду  хранить! 

(Дыптр1й  и  Грвшка  входягь  оживленные), 

Дмитрхй.  Вотъ  и  мы, 

СтАРШкпски!.  Дмптр1й,  Гришка!  Прив:§тъ  вамъ! 

Грпшка  (ц'Ьлуя  руку  Марины).  Да  хранить  васъ  Богъ,  ми- 
лостивая госпожа! 

Эльга,  ВидЬли  во  дворЬ,  какъ  вы  подъехали? 

ДмитР1Й  (посл'Ь  тиго  какъ  онь  поц^ловалъ  Марин!;  рурсу).  Н'Ьтъ, 
Мы  Прошли  садомъ,  черезъ  калитку  въ  ст'Ьн'Ь,  у  старой 
сторожевой  башпи. 

СтАРШЕНск1П.  Гд-Ь  оставили  лошадей? 

Гришка,  Старый  Тимошка,  управляюпдй.  тамъ  шнырялъ: 
онъ  у  насъ  ихъ  и  взялъ, 

Эльга,  Чти  Тимошке  понадобилось  у  старой  башнп? 

СтАРШЕНск1й.  Не  знаю. 
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Гришка.  Онъ  испугался,  когда  мы  показались. 

Марина.  Онъ  не  за  себя  боится.  Онъ  только  о  госпо- 
дпн^Ь  своемъ  заботится.  Васъ  онъ  подозр'Бвазтъ,  я  знаю, 
что  вы  въ  заговор'Ь  съ  недовольными  дворянами  противъ 
Яна  Соб'Ьсскаго,  нашего  короля.  Онъ  самъ  служилъ  Соб'Ьс- 
скому  и  думаетъ,  пожалуй,  что  вы  можете  бросить  т^нь 
на  его  господина. 

СтАРШЕНскхй.  Только  онъ  напрасно  безпокоится  обо 
мн^Ь,  своемъ  господин'Ь.  Онъ  старъ  и  преданъ. 

Гришка  (смеясь).  И  грубъ! 

Ольга.  Кто  говоритъ,  что  онъ  преданъ?  Но  разд'Ьвай- 
тесь,  братья.  Какъ  поживаетъ  двоюродный  братъ? 

Дмитпй.  Огинскш — хорошо. 

Гришка.  Лучше,  ч-Ьмъ  мы.  Онъ  довольствуется  т^ыи  гро- 
шами, чтб  ему  оставилъ  нашъ  отецъ,  когда  былъ  опеку- 
Бомъ  его.  Онъ  нпгд'Ь  не  бываетъ,  но  въ  общемъ  онъ  хо- 
рошо жнветъ. 

Старше  НС  К1й.  Это  меня  радуетъ.  Вы  участвовали  въ 
заговор'Ь  съ  другими  товарищами  -  дворянами  по  своей 
охотЬ  и  доброй  Бол'Ь.  ОгинскШ  же  безъ  всякаго  основаны 
впутался  въ  ваше  возстан1е,  и  къ  тому  же  онъ  не  герой. 

Гришка.  Н'Ьтъ. 

Марина.  Онъ  думалъ,  что  долженъ  поступать,  какъ  вы, 
потому  что  вы  были  его  друзьями  и  служили  ему  при- 
мер омъ. 

Дмитпй.  Да. 

СтАРШЕнск1й.  я  радъ,  если  онъ  устроился  хорошо  и 
спокойно,  по  своему  нраву.  Хоть  бы  онъ  одну  ночь  не  по- 
спалъ  и  насъ  посЬтплъ. 

Дмитпй,  Онъ  слишкомъ  робокъ. 

ОтАгшЕнск1й.  Такъ  скажите  ему,  что  я  прошу  его  къ 
себ'Ь.  Его  нужно  встряхнуть. 

Марина  (горько).  Да,  надо  бы.  Когда  я  его  вид'Ьла,  онъ 
все  жался  къ  ст'Ьнамъ. 

ЭльгА.  Онъ  баба!  Мн'Ь  бы  не  хот^^лось  вид'Ьть  его  у  насъ. 

СтАРШЕнсшй.  Ты  слишкомъ  строга.  Въ  немъ  больше, 
можетъ-быть,  душевной  жизни,  и  она  богаче  нашей.  Пусть 
прИ^детъ  и  погреется  у  моего  очага. 

Дмитрхй.  Нашъ  отецъ  обращался  часто  съ  нпмъ  очень 
дурно. 

Гришка.  И  всегда  презрительно. 

ЭльгА  (жестко).  Это  вы  говорите.  Отецъ  былъ  къ  нему 
справедливъ! 
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Марина.  Поди,  Эльга,  проводи  меня. 

Эль  ГА  (сердечно,  услужливо).  Да,  матушка,  хотя  бы  на  край 
свЬта. 

(Марппа,  полдержпваг-мая  Эльгой,  удалявТ1;я). 

СтА1'П1кнск1Й.  Вина!  Вы  пить  хотите? 

Дмитпй.  Три  часа  въ  сЬдл'Ь,  да  какъ  скакали! 
.^   Стл1миЕНск1й.  Дико,  какъ  л;ивеге. 

Гришка.  Не  стоить  жить  тихо  ]1  спокойно. 

Стл1'П1Енск1й.  Я'Ьтъ,  стбитъ! 

Дмитпй.  Такъ  ты  думаешь!  А  по-моему,  не  стоить. 

Гришка.  По-моему,  тоже. 

Дмитртй.  Мн'Ь  представляется,  что  мы  веб  бегали  взадъ 
н  впередъ,  а  въ  спинЬ  у  насъ  торчало  сломанное  копье. 

Гришка.  Да.  Отъ  увл^чен1я  къ  увлечен1Ю,  отъ  опьян-Ь- 
НИ1  къ  опьян1.н11о,  чтобы  ого  не  чувствовать. 

Старше  ПС  К1  п.  Несчастные  вы! 

ДмптР1й.  А  ты  п-Ьтъ? 

Старшенск1й.  Ты  не  чувствуешь  отравленную  рану,  въ 
которой  торчитъ  копье,  н1')ТЪ? 

(Слуга  внесъ  графпны  съ  впномъ,  поставплъ  стаканы  п  налилъ  ихъ). 

Старшенскгй  (поднимая  стаканъ).  Выпьемъ!  Ты  говоришь, 
я  ея  не  чувствую.  Я  думалъ  такъ  же,  какъ  и  вы;  и  гд'Ь 
вы  искали  опьян'Ьн1я,  я  искалъ  смерти.  Я  искалъ  ее  въ 
бояхъ  за  СобЬсскаго  —  и  когда  укрывался  въ  тиши,  какъ 
братъ  ОгинскШ.  Я  былъ  глупъ.  Я  не  чувствую  нп  копья 
пи  :кгучей  раны.  (Чокается)    Есть  счастье! 

Гришка.  Ты  думаешь? 

СтАРП1ЕНск1й.  Да,  есть  счастье. 

ДмитР1й.  Въ  чемъ? 

СтАРП1Енск1й.  Сядьте.  Счастье  въ  женщин-Ь. 

(Дмптр1й  п  Грпшка  гро>гео  хохочутъ). 

СтАршЕпсктй.  Вы  смЬетесь?  Надъ  ч-Ьмъ  вы  см'Ьетесь? 

Дмитрхй.  Потому  что  ты  это  говоришь. 

СтАРШЕнсктй.  А  вы  не  такъ  думаете? 

Грипгка  (смеясь").  Я  полагаю.  Что  касается  меня,  мн-Ь 
всЬ  женщины  опротивЬлн. 

Старшенсктй.  ВсЬ? 

Дмитртй.  ВсЬ.  Одна  за  другой,  посл-Ь  того,  какъ  я  овла- 
д11валъ  ими. 

СтАРШЕНСК1й.    Можетъ-быть.    ВсЬ    могутъ  опротпв-Ьть, 

КрОМ-Ь   ОДНОЙ. 

ДмптР1й.  А!  Кто  бы  такое  она  была? 
СтАРШЕНСК1й.  Она! 
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Гришка  (посл^  короткаго  молчап1я).  Зять,  ты  чудо  средп 
мужей!  Ты  такъ  говоришь  спустя  почти  три  года  пос.тЬ 
вашего  брака. 

СтАРШЕНск1й.  Да,  я  такъ  все  еш;е  говорю. 

Дмитпй.  И  ты  не  чувствуешь  пресыщен1я? 

СтАРШЕнскгй.  Нп  ма.тЬйшаго.  Послушайте,  когда  че- 
тыре года  тому  назадъ,  въ  ту  дождливую  ночь,  я  ходи.чъ 
по  у.ищамъ  Варшавы  и  она  впервые  возникла  предо  мной... 

Дмитргй.  Печальное  время  для  отца  и  сестры. 

Гришка.  Скверное  время. 

СтАРШЕНск1й.  Для  нихъ,  НО  НО  ДЛЯ  меня. 

Грншка.  Проклятый  мятежъ,  который  втравилъ  моего 
отца  въ  такую  б'Ьду. 

Дмптргп.  Прок.1ЯТые  трусы  рабы,  сд-блавгахе  нищими 
отца  и  сестру. 

Старшей  с  К1Й.  Да,  она  бы.иа  несчастна,  она  была  по- 
хожа на  нищую,  когда  она  бежала  за  мной  и  умоляла  о 
помощи...  Не  будемъ  говорить  объ  этомъ!  Какъ  только  я 
воше.1ъ  съ  нею  въ  ея  каморку... 

ДмитР1й.  Да,  да,  гд'Ь  лежалъ  нашъ  несчастный  умираю- 
щий отецъ,  на  со.юм^,  съ  сЬдломъ  подъ  головой,  ожидая 
своего  конца,  все  же,  какъ  герой. 

СтлршЕнскп!  Я  видЬлъ  то.1ько  ее!  Св'Ьча  ярко  вспы- 
хивала, но  я  вид-Ьдъ  только  ее!  И  съ  того  часа  каждую 
минуту,  когда  я  бодрствовалъ,  въ  нродолжеше  долгихъ  л'Ьтъ... 
я  вид'Ь.лъ  то.1ько  ее!  (Все  болЬе  уходя  въ  воспоминан1я)  Она  для 
меня  весь  М1ръ!..  Я  вижу  то.1ько  ее! 

Дмитр1й  (посл^  нЬ1;отораго  колебав  1Я,  хитро).  Зять! 

СтАРШЕнскхй.  Говори!  Скажи,  чтб  ты  хочешь. 

Дмитрхй.  Ты  много  сд'Ьлалъ  д.чя  насъ. 

Старшей СК1Й.  Ничего  не  сд'Ьла.1ъ!  Ничего!  Чг5  я  для 
васъ  могу  сделать, — ничего. 

Гришка.  Н'Ьтъ,  ты  много  для  насъ  сд^ладъ.  Мы  слиш-- 
комъ  многимъ  теб'Ь  обязаны.  Мы  никогда  не  можемъ  съ  тобой 
поквитаться,  и  тяжело  еще  увеличивать  нашъ  долгъ!  А  между 
тЬмъ  мы  ведемъ  борьбу.  Мы  боремся  за  свободу  и  честь 
С0СЛ0В1Я,  къ  которому  мы  принадлежимъ.  И  вм'Ьст^  съ  т^мъ 
мы  служимъ  и  д'Ьлу  народа. 

СтАРШЕнскхй.  Не  я. 

Гришка.  Это  твое  д-Ьло.  ]\Гы  желаемъ  теб^^  всякаго 
счастья.  А  у  насъ,  напротивъ.  н^тъ  семьи.  Наши  враги 
не  даютъ  намъ  покоя.  Безъ  денегъ  нельзя  дать  себЬ  ни 
мал'Ьйшаго  отдыха. 
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С  г  л  I'  III  Г.  II С  К  и! .  I  овори'к*,  сколько  хотите? 

Дмит1'П1.  Тысячу  :(о.ютыхъ. 

СтлршЕНСК1й.  Вы  получите  пхъ,  по  только  молчите. 

(ПХОДПГЬ    СТАРЫЙ    У111'ЛВЛЯЮЩ1Й). 

(.'тар  III К  И  о:  III.   Что  тео'Ь,  Тимошка? 

У  11РЛИЛЯ10111.1Й.  Я  пом'Ьша.ть.  Такъ    я    1!Ъ   другой  ра.ть 

•'!Н11ду. 

СтлрШЕН('К1П.  Цодопди  ближе,  Тимоипса.  Простите.  МоЬ 
пришлось  прицыкнуть  серьезно  упранлять  евоимъ  им'Ьн1емъ. 
Ьол1)е  ста  упряжекъ  работаетт.  у  меня  вь  поляхъ.  Бол-Ье 
ПЯТИСОТ!,  крестьян'ь  при  нихъ. 

Д.ми1Р1й.  Ты  образцовый  хо:шпн'ь. 

СтлрШ1:нгк1П.  Докладывай,  Ти.м01пка!  Видите,  онъ  моя 
правая  рука.  Мы  съ  нимъ  вдвоемъ  цЬлыми  днями  ходимъ 
по  моимъ  ПОЛЯМ!,,  л'Ьсамъ  и  хуторамъ. 

Гритпкл.  Отъ  хозяйскаго  глаза  1{оровы  жир-Ьють. 

Дмптпй.  А  рабоч1е  худ'Ёютъ,  конечно. 

СтАРП1Енск1Й.  Все  равно.  Пр!Ятно  исполнить  свой  долгъ. 
Радостн'Ье  сид'Ьть  за  столомъ  посл-Ь  исполненной  работьг. 
И  Эльга  будетъ  смеяться! 

Гришка.  Да,  она  см-Ьется,  пожалуй,  слп1ПК0мъ  много.  А 
знае1иь,  Дмитр1Й,  пойдемъ-ка  къ  ней! 

(Оба  раскланиваются  быстро  и  уходятъ). 

СтлрШЕНск1Й.  Что  ты  ворчишь,  стари  къ?  Говори  ясп'Ье. 

Упрлвляющ1Й.  Досадно,  господинъ. 

СТАРШЕНСК1Й.    Чтб? 

УпрАВЛяющ1Й.  Б'Ьлокурый  работник!,  сломалъ  дыш.ю  у 
кареты. 

СтлршЕнск1й.  Велн  сд-Ьлать  новое.  Больше  ничего? 
УпРАВЛяющгй.  Досадно,  господинъ. 
СтлршЕнск1Й.  Гм...  Что-нибудь  еще? 
УпрАвляющгй.  Да,  господинъ,  еще  кое-что. 
СтАРШЕНск1й.  Погибла  пшеница,  что  ли? 

УПР.^ВЛЯЮЩ1Й.   И'Ьтъ. 

СтАРШЕНск1й.  Клещами,  что  ли,  изътебя  тащить  слова? 
Чтс»  же,  гроза  над'Ьлала  много  б'Ьдъ? 

УПРАВЛЯЮЩ1Й.    И'1>ТЪ 

СтАРШЕнскхй.  Хорекъ  забрался  въ  голубятню,  пли  что? 

Упрлвляющ1й.  Досадно,  господинъ.  Я  радъ,  что  вы 
теперь  не  предаетесь  унын1ю  и  мрачнымъ  М1>1слямъ.  Я  радъ, 
что  у  насъ  такая  хорошая  госиожа,  и  что  вы  на  колЬняхъ 
дочку  качаете. 

СтАРШЕНСкШ  (нетерпЬливо).  Ну,  а  чему  ты  не  радъ? 
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УпРАВЛяющхй.  Что  вы  такъ  сдружились  съ  паномъ 
Дм11тр1емъ  п  паномъ  Гришкой. 

СтлршЕнсктй.  Ну  чт5,  мы  видимся  разъ  въ  годъ — это 
не  часто,  мн'Ь  кажется. 

УпРАВляющхй.  Вы  за  это  можете  дорого  поплатиться, 
добромъ  и  своимъ  счастьемъ. 

Старшее СК1Й,  Послушай,  ты,  сЬдая  голова:  ты  старъ 
и  преданъ  мн-Ь,  потому  я  прощаю  тебя.  Я  даже  объясню 
теб-Ь  это.  Пусть  панъ  Гришка  и  Дмитр1й  д'Ьлаютъ,  чтб 
хотятъ.  Я  не  хочу  быть  пастыремъ  пхъ  душъ.  Чтб  же  ка- 
сается меня,  я  преданъ  королю  и  занимаюсь  своимъ  хо- 
зяйствомъ.  Ну,  а  теперь  скажи,  чтб  навело  тебя  на  эти 
мысли? 

Управляю Щ1Й.  Они  бываютъ  слишкомъ  часто  зд^сь. 

СтАРШЕНСК1й.  Кто  бываетъ  слишкомъ  часто? 

Управляю Щ1Й.  Панъ  Дмитрш  и  панъ  Гришка.  Мужики 
на  деревн'Ь  это  знаютъ. 

Старше НСК1Й.  Они  чуть  ли  не  годъ  тому  назадъ  были 
въ  посл'ЬднШ  разъ  у  меня. 

Управляющие  Мужики  говорятъ  другое. 

Старшей  с К1Й.  Въ  такомъ  случа'Ь  они  дураки. 

Управляю ш;1й.  Господинъ, — я  вид'Ьлъ  своими  глазами... 

СтАРШЕНскгй.  Что  ты  внд'Ьлъ? 

УпРАвляюш;1Й.  Какъ  ночью  тайный  посланный  прихо- 
дитъ  и  уходитъ. 

СтАРШЕНСКхй  (удивленный, встревоженный).  Тайный  послан- 
ный приходитъ  и  уходитъ?  Откуда  приходитъ?  Куда  ухо- 
дитъ? 

УпРАвляющтй.  Черезъ  ту  же  калитку. 

СтАРШЕнскхй.  Въ  глубин-Ь  сада?  У  старой  башни? 

УирАвляющхй.  Черезъ  которую  вошли  сегодня  панъ 
Гришка  и  панъ  Дмитр1й. 

СтАРШЕНск1й.  у  кого  ключъ  отъ  калитки  и  отъ 
башии? 

УпРАВляющтй.  у  пани  Эльги. 

СтАРШЕнск1й.  Къ  чорту!!  Ступай!  Чтб  ты  болтаешь... 

(Управляющей  уходптъ,  низко  поклонившись). 

Голосъ  Эльги.  Старшенсшй!  Соколъ  мой!  Иди! 

Старшей СК1Й  (стоптъ  ошеломленный). 

ЭльгА  (входптъ).  Ты  не  слышишь,  что  я  зову? 

СтАРШЕНскхй  (приходя  ВЪ  сббя).  Ты  звала  меня? 

Эльга.  Чтб?  К4къ?  Ты  спалъ?  Ты  вид-Ьлъ  сонъ? 

Старше НСК1Й  (съ  мучптельнымъ  вздохомъ).  Тяжелый  сонъ! 
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Эльгл.  Тм  вид+.лъ  тяжелый  сонъ?  Чтй  же  тсб-Ь  снилось, 
(З'Ьдный  лупатшп..-' 

СТАРШЕНСК1П.  ИоцЬлуй  мвня! 

ЭльгА  (между  страстны>1ц  поц*луями).  Вотъ!  Вотъ!  И  вотъ! 
Хочешь  еще? 

СтАРШЕпгк1й.  Посмотри  на  меня. 

дльгА.  Ыу?  (Смотригь  открыто  ц  твердо  ему  ьь  глаза)  Что 
такое? 

СтлршЕНСКШ  (погляд-Ьвъ  на  нее  иристальао  а  испытующе). 
Ничего! 

ЭльгА.  Чтб  съ  тобой? 

Старше  цск1й  (съ  освобождсв1емъ).  Ничего!  Хорошо!  (Онъ 
ц4луетъ  ее  въ  лобъ). 


ТРЕТЬЯ  СЦЕПА. 

Комната  въ  монастыр'Ь  превращается  въ  спальню.  Эльгл  сидитъ  пе- 
редъ  своимъ  туа.1етнымъ  столомъ.  Кормилица  со  спящнмъ  ребен- 
комъ  на  рукахъ— стоить  около  нея.  Около  одиннадцати  часовъ  вечера. 

ЭльгА.  Ступай,  кормилица,  ступай  ти.хонько  съ  ребен- 
комъ.  И  сегодня  ночью  ты  не  будешь  съ  нею  спать  рядомъ 
со  мной  въ  комнагЬ.  Дортка  теб'Ь  поможетъ  перенести  ко- 
лыбель въ  желтую  комнату.  Я  страшно  устала  и  не  хочу, 
чтобы  мн'Ь  мЬшалп  ночью. 

Кормилица,  Ахъ,  госпожа,  напрасно  вы.  Я  ее  знаю.  Я 
впередъ  :зиаю,  когда  она  безпокойна  будегь.  Она  эту  ночь 
преспокойно  будетъ  лежать  въ  своей  кровать"Ь  и  не  пикнетъ. 

ЭльгА.  Это  все  равно.  Д^лай,  чтб  я  говорю. 

Кормилица.  Слуп1аю-съ,  такъ  и  сд-^лаю.  На  что  бы  я 
тогда  была  вашей  покорной  сл\той?  Проснулась!  Пойдемъ, 
котикъ,  пойдемъ.  Ишь,  глаза  какъ  раскрыла.  Погляди-ка, 
какъ  мамочка  твоя  наряжается.  Зв'Ьздочки  на  груди!  Въ 
ушахъ  хорошеньк1е  красные  камушки  блестятъ. 

Эльга  (погруженная  въ  зеркало).  Ахъ,  ты  еще  все  зд-Ьсь! 
Ступай!  Ну,  ступай  же. 

(Кормилица  съ  ребенкомъ  удаляется). 

Ольг  А  (поетъ  про  себя); 

Я  дикая  птица, 

Лечу,  улетаю. 

Я  б^лый  соколъ. 

Белоснежный  яотребъ, 

Я  как*ъ  пйрусъ  подъ  солнцв>гь 

И  падъ  гЬнью  моею. 
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Т^нь  моя — подо  мною, 
Т1)еь  моя— все  со  мной. 

Кто  тамъ  такой?  Дортка,  это  ты? 

(Д  ОРТ  к  А,  камеристка,  входитъ). 

Дортка.  Да,  госпожа. 

ЭльгА.  Графъ  у^^халъ? 

Дортка.  Да,  госпожа,  уЬхалъ.  Я  слышала,  какъ  онъ 
сказалъ  управляющему:  у  меня  такъ  много  Д'Ьлъ,  я  буду 
ночевать  въ  городе. 

ЭльгА.  С'Ьлъ  на  коня,  ускакалъ,  даже  не  простился  со 
мной.  (Легкомысленно)    Ну,  пусть. 

Дортка,  Я  с.тышала,  какъ  онъ  управляющему  приказа.1ъ 
ваыъ  кланяться, 

ЭльгА.  Тимошк'Ь? 

Дортка.  Да. 

ЭльгА.  Тоже  посолъ  любвп. 

Дортка.  ХромоногШ. 

ЭльгА.  Я  над'бла  рубпновыя  сережки,  хорошо? 

Дортка.  Вамъ  пхъ  не  нужно.  У  васъ  рубины  на  губахъ. 

ЭльгА.  А!  Поэз1я!  А  ты  стихи  пишешь,  Дортка? 

Дортка.  Н'Лтъ.  По  крайней  мЬр'Ь,  хорошихъ  не  пишу. 
Панъ  Огинск1Й  сочпняетъ  лучше. 

Эльгл.  Откуда  ты  это  знаешь? 

Дортка.  А  развЬ  вы  не  его  стихотворен1е  читали  мн1Ь 
недавно? 

ЭльгА.  Какое? 

Дортка.  О  соколе,  пли  что-то  въ  этомъ  родЬ. 

ЭльгА.  А  красиво  оно?..  Слушай!.. 

Дортка.  Ничего  н4тъ.  А  вы  что-нибудь  слышали? 

ЭльгА.  Мн'Ь  показалось,  будто  скрипнула  садовая  калитка. 

Дортка.  Она  не  скрипитъ.  Я  сама  налила  масла  въ 
же.а'Ьзныя  петли. 

ЭльгА.  А  матушка  легла  спать? 

Дортка,  Да. 

ЭльгА,  Она  добрая  п  милая,  пани  Марина.  У  нея  тпхо 
въ  душ'Ь.  Моя  мать  не  такая  была.  Но  она  была  красавица. 

Дортка.  Такая,  какъ  вы? 

ЭльгА,  О,  Дортка,  я  не  могу  сравниться  съ  нею!  Такъ 
красива  была  моя  мать.  На  сто  верстъ  кругомъ  называли 
ее  люди  красавицей.  Я  разъ  вид'Ьла  что-то  ужасное, 
Дортка,  У  насъ  бы.ть  работникъ.  Онъ  часто  носилъ  меня 
на  своихъ  плечахъ — о,  часто!  часто,..  Его  кости  были  какъ 
кости  мамонта,    а    его    душа,  как-ь   дуп1а   п15вчей   птички. 


Однажды  утромъ  онъ  пов1>с11.1(Л  на  двери  у  зюеп  ма- 
тери. 

ДорткА.  Глупецъ!  Разв-Ь  онъ  смЬлъ  поднимать  глапа 
та1:-|.  Бысоко? 

Ольга.  Съ  тобою  бываетъ  такъ,  ДорткаУ 

ДорткА.  [^акъ? 

ЭльгА.  Что  вечером'!,  ты  всиомпнаопи.  что-то  изъ  спа 
протедтей  ночи.  Ц-клый  день  его  н1">'п.,  и  лотомъ  вдруп. 
что-то  проносится  въ  душЬ. 

ДорткА.  А  вы  знаете,  что   вы   кричали    прошлую  ночь? 

Э.1ЬГА.    И^тъ. 

ДорткА.  Меня  разбудилъ  вашъ  громкш.  пронзите.хьнып 
крикъ,  и  такой  непохожШ  на  васъ,  какъ  будто  это  не  вы 
кричали. 

ЭльгА.  Не  вид-Ьть  сновъ!  Никогда  не  видеть  сновъ!  Я 
иид-Ьла  что-то  черное,  свЬчи,  покойника.  Кажется,  во  си1; 
часто  видишь  мертвыхъ. 

ДорткА.  Это  къ  счастью! 

ЭльгА.  Сегодня  такъ  светло,  Дортка.  Луна  ев^Ьтнтъ  та1;ъ 
страшно  ярко.  Св'Ьтло,  какъ  днезхъ  почти. 

Дортка.  Но  ыа  большихъ  каштанахъ  распустились  листья, 
тамъ  есть  т'Ьнь.  Зимою  было  гораздо  хуже. 

Эльгл.  ВсЬ  деревья  покрылись  листьями  и  цвЬтамп,  не 
одни  каштаны.  Какъ  сладостно  пахнетъ  сирень!  Ахъ, 
Дортка!  Дортка!.. 

Дортка.  Что,  госпожа? 

ЭльгА.  Я  такъ  люблю  его. 

Дортка.  Богъ  знаегь,  что  вы  его  любите. 

ЭльгА  (вдругъ  торопливо).  Но,  знаешь,  ему  не  надо  при- 
ходить! Поди,  скажи  ему...  Поди  скорМ,  скажи  ему  это! 
Иди,  Дортка:  ему  но  надо  приходить. 

Дортка.  Что  это  съ  вами  сегодня?  Почему  вы  дрожпте? 
^1его  вы  боитесь?  Всюду  совершенно  спокойно.  И  разв-Ь 
сегодня  въ  первый  разъ,  госпожа?  РазвЬ  я  не  знаю,  какъ 
вы  проклинали  минуты  за  то,  что  он'Ь  слишкомъ  медленно 
проходили.  И  все  случились,  какъ  надо  было:  господпнъ 
въ  Варшав'Ь!  Чего  же  вы  боит'.'сь? 

ЭльгА.  Чтб  я  сказала? 

Дортка.  Ему  не  надо  приходить,  сказали  вы. 

ЭльгА.  Иди,  б-Ьги,  Дортка,  скорЬй,  какъ  то.и>ко  можешь... 

Дортка.  Ему  не  надо  приходить? 

ЭльгА.  Ты  съ  ума  сошла!..  Дортка! 

Дортка.  Что? 
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ЭльгА.  я  слышу  конскШ  топотъ! 

Д  ОРТ  к  А.  Кто-то  ускакалъ  отъ  насъ.  Это,  должно-быть, 
управляющ1й.  Его  конь  стоялъ  ос^Ьдланный  въ  конюшн'Ь, 
когда  я  носила  водку  работнпкамъ  и  работницамъ. 

ЭльгА.  Ты  дов'Ьряешь  управляющему? 

ДорткА.  Штъ.  Но  старый  Тпмошка  глухъ  и  сл'Ьпъ.  У 
него  н'Ьтъ  зубовъ  и  кулаковъ.  Онъ  не  слышитъ,  не  видитъ, 
не  кусается,  нв  дерется. 

ЭльгА  (развеселпвшпсь,  затЬмъ  испуганно).  Посмотри,  тамъ 
огонь...  тамъ  огонь. 

ДорткА.  И  правда^  въ  старой  башн-Ь  огонь. 

ЭльгА.  Скор-Ье,  дай  мн-Ь  шубу. 

ДоРткА.  Вы  хотите  идти  туда? 

ЭльгА.  А  то  что  же? 

ДорткА.  Ему  не  си-Ьдовало  зажигать  огня. 

(В ходить  Огинсктй). 

Эль  г  А.  Какъ  ты  вошелъ? 
.  0гинск1й.  Калитка  стояла  настежь. 

ДорткА.  Это  я  оставила  ее  открытой  на  всяшй  с.1учай. 

Огинск1Й.  На,  возьми.  (Онъ  даетъ  Дортк*  деньги,  она  уда- 
ляется). 

(Огпнск1й  и  Эльга  бросаются  другъ  другу  въ  объяпя). 

ЭльгА.  Почему  ты  такъ  долго  не  былъ  у  меня? 

Огинсктй.  Не  знаю.  Я  бродилъ  по  пустыне ымъ  полямъ, 
по  л'Ьсныыъ  дорогамъ,  всюду  одинъ,  всегда  одинъ;  и  все  же 
я  былъ  съ  то'^ою. 

ЭльгА.  Чтб  мшЬ  изъ  того?  Когда  тебя  зд'Ьсь  н'Ьтъ,  ты 
не  со  мной.  Когда  тебя  н'Ьтъ  и  ты  говоришь,  что  ты  со 
мной,  ты  все  же  не  со  мной. 

0ГИНСК1Й.  Такъ  уйдемъ,  уйдемъ  со  мною!  Зач-Ёжъ  ты 
осталась  зд'Ьсь?  Почему  ты  не  уйдешь  со  мной? 

ЭльгА.  Ахъ,  пустяки!  Ц^луй  меня! 

Огинсктй  (страстно  ц^Ьлуетъ  ее.  Потомъ  настойчивее).  Почему 
ты  не  уйдешь  со  мной? 

Эльга.  Куда? 

Огинсктй.  У  меня  есть  маленькое  наследство  отъ  вое- 
воды Ляшка,  ты  знаешь.  Мы  можемъ  уЬхать  за  границу. 
Мы  бы  могли  быть  счастливы. 

Эльга.    Что    же,    я   рубашки    и    чултш    буду   стирать? 

Огинсктй.  Я  буду  работать  на  тебя.  Я  отучу  себя  отъ 
сна  и  буду  день  и  ночь  работать  на  тебя. 

Эльга  (закрывая  ему  ротъ).  Н^тъ,  н^^тъ,  другъ  мой,  изъ 
этого  ничего  не  выйдетъ. 
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Огинск1Й.  Такъ  ты  меня  не  любишь. 

0 .11.  г  л  (качаегь  головой  съ  роковой  улыо1;ой). 

Огцш;к1Й.  Такъ  ра:!ОЙдемся! 

Ольгл.  ОгиискИИ 

Огинппй.  Ахъ,  все  это  ни  къ  чему!  Правда  же,  ни  къ 
чему!  Ты  моия  но  любить!  Ты  любишь  Старшенскаго!  Оиъ 
твой  мужъ!  Хорошо!  Пусть  таиъ  и  будет ь! 

УльгА.  Я  не  люблю  Старшенскаго! 

Огиискгй.  Но  ты  и  меня  не  любишь.  Ольги.  Мц-Ь*  ска- 
зали, ты  дни  проподпшь  въ  весель1>  и  ликованьи,  когда 
меня  зд'Ьсь  п'Ьп,.  Ты  веселишься  и  танцуешь.  Въ  танцахт. 
ты  неутомима,  говорятъ  они,  н  каждое  празднество  таСЛ 
кажется  слишкомъ  короткимь.  Эльга!  Эльга,  не  плачь. 

(Оиъ  стираетъ  поцелуями  с.гезы  съ  ея  глазъ^. 

Ольгл.  Ахъ...  ты!..  Оставь!..  Это  ничего!..  Старшен- 
СК1Й  пригласитъ  тебя  къ  намъ,  въ  замокъ,  ты  это  уже 
знаешь? 

Огинск1Й.  Н'Ьтъ. 

Эльга.  Ты  придешь? 

Огпнгк1Й  (твердо  п  серьезно).  ПргЬду,  если  онъ  меня  при- 
гласитъ. 

Эльга.  Онъ  пригласитъ  тебя.    31он    братья  зд'Ьсь  были. 

Огинскхй.  За  деньгами? 

Эльг.^.  Не  знаю.  Но  я  нмъ  сказала,  чтб  ты  мнЬ  ве.тЬлъ: 
что  ихъ  предпр1ят1я  глупы,  ихъ  расточительность  безсмыс- 
ленна.  Онъ  обЬша.хъ  мнЬ  больше  не  давать  имъ  ни  гроша. 
(См-Ьясь  про  себя)    Такъ  это  см15ШН0  было! 

Огинскгй.  Что? 

Эльга.  Они  говорили  о  теб^Ь. 

Огинск1Й.  Какъ  они  говорили  обо  мн-Ь? 

Эльга.  Съ  сострадашемъ. 

0ГИЦСК1Й.  Шуты! 

Эльга.  Можно  было  подумать,  ты  бедная,  голодная  овца 
а  они  два  льва. 

0ГИНСК1Й.  Я  не  .1евъ. 

ЭльгА.  Можно  было  подумать,  что  ты  у  нпхъ  по  ниточк'Ь 
Ходишь. 

Огинскхй.  А  Старшенсый  в-Ьрить  имъ? 

ЭльгА  (смЬяоь).  Онь  тебя  тоже  изъ  сострадан1Я  пригла- 
ситъ къ  себ!.. 

Огннскхп.  И  все  же  я  ир1'6ду! 

Эльга.  Н'Ьтъ,  не  пргЬзжай! 

0гинск1й.  Почему? 

Сочинения  Г.  Гауптмана.  Т.  1П.  ^7 
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ЭльгА  (подавленно).  Я  стану  еще  хуже,,  ес.ти  ты  придешь. 
(Д  ОРТ  к  А  вбЬгаетъ  опрометью). 

Дортк^.  Уходите,  уходите,  панъ  ОгинскШ!  Они  обыски- 
ваютъ  садъ. 

Огинскхй;  Кто? 

ДорткА.  Они  увид-Ь.^п  св^^тъ  въ  старой  башн'Ь. 

(ОгпнскШ  выпрыгиваетъ  въ  окно). 

Э.1ЬГА.  Запри  калптку. 

(Дортка  выбЬгаетъ.  Эльга  одна  сп^шптъ  къ  окну,  потомъ  къ  дверп. 
Снарулси  слышно,  какъ  Дортка  вдругъ  вскрикпваетъ,  затЬмъ  Стар- 
шенск]Ц  вводить  ее,  все  еще  кричащую). 

СтАРШЕнскхй.  Сознавайся! 

Дортка.  Въ  чемъ  мн'Ь  сознаваться? 

СтАРШЕнскхй.  Сознавайся,  тварь!  И  горе  теб'Ы  Убью, 
если  солжешь. 

Эльга  (внезапно  вспылпвь).  Что  теб-Ь  отъ  нея  надо?  Что 
она  сд-Ьдала? 

СтАРШЕНСК1й.  Именно  это  я  и  хочу  знать  отъ  нея! 
Сознавайся,  тварь!  Гд'Ь  тотъ  мужчина?  Кто  это  былъ?  Ти- 
мошка! Входи!  Не  бойся:  я  приказываю  теб^!  Кто  былъ 
тотъ  мужчина?  Онъ  пробрался  въ  калитку.  Мы  оба  его 
ясно  вид'Ьлн.  Я  вид-Ьлъ  его,  управ.1яюпцй  тоже. 

Эльга.  Управ.чяюш,п1!  Управ.1яющ1й1  И  в'Ьчно  этотъ 
управляющ1й!  Пусть  твой  управляющ1й  сл'Ьдитъ  за  слугами 
и  служанками!  Госпожи  своей  онъ  не  см^етъ  касаться!  Пли, 
можетъ-быть,  ты  поставилъ  своего  управляюш,аго  наблюдать 
за  конюшнями,  заодно  и  за  твоей  женой? 

СтАРШЕНскхй.  Эльга! 

ЭльгА.  Чтб  теб'Ь  нужно? 

СтАРШЕнск1Й.  Я  не  узнаю  тебя. 

ЭльгА.  Матушка  спитъ  и  ребенокъ,  а  ты  приходишь  и 
поднимаешь  такой  нелепый  шумъ,  что  всЬ  въ  замк'Ь 
сб-Ьгаются. 

СтАРШЕНскгй.  Я  не  желаю  им^ть  у  себя  въ  дом1>  по- 
таскушекъ.  Я  не  желаю,  чтобы  въ  моемъ  дом'Ь  устраивали 
пр1ютъ  для  враговъ  короля.  Гербъ  мой  незапятнанъ,  пусть 
и  домъ  мой  останется  незапятнаннымъ.  Это  не  воровская 
дыра,  не  постоялый  дворъ  для  всякаго  сброда.  Поэтому 
сознавайся,  тварь,  или  вонъ  отсюда!  Управляющ,1й,  вы- 
пустить на  нее  собакъ! 

Эльга  (съ  дикой  силой).  Она  моя  служанка.  Ты  этого  не 
сд^^лаешь. 

СтАРШЕНск1й.  Чтб  я  не  сд'Ьлаю? 
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Эль  г  А.  Не  выгонишь  ее  никогда. 

СтлЕ'П11:п(:к1П.  Выгоню,  виднтъ  Богь... 

Эльгл.  Никогда!  Пли  ее  и  меня  вм'Ьст'Ь.  Лучше  я  буду 
жить  въ  нищеИ,  тЬмъ  холопски  завнсЬть  огь  твопхъ  хо- 
лоновъ.  Нрика;ки  уйти  управляющ'.'му. 

Ста рш кнг к I й.  Эльга... 

ЭльгА.  Оставь  меня! 

СТЛРШЕНСК1Й.  Опомнись! 

Эльгл.  Такъ  НС  раздражай  меня!  Дортка,  поди  сюда. 
(Она  вырываеть  Дортку  нзъ  рукъ  Старшеискаго)    II    войди     туда. 

(Дортка  уходить,  плача,  подъ  защитой  Эльгп). 

Эльгл  (спокойпо,  твердо).  Дортка  прннадлежитъ  мн-Ь.  Я  ей 
судья.  Если  ты  хочешь  еще  оскорблять  меня,  подожди 
утра.  Дай  мн'Ь,  по  крайней  м-Ьр^Ь,  отдохнуть  немного,  поспать. 

(Уходить  за  Дорткой,  и  слышно,  какь  она  изнутри  заппраетъ  дверь). 

УпРАВЛЯЮЩ1Й  (къ  Старшенскому,  который  стоить  неподвижно, 
погруженный  въ  своп  мысли).  Панъ  СтаршенскШ,  панъ  Стар- 
шенскШ!  Вамъ  бы  надо  отдохнуть,  панъ  СтаршенскШ? 


ЧЕТВЕРТАЯ    СЦЕНА. 

Столовая  въ  замк*  Старшеискаго,  незадолго  передъ  восходо>гь  солнца. 
Въ  крес.!*,  передъ  однимъ  изъ  высокихъ  оконъ,  сидигь  СтАРшен- 
СК1Й,  погруженный  въ  свои  мыслп,  онъ  од^гъ  какъ  накануне  вече- 
ромь.  Двое  слугъ,  не  замечая  Старшеискаго,  собираются  прибирать 

комнату. 

Первый  слуга.  Что  такое  было  сегодня  ночью? 

Второй  слуга.  Я  спалъ. 

Первый  слугл.  Господинъ  шум1.лъ,  а  управляющШ  всю 
ночь  на  ногахъ  былъ. 

Второй  слуга  (замЬчаетъ  Старшеискаго).  Тс...  Что  это 
такое? 

Первый  слуга.  Святой  Амврос1п  Краковск1П1 

Второй  слуга.  Пашъ  господинъ. 

СтАРШ1;нск1Й  (прислушиваясь).  Что  вамъ? 

Первый  слуга.  Столовую  убрать,  господннъ,  и  сто.ть 
накрывать  къ  завтраку. 

СтАРШЕнскгй.  Гм,  хорошо!  Эй,  ты! 

Первый  слугл.  Чтб  прикажете,  ваше  с1ятельство? 

СтАРШЕнск1й.  Управляюпцй  чтобъ  пришелъ! 

(Слуга  удаляется.  Старшенс1ай  опять  погруа;ается  въ  задумчивость. 

Входить     УПРЛВЛЯЮШ,1Й). 

17* 
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УпРАВЛЯЮЩ1Й  (выступая  впередъ,  осторожно).  Господинъ... 
Вы  приказали  меня  позвать,  господинъ? 

Старшей СК1Й  (съ  удпвлешемъ  смотрптъ  на  него).    Да.    Гм... 

УпРАВляющхй.  Вы  приказа.!!!  слуг'Ь  позвать  меня,  го- 
сподинъ? 

СтАРШЕнск1Й.  Ахъ,  да!  Управ.мющш!  Поди  сюда, 
Тимошка.  (Онъ  беретъ  его  за  руку).  Что  это  я  хот-Ьдъ  сказать, 
Тимошка?  Да,  да:  я  хочу  -Ьхать  въ  Варшаву! 

УпРАВЛяющ1Й.  Какъ  прикажете,  ваше  с1ятб.1ьство.  Я 
прикажу  заложить  сЬрыхъ. 

СтАРШЕнскп"!.  Иди.  Ты  зд'къ  еще,  управ.1яющш? 

УпРАВЛяющ1п.  Да,  господинъ. 

СтАРШЕНСК1Ц.  Врача  позови. 

Управляю П1;1п.  Ты  боленъ,  господинъ? 

СтАРШЕНСки"!.  Да,  кажется.  Да,  мн'Ь  кажется,  я  боленъ. 
Мн'Ь  холодно.  Принесп  мн'Ь  шубу. 

УПРАВЛЯЮ1Ц1Й.  Теб'Ь  бы  лечь,  панъ, — въ  посте.1Ь  лечь. 

СтАРШЕНСК1Ц  (въ  то  время,  какъ  ему  над^ваютъ  шубу).  Я 
хочу  -Ьхать  въ  Варшаву. 

УпРАВЛЯГОП1,1и  (вполголоса  къ  слугамъ).  Затопите  каминъ, 
чтобъ  комнату  согреть.  Господину  холодно,  поторопитесь. 
И  скажите,  чтобы  скор'Ье  подавали  самоваръ,  горячаго  чаю 
пану. 

СтАРШЕНскхй.  Дайте  чаю!  Да!  Въ  шуб-Ь  хорошо!  По- 
чему я  зд'Ьсь?  Я  совсЬмъ  не  ложился  въ  постель? 

УпрАВляюп];1Й.  П'Ьтъ,  господинъ. 

СтАР1ПЕнск1Й.  Почему  н'Ьтъ?..  Ступай. 

(УправляющЩ  уходптъ.  Старшенск1Ц  всталъ  и  ходитъ,  безпокойно, 
задумавшись,  взадь  п  впередъ  по  комнатЬ.  Слуга  вносптъ  самоваръ, 
подаетъ  чай.  Старшенск1й  пьетъ  чай). 

СтАРШЕнскхй  (наппвшись  чаю).  Разбудите  пани  Марину, 
скаж!1те  ей,  что  я  прои1у  ее. 

Первый  слуга.  Пани  Марина  изъ  церкви  идетъ. 

(Марина  входптъ). 

Старше  не  К!  й  (притворно,  беззаботно).  Доброе  утро,  ма- 
тушка. 

Марина.  Благословеше  Господне  съ  тобою,  сынъ  мой. 

Старшенскш.  Да,  благос.ювеше  Господне,  Поди  сюда, 
сядь.  Сядь  н  выпей  чаю.  Давай  посиднмъ  вм'Ьст'Ь.  Дайте 
свечей!  Пусть  будетъ  светло  вокругъ  насъ.  Принесите 
св'Ьчей!  Да,  матушка.  Давно  мы  съ  тобою  не  сид1ш  вдвоемъ 
такъ. 

Марина.  Давно,  сынъ  мой.    Не  отъ  меня  это  зависитъ. 
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Я  никогда  НС  пропускаю  заутрони,  А  вы  поздно  ложитесь 
и  поздно  истаете.  Но  отъ  меня  ато  зависнтъ. 

С'тлрп]кнск1П.  Я  знаю. 

Марпнл.  Отъ  васъ  ато  больпю  .{авпсить,  милый  сынъ. 
Но  какой  ты  блЬдный!  Чтб  съ  тобойУ 

СтлршЕН(:к1й.  Ничег(л  А  какъ  давно  мы  съ  тобою  не 
сид-Ьли  такъ  вдвоемъ  за  утренпимъ  чаемъ,  матушка?  К'акъ 
давно? 

Марина.  Почти  два  года. 

СтАРШЕН('К1й.  По  л'Ьстпнц'Ь  можно  подняться  н  потсмъ 
спуститься,  не  правда  ли? 

Марина.  Конечно,  милый  мой.  Почему  ты  спрашиваешь 
это? 

СтАРПгг.пппй.  Потому  что  есть  и  такая  л-Ьстнида,  по 
которой  можно  только  подняться,  матушка.  Я  поднялся  по 
такой  л'Ьстниц1Ь  очень  высоко.  Я  не  видалъ  больше  земли. 
Кто  захот'Ьлъ  бы  назадъ  оттуда,  долженъ  разбиться. 

Марина.  Почему?  Все  въ  рукахъ  Божьихъ. 

СтлршЕНскгй.  Ты  спрашиваешь,  почему?  Когда  паверхъ 
поднимаешься,  ноги  ставишь  на  перекладины  пзъ  слоновой 
кости;  когда  спускаешься,  он^  обраш;аются  въ  раскаленное 
жел-Ьзо. 

Марина.  Такъ  упадешь. 

Стлри1Енск1Й.  Разум'Ьется!  Упаде1пь  и  будешь  лежать 
внизу  разбитымъ,  матуи1ка. 

Марина.  О  какой  это  странной  небесной  л'Ьстнид'Ь  го- 
воришь ты? 

Старшенгк1й  (испусиая  стонъ).  Я  бы  не  могъ  больше 
жить  такъ,  какъ  жилъ  прежде!  Тамъ  внизу  я  бы  не  могъ 
жить!.. 

Марина.  Странный  ты  сегодня!  Послушай!  Я  не  хочу 
тебя  спраи1пвать,  ч'Ьмъ  ты  такъ  озабоченъ,  но  только  по- 
ложись на  Бога!  Посмотри,  вонъ  солнце  какъ  разъ  подни- 
мается надъ  твоими  полями.  Послушай,  какъ  птицы  въ 
твоихъ  садахъ  и  надъ  твоими  посЬвами  восхв^ияютъ  весну 
п  Бога,  Пусть  сердце  твое  исполнится  этлмъ  повымъ 
утромъ,  соберись  съ  духомъ,  сынъ  мой!    Или  ты  боленъ? 

СтАРШЕНскгй.  Он-Ь  восхваляР)тъ  Бога  и  восхваляютъ 
весну,  матушка.  Это  ликован1е  можетъ  обратиться  въ  адское 
изд-Ьвательство.  Тамъ  внизу  я  ужъ  больи1е  никогда  не 
могъ  бы  жпть! 

Марина.  ЧтО  ты  хочешь  сказать  этимъ? 

СтАРИ1ЕНСК1й.  Видишь  ЛИ,    матушка,    не   вс15,   которые 
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смотрятъ  на  весну,  впдятъ  ее.  Мног1е  думаютъ,  что  впдятъ 
ее,  и  все  же  не  впдятъ  ея.  Я  этого  теб'Ь  не  объясню.  Въ 
этоыъ  тайна  жизни!  Видишь  ли,  я  понимаю,  теб'Ь  это  ка- 
;кется  туманнымъ...  А  пзбранниковъ  Бонаихъ,  о,  какъ  мало! 
Нпкто  не  ум'Ьетъ  разсказать  тайны  весны,  кто  этого  не 
знаетъ...  кто  этого  не  испыталъ,  матушка!  Только  тотъ, 
кто    это   зналъ   и   пспыталъ,  только   тотъ   слышитъ,  какъ 

Богъ  см'Ьется.  (Изъ  смежной  комнаты  слышно,  какъ  Эльга  громко 
л  весело  см'Ьется.  СтаршенскШ  блЬдн'Ьетъ,  встаетъ  п  хватается  за 
сердце)   Матушка...  я... 

Марина.  Ты  серьезно  болеяъ,  сынъ  мой,  надо  сейчасъ  же 
послать  за  врачомъ.  Сейчасъ  же!  Ты  бредишь.  У  тебя,  ка- 
л{ется,  начинается  горячка. 

СтАРШЕНскгй.  Мн'Ь  никакой  врачъ  не  поможетъ!  Успо- 
койся, это  ничего.    Это  Эльга  см-Ьялась  тамъ,  да?    Да,  ма- 
тушка,   какъ   я    сказалъ.    Такъ  это!    Не  иначе!   Перенеси - 
это,  матушка.  Возьми  это  на  себя. 

(Входитъ  Эльга  совершенно  простодушно,  преисполненная  жпзне- 
радостностп). 

ЭльгА.  Доброе  утро,  мой  С0К0.1Ъ.  Ну?.. 

Марина.  Твой  мужъ  нездоровъ,  Эльга. 

Эльга.  Нездоровъ?  Нокажись-ка.  Не  можетъ  ли  его  вы- 
л'Ьчить  его  жена?  Болеть  некрасиво.  Фу,  больной  мужчина, 
некрасивый  мужчина!  (Она  садится  къ  нему  на  кол'Ьни  и  ц-Ьлуетъ 
его)  Чтб?  Разв'Ь  я  не  права?  Ну,  а  теперь  ты  здо- 
ровъ? 

Старшенскхй.  Эльга!  (Онъ  разражается  подавленными  нерв- 
ными рыданхями). 

Эльга.  Ахъ!  Ахъ!  Ахъ...  Это  чтб  еще  такое?!  Герой  Стар- 
шенск1й!  А,  ваше  с1ятельство!  Герой  и  плачетъ?  Сильный 
мужчина  плачетъ,  проливаетъ  слезы  изъ-за  ничего?  Горяч1я, 
соленыя  слезы.  Изъ-за  чего?  Укрепи  свое  сердце,  закали 
свои  члены  и  потомъ  по-Ьдемъ  со  мной  въ  ко.таск'Ь,  вер- 
хомъ  черезъ  л'Ьса,  въ  поля!  Мужчина  долженъ  быть  силь- 
нымъ  и  бодрымъ!  Не  разслабленнымъ,  не  вялымъ!  (П  когда 
Старшенскчй  ее  горячо  обпимаетъ)  Такъ,  такъ,  къ  теб^  возвра- 
щается жизнь!  Да,  обнимай  меня,  ц^щй  меня!  Возьми  у 
меня  жизни.  У  меня  достаточно  для  двоихъ. 

Старшенск1й  (преображенный).  Ахъ,  матушка,  посмотри 
своими  старыми  глазами  на  это  создан1е:  ну,  не  прекрасна 
ли  она.  матушка?  Какъ  выздоровлен1е  прекрасна?  Прекрасна — 
и  моя! 

Эльга.  Вода   осв-Ьжаетъ!    Вода  даетъ  молодость   и   кря- 
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соту!  Я  плаисола  въ  озер'Ь.  Сд'Ьлай,  1:акъ  я!  Вс*,'  Оолыюе 
смыиастся  съ  души. 

Стл1'ШЕ11(;к1Й.  Останься,  матупп.-а,  у  меня  опять  на  дунгЬ 
стало  хорошо  и  свободно. 

МлРННА.  у  меня  тоже,  если  теб-в  хорошо  и  свободно. 
Но  пусти  меня  теперь.  Я  пойду  къ  ребенку.  Надо,  чтобы 
она  ч»м1я  впдЬ.кь,  когда  она  ироспется.  Она  такъ  ири- 
йыкла. 

СтлрШЕНск1й.  Поц-Ьлуй  за  меня  маленькую  Эльгу. 

(Марпна  киваетъ  п  удаляется). 

Эльгл  (поднялась  и  встала  передъ  Старшенскимъ).  Идстъ  ко 
лн'Ь  это  платье? 

СтлршЕнскгй.  Я  такъ  люблю  тебя!.. 

Ольга.  Она  клянется,  что  это  посл-Ьдняя  парижская  мода. 

СТАРП1ЕНСК1Й  (снова  обнпмаетъ  ее).  Я  такъ  люблю  тебя! 
Я  бы  могъ  убить  тебя,  такъ  я  люблю  тебя! 

ЭльгА  (слегка  естерп-Ьлпво).  Ты  опять  меня  такъ  сжи- 
маешь. 

СтлРШЕНск1й  (держитъ  ее  за  плечп).  Ты  моя  собственность! 
Моя  собственность!  Ты  моя  драгоц'Ьнн'Ьйшая  собственность! 
Ты  какъ  сосудъ!  На  всемъ  св1'.т'1>  н-Ьтъ  бол-Ье  драгоц-Ьн- 
наго  сосуда,  ч'Ьмъ  ты,  хотя  бы  онъ  былъ  изъ  оникса  пли 
яшмы.  Изъ  него  пьютъ  чудеснейшее  вино.  И  онъ  никогда 
не  1ьзсякаетъ.  (Онъ  ц4луетъ  ее). 

ЭльгА   (высвобождается).  Дортка  ндетъ. 

(ДорткА  подвигается  несколько  робко.  Она  ставить  большой  пу- 
чокъ  ф1алокъ  на  столъ.  пучокъ  поменьше  держитъ  въ  ру1;'Ь). 

ЭльгА.  Такъ.  Поставь  сюда.  Ну?..  Укрась  своего  госпо- 
дина! Ну?.. 

Д  ОРТ  к  А  (становится  на  пол4нп  передъ  Старшенскпмъ  и  цЬлуетъ 
ему  руку).  Простите,  господинъ! 

СтлршЕНСК1Й(прпнпмаетъ  маленькШ  пучокъ  ф1алок-ь).  Встань, 
хорошо. 

(Входить   УПГАВЛЯГОЩ1Й). 

УпРАВляющ1Й.  Лошади  поданы,  господпнъ. 

СтАРШЕнсктй.  Лошади?  Как1я  лошади,  Тимошка? 

Упрлвляюш1Й.  Вы  хот'Ьли  "Ьхать  въ  Варшаву,  госпо- 
дипъ. 

Эльгл.  Ты  хогЬлъ  'Ьхать  въ  Варшаву? 

СтАРШЕнск1й.  Я  больше  не  хочу. 

ЭльгА  (беретъ  Тимошку  за  ухо  и  тянетъ).  Ты  старый  ду- 
ракъ,  Тимошка!  Понимаешь?  Ханжа  ты.  Бы.1ъ  же  и  ты 
молодъ  когда-то!  Не  можешь  простить  д-Ьвушк'Ь  ыаленькаго 


—  264  — 

гр'Ьшка!  Пусть  лошадей  не  отпрягаютъ.  Мы  по'Ьдемъ,  го- 
сподпнъ  II  я.  Пойдемъ,  Дортка,  помоги  ынЬ  одеться. 

(Она  выходптъ.  Дортка  сл1;дуетъ  за  ней). 

Стар III ЕНСК1Ц  (кпваетъ  Эльг^Ь  п  одинъ  съ  управляющимъ  про- 
ходить несколько  разъ  взадъ  п  впередъ  по  комнате.  зат'Ьмъ  останавли- 
вается и  немплостпво  обращается  къ  ТнмошкЬ).  Чтб  же  ты 
стоишь? 

УПРАВЛЯ101Д1Й.    ГОСПОДИПЪ... 

СтАРШЕнскхй.  Дурную  ты  услугу  мн15  оказалъ  своею 
глупостью. 

УпРАВляющхй.  Накажи  меня,  панъ. 

СтАРШЕНскхй.  Мн'Ь  бы  и  сл-Ьдовалю  тебя  наказать,  это 
правда.  По  твоей  милости  я  становлюсь  см'Ьшнымъ!  Мн'Ь 
разв'Ь,  господину  вашему,  следить  за  любовными  похожде- 
Н1ЯМИ  моихъ  слугъ  и  служанокъ? 

УПРАВЛЯ10П11Й.  Н'Ьтъ,  господинъ. 

СтАРШЕнскхй.  Ну,  такъ  видишь!  Я  знаю,  ты  безъ  злого 
умысла.  Но  на  будущее  время  не  безпокой  меня  подобными 
глупостями.  Слышалъ? 

Управляющих.  С.1ышалъ.  СЪять  намъ  сегодня  овесъ, 
господинъ? 

СтАРШЕНскхй.  Д'Ьлай,  какъ  знаешь. 

(УправляющШ  уходить.  Входить  кормилица  съ  маленькой 
Эльгой  на  рукахъ). 

СтАРШЕнскхй.  Входите,  входите. 

Кормилица.  Мы  маму  ищемъ. 

СтАРШЕнскхй.  Маленькая  Эльга  побудетъ  съ  отцомъ. 
(Береть  ее  на  руки)  Вотъ  такъ!  Чтб  это  у  нея  въ  рук'Ь? 

Маленькая  Эльга.  Атти,  атти! 

Кормилица.  Атти, — атти  это  значитъ  отецъ. 

СтАРШЕнскхй.  Чтб  у  нея  въ  рук'Ь,  кормилица? 

Кормилица.  Это  коробочка  съ  драгоц-Ьиностями  госпожи, 
ваше  с1ятельство.  Она  не  хочетъ  ее  отдать, 

(Входить  Марина). 

СтАРШЕнск1й.  Посмотри,  матушка,  какая  чудесная 
игрушка  у  маленькой  Эльги. 

Марина.  Ахъ,  вотъ  вы  гд'Ь!  А  васъ  ищи... 

СтАРШЕнскхй.  Маленькая  Эльга  богата.  Возьми  ее,  ма- 
тушка! (Онь  сажаеть  ее  матери  на  руки). 

Марина.  Это  ея  подв'Ьнечный  уборъ. 

СТАРШЕНСК1Й  (омрачаясь  на  мгновенхе).  Я  никогда  ма- 
ленькую Эльгу  не  отдамъ  замужъ, 

(Маленькая  Эльга  роняетъ  шкатулочку  изъ  рукь). 

Марина.  Подними,  кормп.тпия,  скпп-Ьй! 
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СтлР111кнск1Й  (восело).  ИодвЬночный  уборъ  распался! 
(От.  подипмаоть  коробочку,  зиглядмвасть  туда,  роется  въ  ней;  иахо- 
днтт.  что-то  въ  ней  вдругь  н  выпимаетъ  оттуда).  Ахъ,  что  этоУ 

Марина.  Что  это  у  тебя'.-'  Что  тамъ  такое  было? 

Гт.М'шг.нсктй  (изс'Ьра-бл^дпый).  Ничего  тамъ  не  было. 

Марина.  Что  это  опять  съ  тобою?  (Она  передаетъ  ребенка 
1;м11М11.111ц1.,  1;<1Торая  хочотъ  унести  его). 

СтАрп1Енск1й.  Подожди,  кормилица!    Стань   тамъ    вонъ 

съ  ребеп1:омъ1  И  стой  тихо! 

(Опъ  сравннваетъ  съ  лицомъ  ребенка  портретъ  въ  маленькомъ  ме- 
дальонЬ,  который  опъ  держнтъ  въ  ладони). 

Марина.  Чт6  ты  тамъ  д'Ьлаешь? 

СтАРИ1Енск1Й,  Поди  сюда,  посмотри.  Знаешь  ты  этотъ 
портретъ? 

Марина.  П-Ьтъ. 

СтАРШЕНскгй.  Чслов'Ька,  котораго  онъ  изображаетъ? 

Марина.  Не  знаю,  сынъ. 

СтАРШЕНск1й.  Ну,  такъ  сравни. 

Марина.  Что  мнЬ  сравнивать? 

СтАРШЕнскп!  Глаза  маленькой  Эльги  и  —  эти  глаза! 
Гфови  маленькой  Эльги  и  —  эти  брови.  Волосы  маленькой 
Эльги  и  —  эти  волосы.  Ея  подбородокъ,  ея  ротъ  —  и  этотъ 
ротъ!  Ты  знаешь  этого  человЬка!? 

Марина.  Н-Ьтъ.  Да.  Можегь-быть.  Это,  молсетъ-быть,  двою- 
родный братъ  Огинск1й. 

С'тАРШкнс  К1Й  (страшно  м1,няясь  въ  лпц1-,,  почти  за т;аясь).  Ну 
да!  Такъ...  чтб  же?..  Ахъ,  оставь  меня!..  Уже...  уже  прошло. 
Да,  конечно,  .это  Огинск1й!  Теперь  я  узна.1Ъ  его!  Двоюрод- 
ный брать — нинцй  и  трусъ!  Скверный,  ползающ1й,  вонюч1й 
песъ!  Оставь...  Оставь...  Мн-Ь  кажется...  Но-зовито  врача... 
Меня  хотятъ  задушить... 

Марина  Господи  Боже  мой! 

СтАРП1ЕНгк1Й  (черезъ  силу,  овладевая  собой,  но  почтп  какъ 
помЬшанный).  Тише,  матушка,  тише,  поди,  сядь  ко  мн1Ь. 
Ра.зскажи  мн'Ь  что-нибудь.  Я  прошу  тебя.  Ты  знаешь  больше 
меня!  Ты  знала  воеводу  Ляшка.  хА.  чтс)  это  было  съ  Огин- 
скпмъ?  Зач-Ьмъ  ей  понадобился  портретъ  Огннскаго? 

Ма1'ина,  Успокойся  же.  Сдержи  себя.  Кормилица  съ 
ребенкомъ  зд'Ьсь. 

СтАРШЕНскгй.  Чтб  МН'Ь  за  д-Ьло  до  ребенка!  Вонъ  от- 
сюда! (Кормплица  съ  ребенкомъ  удаляется).  О,  матушка,  молись! 
Свяжи  меня!  О,  1исусе  Христе!  А  то  я  убью  своего  ре- 
бенка. 
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Млрпнл.  Да  поыожетъ  теб'Ь  Господь  Богъ,  сынъ  мой! 
Что  съ  тобой'?  Что  съ  тобой  случилось? 

Старше НСК1Й  (сухо,  жестко,  дрожа)  У  коня,  в-Ьрно,  лихо- 
радка, какъ  ты  сказала,  но  оставь,  'жа,  кажется,  прошла. 
Но  н'Ьтъ,  матушка,  останься;  это  я  долженъ  знать —  ви- 
дишь ли,  чтобъ  во  мн'Ь  ясно  стало.  Разскажп  мн'Ь  о  двою- 
родномъ  браттз,  Огпнскомъ... 

Марина.  Что  же  мн'Ь  разсказывать?  Ты  же  самъ  знаешь. 
Онъ  жилъ  въ  дом'Ь  старика-воеводы.  Воспитывался  вм'Ьст'Ь 
съ  Эльгой,  Больше  я  ничего  не  знаю. 

Старше  НС  К1Й  (поднимается  и  дергаетъ  за  шнурокъ  звонка). 
Ты  больше  ничего  не  знаешь.  Но  мн11  надо  .знать  больше! 
Все!!  Теперь  мн'Ь  надо  знать  все.  (Входить  управляющ1й).  Я 
■Ьду  въ  Варшаву,  какъ  было  р'1ппено. 

(УправляющШ  уходптъ). 

Старшенскхй  (къ  матери).  Прощай!  (Старшенсгай  быстро 
удаляется). 

(Марина  смотрптъ  всл'Ьдъ  своему  сыну,  1:ачая  головой.  Входитъ 
ЭльгА,  одетая  къ  выезду). 

ЭльгА.  я  готова.  Гд'Ь  графъ? 

Марина.  Въ  Варшаву  у^халъ,  дитя  мое. 

ЭльгА  (пораженная).  Ахъ,  какъ  же? 


ПЯТАЯ  СЦЕНА. 

Зала  въ  замкЬ.  Вечерь.   Марина   сидптъ  со  свечой  надъ  пяльцамп. 
ЭльгА  медленно  ходить  взадъ  и  впередъ. 

ЭльгА.  я  не  понимаю,  что  онъ  дЬлаетъ  въ  Варшаве 
вотъ  уже  трет1Й  день. 

Марина.  Я  тоже  не  понимаю. 

ЭльгА.  И  зач'Ьмъ  онъ  управляющаго  взялъ  съ  собою. 

Марина.  Да,  это  тоже  нехорошо.  Мужики  приходятъ  и 
спрашиваютъ  работу.  Не  знаешь,  чт5  имъ  отв-Ьчать. 

ЭльгА.  И  такъ  страшно  скучно  тож'е.  Знаешь,  матушка, 
я  такъ  легко  могу  соскучиться.  Я  боюсь  скуки,  какъ  боль- 
шого, отвратнтельнаго  чудовища  съ  соннымн  глазами  и 
слюнявой  мордой.  Фу! 

Марина.  Я  никогда  не  скучаю,  дптя  мое. 

ЭльгА.  Этого  я  не  понимаю. 

Марина.  Видишь  ли,  у  насъ  было  не  такъ,  какъ  у  вась. 
Мой  отецъ  былъ  строг1й.  Я  дома  всегда  д'Ьлала  то,  чтб 
должно   было,   и  никогда   не  д1злала  то,  чтб  хот'Ьлрсь.  Для 
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того,  чтобы  поймать  улетИпшую  путипку,  надо  било  караб- 
ьчпъся  аа  ней  чирезъ  неиЬсть  скилысо  ааборииъ,  МнЬ  день 
исегда  казался  слинисомъ  ко1)ОТ1;имъ,  Ты  дома  д'Ьлала,  чт<» 
хот'Ьла — и  чан(е  ьсего  хот'1)Ла  ничего  но  дЬлать.  Оттуда  и 
С1:ука  тноя. 

13л ьгл.  Да,  а  зач'Ьмъ  хотЬть,  матушка? 

Млринл.  Должно,  потому  что  должно. 

ЭльгА.  Этого  я  не  понимаю.  Мн-Ь  нЬсколько  разъ  уже 
приходилось  всходить  на  крутыя  горы.  Меня  что-то  манило 
вверхъ...  )1  хогЬла  быть  ближе  къ  солнцу,  къ  небу  или  къ 
1)0гу,  не  знаю!  ВЬрно  только  одно,  что,  если  бы  я  отого  не 
хотЬла,  матушка,  я  бы  н;ш'Ьрно  осталась  внп-чу.  Я  всхожу 
на  гору  не  потому,  что  я  должна,  а  потому,  что  скука  го- 
нитъ  меня. 

Марина.  Вы  —  Ляшкн  —  другой  породы:  своевольные, 
легкомысленные,  всегда  готовые  все  на  карту  поставить. 
Поэтому  вы  все  и  потеряли. 

ЭльгА.  Н  снова  выиграли. 

Марина.  Ты,  быть-можетъ. 

ЭльгА.  Конечно,  я! 

Марина.  II  можешь  опять  потерять. 

ЭльгА.  Конечно,  могу!  Дорога  всегда  ведетъ  внизъ  и 
вверхъ,  и  внизъ  и  вверхъ,  н  н.звивается.  Это  лучше,  ч'Ьмъ 
идти  все  по  прямой  лин1н  и  жить  въ  плоской  равнин-Ь. 
Зв'Ьрь-скука  неподвиженъ,  какъ  крокодилъ,  и  плохо  мо- 
жетъ  подниматься  и  спускаться  съ  возвышенности.  II  по- 
ворачивается онъ  плохо. 

Марпна  (озабоченно  поднпмаетъ  глаза  съ  работы).  А  тебя  со- 
всЬмъ  не  привлекаетъ  спокойное  счастье? 

ЭльгА.  Мало. 

Марина.  Кто  жпветъ  такъ,  живетъ  въ  постоянной  опас- 
ности. 

ЭльгА.  Въ  этомъ  все  д'Ьло.  Именно  это  д'Ьлаетъ  жизнь 
для  меня  ц'Ьнной.  Смерть  идетъ  съ  тобою  рядомъ,  ты  почти 
видишь  ее,  и  она  загоняеть  тебя  въ  самый  водоворогь 
жизни:  туть  холодно  теб'Ь,  тамъ  жарко;  тутъ  ужасъ,  тамъ 
счастье. 

Марина.  Не  говорп  такъ,  ради  Бога!  РазвЬ  можно  такъ 
говорить  о  смерти! 

ЭльгА.  Я  съ  нею  въ  хорошихъ  отношен1яхъ,  лучшнхъ, 
ч1Ьмъ  вы  думаете.  Она  мнЬ  и  наполовину  не  иортитъ  такъ 
настроен1я,  какъ  вамъ.  Когда  я  тогда  стояла  у  постели 
умирающаго  отца,  голодная,  нищая,  въ  какой-то  дыр'Ь  вар- 
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шавской,  тогда  я  позвала  ее  п  узнала  ее.  И  знаешь,  чему 
она  научила  меня,  матушка?  Она  научила  меня  см'Ьяться. 
Она  научила  меня  см'Ьяться  совсймъ-совсЬмъ  по-особен- 
ному надъ  многими  серьезными  вещами  въ  жизни.  Но  все 
это  вздоръ!  Мн-Ь  еще  хочется  жить!  Лишь  бы  только  Стар- 
шенск1й  вернулся. 

Маг  и  НА.  А  вотъ  Тимопгка. 

(ВХОДИТЪ   УПРАВЛЯЮЩ1Й). 

УпРАВляющ1Й  (къ  МартЛ).  Добрый  вечеръ.  госпожа. 

Марина.  Гд'Ь  твой  господинъ? 

УпРАвляющхй.  Онъ  меня  послалъ  впередъ,  госпожа! 
Чтобт^  я  заказалъ,  госпожа! 

Марина.    Чтобы    ты  заказа-иъ  что?  Передохни  сначала. 

УпРАвляющтй.  Съ  господиномъ  пргЬзжаетъ  гость.  Они 
голодны  и  пить  хотятъ.  Онъ  приказалъ,  чтобы  накрыли 
столъ. 

Марина.  Слава  Богу,  если  только  это!  Что  же  было  такъ 
пугать? 

ЭльгА.  А  кто  гость? 

УпРАВляющ1Й  (насторожившись).    Я  его  не  знаю. 

ЭльгА.  Кто  бы  это  могъ  быть,  матушка? 

Марина.  Я  тебя  объ  этомъ  хот-Ьла  спросить.  Онъ  этого 
никогда  не  д-Ьлалъ  прежде.  Если  гость  веселый,  добро  по- 
жаловать. Онъ  всЬхъ  насъ  развеселптъ. 

(УправляющШ  уходитъ). 

Марина.  Кто-то  подъ'Ьхалъ.  Это  у/ке  они.  Я  узнаю  по- 
ходку сына. 

ЭльгА  (бл^дн^я).   Ты  узнаёнть  походку  сына? 

Марина.    Если    ты   пойдешь   его  встретить,  я  останусь 

Эльга.  Н'Ьтъ,  матушка,  иди  ты. 

(Марина  пдетъ  навстрЬчу  сыну.  Пзъ  другой  двери  вб'Ьгаетъ  по- 
сп'];шно  Дорткл). 

ДорткА  (съ  затаенной  радостью).  Госпожа,  кто  пр1'Ьхалъ, 
Рьто  идетъ  сюда  по  л1]стниц15  съ  его  с1ятельствомъ  госпо- 
диномъ графомъ? 

Эльга.  Тише!  Я  знаю! 

Голосъ  СтАРШЕНскАго  (ещс  па  л'Ьстниц];).  Эльга,  го- 
лубка моя! 

Эльга.  Уходи  скорее!  Чтобы  онъ  не  увидалъ  тебя 
зд-Ьсь. 

(Дортка  уходитъ.  Старшенскгй  входитъ). 

СтАРШЕНСКХЙ  (изм4нивш1йся,  заметно  возбужденъ  вяномъ  п 
страстью).  Добрый  вечеръ,  голубка  моя. 
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Эльгл.  Ты  долго  отсутстповалъ. 

(;тл1'ШКИ('К1Й.  Да.  Ии  но  щулпп  м<.'ил,  И  юоЬ  прииеть 
КОС' -что. 

Эльгл.  Чтб  ты  мнЬ  приисзъ? 

Ст  А I'  ш  к  н  с  к  I  й.  Отгадай! 

Эльгл.  Шелкоиыя  рубашки,  которыя  я  у  тебя  просила? 

СтлгшЕНскИ!.  Да.  Шсисоиыи  руОаниа!  внизу,  въ  ко- 
ляск'Ь.  Я  теб'Ь  выбралъ  самыхъ  дорогихъ.  Но  я  тсб'Ь  при- 
везъ  еще  кое-что.  Отгадай! 

Эльгл.  Я  ни  о  чемъ  больше  тебя  не  просила.  Я 
НС  :шаю. 

Стл1'ШЕНСк1Й.  Я  привезъ  теб-Ь  двоюроднаго  брата  Огин- 
скаго! 

Эльгл  (смЬясь  исдов^^^рчпво  для  вида,  слегка  ударяотъ  его  по 
щок*).   Ахъ,  ты,  шутникъ! 

СтлршЕНСК1й  (не  уверен  но).  Ты  не  радуешься? 

Эльгл.  Чему  же  мн!»  радоваться?  Двоюродному  брату 
Огинскому  мн'Ь  радоваться? 

СтлршЕнскгй.  Да,  Огипскому! 

Эльгл.  Я  же  16611  говорила,  чтб  думаю  о  немъ?Нотакъ 
какъ  онъ  уже  зд'Ьсь,  если  ты  не  шутишь,  чтб  же  д-клать? 
Тутъ  онъ  или  н1>тъ,  я  этого  переменить  не  могу. 

СТЛРШЕНСК1Й.  Входи,  милый  братъ!  Не  жмись  къ 
ст^Ьнамт^. 

(Входить  0ГИНСК1Й). 

Огннскхй.  Рапв'Ь  я  когда-нибудь  это  дЬлалъ?  Вамъ 
угодно  шутить,  ваше  с1ятельство!  Вашъ  покорный  слуга, 
графиня. 

Эльгл.  Добрый  вечеръ,  братъ! 

СтлршЕнскгй.  Простите  меня,  панъ  Огинскш,  не  знаю, 
какъ  это  сорвалось  у  меня.  Это  старая  барская  усадьба. 
И  ст'Ьны,  особенно  по  .111стиицамъ,  всегда  сырыя,  покрыты 
плесенью  и  ядовиты.  Мн'Ь  было  бы  лшль  вашего  новаго 
дорогого  платья.  Садитесь  же,  будьте  моимъ  гостемъ  и  дру- 
гомъ!  А  какъ  ты  поживала,  моя  голубка,  безъ  меня?  То- 
сковала по  МН'Ь?  Она  тоскуегь  по  мнЬ,  панъ  Огинскш. 
Какъ  ребенокъ  щегленка,  держигь  она  меня  привязаннымъ 
за  ногу.  Если  я  па  полверсты  ухожу  въ  поле,  она  уже  то- 
ску етъ  по  МН'Ь.  Не  правда  ли,  голубка  моя? 

Эльгл.  Ты  говоришь  вздоръ,  Старшенск1й. 

СтлршЕНСК1й.  Вотъ  какъ?  Я  говорю  вздоръ?  Очень  мо- 
жетъ  быть!  Мы  сь  нимъ  въ  Варшав'Ь  нЬсколько  покутили 
оба.  Не  правда  ли,  Огинскш?  Но  зато  подружц.1ись  съ  нимъ. 
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ЭльгА.  Послушай!  Теб'Ь  сегодня  вечеромъ  не  надо  пить 
вина  больше. 

СтАРШЕНСкхй.  Почему  нЬтъ? 

ЭльгА.  Теб'^Ь  не  надо  больше  пить  сегодня  вечеромъ,  по- 
в'Ьрь  мн'Ь. 

Старше  НС  к  1й  (обнимая  Эльгу  одной  рукой).  Какъ  она  кра- 
сива, Огинск1п! 

ЭльгА.  Пусти  меня. 

СТАРШЕНСК1Й.  Ея  ротъ  такъ  с.тадостенъ  и  н-Ьжонъ,  какъ 
ротъ  сосуп],аго  младенца... 

ЭльгА.  Пусти  же  меня! 

СТАРШЕНСК1Й.  ...и  ц'Ьломудренъ,  еще  не  отвыкъ  отъ  ма- 
теринской груди!  Это  опасный  ротъ.  Посмотри,  какъ  дрог- 
нули углы  этого  опаснаго  рта,  ОгинскШ!  Объезди  всю 
Польшу  и  Росс1ю,  побывай  во  вс^хъ  м'Ьстахъ,  степяхъ  и 
л-Ьсахъ  Азш,  ты  нигд'Ь  не  найдешь  рта  подобнаго  этому — и 
такого  соблазнительнаго. 

ЭльгА.  Пусти  меня!  Прости  его,  братъ!..  Ты  пьянъ! 

(Она  выходитъ). 

Огинск1Й,  Вы  нехорошо  обращаетесь  съ  вашей  женой. 

СтАРШЕнск1й.  Н'Ьтъ! 

Огинск1Й.  Вамъ  бы  сл'Ьдовало  лучше  обращаться  съ 
вашей  женой. 

СтАРШЕнск1Й.  Мн1)  бы  сл'Ьдова.ш  розгами  высЬчь  свою 
жену! 

Огинсктй.  Гм...  Зач'Ьмъ  я  зд-Ьсь?  МнЬ  люди  кое-что 
разсказывали  о  васъ.  Говорили  и  братья  Эльги  о  васъ:  я 
думалъ,  вы  благородный. 

СтАРШЕНсктй.  Ну,  а  я  что  дума.11ъ  о  васъ?  Что  вы  та- 
кое? Я  этого  не  знаю. 

Огинск1Й.  Оставьте,  панъ  Старшенск1й.  Я  очень  дурно 
сд'Ьлалъ,  что  по-Ьхадъ  съ  вами.  Чтб  мн'Ь  тутъ  д^^лать?  Я 
никогда  не  любилъ  людей!  Зач'Ьмъ  ты  вытащи.5ъ  меня  изъ 
моего  уединен1я?  Теперь  прощай. 

СтАРШЕНскгп.  Штъ,  панъ  Огинскш,  я  васъ  не  отпущу. 

Огинскш.  Что  же  теб'Ь  надо  отъ  меня? 

Старше НСК1Й.  Я  хочу  твоей  дружбы. 

Огинскхй.  Это  неправда! 

СтАРШЕнскхй.  Богъ  мн'Ь  свид'Ьтель!  Садись,  другъ!  Вы- 
пей этого  вина,  оно  превосходное.  Теперь  я  другой:  про- 
сти мн-Ь.  Прости  мн15,  если  я  не  такъ  себя  велъ.  Пей  и 
прости. 

Огинск1й.  Мн'Ь  нечего  прощать,  панъ. 
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Гтлри1кпск1й.    Такъ   скажи   мв-б   одно   только.    Пей  п 
скажи  миЬ  только  одно.  Ты  зналъ  Ольгу  съ  д'ЬгстваУ 
Огипскгй.  Да. 

СтАРШЕНСКГй.  Вы  д-^тьми  играли  вм^ст^»? 
Огипгкгй.  Она  играла  со  мной. 
{'тлрп1кп(К1П.  II  любила  тебя? 

< )  г  и  ц  с  к  I Й.    1М0Ж»'ТЪ-6ЫТЬ. 

СтлршЕнскгй.  Ты  .1юбнлъ  ее? 

0ГННСК1Й.   я — нЬгь,    потому  что  она  не  стоила  любви. 

ГтлршЕнск1Й.  Ты  не  любнлъ  Эльгу? 

()гин(:к1Й.  я  говорю  правду. 

('ТЛРШЕНСК1Й.  Она  не  была  красива? 

()гинск1Й.  Н'Ьгь,  панъ. 

ГтлршЕНСкгй.  Это  ты  лжешь,  папъ. 

(ОгпнскШ  поднимает;;я  съ  м1Ьста). 

Старше НСК1Й.  Сиди,  останься. 

Огпнск1й.  Довольно. 

СтАРШЕнск1Й.  Эльга  красива.  Скажп,  что  она  краспва! 

0ГИНСК1Й.  Довольно. 

Старше  НС  К1Й.  Я  могъ  бы  убить  тебя  —  и  ц-Ьловать, 
если  ты  не  лжешь.  Дай  мн'Ь  руку!  Братъ,  дай  ын'Ь  руку. 

Огинскгй.  ЗачЬмъ  это  вамъ? 

СтАРШЕНскгй.  Я  назвалъ  тебя  .1жецомъ.  Прости! 

Огинск1й.  Мы  всЬ  лжемъ. 

СтАРШЕнск1й.  Такъ  ты  сейчасъ  солгалъ? 

0гингк1й  (холодно),    я  этого  НС  говорю. 

СтАгшЕнск1Й.  Такъ  берегись!  Или  пожа/хМ! 

(Онъ  роняетъ  голову  на  столъ  п  хрипнтъ). 

Огинскхй  (поднимаясь,  съ  безпощадной  холодностью).  Зач'Ьмъ 
замъ  жалость,  ваше  с1ятельство?  Жалость — это  десятикрат- 
ная пытка.  Я  зна.1ъ  эту  удесятеренную  муку.  Если  бы 
Богь  пожал'Ьлъ  человЬка  поб'Ьжденнаго,  Онь  не  былъ  бы 
Богомъ  ыилосерд1Я  и  сострадан1я.  Не  проси  жалости,  панъ. 

СтАРШЕНСКГЙ  (собираясь  съ  духомъ,  твердо).  Я  не  прошу  ея! 

(Эльга  возвращается,  роскошно  од-Ьтая). 

Эльга  (легко).  Ну  что,  оправился,  мой  другъ? 

СтАРШЕНскгй.  Да,  кажется.  Посиди  съ  нами  и  по- 
бо.тгай. 

Эльга.  Хорошо.  На  столъ  ужъ  накрываютъ.  Сейчасъ 
насъ  позовутъ.  Чтб  у  васъ  за  впно? 

СТАРШЕНСК1Й.    Попробуй. 

Эльга.  Какъ  ты  ]10живаешь,  Огннск1Й,  съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  мы  не  видались? 
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СтАРШЕНскхй  (быстро).  А  съ  какихъ  поръ  вы  не  ви- 
дались? 

ЭльгА  (къ  Огиискому).  Скажи,  какъ  давно? 

Огинскхй.  Я  не  считаю  дней.  Они  прпходятъ  и  уходятъ. 
Мн-Ь  это  все  равно. 

ЭльгА.  фу.  и  ты  совс'Ьмъ  не  соскучился  по  твоей  по- 
друге детства?  Помнинть,  какъ  это  было,  Огинск1н?  Я  бе- 
гала скор'Ье  васъ,  Я  прыгала  дальше  васъ.  Въ  вашихъ 
войнахъ  я  предводительствовала  вами.  Я  была  вашей  по- 
велительницей, вы,  мальчики,  должны  были  следовать  за 
мной  и  всЬ  поступать,  какъ  я  хот'Ьла.  О,  какъ  было  весело! 

Огипск1Й  (которому сд1'1алось противно).  Прошу  васъ,  оставьте 
меня,  я  не  могу  см-Ьяться  и  веселиться. 

СтАРШЕнскгй.  Это  ничего.  Я  тоже  не  могу.  Оназанасъ 
будетъ.  Я  хочу  разсказать  вамъ,  что  я  вид^лъ  во  сн'Ь. 
Мн'Ь  снплась  молодая  женщина.  Такъ  было,  да.  Женщина 
была  голая  и  танцевала  всю  ночь:  она  танцевала,  танце- 
вала, танцевала  передо  мной  самымъ  мучительнымъ  обра- 
зомъ.  Теперь  обратите  вниман1е,  на  чемъ  танцевала  эта 
л^енщина?  Вообразите  себЬ  бледную  какъ  м'Ьлъ  луну!  Бл'Ьд- 
ная  какъ  м^лъ,  призрачно-бледная,  какъ  отъ  отчаян1я  по- 
бл-Ьди^вшая  луна  св'Ьтнла  надъ  далекой,  безконечно-дале- 
кой  гористой  местностью.  Въ  этой  далекой  гористой  мест- 
ности, которая  походила  на  море,  застывшее  во  время  бури, 
не  росло  ничего,  ни  травинки,  ни  дерева,  ни  куста.  Во  сне 
мне  казалось,  что  горы  покрыты  и  долины  переполнены 
человеческими  костями  и  человеческими  черепами.  На 
нпхъ  танцевала  лшнщина. 

ЭльгА.  У1  Странные  у  тебя  сны.  Перестань  же,  мне 
страшно. 

Огинск1й.  Но  сонъ  еще  не  конченъ,  панъ. 

СтАРШЕНск1Й.  Такъ  окончи  его.  Разсказывай  ты. 

Огинск1Й.  Я  не  могу  разсказывать. 

ЭльгА.  Онъ  проситъ  тебя,  и  я  прошу  тебя.  Разскажи. 

Огинскхй.  Хорошо.  Такъ  снушайте:  я  видЬлъ  жен- 
щину, какъ  ты,  танцевавшую  надъ  черепами.  Она  была 
прекрасна... 

СтАРШЕНСкгй.  Прекрасна,  какъ  Э.чьга. 

Огинскхй.  Она  была  прекрасная  и  нагая. 

СтАРШЕНсктй.  И  тело  ея  было,  какъ  те.вд  Эльги. 

Огннскгй.  Но  самое  странное  бы.110  въней — глаза.  Изъ 
нихъ  то  струился  светъ,  затемнявш1й  светъ  луны.  То  изъ 
нихъ  струились  Смерть  и  Ночь.  У  нея  были  глаза... 
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СТЛРШЕНСК1Й.  Какъ  глаза  Эльгн. 

Элы'л.  Иу,  перестань  же1 

Огииск!!!.  Оли  ми1ли  ьъ  моемъ  си'Ь  заставить  однимъ 
взглядомъ  за:зелеп'Ьть  холмы  и  долины.  Я  разум-Ью  глаза, 
о  которыхъ  говорилъ.  Тогда  текли  ручьи,  тогда  благоухали 
березы... 

Стл1'ШЕНСК1й.  Да,  такъ  это  было. 

Огинплй.  Л  потомъ  тотъ  же  взглядъ  опять  проникалъ 
Бъ  твое  сердце,  какъ  ядъ. 

ЭльГА  (поднимается  и  медленно  уходить  пзъ  комнаты).  Меня 
дрожь  пробпраетъ  отъ  вашихъ  истор1й.  Покойной  ночи! 

СтлрШЕП('К1Й  (оставшись  одннъ  съ  Огинскпмъ,  мрачно  н  тор- 
жественно поднимается  со  своего  мЬста).  Ианъ  0г11нск1й,  я 
думаю,  и  мы  теперь  положимъ  этому  конецъ. 

0ГИНСК1Й.  Да.  Сегодня  или  завтра, — все  равно! 

СТЛРШЕНСК1Й.  я  думаю— сегодня!  (Значительно)  Итакъ, 
покойной  ночи! 

Огпн(К1Й  (такъ  же).  Покойной  ночи. 

СтлршЕНск1й.   Ты   завтра    не  увидишь  больше  солнца, 

(ЗГПНСК1Й.  * 

Огинскхй  (съ  горЕ.кой  прон1ей).    И  ты  тоже,  панъ. 

СТЛРП1ЕНСК1Й.  Можетъ-быть.  По  ты  умрешь  позорной 
смертью. 

(!)гпнск1й.  А  ты  живешь  позорной  жизнью. 

СТЛРШЕНСК1Й.  Можетъ-быть.  Я  бы  не  жела.ть тебя  каз- 
нить по  одному  подозр'Ьн1ю... 

(^ГИ11(К1Й.   Не  бозпокойся. 

СтАршЕпскгй.  Она  была  въ  твоихъ  объят1яхъ? 

Огинск1Й  (съ   нес1;рываемымъ  торжсствомь).    Я  жплъ! 

СтАРШЕНСКТЙ.  Такъ  пусть  свершится!  (Онъ  три  раза  уда- 
ряетъ  мсчомъ  по  столу.  Вб'Ьгають  управляющ1й  и  вооруженные 
люди).  Д'клайте  свое  дЬло! 

(Онъ  уходить.  Вооруженные  посаЬшно  связывають  н  скручиваютъ 
Огинсиаго  и  утаскиваютъ  его  съ  собой.  Комната  остается  пустой, 
продолжительная  тишина.  ЗатЬмъ  входить  Дортк.^  въ  страшно.мъ 
испуг!.). 

ДорткА.  Госпожа!  Госпожа!  Пани  Эльга! 

(13ходптъ  Эльга). 

Эльга.  Дортка,  что  ты  кричишь  такъ? 

ДорткА.  Хорошо,  пани  Эльга,  что  я  васъ  встретила. 

Эльга.  Почему  это  хорошо? 

ДорткА.  Тамъ  въ  саду,  гдЬ  старая  башня...  Посмотрите, 
тамъ  св'Ьтъ. 

Эльгл.  Ну,  что  же? 

Сочииен1я  Г.  Гнучтмаиа.  Т.  П1.  13 


.—  274  — 

ДорткА.  Люди  тайгъ  ходятъ  съ  факелами. 
ЭльгА.  Чтб  они  тамъ  д^лаютъ? 
ДорткА.  Люди  вооруженные. 
ЭльгА.  Поди  ты, — ты  бредишь. 

(СтАРШЕяскхй  выступплъ  нзъ  одной  пзъ  дверей  и  устремляетъ 
неподвижный  взглядъ  на  Эльгу.  Онъ  блЬденъ,  какъ  ыертвецъ). 

ЭльгА.  Панъ  СтаршенскШ,  что  это  значитъ? 

СтАРШЕНСКХй.  Это  ничего  не  значитъ. 

ЭльгА.  Тогда  покойной  ночи,  а  завтра  разскажешь. 

СтАРШЕнск1Й.  Ты  не  можешь  спать  теперь,  Эльга.  Возьми 
свою  накидку  и  иди  со  мной. 

ЭльгА.  Ты  опьян^лъ  отъ  глупости,  панъ. 

СтАРШЕНскхй.  Опьян'Ьлъ  отъ  глупости  —  недурно!  Сту- 
пай, Дортка!  Отыщи  управляющаго  и  спросн  его:  испол- 
нилъ  ли  ты  приказан1е  своего  господина?  И  принеси  мн-Ь 
отв^^тъ. 

(Дортка  уходить). 

СтАРШЕнскхй.  Эльга,  встань  и  пди  за  мной. 

ЭльгА.  Я  не  пойду.  Я  не  пойду  за  тобой. 

СтАРШЕнск1й.  Ты  не  хочешь? 

ЭльгА.  Штъ. 

СтАРШЕНск1й.  Такъ  останься  и  скажи  мн'1  одно... 

ЭльгА.  Ты  совсЬмъ  глупъ  сталъ.  Я  не  знаю  отчего. 

СтАРШЕнскгй.  Быть-можетъ,  отъ  тебя. 

ЭльгА.  Тогда  отпусти  меня  и  оставь  себ'Ь  свое,  Стар- 
шенск1й.  Гораздо  лучше  жить  въ  бедности  и  въ  самой 
ужасной  нужд'Ь,  ч'Ьмъ  такъ! 

СтАРШЕНск1й.  Мн^  оставить  себ'Ь  свое?  Что  ты  мн'Ь 
оставляешь? 

Эльга.  Все,  чтб  хочешь!  Я  надоела  теб^!  Я  это  чув- 
ствую. Я  опротив'Ьла  теб-Ь, — такъ  отпусти  же  меня! 

Старшей  с  К1Й.  Къ  брату  Огинскому. 

ЭльгА.  Чтб  ты  сказалъ? 

СтАРШЕНскгй.  Къ  брату  Огинскому  ты  бы  пошла? 

Эльга.  Если  и  такъ— куда  я  пойду,  это  мое  дЬло. 

(Она  встаетъ  п  ходитъ  взадъ  и  впередъ). 

Старшенскхй.  Если  ты  можешь,  отрекись!  Слушай  и 
скажи:  ты  и  Огинск1й,  вы  были  помолвлены,  когда  ты 
узнала  меня? 

Эльга.  Ну,  такъ  и  ты  тоже  послушай  теперь.  Я  устала 
отъ  этого.  Если  Огинсшй  болталъ  что  -  нибудь  спьяна, 
такъ  чтб  же, — мы  были  д'Ьтьми,  и  онъ  и  я.  А  теб'Ь  я  го- 
ворю, мы  слишкомъ  стары,  чтобы  теперь  еще  быть  д'Ьтьми! 


Такъ  но  мучь  меня  прошедшимъ!  Не  мупь  меня  Огин- 
скимъ!  Или  отпусти  меня. 

СтАРШЕПскгй.  Такъ  ты  Огинскаго  больше  не  любпшь? 
Скажи  мнЬ  только  это.  Ты  теперь  не  любишь  его  больше? 

Улыл.  Разв'Ь  я  бы  пошла  за  тебя?  Стала  бы  твоей  же- 
ной? МпЬ  ьъ  твоемъ  кругу  не  всегда  пр1ятно  6ы.Ь)1  Оби;ее 
дктство,  общая  жнзнь, 

СтлршЕнсглй.  II  обш1й  рай,  быть-можегь. 

Ольга.  Да,  если  хочешь,  н  это  тоже!  Но  я  ста.1а  твоей 
женой, — что  же  еще? 

СтлршЕНск1Й.  А  ты  меня  любишь? 

Эльгл.  Н-Ьтъ!  Теперь  я  тебя  не  люблю!  Я  не  люблю 
тебя,  потому  что  ты  мучишь  и  пытаешь  меня.  Но  когда-то 
я  пошла  съ  тобой,  н  мн-Ь  было  съ  тобой  радостно.  Я  была 
съ  тобою  счастливой  и  радостной,  а  гд^Ь  я  могу  быть  сча- 
стлива и  радостна,  панъ,  тамъ  я  и  люблю. 

СтлршЕнскхй.  Такъ  пойдемъ. 

Эльгл.  Куда  я  съ  тобой  пойду  теперь?  Я  останусь  зд-Ьсь — 
или  уйду  одна.  Ты  боленъ,  и  тебЬ  нуженъ  врачъ.  II  по  чи- 
стой сов'Ьстн:  я  боюсь.  Я  боюсь  идти  теперь  съ  тобой. 

СтАРШЕНСК1Й.  Такъ  скажи  мн'Ь  одно:  ты  Огинскаго 
больше  не  .1юбишь? 

Эльгл.  Я  говорю — н'Ьтъ! 

СтАРШЕНСК1й.  Мертвый  или  живой — ты  къ  нему  равно- 
душна? 

Эльгл.  Оиъ  живетъ  не  для  меня!  Онъ  у.мретъ  не  за 
меня! 

СтлршЕНСК1Й.  Такъ  пойдемъ! 

(Съ  железной  силой  онъ  схватываеть  се  за  кисти  рукъ  и  уводить 
со  съ  собой). 


ШЕСТАЯ    СЦЕНА. 

Превращсн1е.  Комната,  что  и  въ  первой  сценЬ,  но  тогда  еще— въ 
одиноко  стоящей  сторожевой  башн%.  Передъ  завышенной  кроватью 
справа  и  слЫва  стоять  высокчя  позолоченный  канделябры  съ  зажжен- 
ными свечами.  Ночь.  .Тунный  свЫтъ.  Управляющгй  стоить  иередъ 
кроватью  съ  длиннымъ  обнаженнымъ  мечомь.   Входить  Д  орт  к  а. 

Дорткл.  Чтб  за  ночь!  Ты  здЬсь,  Тимошка? 
Управляющгй.  Зд'Ьсь,  Что  теб'Ь? 
Дорткл.  Его  с1ятельство  господинъ  нашъ  послалъ  меня. 
Ве.тЬлъ  спросить,  исполнилъ  ли  ты,  что  онъ  приказалъ. 
УирАвляющ1й.  Да,  полагаю.   Поди   скажи   нашему  го- 

13*' 
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сподину:  мертвый  волкъ  не  "Ьстъ  живой  овцы.  Теб'Ь  зд-Ьсь 
больше  нечего  д'Ьлать.  Чего  ты  стоишь? 

ДорткА  (дрожа).  Чтб  ты  затЬваешь? 

УпрАвля10ш;1й.  Спроси  господина. 

ДорткА.  Мн'Ь  страшно  д'Ьлается,  когда  я  на  тебя  смотрю. 
Я  не  знаю  почему. 

УпРАвляющ1й.  Да,  теб'Ь  можетъ  быть  страшно. 

ДорткА.  Мн-Ь? 

УпрАБЛяющгй.  Да,  теб'Ь. 

ДорткА.  Чтб  я  сд'кшла? 

УпрАвляюш;1п.  Сама  знаешь,  тварь! 

ДорткА.  Тимошка,  сжалься  надо  мной.  Я  не  знаю. 

УпРАвляющ1Й.  А  вы  понсал'Ьли  моего  господина? 

Д  ОРТ  к  А.  Твоего  господина,  Тимошка? 

УпрАвляющгй.  Чтб  вы  изъ  него  сд'Ьлали?  Несколько 
дней  тому  назадъ  онъ  былъ  богатъ,  молодъ  и  милостивъ, 
а  теперь  онъ  старый,  ниш,Ш  и  полный  ненависти. 

ДорткА.  А  я  при  чемъ?  Ты  обвиняешь  меня? 

УПРАВЛЯЮШ.1Й.  Не  тебя  одну.  Тебя  и  все  ваше  отродье! 
Я  ненавижу  Ляшковъ, — они  прокиятые. 

Д  ОРТ  к  А.  А  чтб  у  меня  обн1,аго  съ  Ляшками?  Я  служила 
госпож-Ь  своей  и  больше  ничего. 

УпрАвляющхй.  Она  не  госпожа.  Такая  же  потаскушка, 
какъ  ты! 

ДорткА.  Неправда.  Врутъ  люди,  когда  такъ  говорить. 
Васъ  обманули:  это  неправда! 

Управляющие  Знаемъ  мы.  Не  госпожа  она,  Н^тъ.  Она 
была  д'Ьвкой,  когда  онъ  ее  ниш,ей  подобралъ  на  улицахъ 
Варшавы.  Гадина,  которую  онъ  подобралъ  и  привезъ  домой! 
Я  и  пани  Марина,  мы  знали  это.  Она  запускала  руки  въ 
его  карманы.  И  братья  ея  т'Ьмъ  же  занимались.  Вампиръ 
она.  Кровь  у  него  изъ  груди  высосала.  А  теперь  убирайся, 
сюда  идутъ,  спасай  свою  жизнь. 

(Д  ОРТ  к  А  уходить.  Въ  дверяхъ  появляется  Старшей  с  шй). 

СтАРШЕНСкп!  (говорить,  оборачиваясь  назадъ).  Ничего:  иди 
же  кверху.  Я  согласенъ,  что  это  пустяки.  Но  войди  же  сюда! 

Голосъ  Эльги.  Я  не  пойду  дальше. 

СтАРШЕнскхй.  Теб'Ь  нельзя  назадъ!  За  дверями  воору- 
женные люди, — теб'Ь  нельзя  назадъ!  Ты  рискуешь  жизнью, 
если  пойдешь  назадъ  безъ  меня.  Входи  сюда  спокойно!  Или 
ты  боишься? 

(Входить  ЭльгА  въ  накидке). 

ЭльгА  (озлобленно  и  твердо).  Н'Ьтъ! 
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Ст\1'111кн('К1Й.  Тамъ  ннизу  холодно.  Такъ  хор^лио.  оД'Ьсь 
топлЬе.  Ты  :}а.м1-.гнла?  Ночью  билъ  сильный  моро:5Ъ.  Мы 
прошли  по  б-йлому  ковру  изъ  легюстковъ  черсзъ  весь  садъ 
оп.  :зг1мка  сюда.  Ты  ходила  когда-нибудь  этой  дорогой? 

Ольга  (кь  Тнмошк-Ь).  Кто  ты?  Кто  там'ь  стоить? 

ГтлрпгЕПгкгй.  Дай,  я  сниму  съ  тебя  накидку.  «Это  ста- 
])ый  Тимошка,  ("лдь...  Да,  правда,  ото  странная,  мрачная 
комната.  Я  отлично  понимаю:  зд-Ьсь  жутко  тому,  кто  вхо- 
дитъ  сюда  въ  первый  разъ.  Какъ  будто  съ  самаго  начала 
м1ра  зд'Ьсь  обитали  прив11Д'Ьн1я,  одни  привидЬшя.  Ты  ни- 
когда еще  не  бивала  зд'Ьсь  наверху? 

ЭльгА.  Ты  же  знаеп1ь,  что  я  бывала  зд-Ьсь.  Чт<^  же  ты 
спраппшаешь  меня? 

СтАРШЕИСкхй.  я  этого  не  знаю.  Сколько  же  разъ  ты 
была  здкь,  въ  этой  проклятой  комнате? 

Ольга  (мрачно,  упрямо).  Много  разъ. 

СтАРШЕнскгй.  А  знаешь  ли  ты,  чтб  за  этимъ  занав^сомъ? 

Ольга.  Разъ  я  была  зд'Ьсь,  такъ  знаю,  чтб  за  занав'Ьсомъ. 

ГтАРШЕНсктй.  Такъ  скажи  мн-Ь  ясно,  чтб  это  такое.  У 
меня  есть  основан1е  спрашивать.  Я  жду  отвЬта.  Ты  ду- 
маешь, за  этимъ  занав'Ьсомъ  кровать? 

Ольга.  А  чтб  же  другое? 

СтАгшЕнгктй.  О,  гораздо  больше!  Знаешь  ли  ты  пре- 
дан1е,  которое  разсказывав^тъ  въ  хпжпнахъ  бЬдняковъ  и 
въ  окрести  ыхъ  зймкахъ  н  на  улпцахъ, — предан1е  о  старой 
башн'Ь  и  кровати? 

Ольга.  Я  его  не  знаю  и  не  хочу  знать.  Теперь  довольно, 
я  ухожу! 

СтАРШЕнск1Й.  Знаешь  что:  не  подвергай  себя  опасности. 
(Останься.  Тимошка  разскажетъ  тебЬ  это  предаше.  Старнкъ 
знаетъ  его. 

УпрАВЛЯЮЩГЙ  (яачннаетъ  читать  громко  п  медленпо  по  перга- 
менту). УКилъ  на  свЬ^-Ь  во  время  бно  одинъ  благородный 
человЬкъ  и  богатый  графъ.  Жи.1Ъ  онъ  себЬ  въ  мпр'Ь  и  ти- 
пшн-Ь  со  своей  с1ятельной  матерью.  Въ  копц-Ь  концовъ  при- 
вя-'^плся  онъ  сердцемъ  къ  одной  женщинЬ... 

Старшей  с  К1й.  Вы  все  нсполни.ш  точно  по  моему  при- 
казан1Ю? 

УпРАвляющ1Й.  Все  точно. 

СтАРШЕНск1й.  Такъ  что  и  пос.тЬдняго  не  придется 
д-Ьлать? 

УпРАвляющ1й.  Да.  Все  сд-Ьдано,  и  больше  делать  не- 
чего. 
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СтлршЕнск1Й.  Разсказывай  дальше. 

Упрлвляющтп.  Но  это  было  исчад1е  ада,  а  не  женщина. 
•  Она  лгала  ц  обманывала  его. — его,  который  бы.ть  честенъ  п 
чуждъ  лжи.  Она  предала  его  и  покрыла  его  позоромъ. 

СтАРШЕнск1Й.  Гд-Ь  она  это  сд-Ьдала? 

УПРАВЛЯ10Щ1Й  (указывая  на  кровать).  Зд^^сь,  графъ  Стар- 
шенск1Й. 

СтАРШЕнск1й.  На  этой  постели,  думаешь  ты? 

УпРАвляюш,1й.  Да. 

ЭльгА.Вы  съ  ума  сошли  оба!  Помогите!  Помогите!  (Она 
жмется  къ  стЬнк'Ь,  вся  дрожа,  какъ  загнанная). 

СтАРШЕНскгй  (спокойно).  Пани  Э.тьга,  успокойся.  Съ  то- 
бою ничего  не  будетъ.  Зажги  св-Ьчи. 

УпрАвляющхй.  Сейчасъ,  господннъ.  (Зажигаетъ  свЬчп  въ 
канделябрахъ). 

ЭльгА  (какъ  помешанная,  неподвижно  г.чядптъ  на  св^чп).  Дортка! 
Огинск1и!  Меня  душитъ.  Я  не  хочу  спать.  Разбуди  меня, 
Дортка.  Занав'Ьсъ  черный!  Какъ  же  я  не  видала  его?  Я 
ужъ  вид-Ьла  эти  св'Ьчи  во  сн'Ь.  Почему  ты  не  будишь  меня? 
Я  не  хочу  вид^Ьть  сонъ! 

СтАРШЕнсктй.  Успокойся,  пани,  успокойся.  Тебя  не 
тронутъ.  Но  ты  не  сонъ  видишь,  пани.  Ты  наяву.  Только 
не  лги!  Не  лги  въ  этотъ  страшный  часъ!  Ты  исполнена 
гр^ха!  Ты  не  чиста.  И  все  же  скажи  одно  слово.  Ты  не 
.1юбишь  больше  Огинскаго. 

ЭльгА  (почти  впзжигь,  въ  безумномъ  страхе),  Я  уже  сказала, 
ты  мн-Ь  не  веришь. 

СтАРШЕнскхй.  Заклинаю  тебя  именемъ  Бога,  если  это 
правда,  ты  чиста  для  меня:  такъ  подойди  ко  мн'Ь  и  будь 
моей  женой! 

(Въ  это  мгновен1е  вс^  св4чи  зажжены.  По  знаку  Старшенскаго  зана- 
вЪсъ  раздвигается,  и  на  постели  виденъ  задушенный  Огинск1П.  Эльга, 
только-что  собравшаяся  последовать  словамъ  Старшенскаго  п  подойти 
къ  нему,  при  виде  покойника  останав-чивается,  внезапно  остолбенЬвъ. 
Кажется,  какъ  будто  ее  совс^мъ  помимо  воли  притягиваетъ  къ  себе 
покойникъ.  Глухо  стеня,  она  бросается  на  трупъ.  После  довольно  про- 
должшельнаго  .молчан1я  Старшенск1й  говорить  изменпвши.мся,  растро- 
ганнымъ  голосомъ). 

СтАРШЕнск1й.  Эльга! 

ЭльгА  (не  отвечаетъ). 

СтАРШЕНСКХЙ  (настоятельнее  и  задушевнее,  приближаясь  къней). 
Эльга! 

ЭльгА  ('приподнимаясь,  полная  ненависти,  какъ  волчица,  защи- 
щающая своего  детеныша).  Не  прикасайся  къ  нему! 
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СтАРШЕПСКГЙ  (стараясь  смягчить,  почтп  умоляюще),  Эльга! 

Эльгл  (мсд.1е11ио  прпподинмастси  и  отшатывается  отъ  него,  пол- 
паи  ненависти,  ужаса  и  отвращен!».  ЗагЬмъ  разражается).  Я  непа- 
вижу  тебя!  Я  плюю  на  теоя! 


(ГлуОокШ  мракъ  окутываетъ  комнату.  Слышно  тихое  хоровое  п4ше 
монаховъ,  1;аг:ъ  въ  первой  сцон1>.  Въ  окна  проникаетъ  предразсвЬтная 
мгла.  На  медленно  краси1ющемъ  фон-Ь  утренняго  неба  можно  посте- 
пенно различить  силуэтъ  п11мецкаго  рыпаря;  въ  компатЬ  больше  никого 
нЬтъ.  Черныя  занав'Ьсп  передь  пустой  кроватью  раздвинуты.  Раз- 
дается стукъ). 

Рыцарь.  Кто  тамъ?  Войдите! 

Слуга  (входитъ).  Пора  въ  дорогу,  господпнъ!  Намъ  надо 
"Ьхать! 

Рыцарь.  Ну,  Штеръ,  ты  во-время  пришелъ.  По'Ьдемъ. 
Скорее  на  коня!  Н  въ  М1ръ — живой  и  светлый! 

Слуга.  Какъ,  намъ  не  по'Ьвшп  убзжать?  Братья  у  за- 
утрени. 

Рыцарь.  СкорМ  вопъ  отсюда!  Я  бы  не  хот^гъ  бо.тьше 
впд'Ьть  никого  цзъ  братьевъ!  Ко  мп-Ь  прпходплъ  одннъ  изъ 
нихъ  вчера  ночью.  Прочь  отсюда  на  свЬжШ  воздухъ!  На 
коней!  Меня  дави.тъ  какой-то  тяжелый  сонъ, — тяжелый,  какъ 
смерть.  Помилуй  насъ,  Господи!  Буду  я  помнить  эту  ночь 
въ  монастыр^Ь! 

(Занавъсъ  пад.о:тъ). 


ШЛЮКЪ  II  ЯУ. 

Шуточное  представлеше   въ   шести  приклю- 

чешяхъ. 

Переводъ  в.  с.  Лихачева. 


Сляй.  Почему  штука?  Бываеть 
шту1:а  матер! и? 

Плжъ.  НЬтъ,  это  матер1яисто- 
рпческая. 

Сляй.  Ну,  ладно,— тамъ  видно 
будетъ.  Мадамъ-жена,  садись  ря- 
домъ  со  мной.  Все  къ  чорту!  Мо- 
ложе но  будемъ!.. 

(Шекспнръ.  гУсмпрен1е  строп- 
тивой^. Прологъ.  Переводъ  Ги4- 
дича). 


По  времспп  наппсан1Я  полуреальная,  полу(})антастйческая  1:омед1я 
'  ТПлюкъ  и  Яу.»  (8сЫиск  ии(1  Лай)  слЪдуетъ  нспосредствеино  за  рЬзко- 
реалистпческнмъ  «Возчпкомъ  Гвнтсле.мъ.>.  Посл1дпЯ/'1  драма  появи- 
лась въ  1896  году,  сШлюкъ  и  Яу>  въ  ЮОО-мъ,  въ  одпнъ  годъ  съ 
•^Михаилом!.  Крамсромъ^.  3-го  февраля  1900  года  1:омед1я  была  пред- 
ставлена въ  «Н'Ьмецком!,  театр*»  вь  Берлин!,  н  была,  можетъ-быть, 
первою  пьесою  Гауптмана,  о  положптельномъ  неуспех*  которой  можно 
говорить.  Она  выдержала  пебольшое  количество  представлеп1й  п  больше 
не  возстановлялась. 

Гауптману,  какъ  кажется,  до  пзв'Ьстной  степепп  уже  прсдпосплась 
возможность  подобнаго  неусп1ла.  Въ  газстныхъ  зам1ткахъ  мелькало 
заявлен1е,  что  поотъ  наппсалъ  эту  пьесу  какъ  бы  между  прочпмъ,  и 
самъ  писатель  въ  посл'Ьднихъ  двухъ  стихахъ  пролога  просптъ  видеть 
въ  пьес*  не  бол'Ье,  какъ  беззаботную  шутк-у.  «Шлюкъ  п  Яу>  носптъ 
подзаголовокъ:  с  представление  на  см1хъ  и  глумлен1е>  (ёрхе!  га  ЗсЬегг 
ипс1  ЗсЫшрГ)-  Драматургъ,  очевидно,  хотЬлъ  обратить  внимание  чи- 
тателя не  на  одну  чисто-1;омпческую  сторону  произвсден1Я,  но  п  на 
скрытую  въ  немъ  серьезную  фнлософскп-облнчптельную  идею. 

Двое  пр1ятелей-пропопцъ,  Шлюкъ  и  Яу,  отрезвляются  посло  попойки 
на  лугу,  вблпзн  охотничьяго  замка.  Вельможному  владельцу  замка 
приходитъ  шаловливая  мысль  переодеть  одного  изъ  нпхъ  въ  кня- 
жеское платье  п  перенести  его  въ  покои.  Яу  стараются  уверить 
и  ув-Ьряютъ,  что  опъ  не  горьк1й  пьяница-бродяжка  Яу,  а  высоко- 
родный князь.  Опохмелья  и  оп.  невеликаго  ума  онъ  въ  самомъ 
д-Ьл*  в*рптъ  мистификагии.  Онъ  в1рптъ  даже,  что  приводимая  къ  нему 
женщина  есть  дЬйствительно  его  с1ятельиая  жена,  а  не  переодетый 
Ш-тюкъ.  Грубая  натура  пропойцы  проявляегь  себя  во  всей  красЬ  въ 
роли  повелителя.  Яу  все  больше  и  больше  входить  во  вкусъ.  Опья- 
ненный властью,  какъ  вчера  онъ  былъ  опьяненъ  сквернымъ  виномъ 
и  ппвомъ.  Яу  становится  почти  страшны мъ.  11от1.ха  переливается  въ 
жутк1е  тона.  Пора  ее  прервать.  Влад^лецъ  замка  обрываегь  комед1Ю. 
Спящ1й  Яу  выносится  за  ворота.  Опъ  просыпается  на  старой  лу- 
жайк*.  Съ  ппмъ  рядомъ  —  его  верный  Шлю1;ъ.  Онъ  въ  прежнпхъ 
лохмотьяхъ.  Предъ  ннмъ  вм-Ьсто  княжескпхъ  покоевъ — прежнее  раз- 
битое корыто. 

Сюжетъ  комед1Н  Гауптмана  пмЬетъ  свою  п  очень  длпнную  пстор1ю. 
Онъ  тронутъ  еще  въ  сказг.ахъ  «:Тысяча  и  одной  почп->.  Чтобы  отбла- 
годарить купца  Гассана,  калпфъ  прпк'азываетъ  перенести  его,  спя- 
щаго,  во  дворецъ,  гд*  его  ув4ряютъ,  что  онъ  калпфъ.  Гассанъ  усп*- 
ваетъ  использовать  свое  калафство   посылкою  золота   своей   матери 
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(отсюда  «Калпфъ  на  часъ»).  Есть  предан1е,  что  тнранъ  ДхонисШ  иро- 
д1;лалъ  такую  шутку  надъ  льстецо.мъ  Дамокломъ.  Есть  другое  сказан1е 
у  бургундскпхъ  псторпковъ,  будто  бы  такую  комед1ю  съ  одйпмъ  пья- 
нымъ  б1;дня1С0Мъ  сшутилъ  некогда  Фнлиппъ  Добрый.  На  томъ  же  мо- 
тпвЬ  построена  знаменитая  драма  Еальдерона:  «Жизнь  есть  сонъ». 

Тема  новеллы  изъ  «Тысячи  п  одной  иочп»  въ  предшексппровск1я 
времена  не  разъ  была  тронута  въ  разныхъ  англ115скихъ  сборнпкахъ 
анекдотовъ  и  псторическпхъ  фактовъ.  Датск1й  драматургъ  Гольбергъ 
взялъ  эту  фабулу  для  одной  пзъ  свопхъ  комед1й.  Пзъ  н'Ьмцевъ  ее 
браль  Г.рпльпарцеръ  *). 

Изъ  одного  англ1йскаго  псточнпка  почерпнулъ  этотъ  замыселъ  Шекс- 
ппръ,  п  онъ  составляетъ  основу  пролога  его  знаменитой  комедхн 
«Укрощен1е  строптивой».  Блнжайшимъ  образомъ  этимъ  шекспиров- 
скимъ  прологомъ  и  подсказано  Гауптману  содержан1е  его  комедш. 
Шмецк1й  драматургъ  прямо  не  указываетъ  этого,  какъ,  наприм'Ьръ, 
сд'Ьла.ть  это  въ  «ЭльгЬ»  въ  отногаен1и  Грпльпарцера.  Но  онъ  беретъ 
эппграфомъ  къ  пьес4  посл'Ьдн1я  строки  шекспировскаго  пролога,  со- 
вершенно явно  и  честно  отсылая  читателя  къ  первоисточнику  своей 
вещи. 

Какъ  и  у  Гауптмана,  въ  прологе  Шекспира  знатный  лордъ  прод'Ь- 
лываетъ  мистыфикадш  надъ  случайно  встрЬченнымъ  пьяницей. 
• —  Я  сд'Ьлать  опытъ  съ  иимъ  хочу:  пьянчугу 
Перенести  на  мягкую  посте.аь, 
Над-ЬтБ  одежды  тонкхя,  украсить 
Перстнями  пальцы,  рядомъ  столъ  накрыть, 
Побольше  блюдъ  и  слугъ.  Проснется  ипщ1й 
И  самъ  забудетъ,  к'Ьмъ  онъ  прежде  былъ»... 

Ошеломленнаго  Сляя  такъ  лее,  какъ  Шлюка,  ув'Ьряютъ  въ  мнимой 
болЬзпп-бредЬ,  въ  которой  онъ  будто  бы  забылъ  о  своемъ  волпч1и, 
такъ  же  приводятъ  къ  нему  переряасеннаго  женщиной  мужчину,  пажа 
Бартоломео,  п  т.  д. 

Первообразъ  гауптмановскихъ  Шлюка  и  Яу  —  шекспнровск1Й  мбд- 
никъ  Сляй.  Гауптманъ  какъ  бы  раздвоилъ  его.  Справедливо  нЬкото- 
рые  критики  вндятъ  это  въ  самыхъ  именахъ  гауптмановскихъ  ге- 
роевъ.  Въ  н1;мецкомъ  переводЬ  п1експировск1й  герой  81у  (русское 
Сляй)  именуется  ВсЫаи.  Гауптманъ  какъ  бы  разбилъ  это  имя  на- 
двое, использовавъ  его  и  для  Шлюка  и  для  Яу. 

Если  бы  назван1ю  комед1п  Гауптманъ  и  не  предпослалъ  строки, 
отмЬчающей  «поругание»,  «глумлеше»,  другими  словами,  идейно-сати- 
рический смыслъ  ея, — вдумчивый  читатель  не  могъ  бы  не  почувство- 
вать этого  самъ.  Шутка  Гауптмана  далеко  не  такъ  беззаботна,  какъ 
это  заяБляетъ  въ  прологЬ  охотникъ,  открывающ1Й  комсд1ю.  Зд'Ьсь  есть 
не  только  чему  посмеяться,— есть  и  надъ  чЬмъ  задуматься.  Не  только 
здравомыслъ  комед1и  Еарлъ,  или  Рандтъ,  но  даже  и  Яу  иногда  гово- 
рятъ  вещи,  которыя  ум'Ьстны  въ  устахъ  философа.  «Въ  д'Ьлахъ  пра- 
вленья, — говоритъ  1онъ  Рандтъ:— шутамъвезетъ,  смотри.  Еще  немного — 
и  вместо  палки,  скипетра  шутовъ,  махать  онъ  плетью  станетъ».  «Что 
барамъ,  что  шутамъ  служ-ить— все  хамство», — роняетъ  Карлъ.  «Мы  бре- 
димъ,  и  у  ка5кдаго  бываютъ  часы  на  дню,  когда  себ^Ь  онъ  скажетъ:— 
теперь  проснись,  ты  бредилъ  до  снхъ  поръ»,— говоритъ  тотъ  же  пер- 
сонажъ. 


*)  Обстоятельныя  указаЕ!я    на  эволюция  этой  темы  сы.  въ  „Соч.  Шекопнра",  изд. 
Врокгяуза  II  Ефропп,  т.  I,  т.  претпслоп!!!  3.  А.  Венгерппой  къ  ,УкрощвП1Ю  строцтпсоп". 
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Можстг  бытг.  по  одно  толкопап!^  идойпаго  смысла  гауптмановской 
КОМОД!»!.  Что  1)сЬ  ;1ем11ыи  блага  мимологшл,  |;ниъ  со!!ъ, 'ла  Оезсиорная 
мораль  посточнаго  сказа!11я  памь  1!ажет1:я  слиписомь  общей  д.1я  гаупт- 
мапоиской  ш.есы,  хотя  на  М1!нуту  на  !1('11  и  останаилииастся  Гауит- 
манъ.  <Кь  тЬ.мъ  продметнмъ,  что  о!С1)ужають  нас!,,  ничуть  не  ближе 
мы,  ч-Ь-мъ  ко  снамь,  не  ближе,  чЬмъ  и  Яу...  И  вогь  любой  изъ  насъ— 
онъ  разо*  болыио,  чЬмъ  юлый  воробей,  ч'Ьмъ  этогь  Яу?  В-Ьдь  мы  не- 
мно1нмъ  больше  зиачимг.  ьъ  лл131!и.  Псе  счастье  на!11е— въ  мыльнихь 
пузыряхъ.  Мы  сердце  ныдуваемъ  !1мъ  и  т-Ьшнмъ  игрою  красо1;ъ  взоръ...» 
Что  жизнь  есть  ка1;ь  бы  сонъ,  !1  толы:о  смерть  несетъ  человеку  про- 
буждон1е— ату  же  мысль,  но  ул;о  серьезно  и  тра!Т1ческн,  Гауитманъ 
развиль  въ  стЬдовавшей  за  <Шлю1юмьиЯу>  своей  драм!»  о  художникЬ 
1фаморЬ. 

Мысль  Сенеки,  что  наслаждаться  и  радоваться  можсть  только  че- 
лов1.кь  благородный,  справедливый  и  воздержный,  несомнЬнно  во- 
дила перомь  Пкч.чппра,  !:огда  онъ  нисалъ  111юло!ъ  1съ  <:Усм!1рен1ю 
строптииойэ.  Конеч!1о,  МОП.  быть  не  чуждъ  ея  и  Гауитманъ.  Этогь 
идейный  смыслъ  пьесы  со  всею  силою  выступаетъ  въ  1со!1Ц^  пятаго 
11ри1;лючен1Я,  гд1;  ои1алЬвш1Й  и  озвЬр'Ьв1пШ  отъ  сознан1Я  власти  Яу  пре- 
вращается изъ  добродуишаго  и  растеря!!наго  бродяжки  въ  чудовище 
десиот1и,  въ  маленькаго  Навуходоносора.  Можно  представить,  какъ 
въ  исиолнен!!!  большо1'о  таланта  въ  комичес!;ой  роли  Яу  зазвучать 
тона  истинной  трагед1и,  ко1'да  Яу  вос1;лицаетъ:  «Король ..  что  мнЬ 
король!  Пусть  сапоги  мнЬ  чистнтъ!..  Одинъ  мой  мизинецъ  на  ног1;  больше 
значит'!.,  Ч'Ьмъ  весь  король  съ  верху  до  низу...  Сказку:  «да  будетъ 
снЪгь»— и  будетъ  снЬгъ,  «да  будетъ  дождь»  —  и  будетъ  дождь...  Я 
князь.  Я  князь...  Да  что  тамъ  князь, —король!..»  Едва  ли,  дал^е, 
мож!1о  принять  толкован1е  нЬкоторыхъ  1фитиковъ,  вндя!дихь  въ 
«Шлю!^  и  Яу>  протестъ  драматур1а  противъ  грубы.чъ  жизненныхъ 
контрастовъ  и  !!есираведливостей  судьбы  и  люде11,  противъ  насил1й 
надъ  челов'Ьчес1;ой  личностью.  Въ  шутк'Ь  надъ  иедалеки.мъ  Яу  на 
самомъ  дЬлЬ  трудно  усмотреть  как1я-лцбо  В'Ьян1я  скорбнаго  и  стро- 
гаго  протеста.  Самъ  по  себ1;  эксцернме!!тъ,  совершаемый  трезвыми 
людьм!!  !1адъ  е1о  полу1!ьянымь  созна111е.мъ,  не  содержитъ  въ  себ'Ь 
ничего  драматичес1;аго  1!  зло!'о.  1\1ного  серьезнЬе  всЬхъ  этихъ  1сом- 
меитар1евъ  !1амъ  1;ажстся  тоть,  1;о'горый  в!1дитъ  въ  этой  траг!1Комед1н 
иллюстршцю  суетности  челов1-.ческаго  велич1я  и  человЬчесь'ой  власти. 
11евысиавш1Йся  пьяный  шутъ  равенъ  королю.  Власть  равно  опья- 
няоть  обоихь.  Разлцч1о  иололсен1а  но  таиъ  у;къ  огромно.  Небольшая 
разница,  если  на  золоченно.мъ  крес.1'Ь  сидитъ  высокородный  власте- 
лиыъ,  или  пропоица-бося!хЪ,  вчера  вытащенный  изъ  канавы.  П  когда 
влад'Ьль!!а  замка,  !;акъ  молн1Я,  озарястъ  эта  мысль,— обезумЬиш1й  па 
своемъ  к'няжескомъ  м1.стЬ  Яу  кал<ется  ему  страшнымъ,  и  онъ  ви- 
днтъ  нооОходимость  положить  шуткЬ  1соне!1,ъ.  «Достаточно,  давайте 
сонныхъ  !;апель!» 

По  идс'Ь  въ  параллель  комед1и  Гауптмана  можно  поставить  одну 
пзъ  хорошихъ  пьесъ  позднЬйшаго  репертуара— «Арлекинъ»  Рудольфа 
Лотара. 

То  фантастцческ1о,  то  яр1а1-реал!1стическ1е  тона,  чередующееся  въ 
«Шлюкъ  и  Яу»,  ставить  1;омед110  вь  родство  то  съ  «Потонувшимъ 
колоколомъ»  (1896),  то  съ  «Геншелемъ»  (1898).  По  яркости  натура- 
листической 01сраски  и  Шлюкъ  и  Яу  справедливо  могутъ  быть 
отнесены  къ  од!!11мъ  изъ  удачныхъ  реал!1стическихъ  фигуръ  нЬ- 
моцкаго  драматурга.  Гауптманъ  подчсркиваетъ  ихъ  реальность  I!  т%мъ 
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сплезскпмъ  нарЬч1емъ,  которымъ  все  время  говорятъ  оба  гуля1Ш,''въ 
отлич1е  отъ  вс^хъ  остальныхъ  дМствующпхъ  лццъ  комедш,  и  которое 
составляетъ  существенную  трудность  для  переводчика. 

Добродушный  нахалъ  Яу.  въ  которомъ  пробуждается  зв4рь  только 
отъ  сопрнкосновен1Я  съ  золотомъ  п  властью,  но  который,  и  сидя  на 
золоченомъ  стул^,  предпочптаетъ  первосортному  вину  привычное  ппво. 
п  Шлюкъ,  онуставш1йся  п  цпнпчный,  но  по-своему  кр'Ьпко-прпвя- 
занный  къ  своему  собрату  и  собутыльнпь'у! — выппсаны  съ  обычнымъ 
гаупгмановскпмъ   мастерствомъ,   п   зд4сь   онъ  наиболее  самобытенъ. 

Все  остальное  въ  пьес^  лпшено  подобной  красочности.  1онъ  Рандъ, 
Карлъ,  Мальмштейнъ,  фрау  Аделуцъ— почти  не  поддаются  характе- 
ристике. Для  Гауптмана,  поставпвшаго  идейный  интересъ  комод1п  въ 
самомъ  сюжетЬ  и  въ  двухъ  главныхъ  фпгурахъ,  эти  побочный  лица 
были  просто  неинтересны,  необходимы  только  для  того,  чтобы  прихо- 
дила въ  движен1е  пружпна  замысла,  п  онъ  лишь  слегка  нам1зтплъ  ихъ 
рпсунокъ. 

Рядомъ  съ  этими  грубо-реальнымп  двумя  образами — и  въ  данномъ 
случае  можно  подчеркнуть  прямо  исключительную,  несвойственную 
Гауптману  грубость  частностей,  вульгарность  р^Ьчей,  очевидно,  на- 
веянную Шек-сппромъ,— рядомъ  съ  этими  образами — нужными,  почти 
акварельными  тонами  вырисовывается  образъ  поэтической  Зидзелилн. 
немецкая  критика  по  поводу  ея  не  разъ  вспоминала  Раутенделейнъ. 
Въ  этомъ  есть  значительная  доля  правды.  Дымка  грусти,  какою  об- 
веяна прекрасная  принцесса,  казалось  бы,  такъ  щедро  взысканная 
счастьемъ,  греющаяся  въ  лучахъ  любви  преданнаго  ей  человека  и 
тЬмъ  не  мен4с  вечно  тоскующая  и  полная  какого-то  неяснаго  стре- 
мленгя, — стоптъ,  можетъ-быть,  не  въ  очень  блпзкомъ,  но  въ  несомнен- 
номъ  родств'Ь  съ  свЬтлой  феей  изъ  «Потонувшаго  колокола». 

Вл1ян1е  Шекспира,  сказывающееся  на  обрисовке  фигуры  Шлюка, 
и  на  манере  его  остроум1я  и  речи,  и  въ  переходахъ  отъ  стпховъ  къ 
прозе,  и  на  некоторой  непривычной  для  Гауптмана  вульгарности  ре- 
чей Яу,— сквозитъ  иногда  и  изъ  монологовъ,  которыхъ  нетъ  надобности 
выписывать  (достаточно,  напримеръ,  вспомнить  разсужден1я  о  «голомъ 
воробье»  или  описанхе  любви  Ранда  къ  Зидзелпли  и  т.  п.).  Въ  чисто 
шекснпровскую  буффонаду  впадаетъ  Гауптманъ,  когда,  напримеръ, 
приводптъ  переодетаго  Шлюка  къ  Яу. 

Вл1ян1е  Шекспира  чувствуется  даже  въ  языке  Шлюка  и  Яу.  Рас- 
терянно -  неврастеническая  речь  Шлюка  съ  частымъ  повторен1емъ 
одного  и  того  :ке  слова  обращешя  («милостивая  государыня»)  и  т.  п. 
заставляетъ  вспоминать  манеру  речи  и  Сляя  и  другихъ  комическихъ 
персонажей  ишкспировскихъ  пьесъ,  въ  роде  Спида  и  Лаунса  изъ 
«Двухъ  веронцевъ». 

Небезосновательно  некоторые  критики  впдятъ  на  пьесе  также 
вл1ян1е  Метерлинка.  Пмъ  кажется  несомненнымъ,  что  въ  образе  прин- 
цессы Зидзелиль  постоянно  прорываются  настроен1я,  выдающ1я,  что 
силезск1й  поэтъ  изучалъ  если  не  самого  Метерлинка,  то  авторовъ  его 
школы  и  блнжаншимъ  образомъ  Гуго  фонъ-Гофмансталя. 

Въ  проведении  своей  идеи,  что  лшзнь  есть  сонъ,  а  сонъ  есть  жизнь — 
Гауптману,  по  словамъ  его  критика  Ландсберга,  представлялся  двой- 
ной путь.  Либо  комед1я  должна  была  стать  политической  сатирой  на 
институтъ  власти,  либо  свестись  къ  безобидно-компческ'ой,  почти  грубо- 
балаганной  шутке.  Авторъ  крптпческаго  памфлета  на  Гауптмана  ви- 
дигь  лишь  зачатки  здесь  политической  сатиры.  Онъ  решаетъ,  что  дра- 
матургъ  прямо  избралъ  второй  путь.  «Шутка  и  должна  остаться  шут- 
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кой.  Все  должно  быть  представлено  какт.  можно  сумасбродней  п  уда- 
лЬй.  Пзъ  ра.ш11т1я  иро11.51!ед<м|1я  все  ясн1.о  иидио,  что  :)Т0  и  есть  на- 
мЬрошо  Гауптмана...  До  четвсртаго  акта  д1йств1е  разоивается  ире- 
красно...  Въ  сценЬ  ппра  мы  ждемъ  главиаго  удара.  До  спхъ  поръ  все 
было  лишь  подготовлон10мъ...  Между  гЬмъ  комизмъ  поэта  оказался 
совершенно  несостоятельнымъ.  Какой  иечальной  и  н-Ьмой  остается 
эта  маскарадная  шутка!..  Гауптманъ  могь  бы  поставить  ш\тку  ц 
серьезн'Ье,  1:<)11ъ  п  жнзиь  такг  бГ.шоио  переплести  друп.  съ  другомъ, 
что  нельзя  было  бы  придти  въ  себя  оть  оиьянен1я  этимъ  задорпымь 
весельемъ.  Но  для  этого  Гауптмапу  не  хвагаетъ  свободно-творящей 
|[»антаз1и». 

Въ  пьесе  Гауптмана  много  юмора  п  много  мысли.  Шлю1гь  и  Яу  оба 
ярко  комичны.  ^1удесныс  штрихи  прорываются  въ  особенности  въ 
сиен1->  оиьян'Ьн1и  Яу  а1астью  и  во  встреч!  съ  переодЬтымъ  Шлукомъ. 

Къ  слабымъ  сторонамъ  пьесы  относится  сильная  ея  растянутость. 
Въ  самомъ  д^л*,  для  сравнительно  малены:аго  сюл;ста  шести  актовъ 
слишкомъ  много.  Не  лишено  серьезности  замечан1е,  что  сГауцтмаоъ 
произвелъ  въ  герои  двухъ  .1юдей,  1;оторыс  по  природЬ  своей  могутъ 
быть  лишь  второстепенными  фигурами)  (Лапдсбергъ), 

Слишкомъ  обильно  говорятъ  Шлюкъ  и  Яу.  Слишкомъ  много  фило- 
софствуютъ  Рандъ  и  Карлъ  въ  ущербъ  живому  Д'Ьйств1ю  комед1и. 
Толы:о  бьющая  ключомъ  веселость  могла  бы  оправдать  изобил1е  кар- 
тпнъ,  показывающихъ  чванствующаго  Яу. 

Такой  веселостп  въ  пьес-Ь  н'Ьтъ.  Она  мало  оживлена,  несколько  мо- 
нотонна, движения  въ  ней  слишкомъ  мало.  Все  это  послужило  виной 
сценическаго  неуспеха  комед1и  вместЬ  съ  тЬмъ  повышеннымъ  ожп- 
даи1емъ  отъ  Гауптмана,  которое  всегда  было  присуще  берлинцу  и  ко- 
торое всегда  непыгодно  для  драматурга.  Зритель  оживляется  толы;о 
въ  некоторыхъ  местахъ,  гдЬ  Гауптманъ,  рисуя  трезво-реальные  образы 
двухъ  гулякъ,  чувствуетъ  себя  поистине  какъ  дома.  Изображение  Зид- 
зелилп,  подтверждающее  всегдашнее  влсчен1е  Гауптмана  къ  чпсто- 
поэтическимъ  настроен1ямъ.  согреваетъ  комед1ю  лучами  поэзш.  Это 
признаётъ  даже  критика,  неблагопр1ятная  Гауптману  (Бартельсъ). 
«Если  прекрасная  Зидзелнль  и  не  стала  вполне  живымъ  лицомъ,  все 
же  тотъ  актъ,  где  участвуетъ  она  и  Шлюкъ,  остается  лучшпмъ  въ 
пьесе:>  (Ландсборгъ). 

Но  даже  соглашаясь  съ  Ландсбергомъ,  что  сШлюкъ  и  Яу»  есть 
произведение  ма.ю  самобытное  и  ссовершенно  въ  шекспнровскомъ 
духе»,  нельзя  не  видеть  того  своею,  что  внесъ  сюда  Гауптманъ.  Раб- 
скаго  подражан1я  здесь  нетъ.  И  очень  справедливо  замечан1е  кри- 
тика Леопольда  ИГонгофа,  что  въ  сердца  такихъ  голяковъ,  какъШлюк-ь 
и  Яу,  Гауптмань  вложилъ  такое  сознание  человечес1;аго  достоинства  и 
ценности  каждаго  создац1я,  который  врядъ  лн  могли  родиться  въ  шекс- 
пировск1я  времена. 

Думы  и  настроения  современнаго  человека  звучатъ  здесь.  И  на  этотъ 
разъ,  какъ  видимъ,  Гауптманъ  остается  веренъ  тому  началу  ыодернп- 
зац1и  старыхъ  замысловъ,  какой  часто  намъ  приходилось  въ  иемь 
отмечать. 


Шуточное  представленхе  въ  шести  приключентяхъ. 


дъиствующт  лица. 

1онъ  Рандъ. 

Карлъ. 

Мальмштейнъ. 

зидзеюль. 

Фрау  Аделуцъ. 

Я  у. 

Шлюкъ. 

Хаднтъ. 

Дворе  цшй. 

Шутъ. 

М*ховщикъ. 

Фрейлины,  горничныя,  охотники,  музыканты,  слугн  и  всягай  придвор- 
ный людъ. 


ПРОЛОГЪ. 


Пропзносящ1Й  прологъ,  въ  вид'Ь  охотника,  съ  рогомъ,  выходить 

изъ-за  раздвинутой  зеленой  завЬсы,  какъ  бы  передь  охотнпчьимъ  со- 

бран1е»1ъ,  для  котораго,  по  обычаю,  разыгрывается  въ  пиршественной 

зал4  замка  предлагаемое  зр'Ьлище. 

Хозяину  охоты  мой  поклонъ, 

А  съ  нпмъ  п  вс'Ьмъ  гостяыъ  достопочтеннымъ. 

Предавшимся  и  т^зломъ  и  душою, 

Какъ  мы,  заш.ит'Ь  Губерта  святого. 

Охота  отцв'Ьла.  Вновь  на  исходЬ 

Поры  осенней  шумныя  утЬхи. 
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]«*а1:'ь  подъ  стекломь,  застылъ  и  ааморъ  прудь. 

Иоселаго  не  слмшио  лая  гончихь; 

II  красныя  и  солиимя  стаи 

И  о'Ьлыя — на  псарпихъ  залегли: 

Собаки  1М1Дягь  сим  иль  сиЬ;кихь  ранъ, 

К'лиииомъ  слюпянымъ  нопря  ирнчинениыхъ, 

оали:л.1иан)Г1,  сипггыо  ьрая. 

О.и.'исй,  барсуковъ,  лиснцъ  и  рысей 

^'^ит|.1xъ — тьма;  т,  подиа.11;  на  неревк'Ь 

Висягь  др'кцьг,  фазаны,  ку|)0пат1:и; 

Л  гмсподинъ  ]1'()С0Й,  чт(')  на  зсмл'Ь 

Но  ])овн1.1мъ  лии1ь  мЬста.мъ  при  жизни  рыскалъ, 

Тотъ  подъ  оиномъ  сторожки  пр1ютился: 

Боп.  в1'.сть,  какъ  занесло  его  туда. 

Покончены  легелыя  ннрунп.и, 

Посл-Ьдкее  затихло  «у-лю-лю», 

Л  завтра  на  за1)'Ь  гостей  ужъ  въ  дом1> 

Ни  (1ДН0Г0.  Покинутый,  онъ  будетъ 

Лиин»  башнями  своими  возноситься 

Падъ  чан1,ею  л1^совъ  необозримыхъ; 

II  будуть  отн  своды  сльпиать  только 

Ск-возь  1нумъ  л-Ьсной  совы  ночные  стоны, 

]1'рнкъ  сарыча  да  хлопанье  крылами 

Жильцовъ  на  голубятн'Ь  капеллана. 

Почтенные  охотники,  дозвольте 

Раздвинуть  раз7,-другой  зав+.гу  эту, 

Кой-что  вамъ  показать  и  сдвинуть  снова. 

Лини.  б'Ьглый  взглядъ  на  сцену  бросьте,  если 

Пе  привлечетъ  его  сильн-Ье  кубикъ, 

И  грубую  вещицу  эту  выше 

Изд1^л^я  причуды  не  цЬнпте. 


ПЕРВОЕ  ПР11КЛТ0ЧЕН1Е. 

Зеленая  поляна  передъ  высокими  жсл1.зным11  р1'.гаетчатым11  поротамп 
охотничьяго  зам1;а  въ  л'Ьсу.  Сквозь  ворота  внденъ  старниный  дворг. 
Пьяный  Я  у  ондцтъ  на  краю  плои1,ад1;н,  сильно  крича  и  корчась.  Ме- 
н1'.е  пьяный  Шлюкъ  суетливо  обхажнваетъ  его.  У  Яу  па  ремн% 
ящнкъ  изь-подъ  сигаръ  сь  ко1Х>бочкамн,  наполненными  мятой.  Въ  сто- 
рон!-.  нищенская  сума  Шлюка.  Издалека  слышны  охотничьи  рога. 

Я  У.  Парепекъ,  паренекъ,  паренекъ,  паренекъ.  Стой,  па- 
ренекъ,  слушай,  паренекъ.  Такъ  у  насъ  ничего  не  выйдетъ. 
Одна  коробочка,  двЬ  коробочки,  три  коробочки!  Стало-быть, 

Соч11вон1я  Г.  Гауптмава.  Т.  ПЬ  29 
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одна,  двЬ,  три  коробочки.  Ну?  нев'Ьрно,  скажешь?  Трижды 
одна  три!  трижды  три  девять!  Готово,  готово,  шабашъ. 
В'1фно,  паренекъ? 

Шлюкъ.  Н'Ьтъ,  ты  только  смотри,  ты  только  смотри,  все 
у  тебя  в'Ьрно,  прим-Ьчай  только.  Не  вороши,  не  вороши! 
Одна  коробочка!  дв-Ь  коробочки!  И  выходитъ  восемь  да  два 
десять — и  ужъ  это  самое  настояш,ее  число.  Н'Ьтъ,  ты  меня 
не  перебивай!  худого  тутъ  ничего.  Теперь  пойду,  раздо- 
буду сороковочку. 

Я  у.  Одна  коробочка!  дв^!  коробочки!  а  три  стало-быть 
девять,  а  шесть  стало-быть  четыре,  а  ежели  ты  с1ю  секунду 
не  пойдешь,  такъ  я  теб-Ь  покажу,  паренекъ,  понялъ? 

Шлюкъ.  Н'Ьтъ,  ты  только  потише,  а  я  иду. 

Я  у.  Сороковку  чтобъ  С1Ю  секунду.  Одна  коробочка!  дв'Ь 
коробочки!  А  ежели  ты  еще  разъ  останешься  у  моей  бабы, 
у  моей  бабы  останешься,  когда  меня  тамъ  п'Ьтъ,  пойдешь 
ты  ежели  къ  моей  баб'Ь,  пока  я  зд-Ьсь,  у  моей  бабы  оста- 
нешься, пока  я  зд'Ьсь,  такъ  пересчитаешь  ты  у  меня  сту- 
пеньки, это  ужъ  в'Ьрн'Ьй  вЬрнаго! 

Шлюкъ.  Ради  Бога,  чего  ты  кричишь? 

Яу.  Хочу  и  кричу,  какъ  два  осла  кричать  буду,  и  никто 
мн-Ь  ничего.  Пусть  всЬ  слышатъ.  Ступай,  тащи  посудину, 
ступай  вонъ  туда  п  тащи...  Чтб?  Чего  еще?  Штаны  у  тебя 
отяжелели?  Паренекъ,  говорю  теб'Ь,  живо!  Живо,  говорю 
теб-Ь. 

Шлюкъ.  Думается  мнЬ,  что  ничего  не  достану. 

Я  у.  Выпить  хочу!  Водки  хочу!  Хоть  бы  шкуру  пропить 
пришлось!  хоть  бы  домишко  пропить  пришлось!  хоть  бы 
жену  пропить  пришлось!  хоть  бы  семерыхъ  ребятишекъ 
пропить  пришлось!  хоть  бы  кровать  пропить  пришлось! 
хоть  бы  горшокъ  пропить  пришлось... 

Шлюкъ.  Ты!  Яу!  Ты!  слушай!  Ты!  Другъ  я  теб'Ь?  Да? 
Чтб?  Ну,  такъ  посиди  спокойно,  а  я  принесу,  только  посиди 
спокойно!  Не  то  подумаютъ,  что  мы  ужъ  одну  уснд-Ьди. 

Я  у  (бормочетъ).   Одна  коробочка!  дв^  коробочки! 

Шлюкъ.  Люди  идутъ,  не  спи. 

(Мпмо  проходить  охот<я.  Впереди  охотнпрсъ  съ  убптой  лпспцей 
за  нимъ  стая  собакъ.  Потомъ  охотники,  трубящ10  въ  рога.  Дальше 
1онъ  Рандъ  въ  сопровождении  Карла.  Шсств1е  заключаетъМАЛьм- 
штЕйиъ  съ  остальными  охотниками-гостями). 

1опъ  Рандъ. 
Ужъ  сл-Ьдъ  простылъ,  я  говорю  теб-Ь, 
Ужъ  с.'йдъ  простылъ. 
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Кл1'ЛЪ. 

Положймъ!  А  сорока? 
Хваленый  песъ  твой  взялъ  сороку? 

1о11Ъ  1'лидъ. 

11Т0-;къ 
Сорокъ  стр1>ллегь? 

Клрлъ. 
Я! 

1011Ъ    РЛПДЪ. 

Пу,  ты,  конечно! 
Ты  не  брезглпвъ,  а  посъ  моей  Вандины 
Брезглнвъ:  брезглпвъ,  какъ  лакомки  языкъ, 
Брезглив11й  даже,  н  ему  противна 
Такая  дичь.  Сорока  в1'.дь  воняетъ. 

(Ирим-Ьчаегь  Шлюпа,  хлопочущаго  возл*  Яу, 
прсрываетъ  рЬчь  и  сарашшаетъ; 

Какъ  звать  тебя,  ыолодчикъ? 
Шлюкъ. 

Шлюкъ! 
1опъ  Рлцдъ. 

Въ  чемъ  д15ло? 

Шлюкъ.  Ахъ,  изволите  вид-Ьтб,  господинъ  хорош1п, — 
не  во  гн'Ьвъ  будь  вамъ  сказано,  изволите  видЬть:  хлопочу 
я  возл'Ь  пр1ятеля,  приключилось  съ  нимъ  что-то. 

Клрлъ.  Опъ  по  времепамъ  даже  рыгаетъ. 

Шлюкъ.  Изволите  видЬть:  мы  люди  б1>диые,  господинъ 
хороийй!  мы  очень  б15дныо  люди,  господинъ  хороипп!  по 
истинной  иравд-Ь,  добрый  господинъ. 

1он'^^  Рлндъ.  А  ч-Ьмъ  боленъ  малый? 

Шлюкъ.  Падучая  у  малаго,  изволите  впд'Ьть,  по  истин- 
ной правд-Ь,  добрый  господинъ!  Падучая  у  малаго.  Изво- 
лите вид'Ьть,  люди  мы  б1>дпые,  и  одол'Ьваютъ  насъ  оттого 
ВСЯК1Я  бол-Ьзни,  ваша  милость. 

1онъ  Рлндъ.  Падучая?  А  чтб  это  за  бо-йзнь  такая, 
скажи-ка  мнЬ? 

Шлюкъ.  Вотъ  ужъ  не  знаю,  добрый  господинъ!  по 
истинной  правд*. 

19* 
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1онъ  Рлндъ.  Такъ!  просто  онъ  пьянъ,  твой  пр1ятель. 

Шлюкъ.  И  это  есть,  добр1.1й  господпнъ!  Тутъ  ужъ  ни- 
чего не  скажешь,  добрый  господпнъ!  Да  только  изволите 
вид'Ьть:  пьетъ-то  онъ,  понимаете,  отъ  горестей  да  отъ  за- 
ботъ.  Мы  люди  бедные,  мы  отъ  заботь  пьемъ,  ей-Богу,  а 
не  отъ  озорства,  господпнъ  хорош1й! 

1онъ  Рандъ.  а  чт6  у  него  тамъ  въ  правой  рук'Ь? 

Шлюкъ.  С'Ьрнпчокъ. 

1опъ  Рандъ.  Не  думаю. 

Шлюкъ.  С'Ьрничокъ,  какъ  передъ  Богомъ!  Только  вотъ 
изволите  впд'Ьть,  понимаете,  по  истинной  правд-Ь:  въ  го- 
лове у  меня  не  совсЬмъ  ладно,  добрый  господпнъ.  Изво- 
лите вид'Ьть,  жена  у  меня  прачка...  мы,  простые  люди, 
пзв'Ьстно,  говорпмъ:  баба.  Вы  ужъ  извините,  ежели  я  такъ 
л  говорить  буду.  Не  очень-то  я  на  этотъ  счетъ  маракую, 
добрый  господпнъ! 

1онъ  Рандъ.  У  него  браслетъ  на  рук'Ь. 

Шлюкъ.  Приходится  носить,  ничего  не  под'Ьлаешь.  Это 
я  противъ  ломоты  въ  костяхъ  ношу,  и  вотъ  изволите  ви- 
д'Ьть: у  моей  бабы  есть  сестра,  а  у  той  ыужъ,  а  у  того 
братъ,  и,  вотъ  изволите  вид^Ьть,  это  онъ  самый  и  есть, 
добрый  господпнъ. 

1онъ  Рандъ. 

Чудакъ  на  удивленье.  Мн-Ь-бъ  хотЬлось 
При  св'ЬтЬ  разгляд'Ьть  его  поближе. 

Мальмштейпъ. 

А  зпаете  другого,  государь? 
Пропащая  душа,  безпутный  Яу. 

1онъ  Рапдъ. 

Безд'Ь.ньники!  пропойцы!  оборванцы! 
Чтб  къ  замку  моему  васъ  притянуло? 
Ужъ,  кажется,  совсЬмъ  онъ  въ  сторон'Ь 
И  на  кабакъ  не  смахиваетъ  вовсе.  * 

Иль  на  большой  дорог  Г.  стало  т'Ьсно? 
Бродяги!  сволочь!  кто  же  вамъ  позвоЛи.1Ъ 
Тащить  свой  пьяный  чадъ  къ  моимъ  тюльпанамъ 
И  нсирныя  раскидывать  утробы 
Вблизи  садовъ  цвЬтущихъ  Зидзелили? 
Кто  я  такой? 
Шлюкъ.    Ахъ,    добрый   господпнъ!    изволите  вид'Ьть,   у 
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ыоил  и  вь  ммсляхъ  но  было  оскорбить  насъ,  И.'шолнт*;  ьи- 
д'Ьть,  и  ужо  11рнм1;тил'ь,  что  вы  11:г1,  важиыхъ  госиодъ,  ото 
прямо  надо  сказать,  да  только  л:звол«те  внд'Ьть:  какъ  пе- 
рс дъ  1]огомъ,  я  по  вор'ь.  Меня  во  всЬхь  гра({)скихъ  н  кия- 
жоскнхъ  домахъ  зпаютт.,  я  старый  в<мди  пынскнваю,  скупаю. 
Есть  у  вас'ь  старое,  ненужное  обручальное  колечко — куплю. 
Ксть  у  васъ  старый  монеты,  либо  старыя  цепочки,  либо 
старые  кабаньи  ьмыки,  либо  старые  кораллы,  либо  старьиг 
судейс1С1Й  мечъ,  либо  старая  утварь,  либо  старыя  частицы 
мон^ей,  либо  пара  старыхъ  юфтяныхт.  сапогъ  —  все  кугглю, 
изволите  впд1)ть.  Чего  я  только  ни  ум'Ью!  Ловкачъ  на  ред- 
кость, Шъ  материнской  утробы  л^вкачомъ  вьпиелъ.  Съ 
м-Ьста  на  м'Ьсто  перехожу,  и,  куда  ни  приду,  изволите  ви- 
д'Ьть,  вс'Ь  диву  даются,  како11  я  ловкачъ. 

1онъ  Рлндъ. 

Ну,  шутъ,  за  эту  кучу  словъ  дурацкихъ 
Отъ  Вельзевула  жди  ссбЬ  наградЕ.1. 
Прочь  съ  глазъ  моихъ,  ОЕПпипаяся  тварь! 
А  ЭТОГО  въ  колодки,  за  р'Ьнютку! 
На  будущее  время,  сенеиталь, 
^[тоб'ь  намъ,  при  возвраш,ен1и  съ  охоты, 
Не  попад^иась  бо.хьше  эта  нечисть: 
Иначе,  Богь  свид-Ьтель,  прик^ьжу 
Сиустнть  собакъ,  и,  чтО  потомъ  случится, 
Ужъ  д'Ьло  НС  мое. 

Карлъ. 

1онъ  Рандъ,  1опъ  Рандъ! 
Хоть  пр]1кажи  зажарить  пхъ!  Получше 
Сов1>гь  я  даль  бы,  1опъ,  клянусь  сосцами 
]Моей  кобылы,  1онъ,  на  много  лучше, 
Ч-Ьмъ  пЬтухомъ  ннд'Ьйскимъ  надуваться. 

1онъ  Рлндъ. 
Ты  помолчалъ  бы  Карлъ! 
Клрлъ. 

Бей  въ  рантъ,  1онъ  Рандъ! 
1онъ  Рлндъ. 
Бъ  рантъ  не  хитро;  а  поиади-ка  въ  точку. 
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Карлъ. 

Да  В'Ьдь  твои  олени,  1онъ,  коровы, 

Сл'Ьпой  батракъ  нхъ  перебьетъ  дубиной: 

Дать  промахъ  легче,  1онъ,  ч'Ьмъ  въ  ц-Ьль  попасть. 

1онъ  Рандъ. 

Чтб  этотъ  негодяй  тамъ  копошптся? 
Шлюкъ  (хлопочетъ  возл1;  Яу).  Изволите  вид^^ть,  господииъ 
хорош1й!  Я  тутъ  въ  отв^т-Ь,  изволите  вид'Ьть:  не  хватаетъ 
ын'Ь  силы,  силы  п  мочи  мн'Ь  не  хватаетъ.  Мн-Ь  бы  этого 
малаго  себ-Ь  на  спину  взвалить,  изволите  вид'Ьть,  ужъ  такая 
моя  обязанность.  Я  честный  челов'Ькъ,  и  Яу  честный  че- 
лов'Ькъ.  А  честнымъ  людямъ  тоже  выпить  хочется,  изво- 
лите вид'Ьть!  Тутъ-то  я  и  въ  отв'ЬтЬ,  надо  правду  сказать. 

Я  у  (поетъ  во  онЪ). 
Какъ  только  выстроили  домъ, 

Онъ  спать  въ  него  залегъ. 
Пришла  маркграфова  жена 

И  стала  передъ  ниыъ. 

1онъ  Рлндъ. 

Сказалъ  ужъ  я:  въ  колодки!  за  р-Ьшетку! 

Пусть  въ  пьяномъ  сн'Ь  заводитъ  шуры-муры 

Съ  маркграфовои  женой.  Убрать  скор'Ье. 

Чтб  возишься  ты  съ  мертвою  кишкою? 

Разсудка  твоего  огарокъ  жалк1ц 

Домой  теб'Ь  укажетъ  путь.  Ложись-ка 

Въ  постель  къ  своей,  пропахшей  мыломъ,  фсЬ 

Да  Богу  благодарность  вознеси 

За  то,  что  уберегъ  тебя  отъ  взбучки. 
Шлюкъ.  Господинъ  хорош1й,  изволите  вид'Ьть,  меня  отъ 
страху  даже  потъ  прошибъ,  господинъ  хорошхи!  Ежели  бы 
только  я  смогъ  въ  чемъ  вамъ  услужить,  я  бы  осм'Ьлился 
просить  васъ:  посадите  меня  за  рЬгаетку,  а  его  отправьте 
домой.  Это  в-Ьдь  мой  добрый  пр1ятель,  долженъ  вамъ 
сказать,  обязанъ  вамъ  сказать,  добрый  господинъ!  тутъ 
особенныя  обстоятельства.  Очень  я  ему  преданъ,  изволите 
вид'Ьть.  Высок1я  у  него  мысли,  ваша  честь!  Хоть  п  плохо- 
вато онъ  од^[)Тъ,  а  летаетъ  высоко, 

1онъ  Рлндъ. 
Какъ  носится  онъ  съ  этой  винной  бочкой! 
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МЛЛЬМШТЕЙИЪ. 

Изъ  отлхъ  днух'г.  шутот.,  прошу  прощенья, 
Король  ьсогдаш1пй — Яу,  канцлсръ— Шлюкь. 

Клглъ, 

По  только  канилсръ,  н^тъ,  а  чтб  придется, 
Б'Ьдь  такъУ  То  каицлеръ,  то  оруженосецъ, 
Слуга,  ка:з11о\ранптель,  кравч1й,  поваръ, 
И  это  ьсо  съ  пеутомимымъ  рвеньемъ. 

МЛЛЬМШТЕЙНЪ. 

Что  не  легко  подчасъ  бываетъ,   сударь! 
иричуды  короли  сносить,  въ  сравненьн 
Съ  причудами  вотъ  этого  пройдохи, 
Пустячный  трудъ.  Накроешь  нхъ,  случалось, 
То  па  опушкЬ,  то  въ  лЬсу,  и  видишь: 
Играетъ  Я  у  скппетромъ,  а  ьанцлеръ, 
Слуга,  казнохранитель,  кравч1й,  иоваръ, 
Конюш1П — спить  в'ь  конюшняхъ  онъ  частенько — • 
Лишь  корчится,  какъ  иудель  въ  дрессировк'Ь. 

Шлюкъ.  Н'Ьтъ,  добрый  господинъ!  съ  позволенья  вашего, 
добрый  господинъ!  ничего  такого  не  было,  добрый  госпо- 
динъ, Иоволите  вид'Ьть. 

1оиъ  Рлпдъ. 

Такъ  этого  въ  тюрьму!  другого  въ  башню! 
А  завтра  пхъ  ко  мн-Ь  на  судъ  обонхъ. 
Есть  у  него  чтб  возразить  на  это? 
Шлюкъ.  Ш'>ть.  Чтб  дальше  будетъ,  то  ужъ  я,  изволите 
вид'Ьть,  па    волю  Божью    предоставляю.    И   то  я  нечаянно 
много  лпшняго  наболта.1ъ,  надо  правду  сказать. 

(Шлюка  уводятъ). 

1оиъ  Рлпдъ. 

Такъ  что-жъ  ты  посов-Ьтовать  мн'Ь  хочешь? 

Елрлъ. 

Возьми  соломы  вдоволь  да  смолы 
И  навали  плотп-Ьо  у  трактира, 
Который  на  зсм.тЬ  своей  ты  терпишь. 
Потомъ  кремень  возьми,  огниво,  трутъ. 
Зажги  и  дай  сгорать.  Пусть  въ  груду  пепла 
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Трущоба  обратится...  За  рябиной 
Летятъ  дрозды,  на  падаль  нсы  б1^гутъ, 
А  пьяницы  за  десять  ми.ть  ужъ  чуютъ, 
Гд'Ь  есть  кабакъ.  Но  это  лишь  прологъ. 
Сластями  объ-Ьдаться — вредъ  желудку. 
Одинъ  медо1}ый  ы15сяцъ  за  другимъ, 
И  Зидзелили  стало  въ  зашгЬ  скучно. 
Будь  я  тобой,  1онъ  Рандъ,  такую-бъ  ей 
Комед1ю  представилъ,  что,  ей-Богу, 
Какъ  девяностол'Ьтняя  старуха, 
Малютка  хохотала  бы. 

1онъ  Рлндъ. 

Идетъ! 
Давай  комед1анта1 

Карлъ. 

Гд^-жъ  найдете 
Вы  лучшаго,  ч'Ьмъ  тотъ  рыгунъ  искусный? 
А  храпомъ-то  онъ  разв-Ь  не  заставить 
Трястись  подмостки?  Дайте  мн'Ь  свободу: 
И  завтра  же  комед110  съ  двумя 
Героями — одинъ  лежптъ  въ  колодкахъ — 
Увидите  такую,  что  отъ  см-Ьха, 
Какъ  уксусомъ  ошпаренные  карпы, 
Не  сможете  вздохнуть,  а  Зидзелиль 
Прикусить  язычокъ  себ'Ь  отъ  счастья. 

1онъ  Рлпдъ. 

Расхвастался,  убавь  наполовину. 

Карлъ. 

Грудной  младенецъ  ты?  я  нянька,  что  ли? 

Разжевывай  н  въ  1)0тъ  тебЬ  клади? 

Н-^тъ,  1онъ!  Въ  моихъ  словахъ  одна  лишь  правда. 

Родникъ  забавь  изсякъ  въ  сов'Ьт'Ь  нашемъ — • 

Желудокъ  плохъ,  и  голова  плоха! 

Не  МЫС.1ЯМИ,  паштетами  набита... 

1онъ  Рлндъ. 

Да  онъ  влюбленъ,  ей-Богу,  онъ  влюбленъ 
Въ  раздувшуюся  нечисть,  отъ  которой 
Насъ  всЬхъ  чуть  не  стошнило;  на  здоровье! 
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Кл1'лъ. 

Ты  хочешь  умереть  отъ  скуки,  1онъ? 

Т;1К'ь  ;зиай  же,   1ои'ь,  ты  и  умрешь  ьтъ  скуки. 

Паинетон'ь  истребитель — ткой  могнльщнкъ! 

11а1итеты  вы  съ  утра  ужо  "Ьдите, 

И  вечеромъ  паипеты  снова  тЬ  же, 

День  :(а  день  лишь  пап1то'1ы  да  паигтеты. 

Въ  иаштегь  переродилось  вайю  мясо, 

11аи1тстъ — ваигь  мозгъ,  паи1тегъ — и  сердце  ваше, 

И  все  паиггетъ  иростывш1й,  не  горяч1й. 

1опъ  Рандъ. 

Друзья,  васъ  ПС  страшить  1;артина  эта? 
Чуть  разсв'Ьло,  какъ  человЬкъ  ужъ  ниже 
Скотины  палъ.  Та  ревомъ  веселитъ 
Иросторъ  лугоиъ,  сквозь  иней  бодро  дышитъ 
И  пастбипю  обхаживаегь  чинно. 
Она  разсв'Ьп.  здоровой  силой  красить. 
А  УТИ  негодяи,  чтб  полны  , 

Тончайшихь  чувствь,  плююп.  на  прелесть  утра, 
Плевкомъ  въ  лицо  встрЬчаютъ  день  прекрасный 
II  пагло  оскверняют!,  мирный  воздухь 
Протиипымъ  завываньемь  нечестивыхь, 
Безстыжихь  голосовъ. 

Карль. 

Тонь  Рандъ!  1онъ  Рандъ! 
Не  разь  и  я  смотр^ль  на  это  утро, 
Но,  Богь  меня  прости,  прсльщенъ  имъ  не  быль. 
ЗдЬсь  эту  нечисть  пьянство  осл-Ьпило, 
II  чужды  ей  всЬ  чудеса  разсв-Ьта. 
А  ч-Ьмъ  же  ты,  1онъ  Рандъ,  былъ  осл'Ьпленъ, 
Когда,  кь  плечу  свой  самостр'Ьлъ  прижавши, 
Въ  козулю  дернулъ  такъ,  что  закати.1ись 
Глаза  у  неповинной  твари  раньн1е, 
ЧЬмъ  лучезарный  день  возсталъ  пзъ  мрака. 

Хояъ  Рандъ. 
Л  см'Ьха,  Карль,  желаю,  а  не  слезь. 

Карль. 
Я  тоже  в'Ьдь!  До  завтра,  1онь,  в-Ьрь  слову, 
Съ  участ1емь  гЬхъ  двухъ  пьянчужекъ,  1оиь. 
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Вотъ  этотъ  пень  дастъ  св1зж1е  побЬги 

Въ  саду  ут'Ьхъ.  И  отъ  чего  теперь 

Тебя  тошнптъ,  что  пзъ  хмельного  чада 

Исторгнуло  тебя  и  обратило 

Съ  хвалою  чистой  къ  утру  золотому, — 

Въ  томъ  почерпнешь  ты  св'Ьжесть  настроенья. 

Что  за  б'Ьда,  хоть  ярмаркой  бы  даже 

Окончился  нашъ  пиръ  иль  маскарадомъ? 

(Сквозь  {Лшетку  видны  во  двор'Ь  замка  Д'Ьвушки,  пграющгя  въ  ыячъ. 
Зеленый  мячъ  взлетаетъ  высоко  въ  воздухъ). 

А  мячъ-то,  1онъ,  куда  махиулъ!  Вотъ  если-бъ 
Его,  какъ  я,  ты  вид'Ьлъ,  1онъ, — изъ  т-Ьни 
Лет-Ьдъ  онъ  къ  солнцу, — если-бъ  вид'Ьлъ 
Ты  этотъ  мячъ  зеленый,  1онъ,  ручаюсь, 
Въ  твоей  душ'Ь  онъ  Бога  разбудплъ  бы. 

1онъ  Рлндъ. 

Въ  рога  трубите!  Это  Зидзелиль! 
Она  играетъ  съ  фрейлинами  въ  мячъ. 

(Охотнпкп  трубятъ  тушъ.  Тотчасъ  жо  за  рЬшеткой  появляются  мо- 
лодыя,  красивыя  ЖЕНЩИНЫ,  и  мел:ду  ними  камерфрау  Аделуцъ.  Он-Ь 
разступаются  п  пропускаютъ  къ  рЬшеткЬ  Зидзелиль.  Ворота  рас- 
творяются, и,  съ  Зпдзелплью  во  глав-Ь,  приближается  пестрое  шеств1е 

ЖЕНЩПИЪ,    ПАЛСЕЙ,     СТарЫХЪ,     ПОЛНЫХЪ     достоинства,     СЛУЖИТЕЛЕЙ 

замка,  среди  которыхъ  гофмейстеръ  и  м*ховщпкъ.  Музыка  смол- 
каетъ  посл'Ь  того,  какъ  1онъ  Рандъ  дваасды  поц'Ьловадъ  руку  Зидзе- 
лили). 

1онъ  Рандъ. 

Прпв15тъ  отъ  сердца  козочке  моей! 

Владычиц'Ь-волшебнпц'Ь,  чьи  чары 

Въ  остывшемъ  пепл-Ь  пламя  вызываютъ. 

На  мертвыхъ  шлаковыхъ  поляхъ  разводятъ 

Цв-ЬтоБъ  пеувядающихъ  узоры, 

Даруютъ  р'Ьчь  безмолвствующимъ  рыбамъ 

И  камни  заставляютъ  П'Ьть!  Чьи  чары 

Побеги  молодые  изъ  тычины 

Родятъ  съ  листвой  и  въ  жернова  такъ  много 

Накачпваютъ  музыки,  что  только 

Имъ  съ  арфой  состязаться  и.ш  съ  флейтой. 

Карлъ. 
А  ты  играешь,  1онъ,  на  флейт^з? 
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1оиь  1'лидъ. 

Да, 

]1<)11-Ка1Л.,    уЖЪ    НС    ПО-ТИОему,    КОШ'ЧНО. 

Ну,  говори  сьой  новый  мадрига.г1,1 

о11д:п:л иль.  Милый  мой,  вотъ  мЬхоищикъ  изъ  Влади- 
востока с'ь  разнымъ  товаромъ;  ты  не  купипи.  мп'Ь  песцо- 
вый плаигь'.-' 

1оцъ  1'лпдъ.  Скажи:  сто! — и  я  велю  пов'Ьсить  М'Ьхов- 
И1,ика,  если  онъ  въ  три  дня  доставить  только  девяиосто 
девять. 

Мт.ховщикъ.  Пусть  господинъ  велптъ  меня  пов-Ьснть, 
если  я  пе  доставлю  м'Ьхивъ  на  сто  плаиюй  для  благород- 
В011  и  прекрасной  фрейлейиъ!  (ПокоспвшисьнаЯу)  Праведный 
Боже!  Пе  гр-Ьхъ  ли  такъ  напиваться!  Если  бы  благород- 
ный господинъ  былъ  добръ  и  побезпокоился:  у  меня  тутъ 
фургонъ,  а  въ  фургон'Ь  благородные  господа  нашли  бы  мою 
дочь  Ревекку  и  всяк1е  м'Ьха  —  соболя,  горностая,  хорька, 
черную  пантеру,  выдру,  куницу,  —  чего  душа  пожелаетъ! 
(Сиова  1:осится  иа  Яу)  Можно  ли  такъ  ужасно  напиваться! 

1онъ  Рлндъ. 

Неси,  чтб  есть,  мы  выберемъ...  Охотой 
Довольны  мы  сегодня,  Зидзелиль. 

КлРЛЪ(бсрет1.  упптуго  лпсицу  у  охот- 
ника н  держитъ  ее  передъ 
Зидзелилью). 

Кум1>  кануть,  кум-Ь  кануть! 

Пройдоху  мы  зароемъ! 
Пе  попадетъ  собакамъ  въ  пасть — 

Пиръ  воронью  устроимъ. 

Охотники. 

Ату  ее!  у-лю-лю! 

Зидзелиль. 

]\1ой  милый,  погляди,  какъ  этогь  м'Ьхъ 
Песца  на  солнц1>  радугой  нграетъ... 
Пграетъ  каждымъ  нЬжнымь  волоскомъ. 

1оиъ  Рандъ. 
Понравилось? 
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ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Еще  бы1  В'Ьдь  красиво! 
1онъ  Рандъ. 

Ну,  какъ  же  ты  зд-Ьсь  время  проводила? 
Проснулась,  а  ужъ  я  далеко,  правда? 
Пустую  лишь  постель  ты  увидала. 
Какъ  быть?  Ты  огорчилась  этимъ?  н'Ьтъ? 
Ч'Ьмъ  ц-Ьдый  день  до  насъ  ты  занималась? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Я  на  нее  въ  саду  набрелъ,  1онъ  Рандъ: 
ПрисЬвши  на  песокъ,  она  его 
Проц'Ьживала  молча  между  пальцевъ 
То  правою,  то  л-Ьвою  рукою. 

1онъ  Рандъ. 

Смеялась? 

Фрау  Аделуцъ. 

Улыбалась,  государь! 
Два  раза  улыбнулась,  но  безъ  см'Ьха. 
Изъ  ванны  выйдя  только-что,  стояла 
Она  передъ  отвореннымъ  окномъ, 
И  простыню  на  ней  вздувать  сталъ  в'Ьтеръ- 
Вотъ-вотъ  вспорхнетъ  и  полетитъ:  тогда 
Впервые  улыбнулась.  А  вторично 
Отъ  П'Ьсни  Фрица,  чтб  ея  коня 
Всегда  ул{ъ  самъ  и  чиститъ,  и  сЬдлаетъ, 
И  взнуздываетъ. 

1онъ  Рандъ. 

А!  веселый  малый. 

Фрау  Аделуцъ. 

На  этотъ  разъ  невесело  онъ  п-Ьдъ: 
«Прощай,  прощай,  прощай»,  все  замирая, 
И  вчуж'Ь  было  грустно. 

1онъ  Рандъ. 

А  она 
См'Ьялась? 
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<1>1'ЛУ    л  Д  к  ЛУН,'!.. 

Улыба-1ась. 

1011'Ь    1*Л1ГДЪ. 

В(»Г1.    110ДИТС-Ж7>! 

Иасупиишись,  сидитъ  среди  веселья, 
Л  муки  сердца  ей  см15111ны. 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Лхъ,  знаешь, 
Щенокъ  мой  на  пУ.тру  пгралъ  холодномъ 
И  кашлять  сталъ. 

1оиъ  Рлнд!.. 

Сама  тиоя  душа — 
Игралншс  в'Ьтровъ,  моя  голубка, 
Какъ  иадъ  садовымъ  храмомъ  арфа  наша: 
Незримые  персты  едва  коснутся 
Струнъ  золотых'ь — н  ужъ  звучигь  отв'Ьп. 
Въ  ту  даль,  откуда  был'ь  вопросъ, — лишь  намъ 
Па  грубые  вопросы  н151'ъ  отв1'.та. 
Пайдемъ  теб'Ь  щенка  другого,  крошка. 
Теперь  намъ  отдохнуть  немного  надо, 
А  тамъ  за  столъ,  друзья,  и  попируемъ! 
Пусть  блещетъ  лсаркпмъ  пламене^гь  каминъ, 
Въ  отворспныя-жъ  дверп  пусть  свободно 
(Зсеппия  к'ь  намъ  снФ>жесть  пронпкаетъ. 
Мы  будемъ  п^ть  п  пить  до  полуночи, 
Здоровье  Зидзелнли  возглашая! 
(П1сств1е  трогается  въ  замокъ;  рога  трубятъ,  охотникп  поютъ). 

Хоръ  охотннковъ. 

На  суку,  на  суку 

Повиси,  пройдоха! 
М'Ьхъ  ли,  жиръ  ли,  получай 
Каждый  безъ  подвоха.    N 
На  сукъ!  на  сукъ! 
Лису!  лису! 
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ВТОРОЕ  ПРИКЛ10ЧЕН1Е. 

Высокая  роскошная  комната.  Одна  дверь  налево,  другая  въ  глубин!;. 
Сбоку,  направо,  богатая  кровать  съ  балдахпномъ.  На  кровати  лежитъ 
Яу.  Двое  слугъ  стоять  въ  ожидан1н,  дер;ка  наготов-Ь  серебряные 
подносы  съ  чаемъ,  шоколадомъ,  кофе,  внномъ  п  мелкпмъ  печеньемъ. 
Хадитъ,  красиво  од1;тый  пажъ,  отворяетъ  дверь  нал'Ьво,  въ  которую 
только-что  постучались.  Карлъ  вводить  1онА  Ранда. 

Карлъ. 

Войди-ка,  1онъ!  Войди  же  на  минутку, 
Пока  твой  конь  копытомъ  роетъ  землю: 
Усп'Ьешь  поохотиться,  обЬдъ 
Нескоро. 

1онъ  Рандъ. 

Ну,  на  что  теб'Ь  я  нуженъ? 
Въ  чемъ  д-Ьло?  Духота  какая, 
И  пр'Ьлью  пахнетъ.  Отворите  окна! 
Чтб  это,  будто  храпъ? 


Еще,  Хадитъ? 


Карлъ. 
Не  просыпался 


Хадитъ. 
Не  просыпался,  сударь. 

1онъ  Рлндъ. 

Кто  зд-Ьсь  храпитъ  и  кто  не  просыпался? 
Насколько  мн-Ь  изв-Ьстно,  въ  этомъ  ветхомъ, 
Заброшенномъ  крыл'Ь  лишь  пнскнетъ  мышь 
Порой,  да  р-Ьдко-р'Ьдко  котъ  мяукнетъ, 
И  больше  никакихъ  не  слышно  звуковъ. 
Еп1,е  о  привид'Ьнхи  шумливомъ 
Шушукаются  конюхъ  съ  капелланомъ, 
Но  не  могу  я  говорить  о  томъ, 
Чего  не  слышалъ  самъ. 

Карлъ. 

Кто  зд-Ьсь  храпитъ? 
Да  длинноух1й,  1онъ,  оселъ,  кто-жъ  больше! 
И  вправду  в1^дь  на  королевскомъ  лож'Ь — ' 
Не  гостемъ,  а  хозяпномъ — нер'Ьдко 
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Ослиное    ПОДобкз    М1,1    БИДИМ'Ь. 

и  ио'шму  С1:а;ку  я  см'Ьло:  здЬсь 
Лежигь  король! — Прошу  не  сомиЬваться, 
Что  зд'Ьсь  король  лежитъ.  Чего  ослу  бы 
Для  этого,  пожалуй,  но  хкатило, 
В|.  изимтк'!'.  кдЬсь  иапдс'шь  ты:  значить,  я 
Поставкой  королей  могу  заняться. 

1опъ  Рлпдъ. 
Карлъ!  Карль!  Съ  твоей  ли  головой  такими 
Дурачествами  время  паполпять! 
Я  въ  канцлеры  бы  взялъ  тебя  охотно... 

Клрлъ. 
Эхъ,  1опъ,  ул{ъ  пусть  пасетъ  твоихъ  барапопъ 
Самъ  сатана!  меня  же,  1онъ,  не  трогай. 
По  хомуту  затылокъ  мой  не  плачеп,, 
Хоть  будь  онъ  весь  алмазами  усыпанъ. 
Дв'Ь  д'Г.вичьи  руки  вкругь  шеи — только 
Не  очень  крЬпко,  1оиъ,  — стократъ  мн-Ь  слаще. 

(Яу  зГ.ваетъ). 
Ты  видишь,  онъ  себя  особой  знатной 
Почувствовалъ  вполн-Ь:  спитъ  до  полудня. 
Дурачества?!  Дуракъ  лп  кто,  иль  умнпкъ, 
Обопмъ  одинаково  живется 
На  св1|ТЬ,  1онъ,  не  лучше  и  не  хуже. 
(Дверь  въ  глубпп-Ь   съ   тумомъ   распахивается:  появляются  п  тот- 
часъ  же  снова  псчезаютъ  114сколько  закатывающихся   отъ  см'Ьха  д'Ь- 
вичьпхъ  головъ.  Двое  слугъ  въ  комнат'Ь  тож(3  фыркаюгь). 

Ого!  Чт5  тамъ  еще?  Д1;вчонкп,  смирно! 

Всю  музыку  испортите  вы  памъ. 

Кто  въ  этой  пресерьезн1">йшей  забавЬ  ^ 

От7>  озорства  не  смо/кетъ  удержаться. 

На  ту,  какъ  на  строптивую  собачку, 

Ошсйникъ  мы  коралловый  пад1'.псмъ. 

(Обопмъ  слугамъ) 
Для  васъ  онъ  «ваша  св1зТЛОсть»,  у  него 
Находитесь  вы  оба  въ  услуженьи: 
И  зймокъ,  п  л1зса,  и  всЬ  угодья, 
Все  княжество  ему  подвластно  будто. 

1опъ  Рлпдъ  (качая  головой). 

Л  этотъ  негодяй  зобастый,  Яу, 

И  впрямь  лежитъ,  какъ  припцъ  заворолчснпый. 
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Карлъ. 

Изъ  зернышка  индШстае  факиры 

Въ  два-три  часа  выводятъ  деревцо: 

Такимъ  н{е  вотъ  факпромъ-чудод'Ьемъ 

Я  самому  себ^  кажусь  сегодня. 

Я  въ  лихорадк'Ь,  1онъ,  отъ  ожиданья, 

Взойдетъ  ли  мой  посадокъ  иль  погибнетъ. 

Сдается  мн'Ь:  поднимется  онъ  быстро 

И  дивный  дастъ  цв'Ьтокъ,  недолгов'Ьчный, 

Быть-молсетъ,  1онъ,  но  радостный  для  взора. 

Я  у  (за  пологомъ). 

У-а-а-а! 

1онъ  Рлндъ. 

Ну,  храбрый  магъ,  кажи  свое  искусство! 
Оселъ  ужъ  заз'Ьвалъ — такъ  постарайся, 
Чтобъ  всталъ  онъ  передъ  нами  королемъ! 

Я  у. 


У-а-а-а! 
Потише  вы! 


Карлъ. 


(1ону  Ранду) 

Какъ  хочешь,  оставайся 
Иль  уходи.  Пойдетъ  жнв'Ьп  забава, 
Я  за  тобой  пришлю. 

1онъ  Рлндъ. 

Да  ула.  останусь. 
Куда  ни  шло.  Потише!  Ужъ  останусь. 

Карлъ. 

Такъ  кто  же  я-то? 

Хадитъ. 

Сенешаль. 

1онъ  Рандъ. 

А  я? 
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ХЛДИТ!.. 

ЛеНбъ-модтеъ. 

Клрл'Г.. 
Ссс...  Задпигался.  Пи  зьуиа! 
Л  у.  У-а-а-а!  Сшггь...  сияп....  гвягь...  Господи  Гюжс  мой... 
Мать!..  У-а-а-а!  Одна  коробочка,  ди1;  иоробочки,  да  три  бу- 
дсгь  четыре.  Мать!  (Съ  размаху  спугкаоп.  ноги  съ  постели  и, 
сидя  на  1:1)а10  кровати,  поиоднтъ  1;|)угом1.  выпученными  глачамн.  На 
его  юг('рон1епн()й  головЬ  подоб1С  зубчатой  короны  съ  резинкой  подъ 
подГюродкомь.  Онъ  опускаегь  голову,  закрывасть  глаза  и  дрожптъ). 
У-а-а-а!  (При  этомъ  бормочсть  про  себя)  Мать!(КороткосмЬется 
и  продолжаеть  говорить)  Вотъ  видите,  пидитс,  господинт.  засЬ- 
датель.  Вы  можете  этому  ион'Ьрить,  господииъ  иеиремЬиный 
зас'Ьдатель.  Она...  надо  сказать,  всяк1е  виды  видала!  Каж- 
дый годъ  110  ребен1су,  каждый  годъ  по  р<,'бенку!  И  что  пи 
ребеиокъ,  'Ю  отъ  другого.  Инструменты,  господннъ  заседа- 
тель, инструменты,  господннъ  непрсм'Ьнный  засЬдатель.  Ки- 
сти да  олифа,  видите  ли.  Ну,  и  киноварь  тоже,  безъ  нея 
нельзя.  (Псрсдразинвая  жеманно)  Не  пейте  такъ  много,  не 
пейте  такъ  много.  Господннъ  главн1.1Й  предсЬдатель!  Ванта 
правда,  господинъ  предс1цатсль!  Видите  ли:  это  пакостное 
распутство...  это  свинство  прекратить  с.тЬдуетъ.  (Тупо  ози- 
рается) Снится  мн-Ь,  что  ли? 

Хлдитъ. 

Угодно  ванну,  ватна  св'Ьтлость?  Конюхъ 
Насчетъ  коня  распоряженья  ждетъ. 
(увктл'Ьйшая-жъ  княгиня  нри1:азала 
Вамъ  отъ  нея  букетъ  вручи гь,  какъ  только 
Проснетесь  вы. 

Первый  слугл. 

Быть-можетъ,  чаю,  кофе, 
Вина,  плодовъ,  ликеру,  пюколаду 
Отв'Ьдать  вашей  св'Ьтлости  угодно? 

Я  у  (проводить  ладонью  по  всему  лицу  и  снова  з^ваетъ).  У-а-а-а! 
Все  мнЬ  кажется,  что  это  еще  во  снЬ!  Мать!..  Пакость! 
Поскудство,  тьфу!  Тьфу,  поскудство,  говорю!  Тьфу,  поскуд- 
ство!  Тьфу,  поскудство!  Тьфу,  поскудство!  Тьфу,  поскуд- 
ство!.. Мать!..  Ущипни-ка  меня  за  больпюй  налецъ,  мать!.. 
Проснуться  я  желаю,  мать!  Вогь-воть,  какъ  быть  аккуратъ!.. 

Со'ишеи))!  Г.  Гауптмаиа.  Т.  111.  20 
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Да  загляни  въ  шкапъ,  тамъ  съ  вечера  селедка  осталась.  Я 
ее  ночью  не  съ15лъ,  у  нея  мята  во  рту.  Что  у  нея  во  рту? 
Коробочка  съ  мятой!..  Спишь  ты,  старушенп,1я,  что  ли?.. 
Чтб,  бишь,  у  нея  во  рту?..  Ну,  иювелнсь  да  волоки  сюда 
селедку,  мать.  (Опять  поводить  кругомъ  выпученными  глазами). 

Хадитъ. 
Прикажете  ли  ванну?  А  потомъ 
Чтб  нынче  соизволнтъ  ваша  св'Ьтлость 
Над'Ьть?  костюмъ  охотнич1Й  съ  собольей 
Опушкой  пли  бархатный  кафтанъ? 
Угодно-ль,  чтобъ  явился  камердинеръ? 
Я  у  (рыча).  Селедки  хочу!    Селедки    съ   лукомъ  хочу.  Се- 
ледки, картошки  и  пива  хочу.  (Внезапно  схватываетъ  отд'Ьлан- 
иый  ы^хомг  сапогъ  п  швыряетъ  его  въ  ст'Ьну). 

Еарлъ  (почтительно  иодходптъ). 

Сердиты,  ван1а  св-Ётлость?  Разр^Ьшите 
Спросить,  чтб  вашу  св-Ётлость  прбгн'Ьвпло? 
Такъ  тяжко  мн'Ь,  такъ  тян;ко,  ваша  св'1)тлость. 
Хоть  слово,  ваша  св'Ьтлость,  хоть  намекъ: 
Виновному  тогда  придется  плохо. 

Я  у  (тар'ащптъ  на  Карла  глаза  п  вдругъ  высовываетъ  языкъ).  Бэ!! 

Клрлъ  (угодливо). 

Безспорно  правы  ваша  свЬтлость  въ  томъ, 
Чтб  мы  отъ  вашей  светлости  узнали, 
И  кара  не  замедлитъ.  Но,  въ  расчет^!} 
На  милость  вашей  ев'Ьтлости,  над'15юсь, 
Что  в1зрный  сенешаль  нести  не  будетъ 
Отв'Ьта  за  проступокъ  негодяя, 
Парушившаго  отданный  ириказъ. 

Я  у  (пристально  смотритъ  иа  него,  модлсипо  слсимаетъ  впскп 
об'Ьимп  руками,  пялить  снова  глаза  и  говоритъ).  Мать!  Поди-ка 
сюда,  мать!  Смотри,  вонъ  тамъ  кто-то  стоитъ.  Правда  в'^дь, 
мать,  стоитъ  кто-то?  И  тамъ  вонъ  тоже  стоитъ,  правда? 
А  тамъ  вонъ  еще!  Да  что-жъ  ты,  мать...  Пди!  б-Ьги!  таш;и 
пЬкаря,  мать!  Что-нибудь  я  съ'Ьлъ,  нехорошо  мн'Ь.  Нав'Ьрно 
что-нибудь  съ15лъ.  Ызги!  б'Ьги!  тащи  лЬкаря,  бЬгп!  пусть 
онъ  мн'Ь  жилу  откроетъ.  Пусть  придетъ  цырюльникъ  и  жилу 
мн'Ь  откроетъ.  Мн'Ь  чудится,  мать!  Я  говорю:  пусть  при-' 
детъ  цырюльникъ,  я  очнуться  не  могу.  Я  говорю:  у  меня 
все  въ  живот'Ь  урчитъ,   пусть  онъ  мн'Ь  слабительнаго  при- 
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шлстг..  Да  у  нясъ  ощо  тамъ  касторка  есть.  Дапай  ее  сюда 
скор'Ьо,  мать,  дапай  ее  сюда!  Очнуться  (Зы  мп'Ь  только... 
Мать,  видишь,  стоигь  вопъ  тамъ?! 

К.ммъ. 

Въ  себя  придти  извольте,  вата  св'Ьтлпсть! 
Л,  вата  светлость,  сенешаль  вашъ  верный. 
1{(угь  юноша  Хадитъ,  охотникъ-цажъ 
При  вашей  св1;тлостн:  еще  вчера 
Натянутою  въ  б1;лу|<)  нсрчат1;у 
1'укою,  проведя  межъ  пальцевь,  вытеръ 
Онъ  нож'ь,  которымъ  ]{ы  убили  веп[)Я, 
II  вновь  его  за  поясъ  вамъ  засунулъ. 
Сегодня,  какъ  вчера  л  каждый  день, 
Съ   гЬхъ  1101)ъ  какъ   въ  замк"!!   мы.   Л   вотъ  лсйбъ- 

меднкъ.. 

1опъ  Рандъ  (подходптъ). 

Теперь  вы,  ван1а  св^т.юсть,  убедились, 
Что  трю(()елей  такъ  много  кунгать  вредно? 
Вчера  п[)едупреждалъ  я  вашу  св'Ьтлость. 
Гд'Ь  больно  вашей  свФ/глостн?  Не  сзади-ль? 
Иль  спереди?  Затылокъ?  грудь?  жпвотъ? 

Я  у.  Почемъ  я  знаю?  Да  чего  тамъ!  Иигд'Ь  мн'Ь  не  больно! 
Кто  вы  так1е  л  чего  вы  отъ  меня  хотите? 

1онъ  Рлпдъ. 

Простите,  вап1а  свЬтлость,  я  лейбъ-ыедпкъ. 

Я  у  (въ  остолбеи-Ьи!»  смотритъ,  проводить  руко11  по  лппу,  гово- 
рить сначала  тпхо,  про  себя,  потомъ  вес  громче  и  отчаяннее). 
111абан1ъ,  спятилъ!  Мать,  у  меня  вид'Ьн1я!  Мать,  околдо- 
вали меня!  Сглазили,  мать!  Я  вооч1ю  чертей  вижу  съ  длин- 
ными хвостами!  Сдается,  въ  преисподнюю  поиалъ  я,  мать! 
Сдается,  померъ  я  и  въ  прснсподнюю  поиалъ,  Б1)ГИ,  мать, 
б-Ьги!  Пусть  цырюльникъ  съ  банками  придетъ!  Дв'Ьнадцать 
банокъ  нужно  шг!..  Б-Ьги  къ  дЬкарю!  бЬги  къ  попу!  пусть 
сжалится,  прпдетъ!  Я  все  обЬщаю,  все  сд11лаю:  лии1ь  бы 
онъ  гр'Ьхи  мои  замоли.1ъ! 

1онъ  Рлпдъ. 

У  васъ  кошмаръ!  пов'Ьрьте,  ваша  светлость! 
Когда  бы,  ваша  св'Ьтлость,  вы  р'Ь1иились 

20* 
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Токайскаго  стаканчикъ  осушить, 

Тотчасъ  бы  вы  очнулись,  вата  св1>тлость. 

Я  у  (залпомъ  опорожпяетъ  стаканъ, 
раскрываетъ  глаза,  смакустъ, 
прищелииваетъ  языкомъ  и  го- 
воритъ ). 

Ай-да  добрая  старая  водочка. 
Карлъ. 

Токайскимъ  ваша  св1>тлость  подкр'Ьпились! 
Токайское  то  было!  Съ  пикникомъ 
Вчерашнимъ  вы  см'Ыали,  ваша  св'Ьтлость, 
Гд'Ь,  д'Ьдовск1Й  обычай  соблюдая, 
Мы  хл'Ьбомъ  С7>  сыромъ  водку  за'Ьдали. 
Какъ,  БЫ  ужъ  позабыли,  ваша  свЬтлость? 
И  пару  вашей  св'^Ьтлостью  убитыхъ 
Оленей  и  лысу  вы  позабыли? 
Я  у.    Ска^ките  мя-Ь  все-таки...  н-^тъ,  ну   его — чепуха  ка- 
кая-то. 

1онъ  Рандъ. 

Проходить  ужъ.  ТерпЬнья  лишь^  торп'Ьнья 

Прошу  у  господина  сенешаля! 
Я  у.  Подито-ка  сюда,  вы!  Есть  у  васъ  руки,  да?  И  бо- 
родка стри/кеная,  такъ,  что  ли?  И  большущую  ц1]пь  вы 
на  себя  навесили?  Можете  вы  разговаривать,  и  на  коша- 
Ч1Й  макеръ  спину  выгибать,  и  все  такое  дЬлать,  чтб  люди 
Д'Ьлаютъ.  А  вотъ  видите  ли,  все  мн1)  думается,  что  это  во 
сд'Ь!  Найдется  еще  стаканчикъ? 

Хадитъ. 
Запасъ  въ  пятнадцать  всдеръ,  ваша  св'Ьтлость. 
Я  у.    Смотрите-ка:    и  этотъ  туда  же!  и  ноги  у  него?  ка- 
жись, шелковый  ноги-то!  Поди,  поди!    (Щпплетъ  его  за  ногу). 
Хлдитъ.    Ай! 

Я  у.  Смотрите-ка:  реветъ,  когда  его  щиплютъ,  стало- 
быть,  мясо  есть  и  больно  ему.  А  все-таки,  видите  ли,  мн!) 
думается,  что  это  сонъ. 

(Входить  ЦЫРЮЛЬНПКЪ). 

Клрлъ. 
Цырюльника  желали,  ваша  св'Ьтлость? 


—  309  — 

Я  у.  Л  сщ»!  стакянчик'г.  найдется?  (Ему  11ол11о<'ягь).  ИЬрио! 
Желалъ  цырюльннка!..  1М1|)11о!..  Каиъ  есть!..  Точка  пь  точку!.. 
Теперь  во'гь  как7.  будто  глаже  пошло  и  кругомъ  иро- 
ясияться  стало...  Иьянъ  л  быль  вчера,  праид.а? 

1о1гь  Рандъ. 

Г[)Ь.\а  таить  не  станемъ,  ваша  свЬтлость, — 

Ны  выпили,  и  выпили  изрядно: 

Кто  въ  этомъ  съ  вапюг!  свЬтлостыо  поспорить! 

Любой  нзъ  иасъ,  таыь  бг.шшихъ,   1ЦВ0е  р'Ьл.е 

Стакань  свой  наполиялъ,  чЬмт.  ваша  свЬтлость, 

Иаш'ь  милостивый  кня;5ь  и  господиит, 

II  все  же  ваи1а  св'Ьтлость  оставались 

Трезвехоньки  и  языкомъ  влад1$ли, 

Тогда  какъ  мы  вели  себя  ужъ  очень... 
}1у.  Что-нибудь  одно  мп'Ь  прис1Гилось:  либо  то,  либо  это. 
Вы  .тЬь'арь.  Тотъ  вопъ  цырюльиикъ.  А  теперь  слово  за 
словомъ  слуп1айте,  чтб  я  вамъ  скажу:  пьяпь  я  быль!  ва1па 
правда — оба  мы  были  пьяпы,  п  ПГлюкъ  и  я.  Шлю1:ъ— это 
пр1ятель  мой,  такъ  в1;дь? 

Клрлъ  (Гону  Ранду). 
Среди  дворяп'ь  не  знаете  вы  Шлюка? 

1опъ  Рлпдъ. 
Какъ  честный  человЬкъ,  не  знаю,  сударь! 

Карлъ. 
Два  слова  лишь  позвольте,  вапиг  св'Ьтлость, 
П  вмигь  я  разгоню  вид'Ьнья  эти, 
Чтобъ  больше  васъ  не  мучили  они. 
Нашъ  прежн1Й  князь — вашъ  доблестный  родитель — 
Страдалъ  задержкою  вЬтровъ.  Кишки 
Давили  на  желудокъ  п  на  сердце, 
И  бреднлъ  онъ  тогда,  совсЬмъ  какъ  вы. 
То  кпяземъ  онъ  себя  возмнитъ,  бывало, 
То,  какъ  мужикъ  пос.тЬднхй,  заругавшись, 
Про  князя  и  забудетъ.  Иногда, 
Весь  въ  иурпур'Ь  и  въ  золот1;,  на  трон!;, 
Быкомъ,  осломъ  вдругъ  станетъ — вообще 
Какнмъ-нибудь  зкивотнымъ  перазумнымъ. 
Съ  великими  бываетъ  это  часто. 
Павуходоносоръ,  какъ  вамъ  пзвЬстно, 
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Лежалъ  передъ  чертогами  своими 

И  пожиралъ  траву,  какъ  быкъ.  Такъ  точно 

И  славный  вашей  св'Ьтлости' родитель! 

Не  то,  чтобъ  онъ  травой  кормился,  н'Ьтъ, 

Но  подтвердить  вамъ  гл'о  угодно  можетъ, 

Что  онъ  воображалъ  себя  то  нищпмъ, 

То  забулдыгой,  то  бродягой,  ночи 

Въ  сараяхъ,  въ  стойл ахъ,  въ  хлЬвахъ  проводя... 

Я  у.  А  мятой  не  торговалъ? 

1онъ  Рандъ. 

Да,  ваша  св'Ьтлость!  Да,  и  это  д-Ьда-ть! 

Я  у.  Такъ  р.отъ  видите  ли...  Выходить,  какъ  будто  все 
и  вправду.  Почемъ  я  знаю!  Скажите  вы  мн'Ь  все-таки, 
какъ  это  было?  Можетъ,  меня  и  въ  жпвыхъ  уже  н'Ьтъ,  а?! 
Мол\етъ,  меня  могильщикъ,  проклятая  вонючая  падаль, 
давно  уже  въ  землю  закопалъ?!  Н^тъ,  погоди,  ветошка  ты 
этакая!  Что  онъ  тутъ  все  мычалъ?  «Для  тебя,  молъ,  чортъ 
особую  печь  растопляетъ!»  Ужъ  коли  это  преисподняя... 
колп  это  преисподняя,  говорю  я:  такъ  чтобъ  сейчасъ  меня 
могильщикъ...  могильш,икъ  вм'Ьст'Ь  съ  попомъ...  ради  меня 
весь  прпходъ  чтобы  зд'Ьсь...  всЬ  вЬдь  они  меня  знаютъ, 
вс^  до  одного,  сколько  ихъ  тамъ  ни  на  есть...  Ну,  не 
правда  развЬ,  ты,  куколка? 

Хлдитъ. 

Того,  что  ваша  св'Ьтлость  говорите, 

Мн'Ь  не  попять — мой  жалк1й  умъ  безсиленъ 

За  мыслями  высокими  угнаться. 

Еарлъ. 

Штъ,  ваша  св'Ьтлость  живы,  слава  Богу! 
Направленное  Промысломъ  небеснымъ, 
Врачебное  искусство  до  сегодня 
Отъ  страшпаго  удара  охранило 
Страну,  народъ  п  вГ.рныхъ  вашихъ  слугъ. 

Я  у.  Вотъ  именно!  Да,  да,  все  можетъ  быть!  Крылыш- 
ковъ-то  у  меня  на  спин'Ь  н'Ьтъ,  какъ  полагалось  бы  на 
небЬ.  По}калуй,  и  впрямь  почудилось.  Н'Ьтъ,  какова  кро- 
ватка, взгляните  только!  Ноди-ка  сюда  ты,  скажи  мн'Ь  по 
чистой  сов'Ьсти!  Кто  я  такой?  При  чеыъ  я  тутъ? 
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Хлдитъ. 
Лишь  1:11я;{1,  п  повелитель,  пиша  св'Ьтлость! 
)1у.    Потише,    другъ,    потише!    Одно    :ул  другимъ!    Ми-Ь 
сперва  обмо:]говать  ыадо.    Есть    у   меня,  къ  ирим'Ьру  ска- 
аать,  есть  у  меня  лошади? 

Хлднтъ. 

Заводъ  у  вашей  светлости!  Конюшня 
На  тислчу  коней.  Раздолье,  словомъ! 
)1у.    Конюшня?    Мп-Ь  ихъ  не  откармливать,  лошадей-то. 
Къ  прнм-Ьру...    къ  нрим-^ру   теперь:   есть    у  меня  вино  на 
1югреб1>? 

Хаднтъ. 

Само  собой!  отборп'Ьйшихъ  сортовъ 
Венгерское,  рспньейпъ  н  мозельвепнъ, 
И  этого  добра  въ  подвалахъ  вашихъ 
Петроиутыя  бочки  ь-Ьковыя. 

Я  у.  А  къ  ирнм'Ьру  тоже,  есть  у  меня  куры  и  гуси?  И 
могу  я  ихъ  рЬза1Ъ,  жарить,  "Ьсть... 

Хадитъ. 
Да,  ваша  св'Ьтлость,  сколько  вамъ  угодно! 

Я  у  (хватается  за  голову  п  пащупываетъ  корояу).  Чтб  это? 
Гожкн  у  меня  выросли,  что  ли?  Что  это  у  меня  на  головЬ 
сидцгъ? 

Клглъ. 

Коропа  лишь,  не  больше,  ваша  светлость! 

Я  у  (слеп»  приподнимаясь).  Такъ  пусть  же  меня  сейчасъ... 
Я  князь? 

1онъ  Рлндъ. 

Какъ  долженъ  понимать  я  ван1у  светлость? 

Я  у  (все  съ  бдльтпмъ  пзумлеп1емъ  водя  пальцами  по  корон1) 
Такъ  пусть  же  меня  сейчасъ...  Я  князь? 

Клрлъ. 

Не  в-йрьте,  ваша  свЬтлость,  что  вы  и;пвы! 
Не  в-Ьрьте,  ваша  св1Ьтлость,  что  и  замокъ, 
И  земли,  и  лФ>са — все  это  вамъ 
Принадлежнтъ!  Не  верьте,  ваша  светлость, 
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Что  Губерта  святого  нынче  день 

И  что  рога  зовутъ  насъ  на  охоту, 

Которую  вы  сами  заказали. 

Не  в'крьте  п  тому,  что  ожпдаетъ 

Супруга  васъ,  чтобъ  дать  вамъ  поц^Ьлуй, 

Отрадою  наполнить  ваше  сердце 

И  всякпхъ  злоключен1й,  по  примЬт!',, 

Въ  веселой  травл'Ь  пожелать!  Но  вЬрьте, 

Что  вы  нашъ  князь  и  знатный  повелитель, 

Котораго  одинъ  король  знатн-Ье. 
Я  у.  Такъ  подавай  же  мн'Ь  штаны!  Хорошо.  Теперь  для 
меня  все  опять  ясно!  теперь  я  опять  на  своихъ  ногахъ!  (Поиели- 
телыю)  Чулки!  (Хаднтъ  подаетъ  чулкп.  Онъ  встастъ,  дЬлаетъ  шагъ 
вл'Ьво  и  трижды  отплевывается)  Тьфу!  тьфу!  тьфу!  (Д-{;лаетъ  еще 
несколько  шаговъ  и  опять  отплевывается)  Тьфу!  тьфу!  тьфу! 
Пришелъ-таки  свинству  конецъ.  Плевать  на  начальство! 
Плевать  на  пьяный  списокъ!  Тьфу!  тьфу!  тьфу!  тьфу! 
Пусть  всЬ  это  слышать,  кто  изъ  меня  дурака  хотЬлъ  сдЬ- 
лать,  кто  говорилъ:  ничего,  молъ,  ты  не  можешь,  ничего 
ты  не  стоишь,  ничего  изъ  тебя  не  выйдетъ,  дрянь  ты  п 
больше  ничего!  А  когда  услышитъ  моя  баба  про  это!  когда 
усльпиитъ,  говорю!  Куда  ]1  вся  чортова  спесь  д-Ьнется  у 
злющей  бабьей  образины!  Когда  услышитъ  моя  баба  про 
это!  Бьюсь  объ  закладъ  на  сто  тысячъ  мисокъ  супу  съ 
колбасой:  безъ  памяти  бземь  шлепнется,  пластомъ  растя- 
нется! О,  Господи  1исусе  и  Д-Ьва  Мар1я!  А,  чтобъ  тебя 
рбзорвало!  Надолго  растянется  и  совсЬмъ,  пожалуй,  не 
встанетъ!  Теперь,  небось,  пов'Ьрятъ,  какова  мн'Ь  ц-Ьна!  ка- 
ковъ  я  молодедъ!  Попрыгаете,  милые!  поскачете!  Поп.ш- 
шсте,  какъ  собачки  маленьк1я!  Присмир'Ьете,  какъ  пере- 
дела зажаренные!  Трамъ-трамъ-трамъ!  Бумъ-бумъ-бумъ! 
Эйнъ-цвей-дрей!  Чокъ-чпбирики-чокъ!  И  никакихъ!  (Карлу) 
Вы!  шнель-клопсъ  или  белемесъ,  какъ  васъ  тамъ:  я  князь? 

Карлъ. 
Безумецъ  былъ  бы  я,  въ  томъ  усомнившись. 
Я  у.  На  томъ  и  пор'Ьшимъ.  А  зач-Ьмъ,  желалъ  бы  я 
только  знать,  зач'Ьмъ  этотъ  лейбъ-желудочеый  л11карь  смо- 
тритъ  на  меня  такими  безумными  глазами?  Чтобъ  я  мо- 
лодца этого  больше  не  вид^лъ.  Впился  въ  меня,  какъ 
банка  кровососная!  Впился  въ  меня,  какъ  иьявка.  Къ 
чорту  банку!  Къ  чорту  пьявку!  Ъсть  хочу!  Первымъ  дЬ- 
ломъ  намылить  и  поскоблить  мн'Ь   бороду!    Потомъ   выиу- 
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стить  па  С1С01юроду  десятка  три  лицъ  и  саль[1,а  свиного 
туда  л:о.  Л  господинъ  .тЬкарь  пусть  и(!ии  т,  оологЬ  по- 
ищет!.. Чт!*)  оиъ  тугь  болт.иъ  про  моею  отца".-'  Что  мой 
от('Ц'1.  оыл'ь  б(_':з;1,'|-..11.нп1п.?  Что  мой  ОТСП'Ь  шлпить  любил'ьУ 
Что  мой  отсцъ  въ  каиаьГ.  почевалъ?  Я  тебя  проучу,  1:рово- 
пи111.а1 

Клрлъ. 
Подумать  удостойте,  вап1а  св'Ьтлость: 
Пгиуспый  врачъ,  васъ  къ  жп.чпи  во.'И5ратии1п1й, 
Про  бредь  в;1мь  1'оворилъ,  а  но  про  явь. 
}1  у.  ']"ра-та-та  —  у  меня  въ  уп1ахъ  трещитъ  огь  вашей 
болтовни.    У  кого  б1)0ДъУ    У  меня  п1;гь  бреда!    Опъ,    мо- 
жетъ,  бредптъ,  или  вы  бредите.  Я  июлковыя  пеленки  только 
и    зна.ть,    вотъ   ск'олько   себя    помню,  съ  самаго  рожден1Я. 
Ну,  и  что-жъ?  Ну,  н  что-жъ?  Ничего  я  не  бредилъ. 

К'лрлъ. 
Угодно,  ваша  светлость,  на  коня? 
Я  у,  А  почему  бы  н  но  угодно?  разъ  конь  у  крыльца 
стоитъ!  Вы,  чего  добраго,  думаете,  что  я,  доживши  до 
сихъ  поръ,  и  на  лошадь  не  садился?  Да  но  на  какую-ни- 
будь :1амо|)ен11ую.  клячу!  не  на  какую-нибудь  ободранную 
ка.гЬчь.  Нсрвымъ  д'Ьломъ  хочу  я  осмотр'кгь  пом1щеи1е, 
иотомъ  хочу  съесть  кусокъ  мяса,  да  супу  еще  хочу,  да 
клецокъ,  да  кислой  капусты,  да  круж1>у  пива,  а .  тогда 
ыоялю  и  на  сГ-Д-тЬ  потрястись.  (Прислушивается,  стоя). 

Клрлъ. 
Собакъ  берутъ  на  свору,  ваи1а  св'Ьтлость. 

Я  у  (послЬ  того,  каш.  на  пего  над-Ьли  плащъ).  Держать  на 
привязи!  НС  спускать!  Собакъ  всегда  держать  на  п{)ивязи 
и  раньию  времени  отп|1)дь  не  спускать!  У  меня  нитки  и 
до  сихъ  норь  въ  криви,  такъ  прошлого  ночью  проклятые 
псы  искус^ин.  (Выгллдываеп.  въ  окно.  Охотипчыг  рога.  Громк1й 
призыЕъ  ОХОТНИКОВ!..  Яу  отв1.чаеть.  Тишина).  Мать!  Ноди-ка  сюда, 
мать,  в;5ГЛИ1[и,  вонь  тамъ  внизу...  вонь  тамъ  внизу...  вонъ 
тамь  внизу... 

1онъ  Рандъ  (легонько  кладстъ  руку  па 
плечо  Яу). 
Конгмаръ,  кошмаръ! 

Я  у.  На  коня...  на  коня...  на  коня!  (Быстро  уходить  въ  со- 
нровождонш  Хадита]. 
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ТРЕТЬЕ  ПРИКЛЮЧЕШЕ. 

Комната  Зпдзелили.  Большая  отворенная  дверь  въ  глубине  ведетъ  на 
приподнятую  террасу.  Налево  большой  каминъ,  полный  огня;  направо, 
на  высотЬ  нЬсколькнхъ  стуиенекъ,  башенка,  возлЬ  нея  низкая  дверь. 
Такая  же  дверь  налево,  у  камина.  Зидзелпль  сиднтъ  на  ступень- 
кахъ  башенки  и  разсматриваетъ,  вертя  въ  рукахъ,  жемчужную  вы- 
шивку. Фрау  Аделуцъ  суетится  у  стола,  па  которомъ  разложены 
М'Ьх?!,  дорог1я  платья  п  золотые  уборы. 

Фрау  Аделуцъ. 

Ой,  съ  нами  С11.1а  к]юстная,  взглянп-ка. 
Дитя,  какая  роскошь!  И  парна, 
И  шелкъ,  и  то,  чтб  ты  желала, — 
Среди  м'Ьховъ  песецъ!  Дитя,  дитя, 
Да  прыгай  же!  скачи!  Иди,  любуйся, 
Т-Ьшь  сердце  блескомъ  золота,  игрою 
Каменьевъ  драгоц'Ьнныхъ!  Вотъ  ужъ  правда, 
Лишь  пожелай,  хоть  молча  пожелай 
Чего-нибудь,  оно  у}къ  тутъ.  Да  разв!} 
Теб-Ь  такое  счастье  снилось?  Разв'Ь 
Ты  знаешь,  что  судьба  теб'Ь  готовитъ? 
Красавецъ  нзъ  красавцевъ,  князь  страны 
У  ногъ  твонхъ  покорно,  какъ  влюбленный, 
Лежитъ  и  льнетъ  къ  теб4  пл'Ьненнымъ  сердцемъ:    . 
А  ты,  знай,  требуй,  требуй,  только  требуй, 
Чтобъ  зналъ  давалъ  бы. 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Адспуцъ! 
Фрау  Аделуцъ. 

Что,  крошка? 

ЗНДЗЕЛИЛЬ. 

Ты  вид15ла,  какъ  барабанщикъ  билъ 
Недавно  въ  барабанъ  зд-Ьсь  на  террасЬ — • 
Али  черноволосый...  Во.тоса, 
Какъ  смоль!..  А  я  прпм^>тила:  фхалки 
Разсыпалъ  по  всему  онъ  барабану. 
Прим'Ьтпла,  что  это  для  меня. 

Фрау  Аделуцъ. 

Прим'Ьтила,  для  виду-жъ  забавлялась 
Ангорской  кошкой,  чтб  1онъ  Рандъ— храни 
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Его  Господь  отъ  рсвиосги — намедни 
Поднесь  теоЫ 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Ну  да,  дли  «иду  только. 
Зат-Ьмь  же  в1'.дь  «  прыгали  ф1алип, 
ЧтоО'ь  я  па  ппхъ  гляд'Ьла. 

фрлу   ЛДГЛУЦ'Ь. 

Будсмъ,  значпп>, 
Берспься  черномазаго  мальчишки: 
Чуть  явится  опъ  со  своимъ  суркомъ — 
1^)рота  па  запоръ.  Такъ  выйдегь  лучше, 
Пов'Ьрь  мп1.,  легкокрылое  созданье! 

ЗпдЗЕЛиль  (встасп.,  но  выпус1:ая  вы- 
шнвки  Н.Т1.  рукг,  и  ндоть 
къ  террасЬ). 

К'акъ  было-то  с'ь  султаномъ  Баязстомъ? 

Фрау  Адклуцъ. 
Сокольниковъ  семь  тысячъ  опъ  лмГ.лъ. 

ЗндзЕлиль. 
А  радъ  опъ  колпачку  моей  работы? 

Фрау  Аделуцъ. 

Кто?  1опъ?  1опъ  Рапдъ?  Тому,  что  ты  вотъ  держишь*^ 

Пусть  пальчики  твои  и  вполовину 

Его  пе  разукрасили  бы  такъ! 

И  если  на  рук'Ь  у  Тона  Ранда 

Вдругъ  явится  онъ — соколъ — не  въ  твоемъ 

Опять  подаркЬ,  знай:  1онъ  Гандъ — покойнпкъ, 

А  ястребу  его  названье^-гусь! 

ЗндзЕлиль. 

Еакъ  было -то  съ  султаномъ  Баязетомъ? 

Фрау  Аделуцъ, 

Ты  чтб,  дитя? 

ЗидзЕлиль. 

Какъ  па  войн-Ь-то  опъ 
Бзялъ  графа  въ  пл'Ьнъ  и  заточялъ  въ  темницу. 
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Фрау  Аделуцъ. 

Не  выпускалъ  ни  за  какхя  деньги, 
Пока  дв-Ьнадцать  б'Ьлыхъ  соколовъ 
Не  получилъ  взам'Ьнъ... 

ЗПДЗЕЛИЛЬ. 

Да,  да!  Отъ  1она 
Такого-гкъ  я  подарка  жду. 

Фрау  Аделуцъ. 
Какого? 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Жду  б'Ьлыхъ  СОКОЛОВЪ  я,  Аделуцъ: 
Дв'Ьнадцать  гордыхъ  птицъ,  монхъ  гонцовъ 
И  рыцарей, — какъ  горностаевъ  б'Ьлыхъ, 
Да  столько  же  ссребряпыхъ  ц'Ьпочекъ 
И  шапочекъ,  алмазами  расититыхъ. 
Дв'Ьнадцать  б'Ьлыхъ  птицъ!  Скажи-ка  1ону. 
И  на  охоту  каждый  день.  А  1она 
Въ  сокольники  возьму... 

Ф'РАУ  Аделуцъ. 

Вишь,  захот-Ьла! 
(Зидзелиль  медлеипо  уходптъ  на  террасу.  Входить  Карлъ). 

Карлъ, 

День  добрый,  Аделуцъ! 

Фрау  Аделуцъ. 

День  добрый,  сударь! 

Карлъ. 

Ты  лгенщипа  разумная,  я  знаю, 
И  д'Ьльиая,  не  чопорная  д'Ьва. 

Фрау  Аделуцъ. 

Благодарю,  герръ  Карлъ! 

Карлъ. 

Ну  вотъ;  такъ  слушай! 
Мы  пошалить  хотиыъ,  а  ты  намъ  въ  этомъ 
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Должна  помочь.  Морп.  побсфм  твое 
Вдоисгио,  когда  н'Ьгь  мЬста  вг.  нсмъ  веселью! 
1^се  ныть,  да  ньггь,  да  киснуть,  что-ль?  Тогда 
С'1уиай  вь  могилу  къ  мужу!  Ну,  такъ  слушай! 

фрлу  Адклуцъ. 
Угодно  нодъ  в-кнецг  со  мною,  Карл'ьУ 

Клглъ. 

Но  ъолЬ  нУ'Л'ь!  Ие  одурачиигь.  1Н1ть1 

Л  боз'ь  п1'.11ца — какъ  хочешь:  стоя,  ложа, — ■ 

На  всЬ  лады  я  твой  слуга  покорный. 

1>оюсь  я,  что-ль,  твоихъ  воропьихъ  перьевъ? 

Я  птицы  не  ошнплсниой  не  Ьмъ. 

Какой  же  цвЬтъ  Н1,ипать — мнЬ  безразлично. 

ФГЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Бррр...  Кар.ть,  мнЬ  ст])ап1ни!  Тьфу  ты!  Ну.  мужчина! 
Не  хуже,  право,  С  л  ней  Бороды. 
Такъ  я  же  вамъ  скал:у:  я  удавлю 
Басъ  крепомъ. 

Карлъ. 

Будетъ  кр-Ьпче  разв-Ь?  Слушай. 
1\1ы  пл1>сн'!>емь,  мокрицы  запо.1заютъ 
Къ  намъ  въ  головы,  въ  сердцахъ  у  насъ  паукъ, 
Чтб  «скукой»  мы  зовемъ,  илететъ  тенета 
Для  ловли  мухъ  и  въ  духотЬ  Ж11р1;егь. 
Л  паутиной  кашляю,  ругаюсь 
И  кан1ллю,  но,  ч11мъ  сильн-Ье  кашель, 
Т'Ьмъ  кр'Ьпче  и  плотн'Ье  паутина. 
Охота  не  въ  охоту,  пиръ  не  въ  пнръ. 
Мы  за  столомь  сндимъ,  точь  вт.  точь  трапписты, 
И  чуть  я  чтб  скоромное  промолвлю. 
Иль  п|утка  съ  языка  слетитъ,  ужъ  грозно 
01гь  смотритъ  на  меня. 

Фрау  Адклуцъ. 

1онъ  Рандъ? 

Клрлъ. 

Кто-:къ  больше 
Толкуетъ  о  любви,  слагастъ  п'Ьснн, 
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Заносится  въ  мечтахъ  и  неустанно 

Тверд птъ  одно:  что  безъ  любвн  н'Ьтъ  жизни! 

И  весь  онъ  тутъ!  Со  старой  д'Ьвой  время 

11р1ятн'Ьи  за  бутылкой  проведен1ь. 

Задашь  вопросъ:  кто  кабана  прикончилъ? — 

А  онъ  въ  отв^^тъ:  гд'Ь  лучше  Зпдзелилн 

Найдешь  ты  волоса? — Хмъ!  Бочка  элю 

Получена.— Газель  но  красогЬ,     , 

Но  нравда-ль,  Карлъ?  Не  правда-ль,  что  глаза 

Въ  тарелку  у  нея,  какъ  у  газели? — 

Ну,  пусть  газель!  Стаканомъ,  даже  парой 

Отчаяннаго  бренди  не  осилишь 

Всей  сладости  желе. — Какъ  Зидзелиль 

Лгиветъ,  скажи? 

Фрау  Аделуцъ. 

Спасибо  за  вниманье. 
Живетъ  недурно. 


Ее  рога? 


Клрлъ. 
А  не  разбудили 

ФгАУ  Аделуцъ. 
Эхъ,  Карлъ,  чтб  вамъ  за  горе? 


Не  очень  в1здь  вы  жалуете  крошку. 

Карлъ. 

Напротивъ,  слишкомъ  жалую!  Напротивъ, 
Глян{у  съ  сердечной  болью.  Чтб  она? 
Изъ  рая  залетавшая  къ  намъ  птичка, 
Безъ  крылышекъ  и  лапокъ...  Подойди-ка, 
Взгляни  туда  вонъ,  внизъ!  Вчерашнимъ  утромъ 
Я  удочку  своихъ  проказъ  закинулъ 
И  вытащилъ  двухъ  преотм'Ьнныхъ  щукъ! 
Ты  знаешь:  Шлюкъ  и  Лу. 

Фрау  Аделуцъ. 

Шлюкъ  и.  Я  у? 
Чета  бродягъ-пропойцъ  изъ  Ротенгрунда? 

Карлъ. 
Вотъ  именно  они. 
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«1»глу  Адклуцъ. 

Конечно,  .'Л1аю1 
II  кто-ип.  НС  лпаетъ  нхъ?!  Во  нсой  округЬ 
11(!  отыскать  молодчиковъ  такнхъ, 
К'ииъ  эти  проходимцы:  Шлюкъ  и  Яу. 
Покойный  мулгь,  какъ  билъ  еще  лЬсиичимъ, 
Ин  Яу  заступался  ьсе,  но  Яу 
И(;пспранимт.,  и  для  него  работа — 
411)  для  собаки  б1ииеной  вода. 

Ка1'ЛЪ  (у  окна). 
Теперь  взгляпи-ка!  этотъ  самый  Яу — 
Иашъ  киязь  и  господинъ  сегодня. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Какъ? 

Тотъ,  что  среди  охотпцковъ? 

Клрлъ. 

Опъ  самый. 
Ты  видишь,  погу  въ  стремени  ужъ  держитъ. 
Одна  рука  на  круп'Ь,  а  другою 
По  воздуху  вес  машетъ. 

Фрау  Аделуцъ. 
Вправду,  Яу? 

Клрлъ. 

Онъ,  опъ!  св'Ьтл'Ьйнпй  Яу,  да!  кто-жт.  больше! 
Тотъ  Яу,  чтО  па  барсюй  дворъ  донып1> 
Захаживалъ  съ  единственною  д^ьтью 
Порыться  въ  куч-Ь  мусорной,  набрать 
Тряпья,  1."остей,  объ'Ьдковъ  п  тому 
Подобной  дряни.  А  теперь,  поди-ка. 
Трубой  храиитъ  н  .иодямъ  благороднымъ 
Такъ  о  своихъ  желаньяхъ  заявляешь, 
Какъ  будто  княземъ  былт.  всю  жпзнь. 

Фрау  Аделуцъ. 

Клянусь 
Персдппкомъ  своимъ,  что   это  Яу!.. 
Пожалуйте,  иринцесса,  къ  намъ,  взгляните! 

(Хохочегь). 
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Скажу  одно:  на  шалости  так1я 

Лишь  васъ  и  взять — и  никому  другому 

Не  посов'Ьтовала-бъ  я  вамъ  подражать. 

Клрлъ. 

Гопъ!  Сорвалось!  Гопъ!  Пробуетъ  подпругу — 
Охотника  съ  коня  позвалъ  поправить. 
Такъ!  Ну,  смотри!  Гопъ!  Пресвятой  Георгий! 
Нашъ  толстячокъ  дворянчи1еомъ  вспорхнулъ 
И  с1злъ,  какъ  фейерверкеръ...  Эге-ге! 
Бия^у  ужъ  заплясала.  Погоди-ка, 
П-Ьгашкинъ  нравъ  я  знаю:  чуть  ея 
Боковъ  коснешься  шпорами  внезапно, 
Сейчасъ  же  на  дыбы.  Взвилась!  взвилась! 
Держите'Л),  ваша  св'Ьтлость,  и  свое 
Искусство  покажите  намъ!  Гей,  гей! 
Гоп1.!  Браво!  Браво!  Ловко!  Молодчина! 
Чортъ,  вотъ  скачокт>!  Пу,  а  теперь  конецъ— 
СъЪжаетъ!  Усид-Ьдъ.  Ма^нулъ  рукою, 
Къ  воротамъ  повернулъ.  Ахъ,  негодяй! 
Такъ  искры  и  летятъ  отъ  шпоръ — лошадкп 
И  не  узнать...  Чтб  скажешь  ты  на  ото? 
Вотъ  господа  какъ  на  охоту  'Ьздятъ! 

Фрау  Аделуцъ. 
Глазамъ  не  в'Ьрю,  какъ  и  вы. 

Клрлъ. 

Ну,  Яу^ 
Ты  вид-бла — охотиться  нзволитъ. 
А  Шлюкъ  всю  ночь  въ  тюрьм15  провелъ -о  немъ-тс 
Я  и  пришелъ  потолковать  съ  тобою. 
Сейчасъ  къ  теб'Ь  молодчика  пришлю: 
Сперва  ты  покорми  его,  а  пост!) 
Подрессируй,  какъ  пуделя  иль  галку, — 
Вы,  женщины,  на  это  мастерицы! — 
Пока  его  всЬмъ  штукамъ  не  научигиь. 
Для  вдовушки  набить  не  вредно  руку! 
Когда-жъ  проявить  Шлюкъ  покорность  мужа, 
Въ  зат'Ью  посвяти  его  настолько, 
Чтобъ  онъ,  подъ  видомъ  П1утки  маскарадной, 
Преобразился  въ  женщину:  од'Ьтъ 
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Опт.  булсгь  коро.кмюю  и  должсмгь 
Дсржлть  себя  иноли'Ь  хо:»111Кой  .'л'ипса. 

Ф|'АУ    ЛДЕЛУЦЪ. 

Да  что  1!1.[,  обезум'Ьли? 

Клрлъ. 

Ты  хочешь 
Намъ  ИСК)  иг[)у  ралстроить,  Аделуцъ? 

<1>1'ЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Л  1(лгь-то  Гапдъ  что  скажсгь? 

Клглъ. 

Что  оиъ  скажетъ, 
Я  въ  точности  по  япаю.  Знаю  только: 
Что  ни  ск'алалъ  бы  онь,  все  это  будетт. 
Любви  присрытымъ  в;^дохомъ.  Такъ  ли,  сякъ  ли, 
Удастся  намъ  забава — посм'Ьется, 
А  н'Ьгь — поморщится  Гопъ  Рандъ,  Пока 
Относится  опт.  1;ъ  п1утк'Ь  благосклонно. 
Ты  поняла  меня:  кому  другому, 
А  ужъ  тебЬ-то,  тетенька-тихопл, 
Какь  разъ  подстать  загЬя  наша.  Туп»  же 
И  Зид'.елили  случай  посмЬяться — 
ВФ.дь  Шлюкъ  на  эти  вепиг  лопокъ. 

Фелу  АдЕЛУЦъ. 
Хм! 

Зидзклиль  (зопетъ  съ  террасы). 
Что-жъ,  фрау  Аделуцъ,  ты  не  приходишь? 

Клрлъ. 

И  пригляди,  чтобь  зд-Типнее  бабье 
Согласно  съ  нами  д-Ьпствовало,  Шлюка 
И  Яу  т15ми  лицами  считало-бъ, 
Какими  быть  имъ  надо. 

3  и  д  3  Е  л  и  л  ь  (какъ  выше). 
Аделуцъ! 

Сочинен!!!  Г.  Гаунтмапа.  Т.  П1.  21 
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Фрау  Аделуцъ. 

Сейчасъ,   ссГпасъ,  принцесса!..  Ну,  увпдимъ! 
(Уходптъ  на  террасу.  1Сарлъ  идетъ  къ  двери   направо]^}!!  отворяетъ 
ее.  Входптъ  Шлюкъ). 

Карлъ. 
Войди  сюда,  присядь  и  обожди. 
Шлюкъ.  Можетъ,  позволите   мн'Ь   къ   камину   подойти, 
добрый  господинъ? 

Карлъ. 

Да,  это  можешь!  Подходи  см^л'Ье 

II  гр'Ьйся,  сколько  хочешь, — никакихъ 

Вещей  лишь  въ  этой  комнат'Ь  не  трогай, 

Шлюкъ.  Ой,  ни-ни,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  Ни  Боже  мой,  н-^тъ, 
н'Ьтъ!  Ни  Боже  мой,  б15тъ,  Н'Ьтъ!  Малость  озябъ  я,  изволите 
видеть,  такъ  вотъ  погреться  мн'Ь  нулшо.,.  Н'Ьтъ,  нЬтъ! 

(Карлъ  уходитъ.  Шлюгл^  дрожитъ  и  грЬется  у  камина.  Бдругъ  пу- 
гается II  оглядывается  кругомъ). 

Шлюкъ  (про  себя).  Н'Ьтъ!  ничего.  А  тутъ  славно!  Ей- 
Богу,  тутъ  славно!  Прямо-таки  превосходно  тутъ,  ей-Богу! 
Плоховато  я  од'Ьтъ,  да  унсъ  такъ  на  св'Ьт'Ь  водится,  изво- 
лите вид'Ьть.  И  дрова  буковыя  хороши.  Хороши  эти  дрова 
буковыя,  чт5  горятъ  да  потрескиваютъ,  люблю,  Запахъ  у;къ 
очень  пр1ятный,  изволите  вид'Ьть. 

(Фрау  Аделуцъ  возвращается). 

Фрау  Аделуцъ. 

Къ  намъ  гость,  принцесса  Зидзелиль.  Ты  чт5 
Зд'Ьсь  дЬлаешь?  Чего,  дружокъ,  ты  хочешь? 
Шлюкъ.  Изволите  вид'Ьть,    меня  сюда  прислали,  прямо 
надо  сказать.  Не  подумали  бы  вы   чего    худого,   вотъ  чтО 
обидно. 

Фрау  Аделуцъ. 

Да  кто-жъ  тебя  прислалъ  сюда,  любезный? 
Съ  какимъ  ты  Зд'Ьсь  нам'Ьреньемъ,  скажи? 

Шлюкъ.  Вотъ  изволите  вид'Ьть:  пам'Ьрен1я-то  этого  са- 
маго,  зач-Ьмъ  я  именно  тутъ  нахожусь,  этого-то  я  и  не 
уразум'Ьлъ,  какъ  сл'Ьдуетъ,  Только  честью  вамъ  к.11янусь  и 
спасен1емъ  души:  не  по  своей  во-й  поиа.1ъ  я  въ  эту  ком^ 
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пату.    Ша^гь    меня    :!а    ^^V1:и    ;^тас^й  учтиьий  господин!,  к 

111)И1К'ЛЪ    С1(»Д:1. 

(Вь  двсряхъ  иошиаскя  Зпдзелиль;. 

ЗИДЗЕЛНЛЬ. 

Позволь  ему  погр-кться,  камерфрау. 
Скажи,  ужъ  ТЬ1  не  болсиъ  ли,  (Жмыжка? 

Шлюкъ.  Ш,тъ,  мадамъ.  Благодиргчпе  Уюгу,  мадамъ. 
Сокн  у  меня,  Г)лагодарен1е  Богу,  совсЬмъ  здоровые,  мадамъ. 
Боть  разв'Ь  голова  пооаливаетъ,  это  точно,  да  ла  это  при- 
чины есть,  110  чистой  совести...  Оаябъ  я,  это  В'ЬрПО.  И 
гопный  хмель  у  меня  еще  не  проиюлъ:  сонный  хмель — 
ЭТО,  ио-нашему,  когда  не  доспишь.  Восемь  дней  я  въ  по- 
стель не  ложился,  изволите  видеть,  по  чистой  совЬсти. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

А  гд-к,  дружокъ,  ты  ночевалъ  сегодня? 
Шлюкъ.  Вотъ  ужъ  не  знаю,  гд"!;  это  было,  по  чистий 
сов'Ьсти.  Изволите  вид^бть,  коли  ужъ  вамъ  правду  говорить, 
доводилось  миЬ  спать  куда  лучше,  ч^,иъ  въ  посл-Ьдиюю 
ночь.  Куда,  вправду,  лучше  спать  доводилось,  по  чести  и 
по  совести,  в'Ьрьте  мн'Ь. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Тебя  звать  Шлюкомъ,  я  не  ошибаюсь? 

И  днемъ  вчера  передъ  р-Ьшеткой  замка 

Съ  товарищемъ  своимъ,  другимъ  пьянчужкой, 

Ты  велъ  себя  не  очень-то  прим1^рно. 
Шлюкъ.  Лу,  изволите  вид-Ьть,  этому  плохо  в-Ьрится, 
изволите  вид-Ьть.  Прискорбно  мн'Ь,  мадамъ,  что  вы  это 
говорите.  У  вскхъ  высокихъ  господъ,  по  сов'Ьсти  говоря, 
я  изв^стенъ  съ  самой  лучшей  стороны,  н  сердце  у  меня 
всегда  было  кроткое.  Ахъ,  знаете  ли,  мадамъ:  кабы  я  по- 
разсказалъ  вамъ,  чтб  мн'Ь  довелось  пережить,  такъ  по 
истинной  правд'Ь  слезъ  достойно,  изволите  видеть.  И  въ 
библ1и  сказано:  «смерть,  гд-Ь  твое  жало!» — по  чистой  со- 
вЬсти. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Вотъ  видишь  ли,  МН'Ь  хорошо  изв'Ьстно, 

Гд-Ь  ночь  провелъ  ты  нынче.  Ты  подъ  в'Ьрной 

2  Г 
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Охраной  былъ,  въ  тюрьм-Ь, — не  правда  разв'Ь? 
А  Яу,  собутыльникъ  твой,  удралъ. 

Шлюкъ.  Изволите  вид-Ьть,  мадамъ,  этому  ужъ  я  никакъ 
не  могу  пов'Ьрить,  мадамъ.  Не  хочу  я  противъ  этого  гово- 
рить, изволите  вид'Ьть,  потому  какъ  прилич1я-то  я  знаю. 
По  чести  и  сов-Ьсти  ]13волите  вид'Ьть:  знаю,  чтб  гд'Ь  идетъ. 

Фрау  Аделуцъ. 

Ты  ч^мъ  же  занимаешься,  дружокъ? 

Шлюкъ.  Это  я  вамъ  могу  сказать,  мадамъ:  силуэты  я 
выр-Ьзаю.  Чтб  называется,  силуэтчикъ  я.  Занимаюсь  я,  па 
совести  говоря,  и  тЬмъ  и  другимъ,  а  главное  д1'.ло  мое 
все-таки,  изволите  вид-Ьть,  силуэты  выр'Ьзать.  И  на  эта 
д'^ло  другого  такого  мастера  поискать  надо. 

Фрау  Аделуцъ. 

Прекрасно,  будемъ  знать!  На  всяьпй  случай, 
Ты  захватилъ  съ  собою  инструменты? 
Зат'Ьмъ  тебя  мы  изъ  тюрьмы  и  взяли, 
Чтобъ  ты  потГ.шилъ  насъ  своимъ  пскусствомъ. 
Тебя  я  знаю,  видиигь  ли.  Вглядись, 
И  ты  меня  наверное  узнаешь, 
А  если  Н'Ьтъ — не  мучь  мозги  напрасно. 
Возьми  же  инструменты,  сядь,  какъ  надо, 
И  выр1зжи  намъ  силуэтъ  принцессы: 
Нохож1й,  слып1ишь?  Сд15лаешь  удачно, — • 
Предупредплъ  насъ  госнодинъ  объ  этомъ,— 
Проступокъ  твой  простится,  наказанье 
Тебя  минетъ,  и  вся  вина  долой. 

Шлюкъ.  Ну,  изволите  видеть:  вины-то  за  мной,  по  со- 
вести говоря,  Н'Ьтъ  никакой  —  вотъ  только  малость  нообо- 
гр-Ьюсь,  мадамъ!  а  инсгрументъ  при  мн'Ь,  изволите  внд'Ьть. 
Инструментъ  всегда  при  мн'Ь  долженъ  быть,  ужъ  пов'Ьрьте. 
И  ничего  больше,  какъ  ножницы,  изволите  видЬть.  (Вьшп- 
маеть  ножницы). 

ЗИДЗЕЛИЛЪ. 

А  мп'Ь-то  какъ  же:  сидя  или  стоя? 

Фрау  Аделуцъ. 
Какъ  вамъ  удобн'Ье,  принцесса! 
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']ИДГ{ЕЛ1«ЛЬ. 

Такъ? 

Шлюк'ь  (нырЬая).  И:{Нолите  нидЬть:  я  по  всему  на  св'1л"Ь 
готовъ.  Ч('Л01Ия{ъ  должон'ь  быть  готовъ  ко  всему  па  свФ/гГ.! 
Л  ничему  на  свЬгЬ  пе  удииляюсь,  мадамь,  и,  знаете  ли 
ны — можете  лн  вы  понять,  какъ  я  счнтаюУ — преотлично  я 
В('сгда  пристраивался.  (Лицо  его  светится  внутрснннмь  радост- 
иымъ  вод11ен1еиъ). 

Ф1'ЛУ  Адклуцъ. 
Л    воп,  скажи,  ты  завтракалъ,  дружокъ? 
Шлюкъ  (какъ  выше).  Вчера  завтракалъ,  ыадамъ. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

А  нынче-то  не  удалось,  должно-быть? 

Шлюкъ  (какъ  выше).  День  на  день  не  приходится,  ма- 
дамъ!  Я  ко  всему  готовъ,  и:шолпте  вид'Ьть.  Пе  такъ  ужъ  я 
много  ОТ],  жизни  требую.  II  вотъ  изволите  видЬть:  когда 
я  начинаю  вырф.зать,  ужъ  вы  мп'Ь  иовЬрьте,  л  иной  разъ 
и  про  1>ду  II  про  питье  забуду. 

ЗПДЗЕЛИЛЬ. 

Выходитъ  хорошо?  я  такъ  сижу? 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Забавно!  Ты,  какъ  вижу  я,  пскуснпкъ. 
Шлюкъ.  А  вы  утешаетесь,  мадамъ,  я  знаю.  Къ  кому  я 
ни  приду  работать,  всЬ  угЬнтются,  глядя,  какъ  я  вырЬ- 
заю.  Изволите  видЬть:  меня  никто  этому  не  училъ,  это 
мнЬ  отъ  Бога  дано,  мадамъ!  II  я  могу  гляд'Ьть,  куда  хочу. 
Мп'Ь  вовсе  не  нужно  гляд'Ьть  на  то,  чтб  у  меня  выходитъ, 
Я  знаю,  мадамъ,  это  для  васъ  ут-Ьшен1е. 

Фрау  Аделуцъ. 
Принцесса,  я  велю  ему  уйти? 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Ахъ,  н'Ьп>!  Онъ  препогЬшный,  пусть  побудетъ. 
Фрлу  Аделуцъ. 

Сказать  себЬ,  дружокъ,  ты  ыожеп1ь  смЬло: 
Сегодня  мнЬ  на  р-Ьд кость  удалось! 
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Не  лил1я,  а  роза  поредъ  нами — ■ 
Ты  разсм'Ьшплъ  принцессу.  Ну,  иди, 
Попей,  поЬшь.  Не  вредно  подкрЬпитъся. 

Шлюкъ.  Посчастливилось  мнТ;.  Ужъ  та1г,ъ  мнЬ  посчастли- 
вилось, ыадамъ.  Отъ  счастья  готовъ  высоко-высоко  под- 
прыгнуть— вотъ  какъ.  Изволите  вид-Ьтб,  когда  такое  слу- 
чается, тогда  можно  сказать:  унывать  не  надо.  Изволите 
вид'Ьть:  кабы  меня  вчера  не  бросили  въ  яму,  не  былъ  бы 
я  такъ  счастливъ  сегодня.  Ахъ!  Ахъ!  НЬтъ!  П'Ьтъ!  Н'Ьтъ! 
Чего  только  на  св-Ьт^  ни  бываетъ!  А  превкусныя  это  штуки, 
превкусное  сладкое  винцо.  Я  отлично  знаю,  чтб  это  такое. 
Это  вотъ  бутылочка  изъ  горнаго  хрусталя,  изволите  вид'Ьть, 
а  это  вотъ  телятина. 

Фрау  Аделуцъ, 

Знай  уплетай, — у  насъ  фазаньей  это 
Грудинкой  называется — по  вкусу 
Пришлось  те&б,  дружокъ,  мы  и  довольны. 

Шлюкъ.  Ахъ!  Ну!  Н'Ьтъ,  знаете,  мадамъ!  Ни  теперь  ни 
в'ь  какое  иное  время  не  смогу  я  сг^азать,  до  чего  я  счастливъ. 
Этакъ  выр-Ьзать,  изволите  вид'Ьть,  я  готовъ  по  гробъ  Лгизни! 
Ахъ!  Штъ!  В'Ьрьте  не  в'Ьрьте,  а  меня  вотъ  ровно  бы  хлы- 
стомъ  огр'Ьлп.  Ужъ  коли  я  вамъ  угодилъ,  изволите  вид'Ьть, 
такъ  я  чего  тутъ  нп  сд'Ьлаю. 

Фрау  Аделуцъ. 

Еще  одно  къ  теб4  есть  дельце.  ЙГы 
Народъ  веселый.  Маскарады,  танцы. 
Забавы  безъ  конца — таковъ  нашъ  лозунгт. 
На  каждый  день.  Нашъ  добрый  господинъ 
Разъ  навсегда  приказъ  по  зй,мку  отдалъ: 
Ч-Ьмъ  весе.тЬй,  т'Ьмъ  лучше!  Пусть  посл'Ьдн1й 
Чериорабоч1й  что-нибудь  на  четверть 
Часа  ему  забавное  представитъ, 
И  этого  довольно,  чтобы  сталъ 
Б'Ьднякъ  землевлад'Ьльцемъ  крупнымъ,  то-ссть 
Богатылгь  чтобы  сталъ. 

Шлюкъ.  Вотъ,  изволите  впдЬть,  у  меня  и  готово:  хо- 
рошо вышло,  очень  хорошо.  Я  бы  охотно  еще  яблочко 
съ'Ьлъ.  Размарнны  называются.  Я  знаю:  превкусныя  яблочки! 
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ЗидзЕлиль  (разсматривал  С1иу;лъ). 

11еу;кто  это  я?  Мой  носикъ  разн-Ь 

'Гак'Ь  юд('1)1[ут'1.  кнсрху?  ИГся  таиъ  тоика? 

И  л,  ка1съ_  рыба,  сплюснута? 

Фрау  Аделуцъ. 

Э,  полно! 
У;къ  1онъ-то  Рандъ  остаыстся  доволенъ. 

III л  10 къ.  Воп.  я  вамъ  сп;с  хочу  игольпичект^  подарить, 
псрламутромъ  и  серебромъ  выложенъ.  Я  его  у  деревенской 
бабы  купилъ.  За  это  ничего  съ  васъ  не  причитается.  Это 
бобы,  морск1е  бобы,  а  оправа  серебряная.  Я  зпавалъ  та- 
кихъ  дамъ,  чтб  изъ  пихъ  себЬ  сережки  д-Ьлали.  Можетъ, 
и  вы  захотите.  Я  вамъ  дарю,  значить,  и  все  тутъ. 

Фрау  Аделуцъ. 
А  кто  иатъ  господинъ,  ты  знаешь,  Шлюкъ? 
Шлюкъ.  Н-Ьтъ!   а  то  пришлось  бы  мнЬ  солгать,   по  со- 
в-Ьсти  говоря.  Одинъ  зюпя  сюда  прпве.1ъ,   я  и  думалъ:  это 
воп,  господинъ.  Другой  меня  вчера  въ  кутузку  отирави.1Ъ, 
и  я  тоже  думалъ:  это  вотъ  господинъ. 

Фрау  Аделуцъ. 

П'Ьп.,  Шлюкъ,  ни  тогь  ни  этогь,  ни  одинъ 
Пзъ  т-Ьхъ  двоихъ,  что  вид'Ь.гъ  ты.  Но  если 
Ты  и  ему,  какь  намъ,  послужишь  такъ  же 
Разумно  и  усердно  и  его 
Развеселишь  хотя-бъ  наполовину. 
То  каждый  день  и  часъ,  пов'Ь])ь,  ты  будешь 
Высокиыъ  лицезр1>ньемъ  наслаждаться: 
Такой  какъ  разъ  намъ  челов'Ькъ  п  нун:епъ. 
Я  знала  в-Ьдь,  кого  я  выбираю. 
Съ  твоей-то  головой,  съ  твоимъ  умЬпьсмъ 
Ты  заслужил!.,  дружокъ,  получию  долю, 
Ч'Ьмъ  быть  шутомъ  у  пьяныхъ  мужиковъ, 
Бродить  по  деревнямъ  сь  плохнмъ  товаромъ 
Да  милостыней  впроголодь  кормиться. 

Шлюкъ.  Ахъ,  мадамъ,  не  дЬлайте  вы  меня  песчастнымъ, 
мадамъ!  Ужъ  очень,  очень,  очень  хорошо  мн1]  тутъ.  Я 
вамъ  подарю  все,  чтб  есть  на  мн'Ь,  отъ  всего  сердца.  ЧтО 
скажете,  то  и  сдЬлаю.  Не  вЬрите,  что  ли?   Куда  пошлете, 
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туда  и  пойду,  гд^  поставите,    по  чести  и  сов'Ьстй,  тамъ  п 
стоять  буду,  пока  не  заплЬснев'Ью. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Такъ  мы  тебя  сейчасъ  же  пспытаемъ. 

Вонъ  тамъ  найдешь  ты  шелковое  платье: 

Поди,  яад'Ьнь  его  п  покажись — 

Да  только  полшв'Ьй,  не  аЛшкай,  слышишь? 
Шлюкъ.  Ахъ!  Ахъ!  Н-Ьтъ!  Н'Ьтъ!  Чтб  унст>  тутъ!  Н-Ьтъ, 
ыадамъ,  вы  и  такъ  ужъ  всласть  пот-Ьшились  надо  мной. 
Ахъ,  ну...  Изволите  вид'Ъть,  гд'Ь  до  пот-Ьхъ  коснется,  я  тамъ 
дитя  сущее.  Поташу  васъ  еще,  такъ  и  быть.  Съ  охотой 
поташу,  отчего  не  потешить!  Съ  охотой,  право,  лишь  бы 
вамъ  угодить.  Да  мн-Ь  вЬдь  это  и  не  впервой.  Когда,  изво- 
лите вид'Ьть,  моя  сестренка  замужъ  выходила,  такъ  я  дол- 
женъ  былъ  повитуху  представлять:  и  ловко  же  это  у  меня 
тогда  вышло. 

(Сгсрывается  въ  боковую  дверь,  которую  ему  отворяетъ  фрау  Адс- 
луцъ). 

Фрау  Аделуцъ. 

Несчастный  шленда  этотъ  Шлюкъ,  не  правда? 
Межъ  т1змъ,  будь  доброта  на  д'Ьл15  вдвое 
Дешевле,  чЬмъ  ц'Ьнить  ее  привыкли, 
Такъ  этотъ  честный  малый,  шленда  Шлюкъ, 
Давно  бы  крезомъ  ста.1ъ. 


ЧЕТВЕРТОЕ  ПРИКЛЮЧЕН1Е. 

Пиршественная  зала  съ  башенкой.  Велпкол'Ьпно  накрытый  столъ 
Охотники  кончаютъ  убранство  стола,  придвигаютъ  стулья  и  потомъ 
прнслужнваютъ.  На  хорахъ  тоже  размещены  охотники  въ  жпвопис- 
пыхъ  одеждахъ,  у  каждаго  рогъ.  Карлъ,  повидимому,  очень  занятъ 
распорялсеп1ями.  1онъ  Рлидъ  медленно  отходитъ  отъ  стола.  Дверь 
на  террасу  широко  отворена,  каминъ  полонъ  огня. 

1онъ  Рандъ. 

Отъ  пира  много  ждешь  ты,  Карлъ? 

Карлъ. 

Эхъ,  1онъ! 
Понятно,  1онъ!  Оленьи  лялски,  рыба, 
Каилунъ,  почеи1:а  заячья,  съ  мозгами 


—  329  — 

Ироп'ртый  суп'ь,  кабанья  голоиа! 

А  тша:  арбуа,  бониъ,  грань,  шалось! 

Л  много,  1оиь,  другнхъ  вепм'И  хорошнхъ! 

1оп1.  Рлидъ. 

Во  мпогом'ь  слаб'ь  ты,  Карлъ,  11:лгЬстно  Богу, 
^ато  ъь  -ЬдЬ  силен'ь. 

]1АГЛЪ. 

Дружище  Гандъ: 
Я  т,  житницы,  как'ь  ты,  по  собираю, 
Н'Ь'гь  уамковь  у  меня  и  нЬтъ  лЬсовъ, 
Жены,  ребенка  нЬть.  Сажусь  въ  сЬдло — • 
ПЬгь  д15ла  мн'Ь,  чья  лошадь  подо  мною. 
Готовь  махать  мечомъ,  коль  нужно,  1онъ, 
Но  за  кого,  :5а  что — опять  н'Ьтъ  д1;ла. 
И  никакой  лаботы  1г1'.тъ  мн'Ь  та1ике, 
Под!.  чьей  живу  я  кровлей,  если  только 
Не  слишкомь  кровля  давнтъ,  1опъ,  Сижу 
Я  за  столом'ь— ни  кубковъ  осушенныхъ 
Ни  с'ь'Ьденныхъ  1:усковъ  я  не  считаю, 
Доволепъ  или  1гЬгь  хозяинъ  этимь, 
Хотя  бы  даже,  глядя  на  меня, 
Онъ  иос15р1>лъ  съ  досады. 

1онъ  Рандъ. 

Легче!  легче! 
А  подарилъ  бы  я  теб-Ь  баронство, 
Что  сд^Ьлал'ь  бы  ты,  КарлъУ 

Карлъ. 

Вернулъ  бы,  1онъ! 
Я  не  хомякъ,  н  мн'Ь  поры  не  нужно. 
Баронство — это  въ  род'Ь  ловчей  птицы: 
Ц1^пь  вкругъ  ноги,  колпакъ  на  голов'Ь! 
Свободный  соколъ  я,  не  прирученный. 
Чтб  знатность  мн'Ь?  Умру  своею  смертью, 
Хочу  и  жить  своею  жизнью,  1он'ь. 
Богатство — грузъ:  тащи,  коль  есть  охота! 
1}нна  въ  подвалахт»  будь  хоть  тридцать  бочекъ, 
На  пятой  кружк'Ь  ты  упьешься,  1онъ1 
Убей  хоть  сотню  кабановъ,  ты  больпю 
Бедра  пе  одол'Ьешь.  Сотню  замковъ 
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Им'Ьй,  во  всЬхъ  ты  скоро  станешь  гостемъ 
Подобно  мн-Ь,  бездомному.  Ч-Ьмъ  меньше 
Есть  у  тебя,  т'Ьмъ  ты  богаче,  1онъ. 
Отцовская  ц-Ьпочка,  мечъ  да  рогъ 
Охотн11Ч1й,  пов'Ьрь  мп'Ь,  Я  на  двадцать 
Баронствъ  не  пром'Ьняю. 

1онъ  Рлндъ. 
Легче!  легче! 

Карлъ. 

Да  сд'Ьлай  опыт1>!  Я  живу,  пойми  ты, 

Лишь  день,  одинъ  лишь  день.  «Вчера»  и  «завтра» 

И  такъ  и  сякъ  ничто.  «Вчера»  и  «завтра» 

Сопровождать  меня  до  смерти  будутъ, 

О  смсрти-н{ъ  я  безъ  страха  помышляю. 

«Вчера»  п  «завтра» — дв-Ь  лишь  т-Ьни,  1онъ! 

Попробуй  пхъ  поймать — поймаешь  воздухъ. 

«Вчера»  и  «завтра» — смерть  и  снова  смерть! 

А  жизнь — сегодня  только.  Ты  и  Яу — 

Онъ  тамъ,  ты  зд-Ьсь,  дружиш,е  1онъ! — вы  оба 

Скитальцы  въ  этомъ  княжесгаЬ:  оно 

Все  будетъ  жить,  а  вы — и  онъ  и  ты — 

Давнымъ-давно  въ  своихъ  гробахъ  сгнхетс, 

И  оба  вы  равно  его  владыки. 

1опъ  Рандъ. 

Спасибо,  Карлъ,  за  пропов-Ьдь!  Пойдемъ-ка 
Да  по  бокалу  хереса  за  б'Ьдныхъ 
Скитальцевъ  опрокинемъ,  старина! 
В-Ьдь  въ  сущности  цв^тег-ъ  и  ночь  п  бездна, 
Лишь  путь  туда  особенный.  Шагаеигь 
Отважно  ты— онъ  ширптся  какъ  будто, 
Да  ширится  и  впрямь.  Плетешься  робко — 
Все  круча  у  тебя  передъ  глазами... 
И  каждый  шагъ  съ  дыханьемъ  затаеннымъ 
Теб'Ь  со  страху  кажется  посл-йднимъ. 
(Входптъ  гофмаршалъ  Млльмштейиъ). 
Мальмштейнъ,  здорово!  чт5  напгъ  князь,  скалш-ка? 
Очнулся  ужъ,  над-Ьюсь,  отъ  угара? 
Я  этого  боялся,  Карлъ,  признаться, 
Поэтому  и  спрагаивалъ:  отъ  пира 
Ты  многаго  ли  ждешь...  Пришелъ  въ  себя? 


—  331  — 

По  воскрсснлт.  т.  исмъ  память  св-ЬжШ  воздухъ? 
Вт.  иянапу  по  (Налился  оиъ  сь  коня, 
11с  ичутилсл  вь  луж'Ь  ио  11])ппыч1;1;'.'' 

Клрлъ. 

Въ  заклад'ь  подагру  ставлю,  а  въ  придачу 
И  ])('вмат11:]м'г.,  КОЛЬ  оиъ  очнулся,  1оиъ! 

Млльмштьйнъ. 

И'Ьтъ,  государь,  опъ  хоропю  держался. 

."^Задумашпись,  когда  и  постучигь 

В'ь  лобъ  1:улакомъ,  по  на  мгновенье  только. 

А  тамъ  «ату»  и  «у-лю-лю»— охота 

И  деть  еще  рЬзв'Ьй. 

1онъ  Рлндъ. 

Теперь  онъ  гд'Ь? 

МЛЛЬМШТЕЙПЪ. 

Взял'ь  ванну.  Ужъ  и  (()ыркалъ  онъ,  и  п'15лъ, 

И  охалъ,  и  хихикалъ  самъ  съ  собою, 

И  самъ  себя  св'Ьтл1',йшим'ь  величалъ. 

По  ианноЛ  разлилась  вода  до  двери, 

Гд'Ь  горничныя  наши  и  палш, 

Чтобъ  какъ-нибудь   себя  не  выдать,  корчась, 

Отъ  см-Ьха  задыхались. 

(СмЬхъ). 
Клрлъ. 

Музыканты! 
Искусники-горнисты,  ПС  з'Ьвать: 
Едва  Бойдетъ  онъ  въ  залу — тушъ!  Чуть  съ  мкта 
Привстанегь— тушъ!  Па  выходъ — тушъ!  А  вы, 
Охотники,  служить  ему,  какъ  надо! 
СмЬшокъ— ударъ  охотнич1Й.  Сегодня 
Онъ  князь  для  васъ. 

1онъ  Рандъ. 

Да,  пусть  онъ  будетъ  княземъ. 
Торжественно  отъ  всЬхъ  господскихъ  правъ 
Я  въ  этомъ  маскарад-Ь  отрекаюсь. 

Мадьыштейнъ. 
Прошу  прощенья,  государь! 
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1онъ  Рандъ. 

Лейбъ-медикъ. 

Мальмштейнъ. 

Простите,  господннъ  лейбъ-медикъ:  Яу, 

Св'Ьтл'Ьйш1й  блюдолизъ,  идетъ  сюда 

Съ  трофеемъ,  заячьимъ  хвостомъ,  въ  коронЬ, 

Пройдетъ  немало  времени,  пока 

Онъ  къ  обществу  привыкнетъ  и  усвоитъ 

Пристойныя  манеры:  простодушно 

На  дЬвушекъ  онъ  скалилъ  зубы,  будто 

На  нгареныхъ  п  сопныхъ  перепелокъ; 

Когда-жъ  его  пажи  переод'Ьли, 

Жену  свою  онъ  два- три  раза  кликнулъ ' 

И  приказалъ  ему  передъ  об-Ьдомъ 

«  Княгинюшку »  представить. 

Карлъ. 

Такъ  п  будетъ: 
Св-ЬтлМшая  супруга  ужъ  готова. 
Идетъ.  ВсЬ  по  м^стамъ  своимъ.  Ни  звука! 

(Я у,  по-княжески'одЬтый,  входитъ  со  свитой.  На  головЬ  у  него  зуб- 
чатая корона,  какъ  во  второй  сценЪ,  но  съ  добавочнымъ  украше- 
Н1емъ  въ  вид*  заячъяго  хвоста.  Охотники  пграютъ  тушъ). 

Я  У  (на  мнгъ  остолбеневшей,  остается  на  мЪстЬ  и  машетъ  рукой). 
Ладно!  Ладно  ужъ!  Хорошенькаго  понемножку.  Ужъ  коли 
я  князь,  такъ  мо/кно,  кажется,  дать  мн-Ь  минуточку  покою. 

Карлъ. 

Занять  извольте  м-Ьсто,  ваша  св-^тлость. 

Я  у.  Чего  тамъ  занять?  ЧтС)  есть,  тЬмъ  и  займемся.  Ага,^ 
ладно.  Сколько  вдюъ  тутъ? 

Карлъ. 

По  вол^  вашей  св'Ьтлости,  свой  круга: 
ВсЬхъ  девять  съ  вашей  св'Ьтлостью. 

Яу.  Ну  такъ  садитесь!  Садитесь  и  жрите,  запрета  отъ 
меня  Н'Ьт'ъ!  (Садится  и  въпродолжен1епосл1^дующагосидитъ).  Н'Ьтъ! 
Стой!  Встать!  С'Ьсть!  ВсЬмъ  встать!  всЬмъ  сразу,  ну!  (1ону, 
который  только  слегка  приподнялся).  Задница  у  тебя  при.11ипла, 
что  ли?  Бенешалъ  рядомъ  со  мной,  а  лейбъ-л-Ькарь  тамъ 
гд1>-яибудь,  особо.    Не  то  опять  онъ  мн-Ь  безъ  конца  бре- 
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хить  стаио'гг.,  ктс'!.  мой  отоцт.  брсди.ть,  и  всякую  ьслчииу. 
Тсчи'рь  данайто,  чтб  у  вись  там'ь,  я  '1;сть  хочу. 

(Кар.п.  кнп.чс'п.  охотиикамг.  Т1.  п[)11нооятг.  кушанья.  Рига.  ИсЬ  сг 
трудомь  удсрлишаился  оть  смГ.ха). 

К.М'Л'Ь  (встастг). 

Св'Ьт.гЬйипй  К11я;зь!  Охотники!  Сначала 

Охотнику  адоровья!  Снова  нынчо 

Мы  собрались  уа  гЬмъ  столомъ  роскошнымъ, 

Мтб  ьияжсская  милость  накрываогь 

Для  нас'ь  день  и:{0  дн)1.  Ио  :)Тогь  день, — 

Хоть  осень,  лучс:5арная  царица, 

Къ  намъ  въ  нын'1иннем'ь  году  деньковъ  чуд(,'сныхъ 

Немало  ^заронила,— этотъ  день 

15с'Ь  дни  нокрыл'ь  собой!  Иангь  ниръ  сегодня — 

Не  наикь  заурядная  иирушка. 

А  почему?  Бы  знаете,  друзья! 

Въ  глапахъ  у  всЬхъ  недаромъ  блещетъ  влага, 

Недаромъ  на  носахъ  повисли  капли 

Душевпаго  волнен1Я.  Друзья... 

Я  у  (перебивал).    Стой!  Все  это  па  ыас.а'Ь  жарено? 

1онъ  Рлндъ. 

Па  первосортномъ  масл'Ь,  ваша  св-Ьтяссть! 

Л  у.  Никакъ  у  тебя  печенка  на  тарелке?  (Псрскладывасгь 
съ  тарелга!  Ьаа  Ра1гда  иа  свою).  Это  д.1я  меня  положено!  Ва.1яй 
дальше! 

Карлъ  (продолжал). 

Впервые  послй  .долгихъ  л'Ьтъ  пан1ъ  князь. 

Оправившись  отъ  тяжкаго  недуга, 

Вновь  старый  круглый  столь  собой  украсилъ: 

Въ  какомъ  сиротств'Ь  былъ  онъ,  вамъ  изв'Ьстно! 

Чтб  утро  намъ  безъ  утренней  зв'Ьзды? 

И  чтб  намъ  вечеръ  безъ  зв-Ьзды  вечерней? 

Чтб  безъ  ачмаза  княжсск1й  вГ)Нсцъ? 

Чтб  день  безъ  солни^а  Божьяго?  БсЬмъ  зтимъ 

Безъ  князя  были  мы  до  дня,  въ  который, 

Какъ  прежде,  зас1ялъ  онъ  между  нами. 

Ахъ,  д'Ьтуп1ки  мои!  дрожитъ  мой  голосъ, 

Огь  муки  сердце  всхлипываетъ,  слышно 

Урчанье  въ  животЬ  отъ  лютой  скорби, 

Лишь  годы  злополучные  я  вспомню, 
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Когда,  болЬнью  страшною  сраженный, 
Нашъ  господинъ  изиемогалъ  въ  страданьяхъ. 
Лишь  Бспомню,  какъ  нашъ  князь  высокородный, 
Влад^злецъ  соломоновскихъ  богатствъ, 
Вообразнлъ,  злымъ  духомъ  ослепленный, 
Что,  словно  мышь  церковная,  онъ  б15денъ. 
Ахъ,  ваша  св-Ётлость!  князь  боготворимый! 
В-Ьдь  вы  себя  велп,  клянусь  вамъ  Богомъ, 
Какъ  челов'Ькъ,  чтб  на  соломе  спитъ, 
Зловредную  сивуху  только  дуетъ 
И,  съ  прачкой  состоя  въ  законномъ  брак"!), 
Побои  отъ  нея  вседневно  терпитъ. 
Вы  всяк1е  остатки  подъ-Ьдали, 
Не  брезгая  протухлымъ  мясомъ  даже, 
Особенно-жъ  пленяли  васъ  котлеты 
Изъ  псины  и  конины.  Самъ  я  вид'Ьлъ, 
Какъ,  вырывъ  пзъ  земли  собственноручно, 
Пять  луковицъ  сырыхъ  вы  сокрушили. 

я  у  (кричитъ  тЬмъ  временеиъ).  А  ну-ка  еще!  Хорошо  ужъ 
больно!  Давай,  сколько  тамъ  ни  есть!  Эй,  вы,  обезьяньи 
хвосты  окаянные,  сюда! 

Карлъ. 

Межъ  т'Ьмъ  плодились  въ  вашихъ  замкахъ  мыши 

И  крысы.  Очаги  везд-Ь  потухли. 

Лисицы  передъ  погребомъ  щенились, 

Разсаживались  зайцы  въ  огород'Ь. 

На  поваровъ  нагрянулъ  моръ  жестокШ, 

А  поварята  дюжинами  гибли, 

И  плачъ  великШ  былъ  во  всей  стран'Ь. 

Вы,  государь,  страдали,  но  сознанья 

Въ  васъ  не  было!  А  мы  въ  лицо  смотрели 

ВсЬмъ  ужасамъ!  Смотрели,  какъ  ломала 

Св'Ьтл^йшая  супруга  ваша  руки! 

Какъ  чахъ  вашъ  конь  любимый!  какъ  собаки. 

Всю  ночь  провывъ,  околевали  къ  утру! 

Какъ  сто  врачей  искусныхъ — сарацины, 

Евреи,  греки,  турки — безнадежно 

Пытались  вамъ  помочь!..  Ахъ,  государь! 

За  этпмъ  в-Ьдь  столомъ,  въ  два  года  эти, 

Кручину  заглушая,  чтб  пожрали 

Мы  каплуновъ,,  окороковъ  кабаньихъ, 

Оленины,  дроздовъ,  капусты  кислой. 
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Лнд'Ьсиъ  фиртнронаитлх'ь,  колбасъ, — 
Но  гориич;  обжорстио  лирождило 
Лини,  горшио  отчаянье!   И1,  иннЬ 
оабт'иья  мы  искали,  ло,  ньимЬс, 
Сильи'Ьо  ли1иь  душой  за  васъ  болЬли. 
15ы  иакопецъ  идоровы,  государь! 
]1одароны  вы  снова  иамъ  сегодня! 
На  томъ  же  мЬет-Ь  св1;гнтъ  ианю  солнце! 
Восторженно  мы  льнемъ  къ  его  лупамъ: 
Мы  снова  дыншмъ,  пьема.  здоровье  ванте, 
II,  путь  я  ноднялъ  кубокъ,  чуть  поднесъ 
Его  къ  губаыъ  и  осу1нидъ, — дни  скорби 
Забыты  вмигъ!  Да  здравствуетъ  нашъ  князь 
Возлюбленный — ура!  ура!  ура! 
(Вс1'.  встаютъ  и  чокаются  съ  Яу). 

Я  У  (видимо  тронутый).  Снднтс!  Сндпте!  Не  вставайте,  си- 
дите! Садитесь  ъс-Ь.  (Вс*  садятся.  Оиъ  встастъ  и  въ  тнхомъуми- 
ЛС1ПИ  обнпмастъ  К  л  г  л  л,  оставшагося  на  погахъ).  Пу,  вотъ  видите! 
Ну,  во'п.  видите!  Все,  стало-быть,  какъ  сл'Ьдуетъ.  Все  опять 
на  ладъ  пошло,  стало-быть!  Да!  Да!  Такъ  и  есть!  Такт,  и 
должно  было  со  мной  случиться!..  Только...  ну,  да  плюнемъ 
на  зто!..  Да,  да!  И-Ьтъ,  п1>тъ!..  Бол-Ьл!,  я,  должно-быть... 
Лейбъ-л-Ькарь!  ]Можете,  пожалуй,  сюда  пересЬсть,  рядомъ 
со  мной.  Чтб  вы  скажете  про  мою  бо.тЬзнь?  Да  идите  же, 
идите  же,  идите  же,  чего  тамъ!..  Давеча  вы  что-то  говорили 
про  меня:  что  меня  кошмаръ  душилъ  или  что  еп1,е  тамъ,  и 
что  будто  вчера  я  былъ  па  охогЫ? 

1онъ  Глндъ, 

Св'ЬтлГ.йн1Ш  князь!  Моею  мыслью  было 
О  лучшихъ  вашихъ  дняхъ  воспоминанье 
Въ  васъ  вызвать,  п,  объ  этомъ-то  стараясь, 
Последнюю  нзъ  гЬхъ  временъ  охоту 
Прппомнилъ  я,  какъ  бывпгую  вчера. 
За  это  я  въ  немилость  впалъ,  но  все  же 
Не  каюсь  въ  томъ  нимало,  государь: 
Мой  малспьк1и  обманъ  оправданъ  вашимъ 
Счастлнвымъ  пробужденьемъ. 

Я  у  (иохлопавъ,  жмсть  его  кол-Ьпо).  Кончено  объ  этомъ,  нн 
сдинаго  слова  больше!  Будемъ  друзьями,  л-Ькаришка!  Выпей- 
ка  со  мною!  (Протягпваетъ  Хону  Ранду  свой  кубокъ.  пзъ  котораго 
тотъ  отпиваетъ  съ  видимой  неохотоП).  Ну,  слушайте,  хочу  я  вамъ 
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правду  сущую  пов'Ьдать:  я  это  прим'Ьтилъ.  Что  я  давно  на 
охот'Ь  не  былъ,  это  я  примЬтилъ.  Не  хот-Ьлось  мн-Ь  только 
показать,  а  я  въ  лучшемъ  вид-Ь  прим'Ьтилъ.  Мн^  на  моей 
кобыл-Ь  было  все  равно,  какъ  на  жернове,  когда,  значитъ, 
мельница  въ  ходу:  все  колесомъ!  все  колесомъ!  Ну,  да  по- 
годите, опять  все  наладится. 

МлльмштЕйнъ. 
Никто  и  не  замЬтилъ,  ваша  св-йтлость! 
Охотники  согласно  утверждаютъ: 
Сегодня  всЬ  мы  въ  скачк4  отличились, 
Но  ваша  свЬтлость  всЬхъ  насъ  превзошли. 
Я  у.  Ну,  ну!  Какъ  знать,  чего  не  знаешь!  А  только  все, 
все  наладится  помаленьку. 

1онъ  Рандъ. 

Все  д'Ьло  ъъ  томъ  теперь,  чтобъ  ваша  св'Ьтлость 

Не  очутились  вновь  въ  кругу  т-Ьхъ  бредней, 

Которыя  владели  вами  раньше. 

И  очень  вашу  св'Ьтлость  я  прошу 

Сл'Ьдить  построже  въ  этомъ  за  собою! 

Пусть  низменный  обманный  м1ръ  со  всЬмп 

Обманчивыми  призраками  будетъ 

Отнын'Ь  мертвъ,  какъ  мертвъ  онъ  въ  вашемъ  сердц'Ь. 

Когда  же  васъ  его  вид'Ьнья  снова 

Начнутъ  одол'Ьвать,  да  обратится 

Въ  каленое  жсл-Ьзо  вап1а  воля 

И  сразу  выжжетъ  сорную  траву! 

Какъ  пузыри  изъ  глубины  болотной. 

Свободные,  всплываютъ  на  поверхность 

И  лопаются,  вспыхивая, — такъ  же 

Блуднице  огни  изъ  н'Ьдръ  дуптевныхъ 

По  временамъ  пугать  еще  васъ  будутъ. 
Я  у.  Чортъ  въ  стул^)!  Сапоги  всмятку!  Ты,  братъ, 
сал1ща-то  не  очень  подпускай,  мы  жирнаго  не  'Ьдим'ь!  Мое 
при  мн'Ь  и  останется!  А  теб'Ь  тутъ  что?..  Музыки!  Вина! 
.Яейте  въ  утробу,  пока  не  лопнетъ!..  И  пусть  я  всЬ  свои 
отрепья  пропью!  И  пусть  я  всЬ  свои  достатки,  съ  Моиссемъ 
и  со  всЬми  пророками,  черезъ  глотку  пропущу...  Стой!  Чтб 
я  такое  сказалъ?..  Стой!  Н-Ьгв!  Н'Ьтъ!  Чтб  же  это  такое 
опять!?.  Н'Ьтъ-н'Ьтъ  да  и  опять,  н'Ьгъ-н'Ьтъ  да  и  опять!.. 
Л'Ькарь,  чтб  я  теб'Ь  скажу:  это  мн'Ь  не  нравится!  Ежели  я 
какую  глупость   сболтну,  ты   меня  подъ   ребро,    слышишь? 
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1о11ь  1'лндт.. 

Потт.  этим'ь  колок(^.11,чнким'Ь  я  буду 
Л«.'р;ка1ь  насторожЬ  висъ,  государь. 

Я  у.  За  твоо  здоровье,  лЬкарь!  За  твое  здоровье,  шжмь- 
клопс!.!  и  :лагл.  и  такъ,  на  всЬ  лады  хорошо!  Да,  да,  съ 
охотой-то  у  насъ  не  вьпило,  ну,  а  все-таки  я  д1;ло  пони- 
маю. Ионъ  того  рогатаго,  чтб  тамъ  висигь:  это  в1!дь  я 
иростр1'>Л1гл'ь  — ■  полтрстья  года  назадъ.  Въ  самун^  лопатку! 
па  м'ЬстГ..  Какъ  сьинья,  на  м'Ьс'г!)  растянулся!  Это  я  номню, 
точно  иогь  сегодня  оыло.  Тогда  у  меня  ен^е  одннъ  король 
быль  въ  гостяхъ,  настояний  король,  какъ  есть, — такъ  тотъ 
промахнулся.  Хорошо  стр1.лялъ,  а  промахнулся.  Я  попалъ. 
Какъ  сы1нья  растянулся!  И  хоть  бы  ра.зокъ  в:здохиулъ. 

(См1.хъ.  Яу,  т.  порпую  минуту  остолбенЬвппй,  самъ  принимается 
см'Ьятьси,  и  см1.хъ  его  кажется  особенно  громкимъ  оттого,  что  В!:^ 
кругомъ  смолкаюп.). 

К.М'ЛЪ. 

Прнпомнилн.  должно-быть,  ваша  свЬтлость 

Л  а  дикнхъ  козъ  охоту  на  Капка:з1з, 

Какъ  по  горамъ,  съ  опасностью  для  жизни, 

За  одно.Нткомъ  вы  гнались,  а  я 

Пзъ  вЬрпости  карабкался  за  вами. 

II  вотъ  вдвоемъ  негаданно-нежданно 

ЛГы  очутились-  въ  облакахъ!  РСоза 

Отчаяннымъ  ирыжкомъ  отъ  насъ  взметнулась — 

Прыжокъ  въ  длину  былъ  съ  добры  я  три  залы — 

Фюить  и  н'Ьтъ...  Чтб  д-Ьлать?  какъ  вернуться? 

Отъ  голопокруженья  чуть  держался 

Я  на  ногахъ  и  все  пюпталъ  молитвы, 

А  ваша  свТ/глость  трубочку  набили. 

Козу  послали  къ  чорту  н  сказали: 

«Св'Ьженъко  зд'Ьсь — простудишься,  пожалуй. 

Прекрасный  видъ,  по  чтб  въ  немъ  бе.зъ  козы! 

Добромъ  иль  иедобромъ,  спускаться  надо». 

II  тугь  м(М1я  за  грудь  вы  ухватили. 

Приподняли,  закинули  назадъ, 

И  на  своей  спинЬ — ну  вотъ,  ей-Б(ту, 

Не  лгу! — снесли  живымъ  и  невредим ымъ 

Въ  долину,  нашимъ  спутникамъ  на  диво: 

Они  ужъ  насъ  погибшими  считали. 

Я  у.  Иу,  само  собой,  бепешалъ,    д-Ьло    изв-Ьстное!    РазвЬ 

Сочииеи1я  Г.  Гауитмаца.  Т.  1П.  2*2 
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н'Ьтъ?  Въ  такнхъ  д'Ьлахъ  у  меня  особая  повадка,  тутъ  ужъ 
я  не  м'Ьшкаю:  эпнъ,  цвей,  дрей!  Вотъ  вамъ  рука  —  ухва- 
тнте-ка:  изъ  творогу  она,  думаете?  То-то  п  есть!  Знай  на- 
шихъ.  А  ухватпте  ногу:  на  ней  дрова  колоть  можно!  Ка- 
кова у  нашего  брата  силища!..  Да  и  какъ  же  иначе  на- 
посл'Ьдокъ-то?  Ъдимъ  мы  вволю,  и  пища  у  насъ  хоро- 
шая. Этого  добра  сколько  угодно!  И  на  чпстыя  денежки! 
Такнхъ-то  вотъ  рукъ  да  ногъ  да  такпхъ  костей  огу- 
речная похлебка  не  дастъ!  Ну,  само  собой,  теперь  для 
меня  все  какъ  на  ладони!  Не  мо.тодчпна  я  разв-Ь?  И  очень 
просто,  когда  отъ  хорошихъ  родителей  происходишь,  видите 
ли.  Десять  пудовъ  поднять  для  меня  плевое  д'Ьло — мизинца 
не  согну!  А  теперь  пить.  Будемъ  здоровы,  господа  честные! 
Ну,  само  собой,  тогда  вотъ — гд!;,  бишь,  такое  было?..  И  то 
сказать,  здорово-таки  я  поколесплъ  по  б'Ьлу  св^ту...  А  го- 
ловы я  никогда  не  потеряю,  это  вы  и  знайте!  И  ежели  мн'Ь 
какъ  сл-Ьдуетъ  взяться,  такъ  я  двоихъ  такихъ,  какъ  ты, 
на  спину  подниму.  Поднять,  что  ли,  этотъ  подсв'Ьчникъ? 
Сейчасъ  увидите!  Гляднте-ка!  (Схватываетъ  бронзовый  канде- 
лябръ  и  безуспешно  старается  поднять  его;  по  такъ  какъ  вс'Ь  ему 
громко  рукоплещутъ,  то  онъ  стоитъ  съ  торжествующпмъ  впдомъ). 
Я  в-Ьдь  м'Ьшки  съ  пшеницей  таскалъ,  когда  въ  батракахъ 
жилъ, — три  нед'Ъли  въ  батракахъ  я  прожилъ, — по  два  м'Ьшка 
заразъ  съ  чердака,  съ  высоченнаго  чердака,  да  прямо  во 
дворъ!  Спросите  кого  угодно...  (1онъ  Рандъ  звонптъ).  Стой! 
Чтб  я  такое  говорю?  Это  я  такъ,  сболтнулъ  только.  Тс, 
типге!  Я  ужъ  знаю,  л^^карь,  сиди  себ'Ь!..  Ребятушки,  а  в-Ьдь 
МН'Ь  тутъ  хорошо!  Очень  хорошо!  Очень  хорошо!  Н'Ьтъ  ли 
тутъ  кого,  кто  бы  сп'Ьть  могъ?  Неужто  въ  ц'Ьломъ  домЬ 
Д'Ьвчопки  не  найдется?  Ужъ  очень  разбираетъ  меня,  очень 
меня  разбираетъ  на  всяк1я  штуки!  Да,  да,  по  части  охоты 
это  статья  особая— тутъ  мн'Ь  и  чортъ  не  братъ.  Въ  этомъ 
д'Ьл-Ь  я  собаку  съ'Ьлъ.  Не  правда  разв-Ь?  Жареная  кошка 
вещь  хорошая,  что  и  говорить,  а  ужъ  заяцъ  жареный...  Вру 
я,  что  ли?  Лгареный  заяцъ  съ  клецками  въ  воскресенье — 
да  я  изъ-за  него  и  попа  съ  церковью  забуду.  Только  одно; 
ни  подъ  какимъ  видомъ  не  попадаться.  ВсЬ  снасти  налицо 
да  въ  исправностп — такъ  мы  со  Шлюкомъ  какъ  пойдемъ 
чесать...  (Ьнъ  Рапдъ  звонптъ).  Стой!  Я  хогЬлъ  сказать:  съ 
этимъ...  Л'Ькарь,  чего  теб'Ь?  Л'Ькарь,  перестань!  Разъ  на- 
всегда: перестань!  Все  бойся  да  бойся — чтб  за  распроана- 
оемская  нсизнь  такая!  Для  чего-жъ  я  зд'Ьсь  тогда?  Того 
гляди,    кровавый   потъ    прошибетъ...    На  кой  лее  прахъ  я 
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опии.  ньпдоропЬлъ?  Иа  кой  прахъ  я  княземъ  называюсь, 
а?  Воп.  и  ш.ю— и  1;()11чсио!  И  Ьмъ  съ  удовольств1емъ,  и 
таконо  хорошо  мн1],  и  ьы  уил,  ыпЬ  но  досаждайте.  Л  ста- 
нете доса;1сдать.,.  а  станете  доса}1:дать,  тогда  уж-ь  не  нро- 
гн'Ьиайтесь.  Станете  досаждать!  Напрямкн  говорю,  тогда... 
ну...  папрямкн  говорк)!..  Теперь  еще  куда  нн  нгло.  Но 
ежели  ны  па  Г1)1'.хъ  меня  1)а;зсердите,  тогда...  (ИрпмЬчаеть 
на  закрытой  галлере!;  Зндзклнль  и  -т-глу  Адел  у  цъ, таращить  глаза 
и,  сразу  ирисмн1)1.въ,  говорить)   Кто  такхяУ 

К'лрлъ. 

Вглид1угься  соизвольте,  ваша  св-Ьтлость! 
Тамъ  ваша  дочь,  принцесса  Зидзелиль, 
И  съ  нею  камерфрау  Лделуцъ. 
и'Келапьс  ва1п»'  .музы1;у  послушать 
Ей  передалъ  моИ  посланный — и  вогь 
Д'Ьвица  благородная,  со  всею 
Готовностью  отзывчиваго  сердца. 
Явилась  усладить  насъ  п-Ьжной  песней. 

Я  у  (продолжая  таращить  глаза).  Ну.  понятно,  я  знаю.  Тише! 
Чего  ужъ  натуральнее!  Стой,  кто  эта  д-Ьвчонка-тоУ 

К  л  р  л  ъ. 
Принцесса  Зидзелиль,  дочь  государя. 
Я  у.  Хм!!  Лга!  Ну,  понятно  исе,    чего    натуральн-Ье!  По- 
тЬха!  Какъ  зовуть-то? 

Зидзелиль  (поетъподъаккомпанементь 
арфы). 

Я  тихо  ударяю  по  струнамъ... 

Я  у.  По  чемъ  ударяетъ? 

Клрлъ. 

Тс,  ваша  св1Ьтлость!  Тс! 

ЗПДЗЕЛИЛЬ. 

Я  тихо  ударяю  по  струнамъ — ■ 
Дыханье  затаите. 

Я  у.  Плохо  слышно. 

Зидзелиль. 

Ыоя  душа  блуждаетъ — 

Какъ  нтида-странница  блуждаетъ  надъ  землей. 

9--)* 
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Я  одинока. 

Мн^  см-^хъ  во:злюбленнаго  тяжекъ: 

Такъ  сладокъ  онъ! 

Я  у.  Одно  слово — сахаръ. 

ЗИДЗЕЛИЛЬ. 

Отъ  см-Ьха  сладкаго  могу-ль  я  отказаться? 
Но  отказаться  все-жъ — увы!— придется  мнЬ. 

Карлъ.  Духу!  Духу!  Чуточку  духу  больше! 

ЗиДЗЕЛИЛЬ. 

я  знаю!  Знаю! 

Я  одинока. 

Осенн1Й  небосклонъ  весь  въ  тучахъ  сЬрыхъ, 

Да  и  сама  я  тучкой,  вешней  тучкой, 

Брожу  межъ  тучъ  осеннихъ,  тихо  тая. 

(Молчан1с). 

Я  У.  На  сов'1^сть!  Какъ  есть  на  совЬсть!  Не  правда  разв'Ь? 
Меня  даже  слеза  прошибла,  словно  я  табаку  нюхну.п..  Въ 
аккуратъ!  Въ  аккурагь!  Въ  аккуратъ  потрафляетъ!  Чт5? 
Не  такъ,  скажете?  Могла  бы  своимъ  п'Ьн1емъ  и  деньгу  за- 
1иибить,  въ  балаган'Ь  (}жели,  у  цыгана  какого-нибудь.  Да, 
да,  это  мнЬ  по  нраву!  Еще  бы  не  по  праву!..  Про  что  она 
п-йла-то?  Что  она  тучка?  Ну  да,  да,  ничего  мудренаго!  Не 
иначе,  какъ  такъ.  Дома  у  меня,  видите  ли,  дЬвчонка  есть, 
тоже  въ  род'Ь  какъ  туч1;а...  Зато  мальчишка — чистый  раз- 
бойнпкъ!  Водку  хлепг,етъ  такъ,  что  мн-Ь  куда:  в1фьте  слову! 
Не  в'Ьрите?..  Да,  да!  Ил'ъ,  н-Ьтъ!  И  прямо  надо  сказать... 
У  насъ  вс'Ь,  которые  изъ  нашего  роду,  всЬ  съ  головой. 
Вс15  съ  головой!  Ни  одного  такого,  чтобъ  безъ  головы. 
Пьяницы  мы,  а  всЬ  съ  головой.  Мальчишка  съ  головой! 
Чт(\  НС  правда  развЬ?  Съ  такой  головушкой  я  васъ  всЬхъ 
урезоню.  (Зпдзелплк,  кверху)  Ты!  ягненочекъ!  Слышишь? 
Чокъ!  За  твое  здоровье!  Я  тоже  сп'Ьть  логу.  Ты  думаен1ь,, 
н'Ьтъ?  Ты  думаешь,  я  но  люгу  сп'Ьть?  Оттого,  что  зобастъ 
я  малость?  Эге!  Послушали  бы  вы!  Чт5?  Да  вы  и  во  всей 
округ-Ь  немного  найдете  такихъ,  чтобы  такъ  хороша 
п'Ьсни  п'Ьлн,  какъ  я!  Ужъ  кто  настоящш  Яу,  у  того  и 
гкнлка  на  п^]сяи. 

Ахъ,  бЬдняк,ъ  лее  я,  б'Ьднякъ... 

(Одинъ  изъ  слугъ  прыс1састъ  со  смЬху). 
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Л  вотъ  Т0Л1.КО  110  хочу,  Н111.Ч1К0Й  у  моия  сг'йчаоъ  охоты 
И'Ьтъ.  л  л  могу!  1И;г1.  такого  Яу,  чтоСуь  не  могь.  Ужъ  очень 
мы  старательны,  оггого.  Во  всякомъ  д-ЬлЬ  мы  очень  стара- 
тельны, видите  ли,  Старап1с,  видите  ли,  ото  пери1>й  всего! 
Всегда  чтобы  вт.  д'1'.йсгв1И,  видите  ли1  И  ру1;и  и  ноги!  Беаъ 
отдых'у  чтобы!.. 

Чики-брики,  тра-та-та! 
Все  чтоб'ь  въ  д1]йст111и,  вид1пе  ли!  За  ваше  здоровье! 
По  будь  я  старательный  малый,  чорта  съ  два  сидфкгь  бы 
я  ту'гь.  }1  никакой  работь! ,  не  боюсь,  видите  ли!  Вы  на- 
вЬ])Но  думаете,  что  я  ньяиъ,  а'?..  Ребятушки,  увидала  бы 
сегодня  это  моя  баба — завтра  мн'Ь  помирать! 

Ахъ,  б'Ьдняк'ь  ;ке  я,  бЬднякь, 
Сколько  дней  ула  я  не  'Ьвши! 
А  жена  все  подъ  баикмакт.... 

Пей,  пьянчужка!  За  твое  здоровье!..  Пей,  пьянчужка! 
^Чмюрь  ужъ  одно  на  одно  выходитъ.  И  молодчаги  же  мы, 
иапою  я  васъ,  голодныхъ  дворняжекъ,  а  завтра  въ  Гирс- 
дорфъ  поплыиемъ!  Ты,  тучка  тамъ  наверху,  ну-ка  еще  п'Ь- 
сенку! 

Мужику  далъ  Богь  трехъ  дочекъ... 

За  ваше  здоровье!  Зап-Ьлъ  бы  я  по-своему,  то-то  вы  уи1и 
навострили  бы,  словно  зайцы!  Погляд'Ьлъ  бы  я,  у  кого  бы 
лучше  вышло. 

Будь  ты.  Розочка,  моя, 
Ай,  люли!  Ай,  люди! 

(Посгь  серьезно  п  съ  чувствомъ) 

Пора  бы  спать,  да  сонъ-то  прочь, 
МнЬ  безъ  возлюбленной  невмочь: 
Шмыгну  я  къ  ней,  какъ  воръ  ночной, 
И  въ  сгЬнку  стукну  разъ-другоя. 

(1онъ  Раидъ  звонить). 

Клрлъ. 

Княгиня  къ  вамъ  желаетт,,  ваша  св'Ьтлость! 

Л  у  (вн*  себя).  ГдЬ  же?  Какъ  же?  Гд-Ь  же  я?  Ради  Созда- 
теля, гд'Ь  же  я?  Ради  Господа,  ради  куръ,  утокъ,  гусей  и 
всего,  что  на  свЬт^Ь  есть,  скажи  мнЬ  скорМ!  Кто  тамъ? 
Ты,  бенешалъ,  скорМ  скажи  мп'Ь:  я,  хоть  съ  голоду  по- 
дохнуть, ничего  не  понимаю.  Снится  мнЬ,    больше  ничего! 
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Какъ?  Чтб?  Сердитая  она  очень,  княгиня-то?   Мн-Ь  какая- 
то  злющая  баба  пригрезилась... 

Карлъ. 

Сердитая?  Сердитая — княгиня? 
Да  лучше  и  добрее  не  найдете 
Вы  женщины  на  св^тЬ,  государь. 

Я  у.  Ладно!  Кончено!  Пусть  пдетъ!  Заврался  я,  лекарь! 
Д-Ьло  возможное!  Заврался  и  забрался,  врюхался  и  вбухался, 
захлебнулся  и  задохнулся.  А  теперь  я  опять  на  ноги  всталъ! 
Штъ,  скажете? 

Карлъ, 

Два  слова,  ваша  светлость,  два  лишь  слова! 
Молю  васъ,  государь,  склоннвъ  колени, 
Молю  васъ:  будьте  тверды  въ  этотъ  мигъ, 
Какъ  заступомъ,  всей  сплои  вашей  волн 
Исторгните  недуга  злого  корень. 
Супруга  пусть  для  васъ  супругой  будетъ! 
Разсудка  ясность  намъ  явите  въ  томъ, 
Въ  чемъ  затемненъ  онъ  былъ  всего  сильн^Ье! 
Княгиню  принимайте  съ  этихъ  поръ 
За  то,  что  есть  она:  не  за  мужчину — ■ 
За  женщину!  и  данное  ей  имя 
Не  заменяйте  созданнымъ  въ  бреду. 

(Пдетх,  чтобы  впустить  Шлюка). 
Я  У.  И  все  это  одна  дурацкая  бо.лтовня!  У  васъ  уыъ  за 
разумъ  заходить  начинаетъ.  Баба  такъ  баба,  мужчина  такъ 
мулсчина:    съ  т-Ьхъ    поръ,    какъ    на  свЬгЬ    живу,    мн'Ь   это 
нзв'Ьстно. 

(Адклуцъ  вводить  Шлюка,  од4таго  княгиней.  Охотники  пграютъ 
тушъ.  Шлюкъ  д-Ьлаеть  три  очень  глубок1е  книксена.  Яу  невольно 
приподнялся  и,  закинувъ  голову,  пристально  смотритъ  на  Шлюка. 
Шлюкъ  остается  въ  отдатенхи.  Когда  лузыка  смолкаетъ,  Яу  одно 
мгновен1е  бсзпомощно  озирается,  а  потомъ,  какъ  бы  рЬшившись  съ 
отчаянш,  широко  раскрываеть  объят1я,  идетъ  къ  Шлюку  и  обни- 
маетъ  его). 

Я  у.  Ну,  старая,  помирились  опять,  стало-быть! 

(Шлюкъ  преувсличенно-нЬасно  обнимаегь  п  ц-Ьлуетъ  его  п  на  раз- 
вые  лады  приговариваетъ  фистулой:  «мулсенекъ  мой  милый,  сокро- 
вище мое»  и  т.  п.). 

Я  У  (внезапно  ужаснувшись,  съ  быстротой  молн1п  освобождается 
взъ  объяпй   Шлюка  и  вскрпкпваетъ).  Шлюкъ!!! 
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Клрлъ. 

Всего  святого  ради,  ваша  свЬтлость, 
Одумайтесь,  забудьте  имя  это! 

(Шлюкь  д^лаеть  [сипкселы  но  Ь'.Ь  стороны  »  кружится   съ  олясо- 
ьимн  двпжениши). 

Я  У  (схватившись   за  голову,  некоторое  время  въ  пзумлен1я  смот- 
ритъ   иа  него,  иотомъ   «оротко  и  сильно  01анкаегь).  Шлюкъ!!! 

Шлюкъ  (фистулой). 

Я  вамъ  :кена,  мой  сладкШ  сахаръ-князь! 

Я  куколиа  и  сладкая  вамъ  женка. 

СовсЬмъ  не  Шлюкъ,  ые  Шлюкъ,  не  Шлюкъ,  не  ШлюкъГ 

Кругляшка  я  бабенка,  не  мужчина! 

(Выходя  изъ  роли) 

У  меня,  изволите  вид-Ьтб,  прехорошенькое  платье.  Изво- 
лите вид-^ть,  по  'шстой  соп'Ьсти,  я  вамъ  истинную  правду 
говорю:  какъ  передъ  Богомъ,  я  настоящая  женщина.  Ахъ, 
нЬгъ,  оставьте,  вы  п  такъ  долл:ны  в-Ьрить!  (Жеманно,  какъ 
бы  отбиваясь  оть  нескромныхъ  посягательствъ)  Н'Ьтъ!  Н'Ьгь  же! 
п^тъ!  нельзя  этого!  Нехорошо!  }И,ть1  Ш)тъ!  Говорю  вамъ: 
и'Ьп,!  а  ужъ  (,'желп  я  говорю  «н'Ьтъ*,  изволите  видЬть, 
такъ,  значить,  н-бть. 

Ахъ,  сколько  вижу  я  господъ!  мнЬ  стыдно. 

Какъ  вижу  столько  я  господъ — мн^  стыдно. 

(Выходя  изъ  роли,  Карлу) 
Будь   у   меня    вЬеръ,     изволите    вид1>ть,     какой    ни  есть 
в'Ье1)Ъ,  изволите    вид-Ьть.    я  бы    все    это    какъ    по   нотамъ 
разыгралъ.  Да  ничего.  Ничего.  И  такъ  ничего.  Я  пЬсенку 
хорошую  знаю,  очень  хорошую: 

Медъ-муженекъ,  медъ-муженекъ,  медъ-муженекъ, 
Ахъ.  медъ  мой  муженекъ,  да,  да! 
Вернулся  мунгь  домой — эге,  смотри! — 
Коней-то  что:  одинъ,  и  два,  и  три! 
Въ  толкъ  не  возьму,  жена,  ей-ей, 
Зач-Ьмъ  такъ  много  зд-Ьсь  коней? 
(Подражаегь  дЬтскому  крниу,  сотомъ  вритворяется   испугапнымъ) 
Ахъ,  Боже  мой,  ребенокъ  крнчвтъ!    Ахъ,  Боже  мой!  Вотъ 
теб-Ь!   вотъ   теб-Ь!   вотъ  теб'Ь!    Будешь  ты   смирно   лежать! 
(Д'Ьлаеп.  вндъ,  что  бьегь  ребенка,  и  подражаегь  крику,  одновременно 
приговаривая)     Противный    мальчишка!    Будешь   ты    смирно 
лежать!    Противный   мальчишка,    будешь    ты!    Будешь   ты 
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смирно  лежать!  Уа,  уа,  уа!  (Выходя  изъ  роли)  Изволите  ви- 
д'Ьть,  у  меня  это  совсЬмъ  натурально  выходитъ.  Я  у  одного 
бродячаго  подмастерья  этому  выучился,  и  словно  вза- 
правду! У  меня  это  словно  взаправду,  совсЬмъ  натурально 
выходитъ. 

Зач'Ьмъ  такъ  много  зд-Ьсь  коней? 

«КороБЪ  ми-Ь  матушка  наслала,  ей  же  ей». 

Коровы  съ  сЬдлами?  О,  чушь!  о,  чушь!  о,  чушь! 

Я  заурядъ  несчастный  мужъ! 
Яу.  Валяй  дальше!..  Какъ  есть,  чортова   баба.   Кажись, 
ей  молоко  въ  голову  бросилось? 

III л  10 къ  (робко).  Н-Ьтъ!  Изволите  вид11ть,  такъ  надо, 
чтобъ  совсЬмъ  натура.1ьно  выходило.  Изволите  вид1угь,  это 
я    у  про'Ьзжихъ  господъ  заприм'Ьти.1Ъ. 

И  дальше  мужъ  идстъ — эге,  смотри! — 

Плащей-то  чтб:  одинъ,  и  два,  и  три! 

Въ  толкъ  не  возьму,  нсена,  ей-ей, 

Зач'Ьмъ  такъ  много  зд-Ьсь  план1,ей? 

«Платковъ  мн'Ь  матушка  наслала,  ей  лш  ей». 

Платки  съ  накидками?  О,  чушь!  о,  чушь!  о,  чушь! 

Я  заурядъ  несчастный  мужъ! 
Уа,  уа,  уа!  Будешь  ты  смирно  лежать!  (Ыаскакпваетъ  на 
Яу,  чтобы  поц1Ьловать  его)  Поц-Ьлуй  меня,  мн'Ь  надо  къ  ребенку. 
Я  у  (отбиваясь  отъ  него  въ  страшномъ  нсиугЬ).  Сгинь  ты,  чор- 
това в15дьма!  Уберите  эту  бабу!  Уберите  сейчасъ!  Убе- 
рите, говорю,  уберите!  Не  то  я  сб'Ьгу.  Никогда  еще  я 
такъ  здоровъ  не  былъ!  Ежели  это  моя  баба...  такъ  это 
она,  она  меня  больнымъ  сд^Ьлала.  Вонъ!  Я  уЬзжаю.  За- 
прягать лошадей!  я  уезжаю.  13с'Ь  со  мной!  Вонъ!  Кабы 
хоть  что-нибудь.  А  когда,  втыкаютъ  въ  землю  сосновую 
жердь,  да  на  нее  нав'Ьшиваютъ  старую  плисовую  юбку,  да 
сверху  напяливаютъ  старый  ночной  чепчикъ  съ  лентами: 
такъ  тутъ  до  бабы  еще  далеко.  Поняли!?  (Быстро  уходить  со 
свитой). 

Шлюкъ  (посл'Ь  того,  какъ  неистовый  взрывъ  хохота  оставшихся 
смолкаетъ,  обращается  къ  Карлу,  испуганный  п  бледный;  фрау 
Аделуцъ  подходптъ  къ  нимъ).  Не  такъ  я  разв'Ь  представилъ, 
прекрасн'Ьйш1й  господинъ?  Ул{ъ,  кажется,  представилъ  по 
сов'Ьсти  —  одно  вотъ  только:  на  колючку  напоролся.  Тутъ 
ужъ  вы  сами,  мадам'ь,  сообразить  молите.  А  кром'Ь  того, 
изволите  видкъ,  мн'Ь  всегда  парочку  деньковъ  давали  на 
выучку,  изволите  вид'Ьть. 
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ПЯТОЕ  ИРИКЛЮЧКШЕ. 

Диорт.  замка  со  старымп   орешниками.  Топъ  Рандъ,  Карлъ  и  дру- 
гие, смЬясь  и  болтая,  пыходять  нзь  глаиной  двери, 

1он'ь  Рлидъ. 
Твоя  зат^л,  Карлъ,  ндогь  удачно! 

Карлъ. 

Туп>  филина  я  застр1)лилъ  намедни, 

Тринадцать  фунтовъ  нЬсилъ  онъ,  не  меньше. 

Мо^I  Жужу  его  схнатнла  мигомъ 

И  принесла  мпЬ  б('|)ежпо  ш.  зубахъ, 

Съ  трудомъ  лишь  радость  гордую  скр|.11!;  '. 

Ыо,  СВИСН1И,  волочилось  по  земл'Ь 

Крыло  у  мертвой  птицы— н  собака 

Все  наступала  на  пего,  пока 

Сама  же  и  не  вырвала  нзъ  пасти. 

И  Яу  такъ  свой  саиъ  В1.1Сок1й  носпгь! 

Продолжимъ  мы  игру,  0061)  и  шею 

И  йоги  сломлг-ъ  опъ. 

1онъ  Рлндъ. 

Штъ,  слушай,  Карлъ: 
Какъ  не  очнулся  опъ,  не  понимаю, 
Когда  увид'Ьлъ  королсву-Шлюка. 
И  бодрствуегь  и  спить!  вЬдь  вотъ  чтб  странно. 
Опасный  сонъ!  И  бодрствованье  тоже! 
01гь  вскрикнулъ:  Шлюкъ.  Однажды. 

Клрлъ. 

Дважды,  1онъ. 

1онъ  Рлндъ. 

Ну,  все  равно!  Лишь  свЬтлое  мгновенье, 
Не  болФ.е.  А  Шлюкъ,  мн-Ь  показалось, 
Товариищ  и  вовсе  не  узналъ: 
Такъ  воплотился  в'ь  бабу -королеву 
И  важностью  задачи  такъ  проншсся. 
Что  ничего  не  вид-йль  п  не  слышалъ 
И,  не  догадываясь,  противъ  волн, 
Сердечнаго  дружка,  Пнлада-Яу, 
Помогъ  намъ  одурачить.  Лишь  бы  онъ, 
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Какъ  прежнимъ  Яу  станетъ,  не  лишился 
Разсудка  окончательно? 

Каглъ, 

Не  бойся! 
Сними  съ  него  узорчатое  платье — 
И  вл-Ьзотъ  снова  онъ  въ  свои  обноски, 
Чт5  въ  узелке  лежать  у  кастеляна. 
А  платье  платьемъ  было,  есть  и  будетъ! 
Побольше  чуть  потерто  у  него. 
Зато  какъ  разъ  по  немъ.  И  такъ  какъ  платье 
Изъ  той  же  тканп  сшито,  что  и  сны, — 
Его  и  наши,  1онъ! — и  къ  т'Ьмъ  предметамъ, 
Что  окружаютъ  насъ,  ничуть  не  ближе 
Мы,  ч4мъ  ко  снамъ,  не  ближе,  ч'Ьыъ  и  Яу, 
То  съ  нашихъ  намалеванныхъ  небесъ 
Спуститься  въ  грязь  опять  не  очень  будетъ 
Зам1зтно  для  него.  Какъ  такъ?  Да  такъ. 
Ну  вотъ  любой  изъ  насъ — онъ  разв-Ь  больпге, 
Ч'Ьмъ  голый  воробей?  ч'Ьмъ  этотъ  Яу? 
Не  думаю!  Сравнить  его  и  насъ — 
В'Ьдь  мы  немыогимъ  больше  значимъ  въ  лсизпп: 
Все  счастье  наше — въ  ыыльныхъ  пузыряхъ. 
Мы  сердцемъ  выдуваемъ  ихъ  п  т'Ьшимъ 
Игрою  красокъ  взоръ,  пока  не  лопнегь 
Изъ  нихъ  посл'Ьдн1й:  такъ  же  вотъ  и  Яу. 
До  самой  смерти  этимъ  заниматься 
Онъ  мо}кстъ  безъ  помехи  и  запрета. 

1онъ  Рандъ. 

Святыя  р^чи,  Карлъ!  Есть  польза,  значитъ, 
И  въ  мыльныхъ  пузыряхъ;  и  если-бъ  даже 
Лишился  онъ  награды  припасенной, 
Въ  убытк'Ь  не  остался-бъ. 

(Въ  замкб  шумъ  н  см'Ьхъ). 
Чтб  такое? 

Карлъ. 

Обходъ  вновь  испеченной  королевы, 

Со  свитою,  по  замку  твоему. 

И  Аделуцъ  забыла  вдовье  горе, 

Въ  в^нк-Ь  изъ  астръ  красуется,  какъ  будто 

На  свадьбу  нарядилась. 
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1о1гь  Глид'ь. 

Адолуц!'? 
Она  вФ.дь  триуръ  носить?  По  второмъ 
СунругЬ  1!сс  тоскуеч'ь? 

КЛ1'ЛЪ. 

Погляди-ка! 

Лпачокт.  себ-Ь  црАтпой  уж7>  приц'Ьинла 
И  доржигь  шлейфъ  у  королевы. 

1оиъ  Рлндъ. 

Лишь  бы 
Осснняго  цв'Ьтка  морозъ  по  троиулъ. 
Послалъ  бы  ей  Господ!,  иоылгче  ;з1шу... 
Ой,  шутъ!  ты  что  тамъ? 

Шутъ. 

Коноплю  кручу. 
1онъ  Рлндъ. 
Па  что  теб^Ь?  Въ  канатчики  задуыалъ? 

Шутъ. 
П'ЬтЪ;  въ  палачп. 

1опъ  Гапдъ. 
Кого-жъ  ты  в-Ьшать  хочешь? 
Шутъ. 

Себя!  Теперь  безъ  хл-Ьба  насидишься: 
Такое  развели  кругомъ  веселье, 
Что  я  ужъ  съ  и1утовствомъ  своимъ  не  суйся. 
Сталъ  мудрецомъ — лора  и  въ  петлю,  значить. 

1онъ  Рлндъ. 

Такъ  пусть  вовсю  идетъ  у  нась  веселье! 
Столовъ,  скамей  сюда,  питья  побольше! 
Поразомните  ноги,  попляшите! 

ВОТЪ    Ц    КОВерЪ    НЗЪ    ЛИСТ1>еВЪ    30Л0Т11СТЫХЪ — 

Его  памъ  разостлалъ  ор'Ьшпикь  старый. 
Прощальный  кругъ!  Вина  сюда,  паливокъ! 
ПлодоБъ  осеннихъ!  Полными  рукамц 
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Берите  ихъ  изъ  полныхъ  чашъ.  Венчайте 

Себя  лозою  дикою!  Веселье 

Вакхическимъ  должно  быть  на  прощанье. 

Могплыцикъ  въ  горноста'Ь  у  порога: 

Бъ  рукахъ  онъ  саванъ  держитъ  наготов'Ь. 

Веселыхъ  дней  промчится  хороводъ — ■ 

Тогда  добро  пожаловать!  Ужъ  стало 

Тянуть  меня  къ  его  одежд'Ь  б'Ьлой... 

Ныряя  въ  мор^^  сумасбродствъ, — съ  охотой 

Ныряя,  Карлъ, — все-лгъ  рвется  грудь  къ  земл-Ь 

И  къ  зимнему  глубокому  покою. 

(Ставятъ  столы  и  скамьи,  приносятъ  вино,  плоды  и  пр.  и  пр.  Изъ 
замка  выступаеть  шеств1е  красивыхъ  женщннъ  со  Шлюкомъ,  все 
еще  од1;тымъ  княгиней,  во  глав-Ь.  Фрау  Аделуцъ,  пестро  наряжен- 
ная, вся  въ  лентахъ,  несетъ  его  шленфъ.  Одинъ  красивый  подро- 
стокъ  бьетъ  въ  барабанъ,  другой  пграетъ  на  свпр'Ьлн.  Въ  толп-Ь  нахо- 
дится и  ЗИДЗЕЛИЛЬ). 

Карлъ. 
Взг.тянуть  лишь  на  нее — не  сладко-ль  сердцу? 

1онъ-Рандъ. 
Она  теб-Ь  не  кажется  съ  хитринкой? 

Карлъ. 
Зови  ул{ъ  на  крестины,  если  такъ. 

Шлюкъ.  Постойте!  Чуточку  полегче,  прошу  васъ!  Чупи- 
точку  полегче,  прошу  васъ!  Не  то  мы  раздеремъ  ваше  рос- 
кошное платье.  ^ 

Фрау  Аделуцъ.  ■ 

О,  чтб  вы  говорите,  королева! 

В'Ьдь  это  платье  ваше,  какъ  и  то, 

Чтб  я  ношу.  Да  и  сама  я  ваша, 

Какъ  ва1ии  всЬ  собравипяся  зд'Ьсь, 

Чтобъ  вамъ  служить,  чуть  знакъ  вы  подадите. 

Блаженны  черви,  выткавш1е  платье, 

Чтб  нынче  облегаетъ  вашу  грудь! 

Блаженно  дерево,  чтб  ихъ  питало! 

Блаженна  ткань,  которую  вы  рвете! 

1онъ  Рандъ. 
Вотъ  это  р-Ьчь  учтивая,  со  вкусомъ. 
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Карлъ. 

И;1111С'.п>  бы  ты  01ЦГ!  иъ  ней  болыло  вкусу, 
Когда  бы  унидалъ  ей  рубашку, 
Которую  сама  она  растила, 
Да  и  друг1я  вещи,  чтб  на  ней. 

Шлюкт..  Ахъ,  ыадамъ!  Я  ужъ  знаю,  что  лы  тугь  театры 
иредстаиляетс,  мадамт..  Только  будьте  милостньы... 

(ДЬвушки   толпятся   шжругь    кого  и  безъ    сгЬс11е1ПЯ   тычугь    ому 

ПОДЬ   Н0С1.). 

1-я  дт.вушкл.  Хотите  одеколопу  понюхать? 

2-я  дпвушкл.  Бого|ОДС1;ой  траики? 

3-я  дт,  в  у  III  к  л.  Регзсд!.!  ИЛИ  лакфюли? 

4-я  дт.ву1И1:л.  Ванили? 

5-я  д-ьвушкл.  Луку? 

1-я  Д1-,ВУШКА.  ЛГускусу? 

2-я  дт.вушкл.  Мускатнаго  двУ.ту? 

3-я  ДТ.ВУШКЛ.  Чесноку? 

Шлюкъ,  Что  вы  говорите?  ТСакъ?  Чтб  за  воииль  такая? 
Вонючка,  в'Ьрно,  какая-нибудь,  мадамы?  Ахъ!  П'Ьгь!  И-Ёгь! 
11рои1у  васъ,  мадамы!  Вамъ-то  очень  забавно,  я  знаюГ 
Только  вы  бы  ул;ъ  чуточку  полегче,  изволите  видГ.ть!  У  меня 
какъ  разъ  11рып1,икъ  въ  носу,  и  когда  вы  ужъ  очень  суете, 
изволите  вид-бть,  такъ  мн^Ь  чуниточку  больно. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Ис  будьте  такъ  невЬжливы,  д-Ьвнцы! 
Не  слишкомъ  госпож-Ь  над о'Ь дайте! 

Шлюкъ.  В1>дь  я  же  отъ  всего  сердца  съ  вами  балуюсь! 
Расчудесно  все  выходитъ,  и  ынЬ  очень  нравится,  только 
понросилъ  бы  я  васъ  немножечко  полегче!  (Фрау  Аделуцъ 
нарочно  наступасп.  ему  на  шлсйфг).  О,  нрокля...  чортъ!  Ие  ви- 
дишь, такъ  смотри! 

Фрау  Адклуцъ. 
Простите,  королева,  Бога  ради! 
Шлюкъ.  Бы  мн-Ь  шлойфъ  оторвали,  мадамъ!  Изволите 
вид+.ть,  какъ  я  говорю,  такъ  и  есть,  изволите  вид1>ть.  И 
ужъ  туп>  я  ничего  нод'Ьлать  не  могу:  съ  платьемъ  про- 
ститься надо!  Зашить  его  нельзя,  н1>тъ,  н'Ьп.,  мадамъ!  Из- 
волите вид-бть:  я  у  портного  учился,  три  года  у  портного 
учился. 
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Д'ввушки.  Плясать!  Плясать!  (Образуютъ  цЪпь  п  пляшутъ 
Бокругъ  Шлюка.  Зпдзелпль,  участвующая  въ  пляскЬ,  вдругъ  громко  и 
не  совсЬмъ  благозвучно  взвнзгиваетъ  отъ  избытка  удовольств1я). 

1онъ  Рапдъ. 
Кто  это,  Карлъ? 

Еарлъ. 
Не  кто,  какъ  Зидзелиль! 

1онъ  Рандъ, 
Ну  н'Ьтъ! 

Карлъ. 
Ну  да!  она! 

1онъ  Рандъ. 

Да  не  она  нее! 
Какой-то  судомойки  визгъ,  а  вовсе 
Не  сладк1й  голосокъ  моей  голубки. 

Карлъ. 

Взгляни  на  женп1;инъ,  какъ  непринужденно 
И  пылко  вереница  пхъ  несется. 
Пыхтятъ,  хохочутъ,  дрыгаюп.  ногами, 
Раскрыты  рты  и  волоса  въ  разлетъ, 
Какъ  у  менадъ.  Кружатся  безъ  сознанья, 
А  кто  и  сознаВтъ — неудержимо 
Душою  къ  безсознательному  рвется. 
Мистер1я!  Будь  таыъ  не  Шлюкъ,  довольно 
Для  нихъ  кола  иль  камня,  только  былъ  бы 
Какъ  сл'Ьдуетъ  обструганъ  иль  обтесанъ... 
Зд'Ьсь  женщины  въ  своей  стих1и:  зд-Ьсь 
Воистину  }кивутъ  он'Ь,  иначе 
Ихъ  быт1е  свелось  бы  къ  полусмерти... 
Оставь  ыалютк'Ь  сладк1я  мгновенья, 
Пускай  себя  забудетъ  и  тебя. 
Пускай  восноминан1е  изъ  к.тЬтки 
Перенесетъ  ее  на  крыльяхъ  воли 
Въ  безбрежное  пространство,  и  пускай 
Кричитъ  она  по-птичьи  отъ  восторга. 

Дъвушки  (поютъ). 
Нынче  день  веселья, 
Завтра  постъ  съ  похмелья, 
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Заптра  иг'таисмь  М1Л  чуть  сиЬп., 
Ни  Г)0Ж1Й  храмъ  протоичсмъ  с.гЬдт.. 

(Лидзолиль,  всгсор*  поел*  того   Ш11;ъ  взвизгнула,   вышла   изъ  пЫн 
пристыженная,  (опъ  Гандъ  встр-Ьчаоть  со  сг  раскрытыми  обгят1ям11). 

1опъ  Рлпдъ. 

Довольна  ты?  Сдается  мн-Ь,  довольна! 
Иначе  бы  твои,  малютка,  щечки 
11с  рД'Ьли,  словно  нсрспки. 
(Карлу) 

Ты  видишь, 
Она  ко  мп'Ь  вернулась  добровольно. 

Клрлъ. 

А  почему  вернулась,  хоче1нь  знать? 
Стуиида-ль  въ  колесЬ  скрппитъ,  пль  въ  по.тЬ 
Работиикъ  точить  серпъ,  п  эти  звуки 
Случайно  ловишь  ты — теб-Ь  у}къ  смерть. 
Такое  на  лиц^^  твоемъ  страданье, 
Что  ВСЯК1Й,  увидавъ,  на  помопи>  въ  страх-Ь 
Къ  теб'Ь  сп'Ьшитъ:  такъ  точно  и  малютка. 
Не  правда  ли,  принцесса  Зидзелиль? 
Твой  взглядъ— не  солнца  лучъ  жнвотворяш,1Й: 
Онъ  входитъ  въ  кровь,  какъ  въ  молоко  закваска, 
Вмигъ  отъ  пего. она,  свернувшись,  киснетъ. 
Кто  въ  чванности,  какъ  ты,  неповоротливъ, 
Тотъ  берегись,  чтобъ  ловк1й  узурпаторъ 
Не  вырвалъ  изъ-подъ  носа  у  него 
Прекрасн'Ьй]иаго  м'Ьста  въ  государстве. 
(Прорываегь  ц1,пь  и  съ  пиз1;имъ  поклопомъ  становится  передъШлюкомъ). 
О,  королева!  свЪточъ  между  женъ! 
Въ  С1яньи  золотомъ  небесный  образъ! 
О,  снизойди  до  рыцаря  простого: 
Онъ,  прелестью  твоею  упоенный, 
Тебя  принять  участье  въ  пляск-Ь  просить. 
Шлюкъ.   Ахъ,  превосходн'Ьйппа   господинъ,   мн'Ь   очень 
пр1ятно,  что  вы  опять  со  мной  заговорили,  превосходн-Ьйиий 
господинъ.   Изволите  вид'Ьть,  я   вамь   всей   душой   готовъ 
служить,  по  чести  и  сов'Ьстн!  Я    ужъ  знаю,  что  тутъ  всей 
душой  служить  с.тЬдуетъ,  изволите  видеть.   А    только  вотъ 
у  меня  жена  дома...  Кабы  я  могъ  туда  сб-Ьгать,  добрМш1й 
господинъ!  Я  бы  мигомъ  слеталъ  домой,  женЬ  показался  бы 
только,  ежели  бы  на  то  ваша  милость  была. 
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Карлъ. 

Что-жъ  это?  Сл-Ьпъ  я?  глухъ?  Все  то,  чтб  мпЬ 

Послышалось,  и  вправду  вы  сказали? 

Вы,  вы  меня  с'Ьчете,  словно  ледъ, 

Холодными  словами?  Вы  хотите 

МнЬ  жажду  утолить  свннцомъ  горячпмъ, 

Чтобъ  заживо  истл'Ьлъ  я  передъ  вами? 

О,  королева!  счастье,  радость  жизни... 

Шлюкъ.  Какъ  такъ,  прекрасн'Ьйш1и  господинъ?  Горячимъ 
свннцомъ?  Н'Ьтъ,  вы  послуншйте,  превосходн'Ьйш1Й  госпо- 
динъ, что  я  вамъ  скажу,  чуточку  послушайте!  Вы  это  и1у- 
тите,  я  знаю!  Знаю  у;къ  я!  Я  къ  высокимъ  господаыъ  по- 
палъ,  изволите  вид'Ьть...  не  въ  первый  разъ  я  это  разд-Ь- 
лываю.  А  вотъ  баба  моя — статья  особая,  изволите  вид'Ьть. 
Кабы  мнЬ  на  полчасика  только...  Я  бы  живымъ  манеромъ 
слеталъ,  превосходп'Ьйш1й  госнодинъ,  одна  нога  тутъ,  дру- 
гая тамъ,  п  назадъ.  Изволите  видеть,  баба-то  у  меня  осо- 
бенная: ын'Ь  бы  только  показаться  ей,  изволите  вид'Ьть. 

Клрлъ. 

Пзъ  сказаннаго  вами,  королева, 

Какъ  похоронный  звонъ,  одно  лишь  слово 

Немолчно  выд'Ьляется:  немилость! 

(Стремительно  становится  па  колЬип). 

За  что  Ае,  Бога  ради?  На  турнирахъ 

Не  ваши  ли  цв-Ьта  я  над'Ьвалъ? 

Сломалъ  я  триста  кои1п  не  за  васъ  ли? 

Недавно,  лунной  ночью,  въ  благодарность 

За  сп'Ьтую  вамъ  н-Ьжио  серенаду, 

Не  на  мсня-ль  помои  изъ  горшка 

Вы  вылили?  Не  изъ-за  васъ  ли  паледъ 

Себ-Ь  я  отрубплъ?— Вотъ  чтб  осталось!.. 

Не  вамъ  ли  повинуясь,  я  по^халъ 

Въ  Ерусалимъ?  О,  помогите  мнЬ, 

Д'Ьвицы,  помогите  это  сердце 
'  Алмазное  смягчить  мольбой  смиренной! 

(Вся  цЬпь  преклоняегь  колонн). 

Шлюкъ.    Н'Ьтъ,    в'Ьдь  это  же  все  въ  шутку,   превосход- 

н'Ьииий    господинъ!    Окажите    ужъ    мн'Ь    такую   милость — 

встаньте,  пожалуйста.  Ахъ,  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,    чтб   такое  въ  са- 

момъ  дЬлЬ!  Ежели  этакъ  пораскинешь  умомъ...   Н'Ьтъ,   ужъ 
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сдЬлайте  милости,  вгтаньк!...  И:июлнто  1тд1>гь,  не  очоиь-то 
и  смокаю,  но  С0В11СТИ  ска-чать,  какг.  миЬ  тугь  быть. 
(И.кияиио)  1*ь  иониику  мпЬ  тго.  Я  быль  бы  радь,  прппос- 
Х(»,11г1'>Й111И1  гогподип'ь!  Я  былъ  ш  рад'Ь,  мадамы!  нЬгь, 
правда,  ка1п.  псредт.  пстпииымъ  1)огом7.,  я  быль  бы  очень 
радь,  мадамы!  если  бы  вы  только  чуточку  растолковали, 
1;а1Л.  ми'Ь  туп,...  потому,  и:шолите  вид1;ть...  (Плачсл.)  И  со- 
ис1;м'Ь-так11  въ  толкъ  ле  польму,  какь  мн1;  тугь  быть.  (Д|,- 
иуип:»  пакидииаютея  па' него  сг  поцЪуями).  ЛХ'Ь,  да  нЬгь,  НО- 
стиЛге!  Очень  вы  добры  ко  миЬ,  правда...  Исе  хороню  бь[ло 
бы,  н:шолнте  впд'1;ть,  кабы  но  зам-Ьшалась  моя  баба.  11абы- 
то  разный  бываюгь,  нлволнто  вид+.ть:  иной  разъ,  чуть  ма- 
.юсть  11ромахпул1"я,  а  улгь  гга  тебя  съ  ухватомъ. 

(Зиздс.пмь  цЬлусп.  его). 

Топь  1*лпдъ. 

II  Т1.1  туда  же?  Э!  110му-бъ  другому 
'Гакъ  много  сливъ  съ  деревьсвъ  перепало? 
И  как'ь  ты  ухитрился  это,  1Илюк1.? 
Уж'ь  если  ты  такой  колдунт.,  пр1нт»'ль, 
Л  капплеромъ  тебя  иа;5Начу  иъ  царсгвЬ 
.Ьобии  моей! 

К'лел  ь. 
Да  0Н1.-Т0  здГ.сь  при  чемъ  же! 

Он1>    Ц'ЬлуЮТЪ    1[ДОЛОВЪ    СВоИХ'Ь, 

Что  заперты  въ  сердцахъ  у  пихъ,  1:акъ  въ  сумкахъ. 

Топь  Рлпдъ. 

Хотя-бъ  1[  такъ!  Л  все-ил.  ему  теплЬо... 

Ты  что  тамъ  смотри1нь?  Покажи  мн1'.,  крони.а! 

Ф1'ЛУ  АдЕЛУЦТ.    (разгоряченная,  мпмо- 
ходомъ). 

II  1.1  к  ил.  сдЬлалъ  сплу.'>тъ  ей.  государь, 
II  воть  она  съ  ннмъ  носится:    вергнтъ 
II   1а1л>  и  С!11;1.  и  все  не  наглядится. 

1(1нъ  Р.\ндъ. 

Будь  я,  к-акъ  тг.ь  я  постуи1и1Ь  бы  такъ  лее — 
Себя,  какъ  ть1,  любилъ  бы  я,  себя 
Единственно  и  ниього  другого. 

(Бороть  II  р;исмат[111вастг  силуэгь). 

<~очппен1Л  Г    Гпуптмана.  Т.  1!1.  0;^ 
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Хе!..  Карлъ,  смотри,  не  лопнули  бы  струны. 
Ужъ  нлакалъ  онъ,  чего-то  испугался, 
И  хоть  отъ  всЬхъ  дурачествъ,  на  него 
Нагрянувшихъ  нежданно,  онъ,  конечно 
Немало  для  себя  предвидитъ  выгодь, 
Но  захогЬлось  вдругъ  ему  недаромъ 
За  много  миль  отсюда  очутиться. 

Карлъ. 

Дай  погрести  ему  немного,  1онъ, 

И  съ  бурей  тЬлъ  д'Ьвичьихъ  побороться. 

В'Ьрь  мн'Ь:  ужъ  онъ  опять  въ  себя  приходигъ. 

Эй,  Аделуцъ,  гд'Ь-жъ  вдовье  покрывало? 

Въ  корзин'Ь,  чтб  дала  мн^Ь  королева, 

Будь  персикомъ  ты  зр1>лымъ,  сладкимъ,  сочнымь! 

Шлюкъ.  Никакой  я  вамъ  ко1)Зины  не  давалъ,  я  только 
во  всей  этой  суматохЬ  не  сразу  сообразилъ,  чего  вамъ  отъ 
меня  нужно.  Изволите  вид'Ьть,  добр'ЬйшШ  господинъ^  каса- 
тельно всякихъ  секретныхъ  предметовъ  я  тоже  хорошо 
обученъ,  можете  ужъ  мн'Ь  въ  этомъ  поварить.  Въ  гостини- 
цахъ,  изволите  вид'Ьть,  все  требуется.  Теперь-то  ужъ  я  по- 
нимаю, теперь-то  ужъ  я  знаю  хорошо,  куда  вы  гнули,  доб- 
рЬйш1Й  господинъ.  Насчетъ  разныхъ  этихъ  обпняковъ, 
изволите  вид1зть,  меня  ужъ  не  учить.  Только  не  плошай 
значитъ,  смотри  въ  оба,  не  знаешь  в'Ьдь:  какъ  и  когда... 

фрлу  Аделуцъ    (въ  объя'пяхъ  у  Карла). 

Ты  золотомъ  даришь  насъ,  королева! 
Живой  потокъ  р'Ьчей  твоихъ  струится 
ЧистМшимъ  жемчугомъ! 

Шлюкъ.  А  не  вырезать  ли  мн'Ь  д.ш  васъ  парочку  эта- 
кихъ  скоромнепькпхъ  силуэтовъ? 

Фрау  Аделуцъ- 
Эй,  въ  фанты,  господа!  ЛгивЬе  въ  фанты! 

Карлъ. 
Ну,,  фрау  Аделуцъ,  дерл^ись!  Ужъ  если 
Нроштрафишься,  взыскать  я  штрафъ  сумЬю, 
Хотя-бъ  и  ночью,  въ  комнат'Ь  твоей. 

Фрау  Аделуцъ, 
Замбкъ  бы  вамъ  не  сталъ  помехой,  сударь! 
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Клрлг. 
Отмычку  и  ношу  всегда  въ  кармаяЬ. 

4-я  д-ьвушкл. 
Бъ  косыику! 

5-я    ДТ\ПУЛ1КЛ. 

Н-бть,  въ  жгуты,  въ  и:гуты,  дЬвины! 

иГлюкъ.  И:шолпте  видеть:  мн*  все  единственно,  во  что 

ПН  играть.  Только  мнЬ  куда  оьки;  оы  1ф1яти'Ьс,  еже.ш    бьг 

эти    юб1си    съ    себя    стаии1ть.    11:!Волитс    вндФ/гь,    въ    нихъ 

111|)ать    пикакъ    нсвоуможно:    въ    нихъ    я    су1ц1й    чу])бань. 

(Поси-Ьшио  уоЬгаетъ^. 

1-я  д-ьвушкл. 

Въ  горшки! 

2-я  дт.вушкл. 

Въ  загад1:и1 

3-я  д-ввушкл. 

Въ  жмур1:11! 

Клрлъ, 

Въ  жмурки,  вТ.рно! 
Завязывайте  мн-Ь.  Охотннкъ  старый, 
Добыча  см^'рти  ск1фая,  всю  жизнь 
За  счастьеыъ  гнался  я  н,  при  удач-Ь, 
Кго  н1утомъ  слЬпымъ  лишь  становился. 
ПокрЬпче,  коноилю1ика! 

Мальм штЕЙнъ  (входнтъ). 

Государь... 

1онъ  Рандъ. 

1\1альмн1Т1Йиъ,  добро  пожаловать!  Пу,  чтб 
ИодЬлываетъ  наип,  медв-Ьдь  въ  зв-Ьрини,!!? 

1МЛЛЬМИ1ТЕЙНЪ. 

Да  не  къ  добру  нашъ  Л1{1Н1ка  разошелся! 
Иикакъ  мн'Ь  съ  нимъ  не  справиться.  Но  заламъ 
Такъ  и  снуегь,  бранится,  проклинаетъ 

90« 
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II  вас'ь,  II  господина  Карла,  всЬхъ, 
Вдругъ,  словно  61507.  шальной  изъ  лрепсподней, 
Давай  плевать  на  занав'Ьсп,  рвать  нхъ, 
Распарывать  подушки, — на  б-Ьду 
Въ  его  камзол^Ь  ножнкъ  оказался, — 
А  подъ  конецъ,  совсЬмъ  ужъ  обезум1'.вь, 
Не  хуже  днкаря-тнрана,  прямо 
По  стульямъ  до])ОГ11ЫЪ  пошелъ  ногами.' 
(Слуга  спЬцштъ  съ  к'ружкой  и  на  ходу  тол1;аетъ  1оиа  Ранда). 

1онъ  Рандъ. 
Ты  чтб,  оселъ?  Смотри,  куда  идешь. 

Слуга. 
Э,  чтб  тамъ,  не  до  вась,  долой  съ  дороги! 

1онъ  Рандъ. 
Что,  что,  безд'Ьльникъ?  Повтори-ка! 

Слуга. 

Ладно! 
И  такъ  сойдетъ,  мн'Ь  некогда. 

Карлъ. 

Мерзавецъ, 
Да  съ  к'Ьмъ  ты  говоришь? 

Слуга. 

Оставьте,  сударь! 
Я  носланъ  господиномъ!   До  других'ь 
Мн'Ь  н!.тъ  заботы!  Р1у,  скор'1'.й  съ  дороги! 

(Проходить). 

Топъ  Рлндъ. 
Ты  слышалъ,  а?  (^нъ  иослаиъ  господином ь! 

Еарлъ. 
Да,  дождались! 

1онъ  Рандъ. 

Прекрасно!  Превосходно! 
1'азв'1шчанъ  я  н1утомъ!  Въ  д'Ьлахъ  праилспьн 
П1утам'ь  венетъ,  смотр*!!.  Еще  немного — 
П,  вм'1;сто  пал!а1,  скипетра  шутонъ, 
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Махчть  оиъ  плеп.В)  стинеп..  По  гюри  ли 
Ппжигии  С()б|||>ат1.  нимг,  К'арль,  что  ска.ксип.у 
Но  ямитьгя  ты  ГюжонькоП,  какь  ьъ  ска.и:!;, 
II    полка  и:!'!.  (Л<'1а])1111  :!а1.'Л11]|аим'М'1> 
По  удалимп.,  ()1Г1.  та1;|.  прш.рупт.  иась, 
Чк»  мы   11С10  Ж11;;111.  :и1бавы  не  пабудоль! 
Л  у  ((чцо  НС  1111ДИ.МЫИ).  ЛЬкарь!..   Г>сн<'тал'ь1    Черти   1.1.1   ип- 
лосатие,  куда  ни  ьсЬ  ра:юм'ь  ;5а11|)011аст11Л11сь".-' 

^1  ЛЛ1.М11Г1  кии  Ь. 

Воамонсио-ль  боаъ  кольца  въ  носу  оставить 
Молодчика,  ои1,о  объ  этомъ  над*) 
Подумать,  государь.  Что  тотъ  грубьянъ 
Г»'1;жал'ь  по  уважитольшя!  причипЬ, 
Мо1у  я  засвид'ктсльстиовать.  Я  у 
X катил  I.  токаискимъ  объ  сг+.ну  и  вод1;и 
Потробоьал'ь  взам1.иъ.  Слуга  чуть  пачалг. 
Съ  улыбкой  ибч.яг-нять  ему,  что  водки 
1')Ъ  Подвалах'!,  аамка  пЬсь,  какь  тогь— .хлопь-хлоггь! 
оатрсииту  ому,  другую,  тротью, 
Пока  не  ст1и1о  ясно  для  бГ.дняги, 
Что  долясонъ  онъ  стремглавъ  постись  :5а  иодкоп 
Вь  гостиницу.  II  вогь,  оиюломленнып 
Распрапоп  ди1;оп,  даль  онъ  волю  ;злобк 
И  я|>ости  трусливой. 
И  у  (иоявляотся),  Лекарь!  Старый  клопъ,  куда  ты  :$аиолзъ? 
Порои1ку  мнЬ  надо,  захворалъ  я!  Отъ  этой  бабы  аахвора.ть! 

Клрлъ. 

Чтб  барамъ,  что  тутамъ  служить — все  хамство! 
^1то  щуп.,  что  барннъ,  1онъ,  все  спину  гни! 
Сапожиикамъ,  суконщикамъ,  нортнымъ 
Иоклоновь  я  достаточно  отв'Ьсилъ, 
II  было  ото  мн'Ь  трудн-кй,  ч1;мъ  нынче. 

И  у  ((■11оты1;астея  о  ступеньку,  см-Ьстся,  оборачппасггя,  смотрип. 
па  ступеньку  и  съ  к-ороткпмь  (:.м11т;оиь  пдстъ  дальше;  за  ппмь  Ха- 
днть).  Гопъ!..  Чтб  это?  Что  ото,  аУ  Бол1>1пе  чтобы  этого  не 
было,  убЬдитсльио  п|»ои1у!..  Мальчуга,  осмотри  ступеньку! 
Нъ  Н011  чоргь  сидигь!  Не  к'Ьрип1ьУ..  Ст^^)ып  медв1^дь! 

1»Л1'ЛЪ. 

Выздоров.генью  вашему  всЬ  рады 
БсзмЬрно,  государь.  К'ъ  вамь  отовсюду 
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Си^шатъ  послы.  Какъ  луговымъ  пожаромъ, 

Охвачена  страна  благою  в-Ьстью. 

овучатъ  колокола.  Какъ  надъ  созр-ЬЕшсй  пашней 

Препещетъ  л'Ьтомъ  воздухъ,  такч.  теперь 

Онъ  трепетомъ  молптвъ  горячпхъ  полонъ. 

Ликую1ц1я  п-Ьснн  не  смолкаютъ, 

И  двинулась,  сдается,  вся  столица 

Сюда  на  поклоненье!  1*аор1)Шите, 

Чтобъ  этотъ  день  вегельемъ  ис1:рометнымъ 

И  въ  ваиюмъ  заыкЬ  былъ  ознаменованъ! 

Я  у.  Что?  Да  вы  не  видите  развЬ,  что  я  прншслъ?  Са- 
мому мнЬ  спины  вамъ  гнуть,  что  ли?..  Ну,  что-жъ  вы?  чего 
рты  разинули!?.  Вы  до.икны  въ  ногахъ  у  меня  распла- 
статься, какъ  подъ  валькомъ, — совсЬмъ  какъ  подъ  ва.1Ькомъ! 
(Показывает!.  Ьпу  Ранду  на  свой  каблукъ)  Ну,  дождусь  ли  я 
наконецъ?  Хочешь  не  хочешь,  а  надо! 

1онъ  Рлндъ. 

Не  въ  нашнхъ  это  нравахъ,  ваша  св'Ьтлость! 
И  самъ  король  не  требуетъ  отъ  насъ, 
Чтобъ  у  него  каблукъ  мы  целовали. 

Я  у  (смотритъ  на  1опа  со  злобной  усмешкой).  Торба  лошади- 
ная!.. Что  онъ  сказалъ?  Еак1я-так1я  р-Ьчи?  Какъ?  Чтб  та- 
кое? Чего  онъ  тамъ  наворотилъ?  Ты  можешь  сто  восемь- 
десятъ  шесть  разъ  безъ  передышки  выпалить:  «король»,  а 
по  ын'Ь  это  все  одно...  такъ-такн  все  одно,  что  заладилъ 
бы  ты:  «печка»!  Король  пусть  мн'Ь  задъ  погрЬетъ!..  Я 
самъ  король,  и,  кром'Ь  меня,  никакого  короля  тутъ  больше 
н-Ьтъ!  Чт5  я  сказалъ,  то  и  быть  по  сему,  и  ужъ  неппкни!..  Въ 
живот'Ь  у  меня  забурчитъ — всЬ  лети  сломя  голову,  словно  бы 
гор'Ьло  что.  Чихну  я — вы  со  страху  должны  въ  И1тапы  пу- 
стить: чего,  молъ,  изволите?  Рыгну  я  —  во  бс1,хъ  селахъ 
31юнаришки  должны  въ  колокола  дуть,  пока  у  нихъ  духъ 
не  захватитъ,  все  равно  как'ъ  если  бы  двадцать  ноповъ 
три  часа  подъ-рядъ,  одннъ  за  другимъ,  молитвы  читали... 
Вина!  Пива!  Вм1сгЬ  чтобъ.  п  то  и  другое!  Б'Ьгомъ,  не  иначе 
к'акъ  бЬгомъ,  я  васъ  научу!  Прыгать  и  скакать  долл:ны! 
Сыру!  Когда  я  гово])ю:  сыру, — весь  домъ  чтобъ  сыромъ  во- 
нялъ.  Поняли?  (ВсЬ  съ  трудомъ  удерживаются  отъ  см1>ха).  Что 
такое,  отчего  у  тебя  ротъ  на  сторону?  Блевать  собра.1Ся? 
Я  т.'бя  съ  грязью  см1.П1аю!  Голову  теб1),  какъ  голубю, 
сверну.  ВсЬхъ,  ровно    котятъ,    пе{)етоп.1ю!    Не  дай  ^)Огъ!.. 
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И  п|1ипып,  страст!.  гордитый!  Мильчуга,  иди  сюда,  ути- 
р,1И  мн1.  11(К|.!  Ну,  пу,  и-.ип.  сл1;дусг1.!  Помогать  я  доджси!. 
гсо1;,  что  лиУ..  11'()1)'>ль!..  Чти  мпЬ  тутъ  король!  Пусть  сч- 
пши  мнЬ  почштить:  я  ему  :5а  это  иятакь  дамъ.  Одииь  мой 
ми:!М11сиъ  на  П(1Г1.  больип'  лмачигь,  чЬмг  иссь  король  сгк'рху 
доиилу!  1]о'гь  (ь  ;»Т11М'ь  гамымд.  лобимъ,  пто  у  меня  на  гио-Ь, 
л  т.  как1Я-пибудь  чстыр»;  исдЬли  болыис  д1>лъ  иадЬлаю, 
чЬ.мь  паш'ь  король  иъ  семнадцать  л1;ть.  Дамъ  «'му  расти, 
•юбу-то,  таш.  он(.  и  м1.сяць,  что  на  неб!;  гвГ.тигь,  црри- 
растстъ.  А  стану  сбанлягь,  такь  и  м1".сяцъ  сбаиптся.  И  это 
сд1)Лаю!  Я  ото  с^Ьлаю,  какъ  вогь  тс  равно  плюну!..  Мо- 
:кеп.  вапгь  король  погоду  дф.лать?  А  я  могу!  Скажу:  да  бу- 
дстт.  снГ.п.,  и  будсп, .  снГ.гь;  да  будсп.  дождь,  и  будс1^ь 
дождь;  да  нлопдсгь  солнце,  и  изопдсгь  солнце;  да  нобьрть 
градъ  ппк'ммцу,  и  побьсп.  градъ  1пнепицу.  1»()1)оль!  И  печка 
моя  тоже  Король!  Л'Ькарь,  скажи  ты  мн1".  теперь  по  совГ.сти, 
•л  ту гь  все  мозгами  ворочаV^ъ:  гд!;  я  с ь  этой  бабой  окрутилсяУ 

1онъ  1'андъ. 
Не  знаю,  что  ла  баба,  ваита  св'Ьтлость! 
Яу.  Л'Ькарь,  баб-Ь  не  жить!..  1*аскинь-ка  умомъ-разумомъ! 
Покажи  свое  умЬнье,  состряпа.ч  мн1}  настоечку.  Потомъ 
всю  жизнь  загребай  золото  ложкой,  все  одно  1:акъ  похлебку; 
я  ужъ  объ  этомъ  позабочусь,  и  пгабашъ...  Я  своего  богат- 
ства и  не  ви;ку!..  ^1то  .за  пьянство?  Безоб])азите  вы  по  всей 
моей  стран!;,  транжирите  мои  деньги,  набиваете  себЬ  жи- 
1!0ты  на  мой  счегь — а  мн-к  отъ  этого  какая  прибыль,  ну.-' 
Первымь  дЬломь  долженъ  я  бабу  съ  1пеи  сбыть,  тогда  ни 
слова  не  скажу...  Настоечку,    лекарь,    и  все  будетъ  чисто! 

1онъ  Рлндъ. 
оа  птимъ,  государь,  не  станетъ  д+.ло! 
А  если  вы  раскаетесь  и  снова 
Потребуете  жизнь  супруги  вашей, 
110гда  ее  вернуть  нельзя  уж^ъ  будетъ? 
Я  у.  Л'Ькарь!  На  что  у  тебя  голова-то?  Этого  пикакая  ло- 
П1адь    не    придумаеп..    Туть    у    всякаго    духъ    захватить. 
(При.мЬчаеть  Фрау  Аделуцъ  и  тотчасъ   же    подчодпп.   т.   ней).    Го- 
спожа мадамт.!  вы  очень  хороип!  собой.    Вы  очень  хороит 
собой,  госпожа  мадам  ь! 

Чм'ЛУ  Адклуцъ. 
!|"а|;'ь,  госушр!,,  вы  и  меня  мочтили 
1и1иман1емь  своимь?  О,  соизио.1Ые 
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На  то,  чтобъ  ваша  Б15рная  слун^анка 

Руки  отцовской  иальцы  поднесла 

Къ  своимъ  губамъ!  Могу  ли,  ваша  светлость? 

(Вытяс1:11ваетъ  у  него  изъ  ру1;11  ноли,  и  иередаетъ  его  иозади  себя 
11а рлу:  тотъ  прячетъ). 

Я  У  (заигрывая).  Госпол;а  мадамъ!  Госпожа  мадамъ,  вы  мо- 
жете получить  мою  благосклонность.  Г()спо}ка  мадамъ,  счи- 
тайте это,  какъ  у  себя  въ  карман'Ь.  Госпожа  мадамъ,  пре- 
бываю къ  вамъ  благос1:лоннымъ.  Можете  меня  поц'Ьловать! 
Пребываю  къ  вамъ  вполн'Ь  благосклоннымъ!  Прямо-таки  въ 
морду  можете  меня  поц'Ьловать,  и  двадцать  и  тридцать  разъ 
гтоц'Ьловать,  а  то  и  сорокъ  и  пятьдесятъ,  по  расположен1ю. 
Съ  ногъ  до  головы,  сколько  угодно.  (1ону)  Л1>карь,  сгпнь! 
Нал-Ьво  кругомъ  маршъ!..  Сюда,  не  улепетывайте!  Не  уле- 
петывайте, госпожа  мадамъ!  Возьмемся  за  ручки,  честь- 
честью,  и  прогуляемся  по  двору.  Вы  очень  хоро]ии  собой, 
'^оспожа  мадамъ!  Вамъ  бы  ;за  меня  замужъ.  Да  и  зубовъ  у 
васъ  полонъ  ротъ,  а  для  одного  мужчины  это  много  значитъ, 
мужчина-то  опытный.  Колбасы  хотите,  а?  Свинины  хотите? 

Фрау  Аделуцъ. 
Какая  честь,  какое  счастье  мн-Ь! 
Я  у.  Я  васъ   спрапшкаю:    хотите  свинины?   Хотите  кол 
баснаго  супу?  Хотите  с]г1у,кей  ливс])ной  колбасы? 

Фглу  Адклуцъ, 
Ахъ,  государь,  ни  дамамъ  молодымъ 
Ни  д1>вуп1камъ  нейдетъ  болтать,  я  знаю, 
О  кушаньяхъ  съ  краен вымъ  кавалеромъ. 
Но  пзъ  колбасъ  за  ливерную  я 
Не  утаю,  повыситься  готова!.. 
Когда-ла  я  о  свини11'Ь  слып1у,  слюнки 
Такъ  и  тек'утъ!..  А  ул:ъ  колбасный  супъ — 
О,  государь! — чтб  съ  нимъ  сравниться  можетъ! 
Я  у.    Л-Ькарь,    отсрочка!    Бенешалъ,    отсрочка!    Теперь  у 
меня  въ  башк!}  опять  ясно  становится.   И  здоровому  иной 
разъ  можетъ  померепи1ться.   Госпожа  мадамъ,  госпол^а  ма- 
дамъ, какъ  мы  сходимся-то!  Вы  ко  мп'Ь,  я  къ  вамъ,  точка 
въ  точку  сходимся.  Мясн]иса  сюда:  сейчасъ  чтобъ  съ  м'Ьста 
заколоть  свинью,  щетину  къ  черту  п  колбасный  суиъ  намъ 
на  столъ, — эйнъ-цвей-дрей! 

Клрлъ. 

Угодно  вамъ  свинью  залгарнть  тупюй? 


:я;1 

II  .\.  .1,.|;1  МГЦ!!  исс  одно!  Чтобг  хруггЬло,  моп.  гливио'.', 
.\|»у|  гЬло  'Побь,  ПИП.  И1.Д1-,  госпож;!  мадам'!.'.-'  Чтооч,  .\|)у- 
сгЬ.ю,  ногъ  глиипос,  хорошенько  чгооь  хрустГло!  Свинина 
должна  хрусч Ь'п.,  кань  сл'Ьду<ть,  вндип'  ли:  иначе  она  мн1. 
ни  к'ь  чему,  госпожа  мадамь.  Л  иыпнгь  чего-нноудь  1грн 
этой  ока;11н  желаете,  госпожа  мадамь?  Иодочки  покрепче, 
либо  чего  Д1)угогоУ 

«1ч'лу  Лдклуцг. 

Иь  иаиип.ихъ  я  ио.дерлаюл  быть  стараюсь. 
Л  случай  подойдегь — стаканъ-другой 
Шампанскаго  всегда  я  выпить  рада. 

И  у.  Шаипанскаго,  бецен1алъ!  Видите  ли,  госпожа  мидамь, 
мн-Ь  ту'гь  пальиемъ  повести  донольно!  Теперь  у  насъ  вся- 
каго  добра  вдоспить!  Госпожа  мадпмъ,  танине  все,  что  ва- 
шей ду1пеньк1'.  угодно:  колбасу,  ветчину,  печенье,  яблоки, 
и  ор1'.\и,  и  П'лятину.  и  пи|)ожное,  и  все,  что  тугь  есть. 
']"акь  вы  мнЬ  полюбились,  госпожа  мадамь. 

ФГЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

ТЬ'родо  мной  п  воробей  обжора! 
.Меня-*жь,  спроогго  ихъ,  иптаеп.  воздухъ 
,1,а  милость  государя  моего. 

И  у.  1)1.[  очень  хороши  собой,  госпожа  мадамъ!  П|)еаппр- 
Т1ггнаи  вы.  можно  скч1:1ать,  нпучка!  Настояний  мал<*ныг1П 
хороп1сиьк1Й  поросеночекъ.  Такъ  бы  и  ухватилъ  зубами, 
госпожа  ыадамъ! 

ФРЛУ    ЛДЕЛУЦЪ. 

Недавно  лишь  я  мужа  потеряла... 

И  У.  Ока  бЬда!  Пускай!  Пожелаемъ  ему  царств1Я  небес- 
иаго,  госпожа  мадамъ.  ПопГ.рьте,  ничего  ему  больше  и  не 
нужно.  Пускай  лсжитъ!  Пускай  лежитъ!  Пускай  лежигь, 
всякому  свое,  пускай  лежитъ!  Поме1)Н11с  иа.задъ  не  прихо- 
дятъ,  а  помереть  мы  век  должны.  Не  хнычьте  больше  о 
'10мъ,  11ароли11(Я1ка,  чт(»  вашъ  мужъ  въ  могилЬ  по1;ой  себЬ 
па1ие."1Ъ.  Пу,  вернись  онъ,  вернись  воть  сейчасъ,  всяк111 
скажетъ:  померъ,  такъ  покойникь  и  есть,  больн1е  ничего... 
Индите  ли:  мужчина  я  видный!  князь!  денегь  у  меня,  что 
наво:!у!  Мужь-то  ваигь  поме])Ъ,  а  я  ж-ивь.  И  живь,  и  кар- 
маны у  меня  полны  -зо.ююмъ.  Л  богачъ,  видите  ли,  госпожа 
мадамъ:  куда  пи  гляиые,    все    мое — и    деревья,  н  дома,  и 
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все,  все  на  св'ЬгЬ.  Хл'Ьб;\,  р11др>ка,  картошка,  короны,  куры, 
коны,  вороньи,  мыши,  зкуки,  лягушки,  коршуны,  голуби, 
гуси,  черепица,  клопы,  постели,  пуховики  и  все,  чтО  кру- 
гомъ!  Не  в1.рите?..  Госпожа  мадамъ!  Вы  щекотливы,  госпожа 
ыадамъ? 

ФГЛУ    АДЕЛУДЪ. 

Дп.  государь,  чуть  чтб  коснется  чести! 
Я  у.  Какой  чести?  Что  коснется?  И  при  чсмъ  тутъ  ще- 
котливость? Чего  хочу,  тому  и  быть!  и  шабан]ъ.  Буду  я, 
какъ  старый  голубь  на  крыш-Ь,  два  часа  подъ  рядъ  зудить: 
1\урру['у!  гурруку!  гурруку!  Или  буду  я  блеять,  какъ  ста- 
рый ко:зелъ?  Л1алый  я  пригож1й,  малый  я  опрятный,  съ  го- 
ловы до  ногъ  малый  оп])ятный,  и  ужъ  ежели  я  соблагово- 
лилъ,  такъ,  значптъ,  соблаговолплъ,  и  въ  благоволен1и  своемъ, 
значить,  челов'Ькъ  я  вольный,  госпо'л;а  мадамъ!..  Это  как"ъ 
же  называется?  Тутъ  ужъ  ваша  стойкость  ни  къ  чему!  Чтб 
за  стойкость  такая?  Никакой  не  доллшо  быть  стойкости! 
(Прпм];чаетъ  Шлюь'а,  который,  въ  своемъ  обычиомъ  илать-Ь,  жмется 
у  ст'Ьиы).  Что  ЭТО  за  челов'Ькъ  тамъ  стоить? 

ФгЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Гд^(),  государь? 

1опъ  Глндъ. 

■Чтб  ваша  светлость  впдпть? 
Я  у.  Челов'Ькъ...  баба...  человЬкъ,  вон'ь  тамъ! 

1онъ  Рандъ. 

Простите,  ватиа  св'Ьтлость:  ваша  свЬтлость 
Лишь  на  пустую  ст'Ьну  все  глядите. 
Я  у.  Здорово  дрызнулъ  ты,  лекарь,  а? 
Шлюкъ  (Карлу, боязливо).   Ахъ,  не  гнЬвайтесь,  добрМипй 
господинъ. 

Клрлъ. 
Чти!  К'акъ  ты  очутился  зд'Ьсь,  поганецъ? 
НТлюкъ,    Ахъ,   не    нрогнЬвайтесь,    достойн'Ьйилй  госпо- 
динъ: я  больше  не  нуженъ,  достойн'1Шш1Й  господинъ? 

К'лрлъ. 

Когда  ж'е,  негодяй,  'лл  был'ь  миЬ  нужепъ? 

На  что?  На  то-ль,    чтобъ  засадить  въ  кутузку"!^ 

Изволь!  а  на  другое  что  ед,ва  ли. 


111.'1Ю1:'1..  Да  к\.у\,  я  111.1Ю1;|.,  иаипнаи  111»;|1!Д.1.  Им  развЬ 
иг  ):л1аГ'Ц'  м<'1И1,  доо|)1;111111|1  господни  ьУ 

Пу.  ЛЬпар!.,  чтС  ото  за  "к.моиЬиь,  сь  1:ото1)ЫМ1.  тамг. 
Гмми'ша.п.... 

10111.    Рлидъ. 
1  д!;,  государь?  Я  1т1:«рГ()  \и'  иижу! 
И  у.    .И.иарь!..    Тамъ...    .Мя.'лрь!..    Иоиъ...    йот...,  иопъ... 

шип 1 1;|;ар1,,  тамь  'имонЬк!,  стоип.!     Помпги.     .г1а:арь!.. 

Чудится    .М1||....    чудпггя.    .М.карь!    Мать!    .Мать!    ЛЫгарь!.. 
Т;1М1,,  че.1ои1;1|"ь...    Ш.покь!! 

Шлклгь.  А.х'ь,  НС  1)11. кайтесь,  доОрМт!}!  господииъ... 

1|*Л  1'.ГЬ. 

Л,  паутркъ:  гооорази.гь,  каналья! 
111.|Ц11;ь.  Лхъ,  доор'Ы|1пая.   .мнлостивЬГпная  мпдпмъ!  Доб- 
р1.П1111п   господи И1.! 
(Яу,  какъ  быкъ,  д[)ол;а  оп.  ярости  и  страха,  пдеть  къ  ГТ1л101;у). 

]»'.\1МЬ. 

Лупи,  лупп,  иепастеый,  бе:1ъ  оглядки! 

Шлюкъ.  Ахъ,  пряну  васъ,  мадамъ:  замолвите  :за  меня 
словечко,  мадамъ!  Изволите  видЬть,  я  же  все  это  не  но 
своей  вол1Ь  дЬлалъ. 

Я  у  (съ  мрачной  р^пшмогтт.ю  подкрадывается  къ  Шлюку).  Пой- 
>[а1о  я  тебя,  тутъ  и  каиутъ! 

Шлюкъ  (уб1,гая  п  прячась  за  людей).  Прощайте,  мадамъ! 
ЛокорнЬйше  васъ  благодарю  ла  все  ваню  добро,  мадамъ!.. 
.Лхъ,  будьте  столь  милостивы,  достой н-Ьйшш  господи иъ:  у 
меня  тутъ  въ  людской  мЬшокъ  оставлснъ  со  старыми  ве- 
ни1мп--съ  платьемъ  п  раг'.ными  Д1)угимн  р'Ьдкостями,  пре- 
восходными р!,д1;остями,  Д11СГон1г1;йппй  господинъ!  Можегь, 
выбрали  бы  себЬ  что-нибудь,  я  бы  вамъ  дснюво  уступиль, 
и;;волите  внд1>ть,  а  остальное  хоть  иотомъ  пришлите:  я  буду 
:!дГ.сь  насупротиьъ  въ  гостиппц'Ь  снд-Ьтб. 

(Слуга,  ь'отораго  Яу  послалъ  за  водкой,  возвращается  чсрезъ  ворота 
II  даеп.  1!о;5Мож|1пгт1.  Шлюк'у  у<'Коль:!11ут1.). 

Я  У.  Убью!  Чуръ,  ко1пмаръ!..   Чу()Ъ,  чуръ!  убью! 

(Г>||  время  утой  сцепы  вг  то.1иЬ  П11011.!ои1Ло  во.11101пе:  д^.вуткп 
участливо  и  весело  загпра;1а11!аюгь  дорогу  и  прикрываюп,  Шлнрка; 
когда  же  топ.  исчезает!.,  всЬ  разра.каютгя  с,м1.хммъ.  ПослЬ  этого 
пйразуотоя  цЬпь  нокругь  Л  у,  который,  вь  тупомь  изумлен!»,  стоит! 
сь  зак[»ыты.ми  пазами,  тяжело  дыша  и  потирая  лооь). 
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1онъ  Глндъ. 

Достаточно,  давайте  сонныхъ  капель! 
ов'};рь-челов11иъ,  толкуя  сны  своп, 
Теряетъ  ь-лючъ  отъ  М1ра  грезъ,  на  стулЛ; 
иространства  апрового  зябнетъ,  голый, 
И  мучится  передъ  своей  же  дверью. 

Клрлъ. 
Кончай  теперь  съ  нпмъ,   фрау  Адслуцъ. 

Фрау  Аделуцъ    (проходить    чорезъ   цкпь 
съ  кубко.мь). 

Воть,  государь,  вино,  что  вы  желали, 
Ц'к'юбный,  чудод1шстБенный  наиптокъ. 
Отведайте!  Ыа  доброе  здоровье! 

Я  у  (пьетъ  и,  постепенно  слаб1^л. 
борлючетъ  въ  полуон"!,  при  челн. 
д'Ьвуинл!  поддерлпшаютъ  его). 

Голубеньк1Й  дв'Ьточекъ!  Тминный  сыръ! 

Все  П1елкъ!  все  шелкъ!  все  шелкь!  все  чудный,  мяпай, 

Премяппй  И1СЛКТ.!  И  чудиыя  все  платья! 

II  колбаса!  Д1л5чонка,  вишь,  запЬла! 

Поетъ  не  хуже  тучки  зо.ютоп. 

Поегь,  как'ь  подъ  поя;о.мъ  свинья, — такъ  жирно. 

Л  вьыдоров'Ьлъ.  Пугало  воронье! 

На  колбас!,  разошлась  и  долбитъ: 

Я  князь!  я  князь!  я  князь!  Откуда  лента? 

Я  проглопьчъ  ее,  она  же  сзади 

Бо.!1тается  опять...  Я  князь!  Чтб,  Шлюкъ? 

^эшь  досыта!  А  водочка  на  славу! 

Пойдемъ  въ  постель!  пойдемъ,  заляисемъ,  рыло, 

СогрГ.емся.  Свинина  хороша. 

Соленая,  со  свеклою  свинина. 

Преыиленькая  птичка,  что  ностъ. 

О  чемъ  поетъ?  Я  ничему  не  в'Ьрю. 

С|шнью,  что-ль,  р1зжутъ?  'Зв'1>здоч1;и!  К'ружками. 

Я  к'иязь!  я  князь!  ,'1,а  что  тамъ  1и1язь  -король! 

Но  моему  приказу  солнце  всходить. 

А  въ  этой  б(1чк'1>  водка.  Уйма  водки- 

ВсЬ  мотыльки  на  сиЬЛ  перепьются. 
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ШЕСТОК  пппмючклпк. 

Ислоиая  пилима  ш^редь  вмрот.чми  .'.амка,  и'лиъ  иначал!..  Яу  спнп. 
подь  сгарым!.,  ча'тыо  уже  шсхиктиГишим!.,  оукммь.  1'о  Д1Ю|»Ь  охот- 
II II К!.   т||у|')|1Т1.    пг   рогь,   Я   питомь   ноотг,  вперемежку  сг  говоромг. 

Охотник*!.. 

о  снГ.  долой  паботу! 

15-1.  .тЬсъ,  вг  л'Ьсъ,  охотники,  па  рЬзвуго   охоту: 
Дои1,[ча  но  уйдеп.: 

Пусть  лстргоъ  :5айца  иа-смерть  бьстъ. 
Гоните  слад1:ую  дремоту, 
Вставайте!  выЬздъ  ужт>  готовъ: 
Для  васъ  не  музыка-ль — сооакъ  веселый   зовъ? 
(Бходптъ  Шлю1;г,  продрогипй;  онъ  чуть-было  не  прошелъ  мимо  Яу). 

Л  у.  Одна  коробочка.  ДвЬ  ко110бо'1КИ.  Мы  Смулъ  таможни! 
Там();кню  къ  чорту! 

Шлюкъ.  Яу,  ты?  Лежитъ  здЬсь!  НЬгь,  и  «правду  ле- 
житъ  :!дкь.  Яу,  слушай,  вставай!  Чтб  С1.  тобой  при1:лючи- 
ЛI^СI.V  ГдЬ  я  толысо  тсбя  ПН  иска.ть,  думаль  у;кь,  что  тебя 

1:Ъ    яму    ]ИВЫ1)НуЛИ. 

Я  у.  Что  такое,  бенсн1алъ?  Чк")  такое,  а?  Раз1)ваю  ротъ, 
а  мнЬ  въ  ротъ  м*Ьсяцъ,  я  пачнсто  глотку  вычнсти.1ъ.  Глотко- 
чистка  настоящая. 

Шлюкъ.  Н'1;тъ,    Яу,  теб-Ь  все  еще  снится,  проснись-ка. 

Я  у  (садится).  Пусть  никто  мнЬ  и  на  глаза  не  показы- 
вается! Я  не  истукаиъ  какой-нибудь:  нечего  передо  мной 
1)аспластываться.  Мн-Ь  покою  хочется.  Главная  веп1,ь... 

ПГлюкъ.  Иу,  въ  чемъ  главная  веп1.ь? 

Я  у.  Въ  томъ  главная  вена.,  что  на  зом.тЬ  бабипц!  по- 
явилась! Съ  бородой  бабища!  Ть(||у  ты,  пакость,  говорю. 

ИГлюкъ.  Чтб  ты  все  такое  несообразное   бормочеп1ь? 

Я  у.  Чумичка!  Дырка!  Я  знаю,  что  говорю.  Ото  вотъ  ты 
ра:!В'Ь  самъ  не  знаешь,  что  городишь. 

П1люкъ.  Долго  ли  памъ  си1е  тутъ  сидЬт?,  Яу,  пора  бы 
уже  теб'Ь  очухаться.  Слып1ь!  Эй,  Яу!  ]1ро(Нись  же.  Надо 
же  домой- то!  Слышалъ?  Вернусь  одинъ — что  я  ;к('нЬ  твоей 
скажу? 

Я  у.  Тю-тю,  брап.!  не  увидимъ  больию. 

Шлюкъ.  Что  тю-тю?  к-оп»? 

Я  у.  Мою  бабу  тю-тю,  говорю  я!  Ь'то  хочет[.  слуикпь, 
слу1пай,  и  1иаба111'ь. 

Шлюкъ.    Господи,    вотъ  ужъ  никому  въ  голову  не  при- 
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детъ!  Явишься  домой,  такъ  увидишь,  какъ  насъ  обоихъ 
обладать:  почувствуешь,  живая  она  либо  мертвая! 

Я'у,  Шлюкъ!  Шлюкъ!  Шлюкъ!  Шлюкъ!  Да  это  Шлюкъ, 
это  Шлюкъ.  Гд-Ь  же  мы? 

Шлюкъ.  Гд-Ь  же  намъ  быть?  Лежимъ  въ  канаве!  Про- 
иились  до  гроша.  Словно  крысы,  братъ,  голы,  словно  крысы. 

Я  у.  Кошмаръ,  спрашиваю,  ты  опять  зд'Ьсь? 

Шлюкъ.  Н'Ьтъ,  братецъ,  ты  ужъ  не  серчай:  в1',дь  я 
Шлюкъ,  дол/кенъ  же  ты  меня  знать.  Мы  в-Ьдь  друзья!  ]\Гы 
в1^дь  сродственники!  Ты  же  въ  люльк']^  меня  качалъ,  такъ 
долженъ  знать,  что  я  Шлюкъ. 

Я  у.  Чт5  за  друзья!  Чтб  за  сродственннки!  Я  князь,  а  ты 
голодяга  проклятый,  голодяга  и  больше  ничего.  Мальчуга, 
утри-ка  мнЬ  носъ! 

Шлюкъ.  Никакого  тутъ  мальчуги.  Н'Ьтъ,  ей-Богу!  И  от- 
куда онъ  возьмется?  Носъ-то  я,  пожалуй,  теб'Ь  утру,  только 
ул;ъ  покончи  ты  со  всей  этой  чепухой! 

Я  у.  А  теперь  я  въ  постель  хочу!  Положи,  какъ  елЬ- 
дуетъ,  подушки,  взбей  ихъ  хорошенько... 

Шлюкъ.  Что-жъ,  я  и  постель  тсбЬ  могу  сд-блать!  Только 
вставай  да  пойдемъ  отсюда. 

Я  у.  Шанпанскаго  мн'Ь  стаканъ. 

Шлюкъ.  Да  было  бы,  такъ  съ  удовольств1емъ 

Я  у.  Шанпанскаго  стаканъ:  слыхалъ!? 

Шлюкъ.  Яу,  вотъ  что  я  теб'Ь  скажу:  тебЬ  что-то  при- 
снилось. Что-то,  видно,  теб'Ь  недоброе  приснилось. 

Я  у  (командуетъ).  Садись!  Вставай!  Скачи!  Плюй! 

Шлюкъ  (все  послушно  продблывавипП).  Куда  НИ  шло!  Чти 
захочешь,  то  и  сд'Ьлаю.  Я  тебя  люблю  и  съ  охотой  д'Ьлаю 
для  твоего  удовольств1я. 

Я  у.  Любишь    не  любишь,  а  я  князь!  Что?   Но  в^^ришь? 

Шлюк'ь.  Ну,  понятно,  братецъ, — понятно,  в'Ьрю. 

Я  у.  Штъ:  ты  по  всЬмъ  правиламъ,  по  всЬмъ  правиламъ 
должен'ь  мн'Ь  в'Ьрпть. 

Шлюкъ.  По  вс1змъ  правиламъ  и  в'Ьрю.  По  чести  и  со- 
в'Ьсти. 

Я  у.  Что  я  киязь?  Что  замокъ  мой? 

Шлюкъ.  А  то  какъ  же?  (Во  двор*  замка  рога).  Т])убятъ 
ужъ,  Яу!  Опять  ужъ  трубятъ!  Пойдемъ.  не  то  опять  въ  яму 
угодимъ! 

Я  у.  Да  ты  молсешь  меня  понять  или  н'Ьтт.?  В'ь  посл'Ьд- 
П1Й  разъ  тебя  спрТиииваю:  князь  пли  не  князь?  Или  тсбЬ 
надо  вдолб1ггь,  кто  я  такой? 
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Шлюкъ.  Пу,  натурально!  Я  ;ко  тебЬ  гоиорю.  Тысячный 
ра;1Ъ  тебЬ  гои(|р1о.  То.1ьио  нойдсмъ  отсюда!  Видишь,  идуть! 
11ду1Ъ  ужо.  Прн.пшъ  ты,  что  ли! 

Я  у.  1»то  идегь'.-' 

111.1  юкъ.  Да  княг^ь  же! 

Я  у.  Ыу,  таиъ  смотри  теперь. 

(150  Д110|)1.  :тм1:а  ож111ио1|1о.  Ии^-тЬ  п-Ьссолг.тихг  сигиалопъ  охот- 
11111.-11  отвкряюгь  |')а1Ы1мн  рЬшетчатыя  ворота.  1оиъ  Раидь  я  Клсль 
выходятъ  ыемиого  ииередъ,  между  гЬмъ  какъ  охота  выстраниастси 
за  ними). 

1онъ  Рлндъ. 

Сопливые  л-Ьса!  Я  скоро-скоро 

Васъ  щмужу.  И  тьой  напитокъ,  утро, 

Что,  сЬдинамъ  монмъ  наперекоръ, 

Въ  меня  вливаегь  молодость, — уже 

Въ  крови  я  ощупано.  Въ  каждомъ  утрЬ 

Ксть  молодость;  вь  его  часахъ  бодряи^иxъ 

])лажепныхъ  дней  таится  отголосокъ, 

А  пь  лсмъ  на  счастье  повое  надежда! 

И,  вь  т'ксномъ  едипепьи  съ  хоромъ  жизни, 

Внимасмъ  п1;сн'Ь  мы  о  томъ,  чтб  было, 

Что    есть,  что  оуде1ъ,    Карлъ,  и  въ  насъ  и  возл!., — 

Не  такъ  лпУ 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Съ  добрымъ  утромъ,  государь! 
Гонъ  Рандъ. 

Я  звалъ  тебя — возьып-ка,  Аделуцъ! 

Во'п>  пзъ  мопхъ  сокровип1ъ  луч1П1Й  жемчугь. 

Его  сестра  покойная  носила. 

Ма.1Ютк'Ь  на  подупи^у,  1са1:ъ  прив'1)тъ 

Мой  утреппШ. 

ФРЛУ    АДЕЛУЦЪ. 

Исполню,  ваша  свЬтлость. 

Гонъ  Рлндъ. 

Все  спить  еще,  поди?  Иль  ужь  проснулась? 

Фглу  Адклуцъ. 

Спигь.  Я  ее  оставила  въ  покоЬ, 
Боясь,  что,  если  пЬишып  сопъ  парушу, 


—  308  — 

Утрачу  вашу  милость,  государь. 

Она  взяла  цв'Ьтокъ  на  длинномъ  стсбл'!; 

Съ  собой  въ  постель.  Душистое  дыханье  - 

Ея,  а  не  цв'Ьтка — вздуваетъ  впхрн 

Пылинокъ,  золотящихся  на  солнц15, 

Какъ  будто  св'Ьтъ  небесный  все  не  можетъ 

Налюбоваться  личпкомъ  прелестнымъ. 

На  од-Ьял'й  б-Ьденькая  ручка 

Покоится  по-д-Ьтски,  а  на  ней 

()сенн1Й  мотылскъ  сидитъ,  качаясь. 

Но  ьотъ  всиорнулъ — п  въ  золотистой  пряисЬ 

Ея  волосъ  ужъ  крылышками  бьетъ: 

Ну,  точно  камень  ожп.1ъ  драгоц'Ьнный. 

Взглянули  бы — нЬтъ,  лучше  не  глядите... 

Тонъ  Рлндъ. 

АНопз!  Ауап^,  ауапИ  Впередъ,  друзья! 
Виередъ,  впередъ!  Да  здравствуетъ  охотникъ! 

(ПрилЛчаеть  Шлюка  и  Яу). 
Стой,  это  что? 

Клрлъ. 

Образчикъ,  если  хочешь, 
Изм'Ьнчивости  счастья  на  землЫ 
Потомкамъ  македонца  Александра 
Пришлось  невдолг'Ь  къ  римлянамъ  пойти 
Въ  писцы  и  въ  столяры.  А  эта  кипа 
Заплатаниычъ  лохмотьевъ  наитмъ  княземъ 
Была  еш.е  вчера. 

1онъ  Раидъ. 

Э,  Карлъ,  довольно! 
Довольно-предовольно.  Та  же  дичь 
На  томъ  же  м'1;ст1к  это  улсъ  противно. 
Вчера — не  нынче,  нынче — не  вчера. 

(Охота  по  сигналу  трогается  г.ъ  путь). 

1онъ  Рлндъ    (останавливаясь     перед ь 
Шлюкомь  и  Яу). 

Что  нужно  вамъ? 

Мальмштейнъ. 

Да  что  нибудь  стянуть, 
Чего-лгь  еп;е!  хоть  объ  закладъ  побиться. 
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1опъ  1'андъ. 

Тогда  имъ  аппетить  испортить  надЬ. 
На  нарах1,  намь,  дру:(ья,  ие  по.южатг.  ли 
Деиекъ-другой  на  х.гЬоЬ  и  вод'Ь'.'' 
Я  у.  Поиертыьай!  Нынче  мы  на  охоту  не  "Ьдемъ!  Повер- 
тынай,  говорю,  иовсргыиай!  Нонялъ? 

1онъ  Ран^ъ. 

Зач-Ьмъ  же  такъ  сердито,  чудачина? 
Иль  в'ь  прав"!}  ты  приказывать  намъ,  а? 

(Шлюсу) 
Ты  какъ  зовешься? 

Шлюкъ. 

Шлюкъ! 
1онъ  Рлндъ. 

Чтб,  Шлюкъ  любезный, 
Частенько  на  него  находить  дурь? 
Чего  01'ъ  насъ  онъ  хочетъ?  ООълсни-ка! 

Карлъ. 

ПТлюкъ!  Это  Шлюкъ.  По  правд!.,  ваша  свЬтлость, 

Его  я  никогда  бы  не  у.зналъ. 

Ты,  значить,  тогь,  кого  вь  корсетъ  и  въ  платье 

Од'Ьли  наши  фрейлины  и  фрау 

И  кто  съ  такимъ  искусствомъ  королеву 

Н  ре  дета  вил  ъ  намъ? 

Шлюкъ. 

Да,  добрый  господинъ. 

1онъ  Рандъ  (оросаеть  ему  1;ошелсг:ъ). 

Такъ  я  его  должникъ.  На  эти  веп1и 

Ты  масте1)Ъ,  братъ,  и  воть  тебЬ  награда. 

(Кь  Яу) 
А  ты?  Чтб  ты  уставился  на  насъ — 
]1аыъ  не  къ  липу  выдумыиаени.  клички 
И  не  къ  лицу  себЬ  1;ричип1ь  такъ  влаСтно? 
Яу.  Новертыиай,    говорю!    Я   на    охогу    не    'Г.ду!    Я   па 
охоту  не  'Ьду,  лейбъ-лЬкарь!    Буркалы-то    на    мрня  пллить 
нечего,  брагь.  Повертывай!  Повертывай!  Я  на  охогу  не  "кд)! 

(Охотники  смЬют"  я). 

Сочииев1я  Г.  Гауитмано.  Т.  П1.  24 


—  370  -- 

Мальмштейнъ. 

Вполн'Ь  возможно,  другъ, — по  чести,  въ  этомъ 

Изъ  насъ  не  сомн'Ьвается  никто. 

Вотъ  если-бъ  ты  охотиться  зат'Ьялъ 

На  чердак-Ь  иль  въ  кухн-Ь  съ  мышеловкой, 

Бурой  иль  мышьякомъ — статья  иная. 

(Охотники  опять  смеются). 
я  у.  Повертывай,  бенешалъ!    Чтб?   Никакъ  вы  см'Ьяться 
вздумали?  Надъ  вашимъ  княземъ  вздумали  см'Ьяться? 

Мальмштейнъ. 

Не  мы,  а  ты  смеешься,  другъ,  надъ  нами! 
Сдается,  у  тебя  не  все  въ  порядк-Ь, 
Иначе-бъ  не  посм'Ьлъ  ты  передъ  княземъ 
Держать  себя  такъ  дерзко.  Шлюкъ,  втолкуй 
Собрату  своему,  кто  мы  так1е. 
Яу.  Лейбъ-л'Ькарь!..  Лейбъ-л'Ькарь!..  Эй,   господннъ!  По- 
смотрите-ка мн'Ь  въ  лицо,  господинъ! 

Шлюкъ.  Яу!  Яу!  Ради  Господа,  выслушай  ты  меня!.. 
Малый  боленъ,  по  чести  и  сов'Ьсти!  И  чтб  съ  тобой  при- 
ключилось, Яу? 

1онъ  Рандъ. 

Скажи  намъ,  чтб  пригрезилось  теб-Ь? 

Какъ  говорятъ  охотники,  ты  Яу, 

Хоть  малый  и  не  глупый,  но  къ  работе 

Не  очень  склонный.  Разв'Ь  ты  не  Яу? 

Подумай,  кто  же  ты?  Во  сн-Ь,  пожалуй, 

Ты  княземъ  былъ?  Такъ  погляди  кругомъ 

И  на  себя:  въ  такой  одеждЬ  князя 

Не  впд'Ьлъ  св'Ьтъ  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  есть  князья. 

Иди  домой!  И  если  поработать 

Когда-нибудь  захочешь,  заяви 

Объ  этомъ  управителю:  получишь 

Корову  да  кусокъ  земли  въ  подарокъ. 

Да  и  трудись  надъ  пашней — князь  не  князь, 

Но  самъ  себ'Ь  глава!  Впередъ!  Собакамъ 

Ужъ  невтерпежъ.  Да  здравствуетъ  охотникъ! 

(Охота  трогается  въ  путь). 
Охотнпкъ   (поетъ). 

Охотники,  роговъ 

Раздался  громшй  зовъ! 
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Загопг  дапио  в;1С1.  ожтяогь 
Л  ранней  ц-Ьсиой  тишину 
ЛЪсную  оглашает!.. 

В  с  "В  (подг  звуки  роговъ). 

Охотники,  роговъ 
1*аздался  громкий  :ювъ1 

(Тонъ  Рандъ  н  охота  уходять.  Карлъ  остался.  Рога  удаляются  и 
?лм11|)а1оть.  Карлг  успокоительно  хлопаетг  по  плечу  Я  у,  который  все 
еще  время  отг  времени  въ  глубо1:ой  задумчивости  качаеть  головой). 

Я  У  (въ  пспуг-Ь).  Такъ,  такъ,  в-Ьрно!  Заплатанния  лохмотья, 
ничего  больше! 

Карлъ. 

Махни  рукою,  брать!  Ты  просто  бреднлъ. 

И  я,  какъ  вотъ  стою,  и  инязь,  и  вся 

Его  охота,  и  прислуга,  всЬ 

Мы  бредимъ,  н  у  каждаго  бываютъ 

Часы  на  дню,  когда  ссб'Ь  онъ  скажетъ: 

Теперь  проснись — ты  бреди.1ъ  до  сихъ  поръ! 

Вотъ  золото  теб'Ь,  ут1яШ)СЯ.  Въ  жизни 

Такой  же  прихлебатель  я,  какъ  ты. 

За  водкой  ты  со  скрежетомъ  смеешься — 

П  такъ  же  я,  когда  мн'Ь  скалить  зубы 

Приходится  за  княжескимъ  столомъ. 

Иди  и  пей  и  въ  это  время  думай: 

Во  снЬ  плыла  худая  бочка  мимо 

II  брызнула  въ  меня  виномъ  ыускатнымъ. 

О  сладкомъ  сн'Ь  храни  воспоминанье, 

По  къ  облакамъ  не  рвись,  любезный  другъ! 

(Уходить.  1\1ол  1ан1е). 
Я  у.  Такъ  я  это  бредилъ,  стало-быть?  ПЬтъ!..  Да!..  НЬтъ!.. 
П^тъ,  говорю!..  Вотъ  сейчасъ...  Эка  штука!..  Ну,  и  чоргь 
съ  нимъ!..  Наплевать!..  Что!  Скажи  мнЬ,  хуже  я  хоть  на- 
столечко,  ч'Ьмъ  онъ?  У  него  хорошая  утроба:  у  меня  тоже. 
Можетъ,  еще  и  лучше!  У  него  пара  глазъ — ладно!  А  я-то 
слЬпой  разв-Ё?  У  него  четыре  утробы,  что  ли?  А?  Три  пары 
глазъ,  что  ли?  Сплю  я  хоро1ио,  пить  свою  водку  могу  и 
дышу  не  хуже  его!  Пу?  Не  правда  разв-ЬУ  К'оли  и  есть  у 
него  чего  побольше,  такъ  это  кошк^  пкдъ  хвостъ.  Дай  мнЬ 
разъ  въ  морду,  Шлюкъ,  и  дай  ему  разъ  въ  рожу:  у  обонхъ 
зубы  повылетятъ.  Пусть-ка  онъ  себя  за  ви.хоръ  ухватить! 
Эй,  БЫ,  ухватитесь-ка   за   голову!  Хоть  волосы    на    ней  в 
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прилизаны,  а  все-жъ  эту  самую  голову  съ  бархатной  шап- 
кой вм'Ьст'Ь  на  хорошШ  конецъ  черви  сожруп,!  Такъ  же 
чудесно  сожрутъ,  какъ  и  мою.  Знаю  я!  Ужъ  такъ-то  знаю! 
Превосходно  знаю!  Все  одно,  чтб  дерево,  чтб  бревно. 
Меня-то  ужъ  не  проведете. 

Шлюкъ.  А  у  насъ  деньги  есть. 

Я  у.  Пойдемъ,  братецъ,  пойдемъ!  Въ  трактиръ  пойдемъ. 
Разскажу  я  теб'Ь  тамъ  нстор1ю... 

Шлюкъ.  И  я  тоже! 

Я  у.  ...разскажу  я  теб'Ь  тамъ  исторш:  ты  и  ротъ  и  носъ 
разинешь! 

Шлюкъ.  И  я  тоже!  И  я  тоже! 

Я  у.  Вотъ^  вотъ!  говорю:  и  ротъ  и  носъ.  Я  надвое  рас- 
кололся— ужъ  пов"6рь  ты  мн'Ь.  Я  и  тутъ,  я  и  тамъ:  раско- 
лолся, одно  слово!  И  въ  трактире  я  сижу  и  въ  зймк-Ь  я 
сижу. 

Шлюкъ.  И  я  был-ь  въ  замгЬ. 

Я  у.  Не  вЬришь?  Лежу  я  дома  на  печи  и  тутъ  же  на 
охоту  4ду.  Кислымъ  пивомъ  наливаюсь  и  тутъ  же  ши- 
пучее шанпанское  дрызгаю!  Говорю  теб'Ь:  я  надвое  рас- 
кололся, Шлюкъ!  И  князь  я  и  обыкновенно  Яу.  Что,  не 
правда  разв'Ь? 

Шлюкъ.  Ну,  чортъ!  Разсудимъ  все... 

Я  у.  Говорю  тебк  я  надвое  раско.юлся,  Шлюкъ!  И  князь 
я  и  обыкновенно  Яу.  Пойдемъ,  братецъ,  пойдемъ — пусть  я 
и  князь:  пойдемъ  въ  этотъ  самый  Болькенхайнъ,  и  сяду  я 
тамъ  съ  простыми  людьми  —  и  буду  я  съ  каждымъ,  какъ 
съ  ровней,  запросто. 

Шлюкъ.  Известно  ужъ,  известно:  ты  вЬдь  у  насъ  мо- 
лодчага. 

(Занавъсъ  падаетъ). 


А  ПИППА  ПЛЯШЕТЪ! 

Сказка  стекляннаго  завода,  въ  четырехъ 

Д'ЬЙСТВШХЪ. 
Переводъ  Ю.  Балтрушайтиса. 


Если  сд1;лать  псключсп1е  для  посл-Ьдпяго  акта  «Потопувгпаго  ко- 
локола»,—пьеса  о  пляи1у[цей  Пнпи-Ь  («11пс1  Прра  1ап7,Ь)  будегь  са- 
мымъ  капризны мъ,  самымъ  прнчудлнвымь  д1.тпщсмъ  музы  Гауптмана 
и  характорн-Ьйшпмъ  вообще  образчнкомъ  чисто-опмволическаго  твор- 
чества въ  области  драмы. 

Гауптмат.  пзб1.гастъ  зд1.сь  феерическаго  элемента.  Пьеса  прохо- 
дить въ  реальной,  въ  сущности,  обстановке  и  для  псрпаго  акта  даже 
довольно  прозапческой  —  въ  пом1.щен1п  трактира  невдалек1'.  отъ  сте- 
кляннаго  завода.  Фантастическое — не  въ  этой  обстановк1>,  какъ  позд- 
н'Ье  не  въ  обстановк!;  хижпны  Гуна,  а,  какъ  всегда  у  Гауптмана, — 
въ  человечески хъ  душахъ  и  въ  человЬческихъ  характерах ь.  Какъ  ху- 
дожнпкъ,  ГауптИанъ  только  раскрываетъ  эти  души,  воздерживаясь  отъ 
вся1;аго  комментар1я.  Это— дЬло  самого  читателя.  Отсюда  такое  раз- 
нообраз1е  пониманий  и  толкован1й  этой  драмы,  всего  ярче  обнаружи- 
вшееся на  другой  день  поел*  первой  постановки. 

Это  первое  представлен1е  ея  состоялось  19  января  1906  г.  въ  бер- 
лпнскомъ  Лессннгъ-театр*.  Пьеса  имЬла  только  средней  усп1.хъ.  Боль- 
шую роль  сыграло  зд^сь  ук-азанное  обстоятельство  —  туманность  и 
неясность  драмы.  Чисто  вн-Ьшней  эффектности  и  двпжен1я  въ  ней 
къ  тому  же  значительно  меньше,  ч4мъ  въ  первой  символической  драм'б 
Гауптмана— «Потонувшемъ  колоколе».  Берлинская  критика  отнеслась 
къ  автору  довольно  сурово. 

Ма.1енькое  поэтическое  существо  Пиппа,  дочь  птальяпца-гравпро- 
вальщика  на  сте1;лянномъ  завод-Ь,  является  маленькой  феей  сплез- 
скаго  уголка.  Вечерами  она  пляшетъ  въ  скромной  заводской  тавернЬ, 
и  эта  пляска  становится  необходимостью  для  всЬхъ,  кто  разъ  ее  ви- 
д-Ьлъ.  Одинаково  неотразимо,  хотя  и  разнородно  по  характеру,  она 
влечетъ  къ  себ*  и  сытаго  директора  завода,  и  лЬсныхъ  рабо- 
чихъ,  п  дикаря  выдувальщика  стеьаа,  уродливаго  Гуна,  и  случай- 
наго  прохожаго,  мечтательнаго  юношу  Михеля  Гелльригеля.  Каждый 
рвется  къ  юной,  прелестной  ПиппЬ,  каждый  хочетъ  быть  съ  нею, 
обладать  ею.  Гунъ  похищаетъ  Пиппу  п  уносить  се  въ  свою  хпжпну- 
берлогу,  но  не  можетъ  ее  зд-Ьсь  удержать.  Она  уходитъ  отсюда  съ 
Гелльригслемъ.  Повидимому,  они  нашли  другъ  друга,  повндпмому,  бу- 
дугь  неразлучны.  Но  судьба,  которая  выше  ихъ  и  властнее  мудраго 
Вана,  направляюи1аго  согласно  своей  мудрости  жизнь  01фужаю- 
щпх'!.,— снова  странно  сталкнваетъ  ее  съ  Гуномъ.  Въ  хижпнЪ  мудреца 
на  всршин15  хребта  Пиппа  умираетъ  почти  одновременно  съ  Гуномъ. 
Михелю  остается  вдохновляться  только  ея  гЬнью  и  находить  утЬ- 
шен1е  въ  своемъ  молодомъ  фантазерствЬ. 
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Только  два  первые  акта  выдерживаютъ  чисто  реальное  пониман1е. 
Попятенъ  п  избалованный  буржуа,  директоръ  завода,  въ  своемъ  совер- 
шенно земномъ  влечсн1и  къ  полуд-ЬвуишЬ -полуребенку,  понятна  и 
огненная  страсть  къ  ней  дпкаря  Гуна.  Но  уже  съ  третьяго  акта  сгу- 
щаются тона  символики.  Выдвигаются  мелочи,  заставляющ1я  зрителя 
и  читателя  внимательно  вдумываться  въ  нихъ,  улавливая  скрытый 
смыслъ  опрмзовъ. 

Стараясь  истолковать  «Пиппу»,  какъ  и  всякую  такого  жанра  вещь, 
надо  помнить,  что  символическое  произведен1е,  рождающееся  изъ 
колеблюии1Хся,  не  вполн'Ь  формулнрованныхъ  настроений,  изъ  под- 
сознательныхъ,  неопред'кленныхъ  ош.ущен1й  поэта,  не  можетъ  под- 
лежать по  самому  существу  своему  ясно-анатомическому  пли  точно- 
математическому  разложен1ю  и  уяспенпо.  Въ  снмволическомъ  про- 
изведен1И  важно  понять  основную  идею,  водившую  ппсателемъ.  ВсЬ 
частности — д'Ьло  лнчнаго,  интпмнаго  пониман1я  каждаго,  какъ  всегда 
интимны  бываютъ  они  для  автора,  очевидно,  не  нашедшаго  словъ  для 
полнаго,  яснаго  и  реальнаго  воплпщен1я  ихъ.  Можно  безъ  конца  ло- 
мать голову  надъ  какою-нибудь  деталью  ибсеновскаго  «Строителя  Соль- 
неса*  или  «Пиппы»,  и  результатъ  догадки  все-таки  всегда  останется 
спорнымъ. 

Нзъ  многочйсленныхъ  комментар1евъ  къ  «ПиппЬ»  намъ  кажется 
во  многихъ  отнои1ен1яхъ  вКрнымъ  и  построеннымъ  на  в'^рномъ  прин- 
ципе уловлен1я  глгшн^^го— тол1сован1е  критика  Фридриха  Дизеля  (Ви- 
зе!), которымъ  мы  и  воспользуемся,  1;акъ  основой  для  нашпхъ  по- 
яснен1й. 

Въ  «Пнпп'Ь»  Гауптманъ  поставилъ  передъ  собой  задачу  образно 
показать  различное  отношен1е  человечества  на  различныхъ  его  сту- 
пеняхъ  къ  в1.чно  подвижному  идеалу  красоты.  (Это  слишкомъ  ооре- 
делспное  и  несколько  суженное  обозначен1е  можно,  конечно,  и  зна- 
чительно расширить, — Пиппа  можетъ  воплощать  вообще  смыслъ  окнзнк, 
мелькаюний  передъ  людьми  въ  исключительныя  мгновен1Я,  счастье 
о/ск.шп,  тотъ  ка1;ъ  бы  та11цующ1й  или  улыбающ1йся  элементъ  быт1я, 
безъ  котораго  была  бы  темна  и  мертвенна  жизнь,  то  неясное,  невы- 
разимо прекрасное,  светлое,  высокое,  къ  чему  влечется  человЬкъ  отъ 
дш.-аря  до  мудреца  и  святого).  Этотъ  идеалъ — счастья  ли,  красоты  ли, 
искусства  ли,  преображающаго  прозаическую  жизнь  —  открывается 
людямъ  только  мгновен1ямп,  въ  просв'Ьтлен1яхъ  и  экстазахъ,— отсюда 
так'ой  естественный  образъ  танг^ующей,  мелькающей,  мерцающей  и 
ускользающей  Пиппы. 

«Прелестное  дитя  Мурано»,  родившееся  блпзъ  Венещи,  на  родин4 
Тиц1ана  (это  такъ  пдетъ  идеалу  красоты  и  символу  искусства), 
Биппа  есть  то  мерцающее  сквозь  мечту  н^что,  что  даетъ  людямъ 
представлен!е  о  блаженстве,  по  которомъ  они  томятся  тоск'ою.  Она 
тан  пусть,  «чтобы  людямъ  стало  немножко  светлее»,  какъ  говоритъ 
даже  грубый  Гунъ. 

Впол1.е  и  надолго  она  не  достается  никому, — ни  сытому  директору, 
ни  полужпвотному  Гуну,  ни  далее  славному  малому— Михелю  Гелль- 
рнгелю.  Ея  уделъ  —  мелькать,  манить  и  исчезать.  Въ  то  мгновен1е, 
1:огда  челов1.кь,  очарованный  ея  благоволен1емъ,  готовъ  вступить  съ 
нею  въ  интим  ней  ш1й  сою.ть — она  падаетъ  замертво. 

II  директоръ,  н  Гунъ,  и  Гслльригель— различный  воплощен1Я  чело- 
веческпхъ  1;атегор1й,  разнородно  прес.1едующихъ  мечту  красоты. 
Большинство  невольно  проявлястъ  и  здесь  грубость  и  животность 
своей  натуры  н  оскверняетъ  Пиппу  свопмъ  прикосновенхемъ. 
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II  самый  чувства  и  поилт1я,  ]:ак1я  возникают!,  у  иихъ  иодъ  са 
вл1я111СМ1.,  различны. 

Старый  11ыдуиалыци1:ъ  стекла  Гупъ,  ог^юмный,  красноволосый,  бо- 
родатый и  уридлмьый,— это  низшая  ||юрма  человека,  почти  гюлузв^.рь. 
Стромле1ПО  |;г  Итш!;  есть  почти  то  единственное,  что  ставить  его 
на  черту  чсловЬка,  но  и  самое  стрсмлси1о  его  почти  г|)убо-жпвотно. 
Его  любовь  кг  Иипп^".  сню  неотличима  оть  в[10стий  стих1Йиой  алчно- 
сти. Самь  мучимый  мечт()и^  о  11ни111>,  онг,  конечно,  будеть  мучить  и 
се  въ  своей  «могилЬ-хнжин!.»,  завлад'Ьвъ  ею.  «Что-то  неуклюжее, 
громадное  стремится  схватить  что-то  прекрасное,  стройное,  —  точно 
медв1.дь  обхаживаетъ  пеструю  бабичку»,  —  :яа  ремарка  Гауптмана, 
которою  онг  иллюстрируеть  для  актеповг  тансцг  Инппы  и  Гуна, — 
символнзируегь  и  вообще  отношении  Гуна  и  Ииппы.  Но  Ииппа  не 
дается  грубымг  хнщникамь,  и  се  нельзя  удержать  сильными  кула- 
ками. Она  уходитг  оть  Гуна  сг  Михелсмь,  братомг  и  другомг. 

Директорг  стекляннаго  завода  —  символг  челов1)ческаго  чувствен- 
наго  начала.  Это  сынг  земли  и  поклонникъ  всего  земного.  Совер- 
шенно земнымг  1;олоригомг  облекаетъ  онъ  и  Иннпу.  Тона  вошедшаго 
вг  азарть  самца  совершенно  рельефно  прорываются  въ  перво.мъ 
акт!;,  гдЬ  онъ  покупаеть  появлен1е  Пиппы  и  ея  танецъ,  не  остана- 
вливаясь передъ  ц-Ьною.  «Мн!.  необходимы  вюьттп  очарован1я,— 
признаётся  онъ  Бану.— Я  воть  и  старъ,  но  меня  влечетъ  что-нибудь 
юное,  веселое,  жизнерадостное».  Онъ  вкусилъ  блага  иросв1-ш,ен1я  и 
можегь  цкиить  красоту.  Черты  эстета  проскальзывають  въ  немъ,  но 
обоготворения  красоты  въ  не.мг  н1тъ.  11итеряиш1й  Инину,  онъ  ухо- 
дить оть  мудраго  Вана  почти  примиренный. 

Онг  ясно  ВИДИТ!.,  что  Ппппа  уже  не  моя:етъ  принадлежать  ему. 
У  ноя  как1л-то  иныя,  духовный  нскан1я  и  влсчен1я.  Это  ему  чужое 
И  ненужное.  Красота  подняла  его,  но  и  сбросила  въ  прежн1я  до- 
лины, въ  сЬрыя  будни,  въ  прозу  быт1я,  гд11  онъ  со  спокойнымъ  серд- 
помъ  будеть  попрежнему  наживать  деньги  и  обсчитывать  рабочихъ. 
Гунъ  умеръ,  потерявъ  Пиппу.  Директоръ  живъ  и  здоровъ.  Но  духовно — 
его  прозябан1е  «безъ  Ниппы»,  безъ  мечты  и  идеала,  есть  —  трижды 
смерть. 

Выше  того  п  другого  —  странствующ1й  подмастерье  изъ  1ивабовъ, 
Михель  Гелльрпгель.  Мплая,  светлая  душа,  «божье  дитя»,  какъ  назы- 
ваетъ  его  Ванъ,  онъ  весь  живеть  въ  свонхъ  мечтахъ  и  фантаз1яхъ, 
«сытый  лазурью»,  вкчно  счастливый  своими  поэтическими  вымыслами. 
Онъ  <зимой  слышнть,  какъ  растеть  трава»,  «летитъ  безъ  всякой  ц1;лн 
навстречу  голубому  небу»,  пншетъ  стихи,  не  то  въ  серьезъ,  не  то 
шутя  говорить  о  1;а1;омь-то  столик*,  зам^няющемъ  ему  скатерть- 
самобранку.  Съ  живымъ  любопытствомъ  ребенка  онъ  шходитъ  зем.1Ю, 
желая  «научиться  чему-нибудь  совсЬмъ  особенному»,  мечтая,  что  онъ 
«встретить  что-нибудь». 

Въ  Михел*  н'Ьть  возвышенной  мудрости  Вана.  Въ  иемъ  есть 
только  та  наивная  мудрость,  которою  сказка  награждаеть  сзон.\ъ 
любимцсвъ,  н  сделанное  3.  Венгеровой  сравнение  Михеля  съ  Ива- 
нушкой -  дурач!чОмъ  въ  высокой  степени  в^рно.  Дире!:торъ  завода 
можсть  съ  11зв1,стиымъ  основа1пемъ  покичиться  надъ  этимъ,  съ  виду 
простоватымъ  малымъ.  Но  снмпат1|1  поэта  на  сторон*  этого  без- 
хитростнаго  сердца  и  этой  поэтической  фантаз1и,  въ  которыхъ  и*ть 
ужъ  безусловно  ничего  общаго  ни  съ  жестокими  инстнн!;тами  стараго 
лесного  чудовища  Гуна,  ни  съ  чувственнымъ  п  неглубокимъ  дире1:то- 
ромъ.    Гауитманъ  ласково  и  любовно  подчеркнулъ  въ  Михел*  духов- 
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ную  жизнь,  жпзнь  поэтическою  мечтой  даже  въ  ущербъ  и  даже  на 
счетъ  практической  мудрости.  «Кто  не  будетъ,  какъ  д^тп,  —  тотъ  не 
достигнетъ  блаженства».  Подобно  ПнппЬ,  Гелльрпгель  нечувствптс- 
ленъ  къ  реальному,  не  хочетъ  его  знать,  не  дорожить  нмъ.  Величай- 
Ш1Й  идеалпстъ,  онъ  этпмъ  по1:упаетъ  ласковость  Ппппы. 

Самое  влечеи1е  его  къ  ней  совершенно  свободно  отъ  мужского  чув- 
ства. Онъ  радъ  Пипп'Ь  только  какъ  подруге,  съ  которой  онъ  дружно 
пойдетъ  дальше  по  дороге  своей  великолепной  мечты.  Онъ  такъ  на- 
строилъ  себя,  что  реальныя  терн1я  его  не  ранятъ.  Онъ  мало  огорченъ 
т'Ьмъ,  что  од-Ьтъ  почти  въ  рубище  п  не  каждый  день  сытъ.  Н  когда 
Ппппа  умираетъ,^ — даже  это  не  является  для  него  трагед1ей.  Онъ 
сл'Ёпъ  и  глухъ  къ  реальному  м1ру,  къ  реальному  страдан1ю.  Простой 
т^Ьни  Пиппы  для  него  довольно.  II  мудрый  Ванъ  говорить  не  только 
слова  утЁшен1я,  а  прямую  правду,  когда  утЬшаетъ  Михеля.  «Клю- 
чикъ  отъ  дворца  въ  твоихъ  рукахъ,  а  вотъ  и  факелъ,  который  Пиппа 
понесетъ  во  тьм15  передъ  тобой.  И  ты,  наверно,  достигнешь  м-Ьста  по- 
коя и  тишины». 

Все  это,  въ  сущности,  достаточно  ясно  н  просто  въ  своей  основ-Ь. 
Загадочн'Ье,  туманн'Ье,  спутаннЬе  фигура  мудраго  Вана,  этого  идеали- 
зпрованнаго  Рюбецаля,  сказочнаго  существа,  живущаго  на  высокихъ 
горахъ,  слышащаго  «благоухан1е  ледяныхъ  кристалловъ  и  п^сни 
мертвецовъ  въ  водопад'Ь»  и  «ждущаго  свою  собственную  смерть  и 
встуилен1я  въ  другой  музыкально-космическШ  м1ръ».  «Въ  лидЬ  ста- 
рика, который  способствуетъ  тому,  чтобы  каждый  псполнялъ  свое 
внутреннее  прпзван1е  п  назначен1е,  воилощена  божественная  муд- 
рость м/2)0, — самое  таинственное  п  столь  необходимое,  что  оно  ка- 
жется простымъ.  У  старика  Вана  есть  странный  краспвыя  игрушкп, 
маленьшя  модели  венец1анскпхъ  гондолъ,  и  ими  онъ  создаетъ  очаро- 
вательные сны  для  своихъ  любпмдевъ.  Онъ  погружаетъ  Михеля  въ 
сонъ,  даетъ  ему  въ  руки  игрушечную  гондолу, — и  въ  своемъ  волшеб- 
номъ  сн'Ь  Михель  странствуетъ  по  т'Ьмъ  волшебнымъ  краямъ,  куда 
стремится  наяву.  Не  трудно  уловить  смыслъ  .этой  сцены,  въ  которой 
подъ  поэтическими  образами  воплощена  власть  творческой  мечты,  и 
въ  «фабриканте  игрушекъ»— воплощенхе  силы,  управляющей  м1ромъ — 
не  по  своему  произволу,  а  законами,  вложенными  въ  быпе  каждаго 
существа»  (3.  Венгерова).  ■* 

Дизель  видитъ  въ  ВанЬ  миеическую  личность,  которая,  въ  свою  оче- 
редь, на  кратк1й  мпгъ  поддается  непреодолимымъ  чарамъ  Пиппы, 
чтобы  зат^мъ  безболезненно  отъ  вея  отказаться. 

Если  Михель  Гелльригель  ведетъ  читателя  «Ппяпы>  къ  народной 
немецкой  сказке  п  романтике,  то  другхе  образы  пьесы  слегка  вызы- 
ваютъ  литературныя  фигуры.  Такъ,  въ  танцующей  Ппппе  можно  уло- 
вить отзвуки  гётевской  Миньоны  (изъ  «Ученическихъ  годовъ  Виль- 
гельма Мейстера»).  Что-то  отдаленно  роднить  эти  образы,  являющ1еся 
въ  обоихъ  случаяхъ  вь  ореоле  обаян1я  музыки  и  танца.  Только  Пиппа 
эфирнее,  символичнее,  можно  бы  сказать,  лунатичнее.  Вь  фантастич- 
ности описан1Я  жилища  Вана  и  вь  картине  смерти  Гуна  критика 
не  вовсе  безосновательно  видела  до.1Ю  вл1ян1Я  знаменитаго  сказоч- 
ника Гофмана. 

На  философскомъ  содержан1и  драмы  можно  безъ  натяжки  чувство- 
вать ВЛ1ЯН1Я  Шопенгауэра  и  особенно  Ницше.  Намъ  уже  приходилось 
пояснить,  почему  Гауптманъ  взялъ  танецъ  Ппппы  для  выражен1Я  ея 
обаянхя  падь  людьми,  Взглядъ  Ницше  на  танецъ  могъ  бы  внести  сюда 
еще  новыя  проясняющ1я  черты.  Вспомнимъ,  какое  высокое  значен1е 
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иридавалъ  танцу  мГ.метпй  фнло(.'офъ  и  каш.  часто  опт.  иользовалг 
ггготт.  обрамь  дли  выражения  висшнхь  11ромвлон1й  челов'Ьческ'ой  души. 
*Я  .\от1.лъ  пл/пать  выпкз  игЛлъ  исбссг,-  говорить Заратустг1а:—толы:о 
в'ь  пляск!;  я  умЬю  го11()|)ить  о  самыхъ  высокихъ  всщахъ.  Теперь  са- 
мое высокое  <равнс1П(;  моо  осталось  невыражениымь  въ  тГ.лодвиже- 
1мяхг  монхг!..»  Совершенно  по  гЬмь  жо  побуждс1мя.мъ  Гауптмапъ 
заставлястг  вь  сДГ.вахт.  изъ  Бннюфсосрга»  тамцовать  ври  лун*  одну 
изъ  сссторъ,  Людови1;у,  воплощающую  беззаботную  радость  бит1я. 

Туманность  образовь  Гауптмана,  особенно  сгущающаяся  въфинал11 
драмы,  конечно,  но  можетьбыгь  отнесена  къ  ея  достоннствамь.  Съ 
точки  зрЬн1Я  реальной  самыя  высо1:1я  требован1я  можетъ  выдержать 
только  первый  а1;гь  пьесы.  Въ  немь  много  двнже1ия  н  красокъ,  всЬ 
фигуры  очень  выразительны,  н,  какь  завязка  драмы,  эта  часть  пьесы 
полна  самаго  песомн-Ьннаго  интереса.  Въ  послкдннхъ  актахъ  критика 
сочувственно  отм'Г.чала  мастерскую  передачу  «настроеи1я»  сн1жной 
бури  въ  горахь  и  жуткаго  умиран1я  дикаря  въ  хижинй  мудреца. 
Множество  прслестныхъ  черть  разс1.яно  въ  образЬ  Пиппы,  этого 
«благоухающаго,  хрупкаго  цв1,тка  на  гнущемся  стебле»,  этой  новой 
сПринцессы  Грезы»,  «вышедшей  изъ  сказки  н  вновь  въ  нее  возвра- 
щающсйсяг.  Слегка  и  въ  этомъ  образ'Ь  Гауптманъ  напоминаетъ  намъ 
Раутенделсйнъ.  Въ  необычайно  симпатпчномъ  образ*  Михеля  поэтъ 
воплотилъ  много  лучшнхъ  настроен1й  немецкой  души,  и  родная  кри- 
тика ставила  это  въ  большую  заслугу  своему  драматургу. 


А  ПИППА  ПЛЯШЕТЪ! 

Д-ЬЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Тальяцонп,  стеклянныхъ  дЬлъ  мастеръ,  итальянецъ. 

Пип  ПА,  его  дочь. 

ДиРЕКторъ  стскляннаго  завода. 

Стари къ  Гунъ,  бывш1й  выдувальщикъ  стекла. 

МихЕЛЬ  Гелльригель,  странствующ1й  подмастерье. 

Ванъ,  миеическая  личность. 

Венде,  хозяинъ  корчмы  въ  Ротвассергрунд'Ь. 

Кельнерша  въ  той  же  ?:орчм^. 

Шедлеръ  1 

.  I  лшвописцы  по  стеклу. 

Антонъ      ]  ■' 

дровоскси. 


Первый 

Второй 

Трет1й 

Четверт! 

1онАеАнъ,  слуга  Вана,  н'][1М0&. 

Несколько  выдувАльщиковъ  и  живописцЕвъ,  гостей  Венде. 

Зобастый  игрокъ  на  окарин*. 


'ЫЙ'' 


Сказка  разыгрывается  въ  Силезскихъ  горахъ,  глубокою  зимою. 
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ДЪЙСТШЕ  ПЕРВОЕ. 


Комната  т,  корчм!.  старика  Веидс  вь  1*отсасссргрунд1-..  Направо  и 
па  :!ади<'мь  плапк  по  диерн,  послЬдияя  ведеть  вг  с*ни.  Вь  углу,  »а- 
праио,  голландская  печь,  палЬно  —  прнланогсь.  Ма.1епьк1п  окна,  ска- 
мейкн  вдоль  ст'Ьпъ,  тсмпый  па1:атпый  потолокъ.  11ал1.во  три  заиятыхъ 
стола.  За  первым!.,  у  прилавка,  сидять  дровоськи.  Они  пьюгь  водку 
и  пиво  и  курятъ  трубки.  За  вторымь  столомь,  ближе  кь  переднему 
плану,  спдять  лучше  од'Ьтые  люди:  живописцы  по  сте^иу  Шедлерь 
и  А н ТОНЬ,  еще  несколько  чолов1л:ъ  и  птальипецъ  л1.гь  оО,  по  имени 
Тальяцонн,  по  виду— сорвиголова.  Они  пграють  вь  карты.  За  са- 
мымь  переднпмъ  столомь  сиднгь  дн1'Екто1'г  стекляпнаго  завода:  вы- 
сокаго  риста,  сорокалЬтнШ  мужчина  сь  ма-юнькой  головой,  стройный 
и  эне[)гичный  на  впдъ.  Передь  инмъ  полбутылгси  тампанскаго  и  на- 
литый стаканчикъ  тонкой  работы.  Тутъ  же  па  столЬ— хлысгь.  За  пол- 
ночь. На  двор'Ь  суровая  зима.  Н'Ьсколько  лампь  разливаютъ  скудный 
гв-Ьгь.  Вь  окна  прони1;аетъ  лунный  свктъ  въ  наполненную  паромь 
комнату.  Нрислуживаюгь  гостя.мъ  старый  хозяипъ  Венде  и  простая 

КЕЛЬНЕРША. 

Венде  (сЬдой,  съ  неподвижно  серьезнымъ  выражен1смъ  лица;. 
Еще  по.10внночку,  г.  директоръ? 

Дш'Екторъ.  А  то  каиъжс,  Венде?..  Ц'Ьлую!..  Кобылу  хо- 
рошо вытерли? 

Венд  к.  Са.\1ъ  ходилъ.  Такую  скотину  надобно  уважить. 
Точно  б'Ьлой  масти,  вся  была  въ  мыл'Ь. 

Директоръ.  Лихо  скакалъ! 

Венде.  Заводская  лошадь. 

Директоръ.  1^звая!  Иногда  зарывались  въ  сн'Ьгъ  по 
жииотъ.  Хоть  бы  чтО! 

Венде  (съ  легкой  прон1ей).  ВЬрный  завсегдатай,  г.  ди- 
ректоръ. 

Директоръ  (барабанитъ  по  столу,  съ  веселымъ  см+.хомъ).  А 
«■Ьдь  странно,  а?  Январь,  два  часа  'Ьзды  по  л-Ьсу,  старнкъ — 
забавная  привязанность!  А  моя  форель  скоро? 

Венде.  ВоспЬтишь — людей  насм-Ьининь! 

Директоръ.  Такъ,  такъ,  такъ!  Вы  только  не  унывайте!.. 
Ч'Ьмъ  я-то  виноватъ,  что  вы  торчите  здЬсь,  въ  этомъ  по- 
лучешскомъ,  полун'Ьмецко.мъ  заброшенномъ  сараЬ,  Венде? 

Венде.  Не  въ  этомъ  Д'Ьло,  г.  директоръ!  Главное,  что 
лш'Ь  зд'Ьсь  не  житье! 

Директоръ.  Вудегь  вамъ  толковать,  старый  брюзга! 

Венде.  А  вы  посмотрите  въ  окошко. 

Директоръ.  Знаю, — старая,  гнилая  избушка  конкурента. 
Да  ее  скоро  на  сло.мъ  придадутъ,  такъ  что  вамъ  не  в'Ькъ 
ворчать  на  этотъ  счетъ...  Чтб  вы  плачетесь?  Д'Ёла-то  в-Ьдь 
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хоть  куда!  Они  же  приходятъ  сюда  часа  на  два,  на  три  и 
оставляютъ  уйму  денегъ. 

Венде.  Долго  ли  будетъ  длиться  эта  кутерьма?  Пока 
еще  сосЬднтй  заводъ  работалъ  всего  на  двухъ  печахъ, 
былъ  спокойный,  в'Ьрный  хл'Ьбъ,  нынче — одно  свинство. 

ДнРЕКТОРЪ.  Эхъ,  вы,  упрямая  башка!  Давайте  же  вина! 

(Венде,  пожимая  плечами,  удаляется.  За  игориымъ  столомъ  поднялся 
споръ). 

Тальяцони  (горячо).  N0,  вщпоге.  N0,  81§поге!  1тро881Ы1е  О! 
Я  же  Быложилъ  золотой!  N0,  81дпоге!  Вы  ошибаетесь!  Ко, 
818поге... 

Шедлеръ.  Стой!  Все  это  враки,  чортъ  возьми... 

Тальяцони.  N0,  81»поге!  рег  Вассо,  вотъ  тебЬ!  Ьас1п! 
Ьас1г1!  а88а881ш!  И  аттагхо  2)! 

Антонъ  (Шедлеру).  Да  вотъ  же  твои  деньги! 

Шедлеръ  (находитъ  пскомую  монету).  Твое  счастье,  прокля- 
тый паршивецъ! 

ДиРЕкторъ  (играющпмъ).  Эй,  вы  тамъ,  безд-кльники!  Скоро 
перестанете? 

Антонъ.  Когда  г.  директоръ  уЬдетъ  домой. 

ДирЕкторъ.  Тогда  вы  побЬжите  голышомъ  за  лошадью' 
Къ  тому  времени  вы  все  до  нитки  проиграете! 

Антонъ.  А  это  мы  еще  посмотримъ,  г.  директоръ! 

ДиРЕКТоръ.  А  все  оттого,  что  графъ  даетъ  вамъ  чер- 
товски много  денегъ  зарабатывать.  Придется  мн'Ь  поубавить 
вамъ  платы.  А  то  ч1змъ  больше  у  васъ  въ  карман-Ь,  т-Ьмъ 
болыпе  вы  прокучиваете! 

Антонъ.  Графъ  наживаетъ  и  директоръ  нажнваетъ,  н{и- 
вописцамъ  тоже  не  съ  голоду  помирать! 

Тальяцони  (стасовалъ  карты,  начинается  новая  игра.  Псродъ 
каждымъ  пзъ  играющнхъ  лелштъ  настоящая  куча  золота).  Ва81а! 
1Бсот1пс1ато  ас1е880  ^)! 

ДиРЕКторъ.  Воуе  ё  У081;га  йдИа  о§;§1  ^)? 

Тальяцони.  Вогте,  81§поге!  ё  ога  ш1  раге  5), 

ДиРЕКТОРЪ.  АНго  сЬе  *^)! 

(Замолкаетъ    съ    выражеи1емъ   легкаго    смущен1я.    Въ  это    время 


1)  Н'!Ьтъ,  сударь!  Н4тъ,  сударь!  Невозможно! 

2)  Н^тъ,  сударь!  Будь  ты  проклятъ!    Мошенники!  Разбойники!  Убить 
тебя! 

3)  Довольно!  Начнемъ  теперь! 
*)  Гд'Ь  ваша  дочь  сегодня? 

ь)  Спитъ,  сударь!  И  иора,  по-моему. 
^)  Еще  бы! 
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Вепдо  самъ  подаоть  ему  форели  и  руководить  кельнершей,  которая 
несотъ  бутылку  шамиаискаго  и  к.ч[1ги(|)СЛ1.). 

Дирккто1'Ъ  (вздыхая).  Чертовски  скучно  у  васъ  пынчо, 
Всндс!  11лат11111Ь  дорого,  а  толку  никакого. 

Венде  (церестаетъ  усердно  хлопотать  вокругъ  своего  гостя  и 
грубо  говорить).  Впредь- то  ходите  въ  другое  м1>сто! 

Дирккторъ  (оборачивается  и  смотритъ  въ  окошко  за  своей  спи- 
ной). Кто  тамъ  иоскрипываеть  но  снЬгу?— точно  по  стеклу 
ходить! 

Вендк.  Вокругъ  стекляннаго  завода  осколковъ-то  сколько 
хочешь. 

Ди1'Екто['Ъ.  Гигантская  'гЬнь!  Кто  же  это? 

Венде  (дышить  на  окпо).  Не  кто  какъ  старый  выдуваль- 
щикъ  Гунъ,  должни-быть.  Этакое  привид'Ьн1е  и;зъ  стараго 
завода,  которому  ни  жить  ни  умереть  нельзя!..  Если  вы 
покончили  съ  вашимъ  Софинау,  отчего  бы  вамъ  не  пустить 
его  въ  ходъ,  какъ  отд'Ьлен1еУ 

Ди1'Екторъ.  Да  потому,  что  доходу  не  приноситъ,  а 
(тбигь-то  уйму  денегъ.  (11родола:ая  смотр-Ьть  въ  о1шо)  Восем- 
надцать градусовъ!  Светло,  какъ  средь  б^ла  дня!  а 
зв'Ьзднос  небо  —  съ  ума  сойти!  Синева,  сплошная  синева! 
(Поворачивается  къ  своей  тарелке)  Даже  на  фореляхъ...  Го- 
споди, какъ  эти  скоты  дерутъ  глотки. 

(Входить  псполинскАГО  РОСТА  чЕловъкъ  съ  длинными  рыжими 
волосами,  рыжими  густыми  бровями  п  рыжей  бородой,  съ  ногъ  до  го- 
ловы од'Ьтый  въ  лохмотья.  Онъ  смпмаетъ  свои  тяжелые  деревянные  баш- 
маки, смотритъ  слезящимися,  въ  красныхъ  1:ругахъ  глазами  п,  что-то 
бормоча,  опсрываетъ  и  закрываеть  свои  влажныя,  одутловатыя  губы). 

ДиРЕКТОРЪ  (явно  безъ  аппетита  пробуя  форели).  Старикъ 
Гунъ!  Бормочетъ  себ'Ь  подъ  пось!  Старику  Гуну  кр-Ьпкаго 
грогу.  Венде!  Ну,  чтб  вы  на  меня  уставились": 

(Старикъ  Гунъ,  продол;1;ая  ворчать  и  смотр'Ьть  на  днрестора,  рас- 
положился за  пустымъ  столомъ  у  правой  стЬаы,  между  печкой  и 
дверью). 

Первый  дровос-вкъ.  Онъ  не  хочетъ  вЬрить,  что  зд'Ьсь, 
въ  РотвассергрундЬ,  больше  н'Ьгъ  работы. 

Второй  дровосъкъ.  Говорятъ,  онъ  является  иной  разъ 
ночью  н  бродить  кругомъ,  какъ  привид-Ьн^е. 

Первый  дровосЬкъ.  Потомъ  разводить  огонь  въ  хо- 
лодней плавильной  печи,  становится  у  стараго  колошнлка 
и  давай  выдувать  громадные  стеклянные  шары. 

Второй  дровосъкъ.  Легк1я  у  него,  что  раздуватьпые 
м'Ьхи.  Я  знаю!  Тутъ  ужъ  съ  нимъ  никто  не  сравняется. 

Трет1й  дровоськъ.  ЧтС)  под'Ьлываетъ  старикъ  Яковъ, 
Гунъ?    А  онъ  вотъ  каковъ:    съ  людьми-то  не  говоритъ,  но 
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дома  у  него  старая  галка,  вотъ  онъ  и  толкуетъ  съ  ней  по 
ц'Ьлымъ  днямъ. 

ДиРЕКторъ.  Чтб  же  онъ  все  празднуетъ,  почему  не 
приходптъ?  Ему  бы  и  въ  Софинау  работишка  нашлась! 

Первый  дровосъкъ.  На  шпрокомъ  св'ЬгЬ  этого  у  него 
хоть  отбавляй. 

ДирЕкторъ.  Посмотришь  на  старика  н  вспомнишь  о 
Париж-Ь, — не  верится,  что  есть  Парижъ. 

Бенде  (скромно  подсалшвается  р:ъ  столу  директора).  А  вы  нп- 
какъ  опять  въ  Парпжъ  ездили? 

ДиРЕкторъ.  Всего  три  дня,  какъ  верну.1ся.  Огромные 
заказы  привезъ! 

Венде,  Ну,  тогда  оплачивается. 

ДирЕкторъ.  Оплачивается!.. Стбитъ  денегъ  и  приноситъ 
кое-что:  но  больше!  Какъ  только  съ  ума  не  спятишь, 
Венде,  когда  попадаешь  въ  Парижъ:  осв'Ьш,енные  ресто- 
раны! Герцогини  въ  золоти  и  въ  шелку  и  въ  брюссель- 
скихъ  кружевахъ!  Дамы  изъ  Пале-Рояля!  Наше  стекло, 
тончайшш  хрусталь  на  столахъ:  все,  поди,  вещи,  сд'Ьлан- 
ныя  вотъ  этакимъ  косматымъ  великаномъ!..  Чортъ  возьми, 
что  за  зрелище!  Когда  настоящая,  нужная  ручка  подно- 
сптъ  такой-то  вотъ  стеклянный  дв'Ьтокъ,  такой-то  ледяной 
цв-Ьтокъ,  мимо  обнаженной  груди  къ  горячимъ,  румянымъ 
губамъ,  съ  огненнымъ  взглядомъ:  —  диву  даешься,  какъ 
онъ  не  растаетъ  подъ  такимъ  гр'Ьшнымъ  женскимъ  взгля- 
домъ!.. Ваше  здоровье!..  (Пьетъ)  Ваше  здоровье,  Венде!  Прямо 
узнать  нельзя,  во  что  обратились  наши  изд15л1я! 

Кельнерша  (ставя  грогъ передъ  старпкомъ  Гуномъ).  Не  хва- 
тай! Горячо! 

(Старпкъ  Гунъ  беретъ  стаканъ  и,  недолго  думая,  бросаетъ  его). 

ДиРЕКторъ  (замечая  ато).    Этакое  чортово  отродье! 

(ДровосЬкн  разражаются  хохотомъ). 

Первый  дровос'ПКъ.  А  поставьте-ка  ему  полштофа, 
такъ  онъ  вамъ  горящте  уголья  глотать  начнетъ. 

Второй  дровоськъ.  Онъ  беретъ  пивную  кружку  да 
трахъ  ее  пополамъ  и  грызетъ  себ'Ь  осколки,  чтб  сахаръ. 

Третгй  дровоськъ.  а  вы  бы  посмотр'Ьли,  какъ  онъ  съ 
маленькой  итальяночкой  пляшетъ,  когда  сл'Ьпой  Франдъ 
нграетъ  на  окарин'Ь. 

ДиРЕКТОРЪ.  Францъ,  тащи-ка  окарину!)!..  (Громко,    обра- 


^)  Родъ  глиняной  флейты. 
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щаясь  кт.  Тальяцонп)  Г)1о<'1  Иго  '  I,  егли  ТТпппа  будстг  пля- 
гать. 

Тлльяцопи  Сиграя).  Хоп  га.  Ттроя;^1Ы1е,  81»пог  ра(1гопе  ^). 

Д  ИР  г,  г:  топ,.  УепИ  Игр!..  йоп1;а   '^)\'^.. 

Тальяцопи.  Хо    '). 

Венде.  Она  уже  трот!»  гопъ  втпгь,  г.  дпректоръ. 

ДиРЕКТОРЪ  (настаппля  на  своемъ,  почт»  страстно),  ^иа- 
гап1а  •'^)!?..  Дайте  жр  чуточку  дуп1у  отвести!  Мерзавцы!  За- 
Ч'Ьмъ  же  'Ьг^дптт.  сюда!  Ир  будь  этог!  вшивой  цыгангаг,  въ 
птомъ  кабачип1К'Ь  моей  оы  и  ппги  оплглир  не  б1,глп!..  гтТро- 
должая  торгь)   С^п^иап^^   «)! 

Тлльяцони  (не  отрываягь  ип,  игры,  <-\.  упорством!,  черезь 
плечо).  Хо!  по!  по!  по!  по!  по! 

Директор!,.  Соп^о  Иге   ')! 

Тлльяцонп  (отрывисто).    Рег  срп^о,  «;!   ")! 

(НагиОаясь,  оборачивается  п  ловко  схватываеп^  броптсппутл  емV 
синюю  оумажк'у). 

ДиРЕКТОРЪ  (несколько  теряя  равновк-ле).  А  Ифать  леей 
львпц'Ь  дали? 

Кельнерша.  Да.  г.  дпректоръ,  пожрала  собака. 

Дпректоръ  (р1,.)[:о>  Не  разговаривать! 

Кельнерша.  Должна  же  я  отвечать,  разъ  вы  меня 
спрашиваете. 

Дпректоръ  (отрывпсто,  прекращая  разговоръ.  свирепо).  Мол- 
чать, держи  свое  немытое  рыло!..  Этакая  вонючая  дыра! 
Какъ  только  малютка  можетъ  дышать  здЬсь?! 

Тлльяцони  (всталг  У1.  стоя  въ  дверяхъ  въ  с1>нц,  дпкпмъ  голо- 
сомъ  крпчнтг  въ  верхнюю  часть  дома).  Пиппэ!  А  Пппиа!  У1еп 
рпй,  рге81о!  кетрге  агапН  Э)! 

Дпректоръ  (негодующе  поднимаясь).  Держи  рыло,  пусть 
спитъ!  Скотина! 

Тлльяцопи.  Пиппа! 

Дпректоръ.  Возьми  себ-Ь  деньги  п  дай  ей  спать!  Возьми 
себ'Ь  деньги,  дубина,  она  мн^Ь  ненужна. 


'^)  Десять  лиръ. 

')  Не  пройдетъ.  Невозможно,  г.  хозяин». 

■')  Двадцать  лиръ'..  тридцать. 

«)  Нътъ. 

•■>)  Сорокъ. 

6)  Патьдесягъ. 

^)  Сто  лнръ. 

*)  За  сто,  да. 

')  Приходп  внпзъ,  жпБо!  Пошевеливайся! 

Сп'шнея1я  Г.  Гаупт^^ана.  Т    ПТ. 
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Тальяцони.  Соте  уио1е.  бгагхе,  81§поге,  Ьек  О--- 

(Решительно  пожавъ  плечами,  опять  преспокойно  садится  за  игорный 
.столъ). 

ДирЕКТоръ.  С'Ьдлать,  Венде!  Выводи  лошадь! 

Пиппл  (появляется  въ  дверяхъ;  заспанная  и  застенчивая,  она 
ежится  у  дверного  косяка). 

ДиРЕКТОРЪ  (зам^чаеть  се  и  говорить  изумленно).  Да  вотъ  и 
она!..  Эхъ,  чтотамъ,  ложись,  Пиппа!..  Или  ты  еще  не  спала?.. 
Подь-ка,  пригубь,  замочи  губки,   тутъ  кое-что  и  для  тебя. 

(Пиппа  послушно  идетъ   къ  столу  и  беретъ  стаканъ  шампанскаго). 

ДигЕКТ  ОРЪ  (протягивая  свой  тонк1й  стаканъ).  Тонкая  штучка! 
Тонкая  штучка!  Тоже  венещанка!..  Пу  что,  вкусно,  ма- 
лютка?.. 

Пиппл.  Спасибо,  сладко! 

ДиРЕКторъ.  А  спать  теб^з  не  хочется? 

Пиппа.  Н4тъ. 

ДирЕКТоръ.   Теб'Ь  холодно? 

Пиппа.  Зд'Ьсь-то  почти  всегда. 

ДирЕкторъ.  Тогда  надо  топить!..  Впрочемъ,  я  не  уди- 
вляюсь, что  ты  зябнешь,  ты,  тонкая,  н'Ьжная  лоза!  Ну, 
иди,  садись,  наЕшнь  мой  илащъ!  Ты -же,  собственно,  ро- 
домъ  изъ  стеклоплавильной  печи:  мн'Ь  это  какъ  разъ  вчера 
снилось. 

Пиппл.  Брр!  Я  очень  люблю  сид^Ьть  у  самой  стеколь- 
ной печи! 

ДирЕКТоръ.  Какъ  ми!)  снилось,  скор'Ье — въ  самой  печи. 
Я,  видишь  ли,  взбалмошный  малый!  Старый  оселъ,  дирек- 
торъ  стекляннаго  завода,  который  вм-Ьсто  того,  чтобы  счи- 
тать, видитъ  сны.  Когда  валитъ  бЬлокалильный  жаръ  изъ 
печи,  я  частенько  вижу,  какъ  ты,  совсЬмъ  какъ  саламандра, 
дрожииЛ)  въ  раскаленномъ  воздух-Ь.  И  потомъ  медленно 
расп.1ываешься  въ  темнот'Ь. 

Старикъ  Гунъ.  Про  это  п  мн'Ь  уже  снилось. 

ДирЕкторъ.  Что  тамъ  опять  бормочетъ  это  чудовип],е? 

(Пиппа  задумчиво  поворачпваетъ  головку  и  всматривается  въ  ста- 
ри1:а,  разглаживая  правой  рукою  за  спиной  свои  русые,  тяжелые, 
расиуи1,енные  волосы). 

Стлрикъ  Гунъ.  Будемъ  снова  п.хясать,  маленькШ  духъ? 

Д  и  РЕКТОР  ъ  (резко).  Пу,  вотъ  еще!  Мн4  теперь  не  до 
танцевъ!  (Одной  ПиппЬ)  Съ  меня  довольно,  что  ты  зд'Ьсь, 
]фасоточка! 

Кельнерш  л  (за  стойкой,  хозяину).  Ишь,  дпректоръ  опять 
размякъ! 

1)   Какъ  вамъ  угодно.  Спасибо,  госиодинъ,  хэ! 
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Вг.ндЕ.  л  тсО(.-ти  чтй? 

Дш' к  к  ТОР  т..  Устала!  Ступай  гнать,  бЬдн/Т,1сс'1ка!  Твое 
мЬсто  во  дпорц1'>  съ  фонтанами!..  А  теперь  ты  должна  жить 
иъ  лтой  трущоб-Ь!  Но  взять  ли  тебя,  въ  пемъ  ты  есть,  по- 
садить на  вороную  дп  уЬхать  съ  тобой? 

Пип  НА  (плашю  п  огрипатслык)  1:ачасгь  головой). 

Дш'Екторъ.  оиачитъ,  теб'Ь  ;ц'Ьсь  болыпс  нравится.-' 
рать  ты  вогь  опить  качаеи1ь  головкой!..  Давно  ли  вы  жи- 
вот»; въ  этомт.  ДОМ'Ь? 

И  и  и  ил  (аадумывастси,  смптритг.  ни  немо  Оольшими  гла'.а.мп). 
Иг  :;наи)! 

Ди1'1;кторъ.  А  до  того,  какъ  вы  пр1'Ьхали  сюда?  Гд-Ь 
ты  тогда  жила? 

Пиппл  (задумывается,  см-Ьется  своему  собственному  есв^д^нью) 
Я  жи.1а...  разв1>  я  но  всегда  жила  зд-Ьсь? 

ДигЕктоРъ.  Ты-то?  Среди  н1>мыхъ  и  говорящихъ  дрс- 
ВССИЫХ'Ь  стволовъ? 

II  и  пил.  Со8а   О"? 

ДирЕкторъ.  Въ  оледен'Ьлой,  засыпанной  сн^гомъ  вар- 
варсиоп  стран'Ь?  (Кь  Тальяцони)   Откуда,  бппть,  ся  мать? 

Тлльяцони  (черезъ  плечо).  81,  ?>1§поге!  Пеге  (И  Са- 
(1оге   ■-). 

ДпРЕКТоръ.  Пеуе  с11  Сапоге,  такъ,  чт<1  ли?  Ио  ту  сто- 
рону Альпъ. 

Тлльяцони  (смеясь).  81ато  рагсп^!  (1с1  сИлтпо  Т121а110, 
!<15:;110ге  ^)! 

ДиРЕКторъ.  Ну,  малютка,  тогда  мы,  пожалуй,  родствен- 
ники, потому  что  у  Тшцана  такая  же  наружность,  какъ  у 
моего  дядн,  л1)СНичаго...  Значить,  ты  и  зд'Ьсь  наполовину 
на  родин'Ы  По  вЬтсръ  уноситъ  твои  золотистые  волосы 
];уда-то  въ  другую  сторону! 

(Входнп.  маленыап,  ;!обастып,  оборванный  челов  ьче1;ъ  п,  пграя 
на  ока1)мнЬ,  <  адитси  но  средпнЬ  комнаты.  Сидя1Ц1с  за  столомь.  «.ь 
труб1;ам11  и  впдкшо.  дровос-Ькн  приветствуют!,  его  крикомъ:  сура!»). 

Первый  дровогькъ.  Гунъ  должснъ  плясать! 

Второй  дровосккъ.  И  дЬвочка  должна  плясать! 

ТгЕТ1Й  дровоськъ.  Ежсли  она  будотъ  плясать,  я  ей 
заплачу. 

Четвертый  дровос-вкъ.  Вы  только  смотрите,  1;ак1Я  Гунъ 
рожи  корчитъ! 


П  Что  такое? 

-)  Да,  сударь.   Изь  Пьеве  ди-Кадоре  (родпаа  Тиц1ана). 

•')  Мы  -родстссииикы  божественнаго  Тядигна,  сударь. 
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ДиРЕКторъ.  Эй.  вы,  топоры,  Д'Ьло-то  не  пойдетъ!  По- 
няли? 

Первый  дробос-ькъ.  Да  вы  же  самп  хот'Ьлп.  г.  дирек- 
торъ! 

ДпРЕКторъ.  Чортъ  возьми,  а  теперь  не  хочу! 

Гунъ  (поднимается  во  весь  свой  ростъ,  хочетъ  встать  передъ  сто- 
ломъ,  прп  чемъ,  лихорадочно  вытаращивъ  глаза,  не  перестаетъ  смох' 
рЬть  на  Пиппу). 

Директор ъ.  Сядь,  Гунъ! 

Венде  (решительно  выступая  впередъ  п  схватывая  Гуна  за  руки). 
Сядь!  Нечего  прыгать-то!..  Вы  мн^  тутъ  еще  по.тъ  проло- 
маете.   (Игроку   на  окарине)   Брось    эту    чортову    свпстульку! 

(Гунъ  продолжаетъ  смотреть,  тупо  вытаращивъ  глаза,  не  собираясь 
гадиться.  Окарина  замолкаетъ. 

Игроки  снова  окончили  парт1Ю.  Тальяцони  сгребаетъ  кучку  золота. 
Живоппсецъ  Антонъ  вдругъ  вскакпваетъ  и  ударяетъ  кулакомъ  по 
г-толу  так"ъ,  что  золотьш  монеты  разсьшаются  по  комнат1Ь). 

Антон ъ.  Тутъ  кто-то  плутуетъ!! 

Тальяцони.  Кто?  10?  1о?  Дка  I)!  Кто  же? 

Антонъ.  Я  не  говорю,  кто!  Я  просто  говорю:  кто-то! 
Тутъ  д'Ьло  нечисто! 

Первый  дровос'Ькъ.  Да,  кто  играетъ  съ  птальянпемъ, 
пускай  черной  мапей  займется. 

Шедлеръ.  я  тутъ  нр  досчитываюсь,  многаго  не  досчи- 
тываюсь. 

Первый  дровоськъ.  Смотрите  теперь,  а  то  скоро  лампы 
погаснутъ.  Тогда  онъ  вамъ  покажетъ  фокусъ. 

ДиРЕКТоръ.    А  вы  бы  не  давали  плуту  держать  банкъ! 

Тальяцони  (преспокойно  загребая  золото,  въ  полуоборотъ  къ 
директору).  А1(;го!  Плуты-то  друг1е,  1о  по.  Ва81:а!  Апг11агао  а 
1еио!  Р1рра,  ауап<;1!  У1еп  дна   -)1 

Антонъ.  Какъ,  теперь  онъ  з^же идетъ спать,  обобравъ-то 
насъ  дочиста?  Оставайся  зд-Ьсь!  Будемъ  дальше  играть! 

Тальяцони.  Е  аКго!  Почему  бы  н-^тъ!  Сыграемъ!  Соте 
уио1е!  Соте  л'1ю1е,  !?18пог  тю  •')! 

(Кельнерша,  хозяинъ,  нгрокъ  на  ок^арпн^,  одннъ  изъ  жпвописиевъ  п 
пдинъ  изъ  дровос1^ковъ  ищутъ  денегъ  на  полу. 

Изъ  сЫей  появляется  Них  ель  Гелльригель,  подмастерье,  л^тъ 
около  двадцати  трехъ:  на  не.мъ  легкая  шляпа  и  ранецъ  съ  отстегну- 
той крышкой.  Куртка,  жплетъ  и  брюки — еще  приличные,  но  башмаки 
изношены.   На  бл4дномъ,   истощенномъ  лиц1^  и  въ  двпжен1яхъ  юноши 


1)  я?  я?  говори: 

')  Ну  н^тъ!    я  —  н'Ьтъ.    ДоБ0.5ьпо!    Пойдемъ    спать!    Пиппа,  мартъ! 
Поди  сюда! 

3)  Еще  бы!  Какъ  вамъ  угодно!  Р>акъ  вамъ  угодно,  сударь   мой! 
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замыты  с.1*ди  дальний..  и^ну[)1п<^.1Ьнаго  пути.  Ею  .шцоибнаруживаеть 
гинк1и,  пеобычиыа  и  иичти  блаюродныя  черти.  На  верхней  губ! 
иервыП  нЬя:ыы11  пушикъ.  Во  всей  чт[юйной  фигурЬ  «ят^нокь  фанта- 
стмческаго  ц  огг1люи*ъ  болезненна! о). 

КкльнЕриьу.  Гослодл,  еще  одииъ  подмастерье  —  такъ 
поздно! 

Гелл Ы'Л ГЕЛЬ  (осл^иленный,  моргая  глазами  отъ  11дкаго  дыма, 
оросая  лихорадочные  взгляды  изъ-подъ  ддинныхъ  рЬсннцъ,  стоять  въ 
иов1ш,ениомъ  круг!  лампы;  вертитъ  въ  рукахъ  шляпу  и  старается 
скрыть,  что  ею  ру|;н  »  ногп  страдаютъ  оть  холода).  Найдется  зд'Ьсь 
ночлегъ  для  странствуюп1,аго  подмастерья? 

Венде.  Почему  бы  нЬт-ьУ  За  деньги  и  привЬтливое 
слово...  (Юноша  озирается  кругомъ  и  не  находить  свободпа1'и  мЬста;. 
Садитесь  на  бочеиокъ  съ  водкой  да  отсчитывайте  деньги. 
Коли  вамъ  угодно  еще  что-нибудь...  а  мФ.ста  тутъ  хватить. 

Первый  дровоськъ.  Куда  это  васъ  Богъ  несетъ  въ 
такую  позднюю  пору,  парепекъУ 

ДирЕКТОРъ.  Въ  страну,  гд!-  всЬ  р'Ьки  гекутъ  млекомъ 
и  медомъ. 

Геллы'ИГЕЛЬ  (Си  сми11.'нны.м1.  пиьм'.нимц  сначала дровосЬкамъ. 
иотомъ  директору).  Мн-Ь  бы  перевалить  черезъ  хребетъ  въ 
Богем1ю. 

ДнРЕкторъ.  Ч-Ьмъ  же  вы  занимаетесьУ 

Гелл ьриг ЕЛЬ.  По  стеклянной  части. 

Второй  дровосъкъ.  Видно,  въ  го.юв'Ь-то  у  него  не  все 
на  м1;ст11!  Карабкаться  т.  горы  въ  такой-то  морозъ  да 
>'ще  зд^^сь,  гд-Ь  ни  пройти  ни  про'ЬхатьУ  Онъ  хочетъ  пре- 
вратиться въ  снккиую  бабу  и  погибнуть  самымъ  жалкимъ 
образомь? 

Вепде.  Кто  д1,Л1'.  насъ  .*то  не  касается. 

Трет1й  дровоськъ.  Ты,  поди,  не  съ  горъ.  паренекъ? 
Ты  и  не  знаешь,  чтб  такое  глубокая  зима? 

Гелльрпгель  (скромно  н  почтительно  выслушалъ;  теперь  онъ 
нер*шпте.1Ъно  вЬшаеть  свою  шляпу.  Потомъ  садится  на  указанный 
цоченокъ,  Ездрагиваеп..  стпотспвас  гь  зубы  и  проводить  растопыренной 
рукою  по  во-юсамъ). 

ДиРЕКторъ.  Если  бумаги  у  васъ  въ  порядк'Ь,  зач'Ьмъ 
вамъ  тапшться  въ  Богемию?  Въ  Силезш  мы  тоже  плавимъ 
стекло. 

Гелльрпгель  (вскочнвъ).  Я  хочу  выучиться  чему-нибудь 
совершенно  особенному. 

Д  и  ректор  ъ.  Да  чтб  вы!  Чю  ;ке  ли  могло  бы  быть.^  Ужъ  нс 
шары  ли    д-кдать— изъ   чистой   водицы  да  сухими  руками.- 

Гелльригель  (пожомаетъ  плечами». 
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ДпРЕКторъ.  Впрочемъ,  мы  это  лдЬсь  изъ  снтЬгу  д'Ь- 
лаемъ! 

Гелльрпгель.  Сн^йгъ  не  вода!  Я  хочу  Бож1п  св'Ьтъ  по- 
видать. 

ДирЕкторъ.  А  од^^сь  вы  разв15  не  на  Божьемъ  св'Ьт'Ь? 

Гелльрпгель.  Я  ищу. 

ДиРЕКторъ.  Вы  что-нибудь  потеряли? 

Гелльрпгель.  Штъ!  Я  хочу  сказать,  можно  набрести 
на  что-нибудь.  (Въ  полустоячемъ  положен1и  и  устало  опираясь,  онъ 
озпрается  кругомь  большими  и  изумленными  г,1азамн).  Я,  собственно, 
совс'Ьлъ  не  знаю,  гд'Ь  я. 

Директоръ.  Да,  да,  такъ-то  вотъ.  Утромъ  полное  пкенъ 
небо,  а  вечеромъ  нп  одного  Лгивого  мЬста  на  гЬлЬ. 

Гелльрпгель.  Я  здЬсь...  я  зд'Ьсь  уже  въ  Богемш,  г.  хо- 
зяинъ? 

Первый  дровос-ькъ.  Да  ну?  РазвЬ  зд'кь  такой  ужъ 
дурной  запахъ? 

(Телльригель  снова  опустился  на  боченокъ,  широко  раздвпнувъ  лоь'тп 
на  завалинк'Ь;  полошивъ  руки  на  лобъ,  онъ  съ  подавлепнымъ  стонвмт> 
закрываетъ  лицо). 

Трет1й  дровос'Ькъ.  Да  онъ  еще  совсЬмъ-совсЬмъ  мла- 
денецъ! 

(Пиппа,  стоя  у  директорскаго  стола,  не  отрываясь,  смотрела  на 
пришлеца.  Теперь,  какъ  бы  погруженная  въ  думы,  она  подходитъ  къ 
нему  п  садится  недалеко  отъ  того  мЬста  на  столЬ,  гд;Ь  лежитъ  его  го- 
лова, сложивъ  руь'и,  задумчиво  качая  ногамт  п  искоса  поглядывая 
на  него). 

ДпРЕКТОРЪ.  Днковиппый  святой,  Пиппа,  а?  (Насмешливо 
напевая  вполголоса)  «Къ  кому  ВсевышнШ  благосклоненъ,  того 
Онъ  ш.тетъ...»  и  такъ  да.тЬе.  Небось,  онъ  тоже  поетъ,  когда 
все  у  него  въ  порядк^Ь.  Держу  пари  на  тринадцать  буты- 
локъ  шампанскаго,  что  въ  ранц'Ь  у  него  имеются  дая^е 
стишки  его  собственнаго  сочинешя! 

Пиппа  (въ  нЬкоторомъ  смуи1,ен1и,  машинально  поднимается,  то 
посй^трпвая  на  юношу,  то  безпомощно  окидывая  глазами  окружаюш,ее; 
вдругъ  она  подбЬгаетъ  вплотную  къ  директору).  РаДгопе!  Рас1гопе! 
Гость  плачетъ. 

ДпРЕКТОРЪ. 

Льидокъ  усъ— 
Па  мой  вкусъ! 

Шедлеръ  (встаетъ  отъ  игорнаго  стола  и  съ  военной  выправкой 
останавливается  передъ  дпректоромъ).  Г.  директоръ,  я — честный 
челов'Ькъ! 

Директоръ.  Ну,  и  чт6  же?  ЗачЬ1Ъ  вы  мнЬ  говорите  это 
теперь?  Посл'Ь  полуночи,  да  еще  въ  кабак-Ь. 
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Шкд.ик'Ъ  (пытираи  хол1)дт.111  поть  го  лОа).  И  —  оег^умр"'!НЫЙ 
мастсръ... 

Дш'ккторъ.  Ну,  и  что  же? 

Шкдлм'Ь.  Мн!.  бы  пилучшь  ьиерсдъ! 

Днгккто!-'!..  По-шппому,  и  нсигда  вожу  денежный  шкапъ 
въ  с^ей  курткЬ? 

Шкдлкръ,  ...частнымъ  обрапомъ!.. 

Дш'глгггл'Ъ.  ^Гастнымъ  оора.ю.мъ  -и  по  подумаю!  Ста1[у 
и  помогать  вамъ  ра:!(»рятьси. 

Шкдлкръ.  Собака  насъ  нсЬхъ  обпраетъ. 

ДирЕкторъ.  Зач'Ьыъ  же  вамъ  играть  съ  нимъУ  Прп- 
к«.1нчите  съ  иодлоцомъ  всяше  счеты. 

Шкдлкръ.  Мы  когда-нибудь  ирикончимъ  съ  нимъ! 

Дш'ккторъ.  Дома-то  у  васъ  жена  и  дЬтн... 

Шкдлкръ.  Этого  добра  у  насъ  у  всЬхъ  много,  г.  ди- 
рскторъ!  Но  разъ  ужъ  тутъ  чортъ  попуталъ... 

ДнРЕКторъ.  Н1.тъ!  Подобнаго  бе:зум1я  я  не  поощряю! 

(Шедлеръ  пожпмасгь  илочами  и  направляется  къ  Венде  :!а  прила- 
вп1п>.  Видно,  кань  оиъ  настойчиво  просить  ссудить  ему  денеп.;  Венде 
долго  отказываетъ,  наконецъ  даетъ.  Въ  это  время  подмастерье  жадно 
пьетъ  горяч!!!  грогь,  который  кельнерша  поставила  ему  на  скамеГп.'у. 
Лотомъ  она  приносить  ему  Ьсть,  и  онъ  ксп.). 

Диркктор'Ь  (поднимая  стаканъ  въ  его  сторону).  Эн.  вы,  позд- 
няя ласточка!  Будьте  здоровы! 

Гелльрпгель  (встает'ь  со  стак'апомь,  учтпво  олагодарип.,  пьетъ 
и  снова  садится). 

Директор ъ.  До  трпдевятаго  царства  еще  далеконько. 

Гелльригель  (снова  быстро  вскакпваетъ).  Зато  у  меня  охота 
и  выносливость! 

ДиРЕкторъ.  Ы  кровохарканье! 

Гелльригель.  Немножко — не  вредно! 

ДиРЕКторъ.  Н1'.тъ.  Если-бъ  вы  только  знали,  до  чего  у 
васъ  охота.  Что  это  васъ  передергиваетъ,  п  вы  все  вотъ 
вскакиваете  ни  съ  того  ни  съ  сего? 

Гелльригель.  Иной  разъ  меня  положптельно  толкаетъ 
впередъ  отъ  нетерп'Ьн1я! 

ДирЕкторъ.  Какъ  ребенка  въ  темной  комнат-Ь. '  да? 
Когда  милая  маменька  уже  зажгла  первую  свЬчку  на 
е.1К'Ь  за  дверью?  Сейчасъ,  сейчасъ!  Тпше  "Ьдешь,  дальше 
будешь! 

Гелльригель.  Все  должно  быть  иначе...  Весь  м1ръ! 

ДцрЕкторъ,  И  прежде  всего  —  вы,  ваше  высокородде! 
(Пипп-Ь)  Это — такой  сумасбродный  малый,  дЬтка,  пзъ  т-Ьхъ 
умницъ,  которые  попадаются  развЬ  подъ  стекляннымъ  кол- 
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иакомъ!  (;Гелльригел1о)  «Ты  радостно  мчишься  на  крыльяхъ 
зари...»  Короче:  твое  путешеств1е  не  изъ  .тегкнхъ!..  (ПпппЬ; 
Прыгъ,  прыгъ,  по  пняыъ  да  камнямъ...  (Онъ  хочетъ  привлечь 
ее  къ  0861;  на  колени,  она  противится,  омотрптъ  на  Голльригеля.  По- 
слЬдшй  вс1;а1;иваетъ,  краснЬетъ). 

Ге.лльриге.ть.  я  бы  позво.шлъ  себ-Ь  одно  непосредствен- 
ное зам-Ьчапхе! 

ДцрЕкторъ.  Вамъ  еще  что-нибудь  новое  въ  голову 
пришло? 

Гелльрнгель.  Покуда-что — н-Ьтъ! 

ДирЕкторъ.  Наприм-Ьръ, — небо. 

(Михель  съ  упавишмъ  духомъ  слютрптъ  на  директора  и  забываетъ 
о4сть). 

ПпппА  (схвахываетъ  узеньтп  ремешокъ  и  больно  бьетъ  дирек- 
тора по  рукЬ). 

ДнРЕКТОРЪ.  Ай! 

(^Ппппа  улыбается  Гелльригелю,  который,  забывая  все  окружаюа1ее, 
смотрптъ  ей  въ  глаза.  При  этомъ  онъ  беззвучно  шевелить  губами). 

ДиРЕКТОРЪ  (протягиваетъ  руку).  Ну,  еще  разокъ,  Пиппа! 
(Пиппа  бьетъ).  Ай,  слишкомъ  больно!  Богъ  троицу  любптъ: 
ну,  трет1й  разъ!  (Она,  смеясь,  ударяетъ  изо  всей  силы).  Такъ! 
Теперь  я  проученъ  и  наказанъ.  А  если  опять  птенчикъ 
выпадетъ  нзъ  гн'Ьзда,  то  я,  по  крайней  мЬр'Ь,  буду  знать, 
чтб  мнЬ  д'Ьлать. 

(Старикъ  Гунъ,  который  въ  это  время  опять  усЬлся,  протянулся 
надъ  столомъ,  далеко  вытянувъ  руь"у,  и  манить  кь  себЬ  Липпу  длин- 
нымъ,  волосатымъ  пальцемъ.  П  такъ  какь  она  не  слушается  илп  не 
замЬчаетъ  его,  то,  насмотревшись  вдоволь  на  игру  мел;ду  нею,  дпрек- 
торомъ  и  Гслльригелемь,  онъ  снова  встаеть,  волоча  ноги,  подходить 
къ  подмастерью,  слютрить  на  пего,  поднпмаеть  свою  длинную,  дрябло 
болтающеюся  руку  гориллы  и  кладетъ  ее  ладонью  ему  на  грудь,  мед- 
ленно пригибая  его  къ  самому  боченку;  зат^мъ  поворачивается,  лу- 
каво киваетъ  Пипи-Ь  и  своеобразнымъ  двил;ен1емъ  поднпмаеть  свои 
локти,  напоминая  иокачивающагося  на  иерскладинЬ  въ  кл'Ьтк^  орла; 
при  этомъ  онъ  какъ  бы  выступаетъ  впередъ  и  приглаптетъ  кь  танцу). 

ДнРЕкторъ.    Чтб   теб'Ь   вздумалось,  старый  Топтыгинъ? 

ДровосФКИ  (кричать,  въ  общей  суматох]^).  Д-Ьвочка  должна 
плясать!  Д'Ьвочка  должна  п-нясать! 

Кельнерша  (снявь  съ  полки,  гдЬ  стоять  бутылки  съ  водкой,  ма- 
леньк1й  барабань,  бросаеть  его  ПиипЬ.  которая  подхватываеть  его). 
Не.,  чучело,  не  заставляй  себя  просить,  не  жеманься;  ты 
же  не  принДесса  сахарная! 

(Пиппа  смотрптъ  сначала  на  директора,  затЬмь  на  Гелльрпгеля  а 
наконець  презрительнымъ  взглядомъ  м1фитъ  великана  съ  головы  до 
ногъ.  Вдругъ,  начиная  п-мску,  она  греыптъ  бубенцами  и,  приплясы- 
вая, подвигается  къ  Гуну,  съ  тЬмъ  однако  расчетомъ,  чтобы  усколь- 
знуть отъ  него.   Раздается  окарина,  и  старикъ  начпнаетъ  пляск'у  въ 


свои.-    М'Н'рС'Д!..      Ума    заключается    ВЪ    ТОМЪ.    ЧТ^^    МЬ'И'^    И>:\КЛЮ>К'-1Г    ^^^^^• 

ладное  снлнтся  поймать  н^что  1;расивое,  проворное,  какъ  медв4дь 
ба*'оч1гу,  что,  переливаясь  цвкта.мн,  иорхаеть  вокруг ь  него.  Усколь- 
лап  отъ  нет,  д1,воЧ1;а  всякий  рал.  смГ.ется  пвонсимц  1;а1:г  колоиоль- 
чикъ,  см'Ьчпмь.  Иногда  ома  нырыпаок.я  оть  него,  вертясь  вогфуп. 
самой  себя  и  наматывая  на  себя  свои  змютнстые  волосы.  Когда  онь 
гонится  за  иен»,  издаваемые  ею  звуки  раздаются,  ка1;ь  аЛ,  и  похоа:» 
на  дЬтс1лй  вииь.  Старикь  нодпрыгиваеть,  см1шно  и  угловато,  гакь 
цойманная  хищная  птица.  Онь  нодстерегасть,  .чватаегц  промахи- 
вается, и  ИЫ.ЧП1Г1.,  все  сь  б6.1ьи1им1.  и  Сольтнмг  во.{буждеп1емъ,  все 
громче  н  громче  ворча.  Пнппа  плящетъ,  все  въ  большемг  иболыпемъ 
зкстаз!....  ДровосЬки  поднялись.  Игроки  б^юсили  ка1)ты  п  всепЬло  по- 
глощены иляскмй.  Тальяцони,  безучастный  къ  иронсходящему,  поль- 
зуется случаемъ  прш.-арманить  деньги  и  подтасовать  карты'.  Неза- 
метно для  него,  1Ледлер1.  наблюдастъ  .ча  ннмъ.  Теперь  кажется,  что 
Пнппа  не  можетъ  уччгользнуть  отъ  чудовища;  она  громко  взвизгиваетъ, 
и  въ  то  же  мгновсше  Шедлеръ  схватываетъ  обЬпми  ру1:ами  л4вую 
руку  Тальяцони). 

Шед.1еръ  (перекрикивая  все).  Стой! 

Тлльяцонп.  Со8а,  ь;]81Ю1е  ')> 

Шедлеръ.  Козс1-коза!  Плутовать  аъ  игр!!!  Теиерь-то  мо- 
шенннкъ  попался! 

Т.VЛЬЯцоыи.  Е  шаио!  ё  шаНо!  (ИиУо1о!  Ьоп  1к)1  с11  .Ми- 
гап.  Сопойсе  1а  с*а^>а  11е"  СоНеШ  -/.' 

Шедлеръ.  Коза  съ  козломъ  и  прочее  теперь  теб^  не 
иоможетъ.  Аытонъ,  держи -ка  ту  покрепче,  теперь-то  д'Ьдо 
къ  расплагЫ  (Жнвоппсецъ  Антонъ  держитъ  кр-Ьпко  другую  руку 
Гальяпонп).  Онъ  тутъ  ({)плыиивыя  карты  подсунулъ,  а  еше 
на  двухъ  пом'Ьт1;у  сд'Ьлалъ. 

(Вс1;  присутствующ1е,  1;ромЬ  Гелльригеля  н  Пиппы,  толнятся  ъ<.- 
кругъ  игорнаго  сто.ич;  Пиипа,  тяжело  дыша,  ол1'.дная,  забилась  въ 
уголъ). 

ДпРЕкторъ.  Тальяцони,  я  намъ  что  говорплъ, — не  сдиш- 
комъ-то  :зарываться! 

Тлльяцонп.  Пусти,  или  и  укушу  тебя  въ  рыло! 

Шедлеръ.  Плюйся  и  кусайся,  сколько  хочешь,  но  нашн- 
10  денежки  ты  долженъ  выложить  назадъ,  каналья! 

В  с  т.  ИГРОКИ.  Да,  все,  до  пос.тЬдпяго  гроша! 

Тальяцони.  Са72о  '),  и  не  чихну;  проклятыя  н'Ьмецк1я 
6ест1и,  су.масшедш1я,  иодлыя.  иизк1я  бест1и!  Чт^  мн*  съ 
вамп,  колбасниками,  мараться? 


*)  Что  такое,  сударь? 

-)  Сумасшедшш!  С\ма(?гаедш1Г|1  Чорть!  Я — краса  Мурано!  Знаете  за- 
водь Кольтеллп? — Мурано  —  всем1рно-пзв'Ьстиая  фирма  хрустальныхъ 
издали  въ  Иеиещп.  Тоже — де"  Кольтеллп.  Зд%сь  непереводимая  игра 
словъ  (со11е11о— ножъ).  ^///ж.м/ь'/.  ие^кводчика). 

^)  Кукишъ. 
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Первый  дрово(  ькъ.  Размозжите  стерв'Ь  голову! 

Второй  дровоськъ.  Оглоблей  его  по  башк-Ь!  Чтобъ  у 
него  въ  глазахъ  потемнею!  Другого  птальянецъ  по-н'Ьыецки 
не  понпмаетъ! 

Венде.  Тише,  вы;  я  этого  не  допущу! 

Шедлеръ.  Венде,  вырви  у  него  карты  нзъ  кулака! 

Тлльяцонн.  Я  васъ  всЬхъ  перер'Ьжу! 

Антонъ  (не  отпуская).  Ладно! 

Второйдровосъкъ.  У  мерзавца  на  рукахъ  однихъ-то 
колецъ  сколько! 

Тальяцонп.  Хозяинъ,  будьте  свид^телемъ!  Да  тутъ  раз- 
бойники! Я  больше  не  возобновляю  контракта!  Ьатого 
п1еп1е,  шеп1е  р1й  V)!  Сейчасъ  же  бросаю  работу!..  Сага- 
Ып1ег1 2)!   Городовой!  Рах21а  Ье81,1аИ88т1а  "^ )! 

Первый  дровоськъ.  Ори,  ори!  Тутъ  н-Ьтъ  полиции! 

Второй  дровос-ькъ.  Тутъ  и  вширь  п  вглубь  одннъ 
сн'Ьгъ  да  сосны! 

Тлльяцонн.  СЫаша...  СЫата1е  1  сагаЫшеп!  Вп^апИ  ^)! 
Г.  Венде!  Пиппа,  б'Ьги! 

ДиРЕкторъ.  Эй,  вы!  я  вамъ  сов'Ьтую  покончить  мпромъ. 
А  то  я  не  ручаюсь  за  посл'Ьдств1я! 

Тальяцонп.  Вшие  ЬевИе!  Ва81а  со81  ^)! 

(Неожиданно,  съ  быстротой  молн11г,  Тальяцони  вырывается,  выхва- 
тываетъ  кпнясалъ  и  уб^гаетг  за  столъ.  Нападающ1е  на  одно  мгнове- 
Н1е  растерялись). 

Третгй  дровоС'Ькъ.  Ножъ!  Убейте  его,  собаку! 

Всф  (какъ  одпнъ  челов4къ).  Теперь  онъ  ни  шагу!  Теперь 
конецъ! 

ДиРЕКторъ.  Не  коверкайте  мн'Ь  Тальяцони!  Онъ  мн^ 
слишкомъ  нулсенъ  на  завод'Ь!  Не  делайте  ничего,  въ  чемъ 
бы  завтра  не  раскаяться! 

(Тальяцони  только  инстинктивно  чувствуетъ  всю  уяасную  опасность 
мгновен1я  II  б^житъ  мимо  нападающпхъ  къ  двери.  Игрок'п  ц  дрово- 
секи бросаются  за  иимъ  съ  криками:  «Бей,  бей,  убей  его!».  Видно, 
какъ  при  этомъ  сверкнуло  несколько  нонсей). 

ДиРЕкторъ.  Какъ  бы  они  не  укокошили  парня  въ 
конц-Ь-то  концовъ! 

Венде.  Тогда  они  закроютъ  мою  лавочку. 

Кельнерша  (смотритъ   наружу  у  открытаго  окна).  Тамъ  въ 


1)  Не  работаю,  больше  не  работаю. 

-)  Жандармы. 

^)  Су1масшедш1я  бест1ц. 

"*)  Зови...  зовите  жандармовъ!  Гаабойнпкп! 

^)  Подлецы!  Довольно  этого! 


.1|>су  свалка;  опть  иа^ил!.;  1!(КиЧ11Л1.1  ['•■  I,  п  !П!М!=  '■" 
питамъ! 

Диррлстог'ь.  Я  иитъ  спущу  датскаго  дога  да  разорву  всю 
.)ту  «атагу. 

Вкндк.  Я  ни  за  что  не  отв1;чан'!  Ип  :за  что  н«'  ручаюсь! 

Дш'ЕКТОРЪ.  Ну,  что  тамъ? 

]1кльнк1411л.  Один  г.  остался  на  сиЬгу!  Друпе  бЬпп. 
дальше  вь  лЬсъ! 

(Довосптси  ужасный,  смягченный  ралстояи1смь,  раздирающ!!!  душу 
1;ри1а). 

Вкнд!;.  оакроЛ  окно,  лампа  гаснетъ!  (Лампа  дЬпствптельно 
догорЬла;  кельнерша  :!а\лопиваст1.  01:но). 

ДпРЕктогъ.  Это  добромъ  не  кончится!  Пойдемте,  Венде! 

Венде.  Я  ни  за  что  пе  отвЬчаю!  Ни  за  что  не  ручаюсь! 
(^Уходпп»,  съ  дпректоромъ  впереди). 

Кельнерша  (вг  своей  растерянности,  громко,  Гелльригелю), 
Вставаа  ;ке!  Помогите!  Помогите,  ловите!  А  то  кто-нибудь 
явится  сюда!..  Ирок.штыя  карты!  (Соирала  со  стола  карты  н 
швыряеть  ихь  вь  печку).  Туда-то  имъ  и  дорога,  одного-то 
уже  сгубили!  Прииосять  несчастЬз  и  никогда  пе  доводятъ 
до  добра! 

(Гелльрпюль  вскочпль:  и  то  самь,  то  увле.'саемын  и  подталкиваемый 
1;ельнершеп,  уходить  вь  сЬпп,  исчезая'  вм4ст^-  сь  ною.  Гунь  стоить 
почт»  вь  томъ  же  положен1п,  въ  1:а1:омь  засталъ  его  за  пляской  взрывъ 
драк'и.  Его  глаза  съ  безпокоаеымь  ожпдап1емъ  следила  за  пронсходя- 
шпмь.  Теперь  онъ,  медленно  поворачиваясь  кругомъ,  старается  осмот- 
р-Ьться  впотьмахъ.  Не  зам-Ьчаетъ  Пиппы,  которая,  съежившись  въ  1иу- 
бокъ  п  забившись  въ  уголъ,  сидитъ  на  земл1).  Онъ  достаетъ  сЬреую 
спичку,  чпркаетъ  п  зажпгаетъ  лампу.  Опять  принимается  за  поиски 
и  находитъ  девочку.  Стоя  по  середин-Ь  комнаты,  онъ  кпваетъ  ей  съ 
гнуспымъ  дружелюб1емъ.  Ппппа  тупо  смотритъ  на  него,  какт.  выпа- 
вшая пзъ  гнезда,  пойманная  птичка.  Маленькое  01:онае  распахну.лось 
съ  наружной  стороны,  и  слын1енъ  голосъ  директора). 

Голосъ  ДИРЕКТОРА.  Пиппа!  А  Пиппа!  Кп  нельзя  оста- 
ваться здЬсь!  Я  возьму  ее  съ  собой! 

(Не  уснЬлъ  дпректоръ  отойти  отъ  окна,  какъ  Гунъ  бросается  к"ъ 
подскочившей  д'ЬвочкЬ.  обхватывастъ  ее,  подпамаетъ  на  руки,  при 
чемъ  Пиппа  съ  отрывнстымь,  похожимь  1ка  вздохъ,  крикомъ  падаетъ 
въ  обморокъ:  онъ  ириговариваетъ:) 

Гунъ.  Въ  концк-то  концов ь  от.  еи1е  не  в'.ялъ  тебя! 
(Съ  :»тими  словами  онъ  уб-Ьгаеть  въ  дверь). 

Голосъ  ДИРЕКТОРА  (снова  у  окна).  Пиппа!  А  Пиппа!  Ты 
все  еще  зд^сь?  Не  бойся!  Тебя  и  волоскомъ  не   тронутъ!.. 

Кельнерша  (возвращается).  Зд1;сь  бо.дьше  ни  дуиш?  Никто 
не  возвращается.,  а  тамъодинъ  уже  свалился,  истекая  кровью. 
(Занабъсъ  ПАД.\.КТЪ). 
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Внутренность  уединенной  избушки  въ  горахъ.  Большая  и  низкая  ком- 
ната до  посл'Ьдней  степени  запуш,ена.  Потолокь  почерн'Ьлъ  отъ  дыма 
и  времени.  Одпнъ  нзъ  брусьевъ  растрескался,  остальные  прогнулись 
и  подперты  кое-какъ  неотесанными  кольями.  Подъ  колья  положены 
маленькая  дощочкп.  Глиняный  полъ  съ  выемками  и  выступами;  только 
вокругъ  развалившейся  печки  онъ  выложенъ  кирпичомъ.  Изъ  трехъ 
крошечиыхъ,  четырехугольныхъ  оконныхъ  отверстий,  подъ  которыми 
тянется  обугленная  скамейка,  два  закрыты  соломой,  мхомъ,  листьями 
и  доскамп;  въ  третьемъ — оконная  рама  съ  тремя  тусклыми  стеклами, 
а  вместо  четвертаго— опять  доски  и  мохъ.  У  той  же  ст^1ны,  въ  углу, 
несколько  ближе  къ  покрытому  пятнами  столу,  печка.  Дверь  въ  зад- 
ней стЬн'Ь.  Въ  нее  видны  темный  сЬни,  гдЬ  балки  на  тЬхъ  1ке  под- 
порахъ,  какъ  и  въ  комнатЬ,  и  наклонная,  пзъ  перскладпнъ,  лЬстница, 
ведуш,ая  на  чердакъ.  Отгоролсенный  досками  уголъ  въ  комнат]^  набптъ 
березовыми,  буковыми  и  дубовыми  листьями,  тамъ  же  несколько  ста- 
рыхъ  лоскутьевъ  отъ  платьевъ  и  одЬялъ;  это— постель  старпк-а  Гуна, 
владельца  избушки.  На  ст'Ьн'Ь  впситъ  старое  ружье,  рваная  съ  от- 
вислыми краями  шляпа,  платье  и  множество  выр11занныхъ  пзъ  жур- 
наловъ  картинокъ.  Много  листьевъ  и  на  полу.  Въ  углу  куча  ь'ар'то- 
феля;  на  потолке  впсятъ  пучки  луку  п  сушеныхъ  грибовъ.  Един- 
ственная св1;тлая  полоск'а  "свЬта  проникаетъ  въ  комнату  пзъ  ясной 
лунной  ночи  въ  окно. 

Въ  сЪняхъ  вдругъ  тоже  стало  светло.  Слышно  фырканье  и  тяжелое 
дыханье.  ЗатЬмъ  показывается  старикъ  Гунъ  съ  Ппппой  нарукахъ. 
Онъ  входптъ  въ  комнату  и  укладываетъ  Пиппу  въ  постель  нзъ  листьевъ, 
покрывая  ее  тутъ  ;ке  лел{ащими  лохмотьями.  ЗатЬмъ  онъ  достаетъ 
изъ  угла  старую  подставку  съ  лучиной,  зажнгаетъ  ее,  при  чемъ  тот- 
часъ  же,  въ  большомъ  возбул{ден1п,  смотрптъ  на  дЬвочк'у.  Доносятся 
первые  порывы  начинающейся  вьюги.  СнЬгъ  вихремъ  врывается  въ 
с'Ьни.  Теперь  Гунъ  достаетъ  съ  одной  изъ  полокъ  бутылку  и  вливаеть 
Ппип'Ь  въ  ротъ  водки.  Она  глубоко  дышитъ,  онъ  еп],е  заботливого  за- 
кутываетъ  ее,  б^аситъ  къ  печкЬ  и  разводитъ  изъ  тут1,  лее  лежащей 
кучи  хворосту  огонь. 

Гунъ  (сейчасъ  же  выпрямляется,  прислушивается  у  двери  п  зо- 
ветъ  съ  безумной  посп^^шностью  и  таинственностью).  Подь  сюда, 
подь  сюда,  старый  Яковъ!..  А  старый  Яковъ,  я  тутъ  кое- 
что  прпнесъ! 

(Онъ  ждетъ  отвЪта  и  (лЛется  про  себя). 

ПипПА  (стонетъ,  очнувшись  отъ  кр'Ьпкаго  напитка:  вдругъ  она 
поднимаетъ  туловище,  въ  ужасЬ  озирается  кругомъ,  прижимаетъ  глаза 
руками,  снова  отнимаетъ  пхъ,  стонетъ,  вскакнваетъ  и  бросается,  какъ 
испуганная  птичка,  сл'Ьпо  къ  стЬи*).  Фрау  Венде,  фрау  Венде. 
гд'Ь  же  я?  (Въ  ужасЬ,  хватаясь  за  стЪну,  оглядывается  назадъ,  за- 
м'Ьчаетъ  Гуна  и,  въ  новомъ  прпступ'Ь  отчаяннаго  страха,  слЬпо  бро- 
сается къ  ст^нЬ,  то  въ  одну,  то  въ  другую  сторону)  Задыхаюсь! 
Помогите!  Не  хороните  меня!  Ра^ге!  Разгоне!  ахъ,  ахъ1 
Помогите!  Фрау  Венде,  я  въ  ореду! 
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Гунъ  (подб^гаетг  къ  ней,  при  чемъ  она  въ  безмолвяомъ  ужас11 
д^иавть  отстраняющее  движен1о  руками).  Тише,  стари пъ  Гунъ 
не  тронетъ  тебя!  и  старит.  Я  копь  тоже  ласковъ.  (Когда 
же  Пнппа,  сопертенпо  оцЬиси'Ьвъ,  ш;  м-Ьияотъ  своего  оборонптольпаго 
ПОЛ0ЖСП1Я,  онъ  неуверенно  д-блаеп.  н+.сколькп  шаговъ  1а  ней,  по 
вдругь  пр1остапав.1пвастсп,  скованный  В1.1ражсп10мъ  безотчетнаго 
ужаса).  Не  падо  такь!..  Ну?..  С|;ажп  хоть  г.юпо!..  По  бейся  о 
ст'Ьну!..  У  меня  ствно,  а  на  двор'Ь  ирлтаилась  смерть! 
(Онъ  некоторое  время  испыгующо  н  выжидательно  смотрпть  на  нее; 
вдругь  его  осЬняегг.  мысль)  Стой!..  Яковъ,  ведн  сюдп  козу!..  А 
Яковъ!..  Козьр  молоко  гогр+.ваетъ!  Козье  молоко  будетъ  хо- 
рошо! (Подражает!  блеянью  коэт.  п  овепг,  какъ  бы  сон  наго  стада  в  г. 
хлЬву)  Бэ-бэ-;),  бо!..  Слышишь,  он'Ь  идутъ  лп  л'ЬстиицЬ  сюда. 
Яковъ.  Я|,овъ,  веди  ихг.  пода! 

Пиппл  (^ам-Ьтпла  и  узнала,  гд*  дверь;  она  машнна1Ьно  поды- 
мается и  брогастся  кг.  пей,  желая  уп1-,жать.  Гунъ  заступаеть  ей 
дорогу). 

Гунъ.  Я-;къ  тебя  И"'  хватаю!  Я  тебя  пе  трогаю.  д1^- 
вочка!  И  ты  должна  со  мной...  остпться  со  мной. 

Пппп.х.  Фр'с.у  Венде!  Фрау  Венде!  (Встает!,  п  закрываотъ 
лпцо  руками). 

Гунъ.  Да  ие  бойся  же!  Одно  было  —  а  другое  будстъ!.. 
Иногда  весной  ставится  ловушка...  а  то  иногда  зимой 
попадаются  овсянки!..  (Онъ  дклаеть  большой  глотокъ  нзъ  бутылки 
сь  В0Д1С0Й.  Теперь  одна  коза  просовываетъ  голову  нъ  дверь). 

Гунъ.  Стой,  Яковъ,  оставь  .Тнлпньку  за  дверью.  Она 
мн-Ь  дастъ  капельку  молочка!  (Схватывастт.  маленькую  ска- 
меечку, б1.житъ  въ  сЬнн  п  донтъ  козу,  въ  то  же  время  загораживая 
собою  дверь.  Между  т1>мъ  Пнппа,  видно,  несколько  успокоилась.  Въ 
ея  плачЬ  п  стон'^'.  звучпгь  безснльное  подчппс1пе,  ей  снова  холодно,  и 
('С  невольно  прпвлскасгъ  св1.тлое  пятнп  на  сг{'.н1".  отъ  св1.та  огня  пзъ 
печного  отверст!я;  это.  повидпмому.  вызываетъ  въ  ней  1сак1я-то  воспо- 
минаи1я,  и,  стоя  на  кол);няхъ.  она  устремляетъ  взоръ  на  трескучее 
пламл). 

Пип II  А.  О  8ап1а  Махча,  шас1ге  (И  01о!  о  гаа(1ге  Мапа!  о 
8ап1а  Аппа!  О  Маг1а,  шайге  8ап1а  ')! 

(Старпг:ъ  Гунъ  подоплъ  козу  и  возвращается  въ  комнату.  Страхъ 
и  ужасъ  Пнппы  тотчасъ  же  усплпвается;  онъ  подходитъ  къ  пей,  ста- 
вить горшокъ  съ  молпко>гь  на  н'Ькоторомъ  разстояп1н  отъ  нея  п  от- 
ступаетъ  назадъ). 

Гунъ.     Попей     козьяго     молочка,     золото     мое,   слышь! 

(Ппппа,  колеблясь,  смотритъ  на  Гуна  и  настолько  набпрастся  храб- 
рости, что  пьотъ  поел*  молоко  изъ  постаЕюннаго  горшка,  съ  жадной 
поспешностью). 


1)  Святая    Мар1Я,    матерь    Ножья'    О.    матерь    Нпжья!  <"вятая  .\нна' 
Мар1я,  матерт.  святап!.. 
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Тунъ.  Такъ-то  покойники  лакаютъ  свое  молоко!  (Старпкъ 
Гунъ,  хлопая  об'Ьпмп  руками  себя  по  кол'Ьнямъ,  разрансается  хрпплымъ, 
торжествующпнъ  хохотомъ).  Вотъ  видите,  теперь-то  она  можетъ 
опять  окрепнуть!  (При  этомъ  онъ  б^жнтъ  ыелкпмп  шагами,  вы- 
таскпваетъ  пзъ-за  печки  сумку,  вытряхиваетъ  оттуда  кусочки  хл4ба  на 
столъ,  вытаскиваетъ  изъ  трубы  лселЬзный  разбитый  горшокъ  съ  кяр- 
тофелем!.,  ставптъ  его  туда  лее,  пьетъ,  ставить  и  бутылк'у  водки  на 
столь  и  усаживается  на  скамейку  'Ьсть.  Новый  порывъ  в4тра  бешено 
налетаетъ  на  избушку;  Гунъ,  въ  свою  очередь,  отв1^чаетъ  ему  днкимъ 
вызовомъ)  Ну,  ну,  шуми;  попробуйте,  попробуйте  вытащить 
насъ. 

Ппппл.  Гунъ,  старпкъ  Гунъ,  пусти  меня!  Я  же  васъ 
знаю:  вы — дядя  Гунъ!  Что  случилось?  Почему  я  зд'Ьсь,  съ 
вами? 

Гунъ.  Потому  что  рано  или  поздно  такъ  должно  сло- 
житься на  св'Ьт^. 

Пиппл.  Что  должно  сложиться?  Что  вы  хотите  сказать? 

Гунъ.  Чего  у  кого  н'Ьтъ^  то  онъ  долженъ  взять! 

ПиппА.  Чтб  БЫ  хотите  сказать?  Я  васъ  не  понимаю! 

Гунъ.  Не  касайся  меня,  иначе  мое  сердце  разорвется!.. 
(Онъ  побл1^дн'Ьлъ,  дрожитъ,  глубоко  дышптъ  и  отодвигается  назадъ, 
потому  что  Пнипа  коснулась  устами  его  рукп). 

ПиппА  (пораженная,  б4житъ  и  бросается  к'ъ  запертой  двери). 
Помогите!  Помогите! 

Гунъ.  ПФ.тъ!  Тутъ  не  пройдешь!  Ты  останешься  со  мной, 
и  у  меня  хорошо!  Живи  ты  у  императора...  не  лучше 
было  бы!  И  ты  должна  слушаться,  послушной  быть. 

ПпппА.  Дядя  Гунъ,  дядя  Гунъ,  ты  со  мной  ничего  не 
сделаешь? 

Гунъ  (решительно  трясетъ  головой).  И  никто  другой  тебя 
ни  столечко  не  тронетъ!  Ни  отецъ  ни  дпректоръ.  Ты  зд-Ьсь 
въ  безопасности  и— моя. 

ПиппА.  И  зд^)СЬ  я  должна  быть  схоронена  навсегда! 

Гунъ.  Гусеница,  куколка,  бабочка!  Слышь:  ты  расцветешь 
въ  гробу...  С.тушай,  слушай,  ночной  охотникъ  идетъ!  Прячься! 
Ндетъ  ночной  охотникъ  съ  горъ!  Слып1ишь,  на  двор!  д-Ьтки 
уже  вопятъ!  Они  стоятъ  голепьк1я,  на  холодномъ  камн-Ь  въ 
с'йняхъ,  и  визжатъ.  Они  мертвыя!  Н  такъ  какъ  они  мертвыя, 
то  имъ  страшно.  Спрячься,  над1звай  шапочку;  иначе  он'1> 
схватитъ  тебя  рукою  за  хохолъ,  и,  упаси  тебя  Богъ,  ты 
у.1етишь  съ  вихремъ.  Подь  сюда,  я  спрячу  тебя!  Закутаю! 
Слышишь,  какъ  воетъ  и  пыхтитъ  и  мяукаетъ,  мететъ  съ 
крыши  въ  два  соломенныхъ  помела!  Передо  мной  все  во- 
кругъ  головы!..  Тепепь  прошло:  ну,  это  было — привид1зн1е? 
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И — 11ривнд1>н1е  и  ты— г1рив11Д'Ьи1е,  весь  м1ръ— 11р11иид'Ьн1е 
II  оо.'п.икз  ничего!  По  когда-ииоуд!,,  М(^жсгь-бь1ть,  все  буд^пь 

поипому.  (Ис11гГ1)[!и11  порывъ  бури  иШспо  пронесся  мимо.  Ипппа 
опять  оонаружмпаоть  признак»  почти оезот'ютнаго  ужаса.  Гумъ  стоить  по 
(:е|)СД11п1.  1;омнаты,  даже  тогда,  1Согда  110ца|)ястся  глубокая,  зловЬщая 
тпшппа.  Вь  \)ю  нромя  со  двора  доносится  голось  н  явственный  сту1;ъ; 
сперва  въ  одно  нзь  заколоченных!,  оконц  иотом!.  вь  стомо,  которое 
т<^мн1.еть  оть  чьей-то  тЬнн.  Гунь  съежился  и  тупо  смотрпть  па  новое 
лпле1пе). 

Гологъ  (глухо,  за  ОКНОМ!.).  О-го!  Го-го!  Чортъ  возь.ми,  ад- 
сьМй  утренп1и  воздухъ!  Эй?  ЗдЬсь  жлветъ  1;то-Н1юудьУ  На- 
гради васъ  Господь!  Бы  мнЬ  ничего  не  д(п1аите,  и  я  вамь 
ничего  не  сд15лаю!  Дайте  .мпЬ  немного  горячаго  кофе  и 
позвольте  мн1>  до  разсв1>та  поспд'Ьть  у  печи!  Всепредан- 
п1'.йте  продрогни й  подмастерье! 

Гунъ  (вь  бешенств*).  Кому  и  что  зд-Ьсь  нужноУ  Кто  зд'Ьсь 
111итаетс}[  вокругь  избушкн  стараго  Гуна?  Челов-Ькъ?  При- 
вид'Ьн1е?  Я  теб'Ь  покажу...  (Схватывастъ  увЬснстое  пол*но  и  бро- 
сается въ  дверь). 

|11иппа  со  вздохомъ  закрываетъ  глаза.  Н  вотъ  по  темной  компатЬ 
проносится  1;акъ  бы  звонкая  воздушная  волна.  П  съ  возрастающнмъ 
ипилпвомъ  и  отлпвомъ  музыки  въ  дверяхъ  появ.1ается  Гклльрпгкль. 
Сь  трудомъ  и  осторожностью  онъ  движется  въ  осв'Ьщенномъ  ь'ругу 
.пчнны,  устремляя  въ  темноту  подозрптельно-исиытующ1е  глаза). 

Гелльригкль.  Это  же  довольно-таки  гармоническ1й  раз- 
бойнич1и  иритонъ!..  Эй,  хозяева!..  Ыикакъ  мучной  жукъ  на 
1армоп111  пграетъ?..  Эй,  хозяпнъ!  (Чнхаетъ).  Должно-быть... 
(Иипаа  также  чпхасть).  Это  я,  или  кто-нибудь  другой? 

Пиппл  (въ  полусн!).  Зд^сь...  кто-то  играетъ  на  гармонии? 

ГклльгпгЕЛЬ  (прислушиваясь,  не  зам-Ьчая  Пнппы).  Совер- 
шенно вЬрно,  мучной  жукъ,  на  мой  взглядъ!.. — Жужжалка, 
что  тамъ  шелестишь  въ  соло.мЬ?..  Когда  ночью  крыса  скре- 
бетъ,  то  думаютъ,  это,  ыолъ,  пильная  мельница,  п  когда 
струйка  воздуха  проникаетъ  въ  дверную  щель  и  ишлеститъ 
двумя  сухими  буковыми  листьями,  то  сейчасъ  же  думаютъ, 
чго  шеичетъ  ьрасавица-д-Ьвушка  или  вздыхаеп.  о  своемъ 
спаситель!..  Михель  Гелльригель,  ты  очень  уменъ!  ТебЬ  даже 
;!имою  слышно  прозябан1е  травинокъ!  Но  я  тебЬ  говорю, 
смотри  за  своей  го.ювой!  Твоя  магь  права!  Не  давай  своей 
(()антастпческой  душ-Ь  выливаться  черезъ  край,  какъ  мо- 
.юку  въ  горшкЬ!  Не  в-Ьрь  слпшкомъ  упорно  и  твердо  всему, 
что  неп]1авда,  и  не  гоняйся  за  летучей  паутиной  сто  миль 
и  больп1е!..  Добрый  вечеръ!..  Мое  имя  Михаэль-Либрехтъ 
Гелльригель!..  (Онъ  нЬкоторое  время  прпслушпвается,  нш:то  не  отвй- 
чаетъ).  Теперь  меня  удивляетъ,  что  мнЬ  никто  не  отв'Ьчаегъ, 
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хотя  въ  печи  настоящШ  огонь,  и  хотя  здЬсь  собственно 
можно  требовать  чего-нибудь  совершенно  особеннаго;  видно 
по  всему!  Если-бъ  я  зд'Ьсь  увид^лъ,  напрпм'Ьръ,  попугая, 
спдящаго  на  печномъ  горшк'Ь  п  м'Ьшающаго  ложкой  кровя- 
ной супъ,  при  чемъ  онъ  мн-Ь  крикнулъ  бы:  «Негодяй!  Мо- 
шеннпкъ!  Воръ!» — то  по  зд'Ьшнему  м'Ьсту  этого  собственно 
было  бы  совсЬмъ  мало.  Я  не  предполагаю  зд'Ьсь  людоФда! 
Или,  коль  на,  то  поптло,  пд-Ьсъ  должна  быть  и  заколдован- 
ная принцесса,  которую  пзвергъ  проклятый  держитъ  въ 
кл'Ьтк'Ь;  напрпм'Ьръ,  маленькая,  миленькая  д'Ьвушка-пля- 
сунья, — стой,  мн-Ь  пришла  въ  голову  умная  мысль:  я  ку- 
пи.ть  окарину!  Я  пр10бр'Ьлъ  у  стараго  бездЬльника,  что 
игралъ  танецъ  въ  кабак'Ь,  на  мой  посл^^дн1й  талеръ  ока- 
рину,— чгб  очень  умно!  Почему — я,  собственно,  и  саиъ  не 
знаю!  Можетъ-быть,  потому,  что  имя  звучптъ  такъ  дико- 
винно! Или  же  я  вообразилъ,  что  тамъ  сидитъ  маленькая 
рыжая  русалочка  и  тотчасъ  же  выскочитъ  и  запляшетъ, 
когда  зг играешь  на  ней?..  И  я  хочу  въ  самомъ  д'ктЬ  по- 
пробовать! (Михель  Голльригель  прпкладываетъ  къ  губамъ  окарпет, 
испытующе  оглядывается  кругомъ  и  играетъ.  При  псрвыхъ  же  зву- 
ках71  Ппппа  встаетъ  съ  закрытыми  глазами,  маленькими  шажками  вы- 
ходптъ  на  середину  комнаты  и  становится  въ  позу  пляшущей). 
ПиппА.  Да,  отецъ.  иду!  Я  уже  зд'Ьсь! 

(Мпхель  Гелльригель  роняетъ  окарину  и  смотрптъ  съ  раскрытымъ 
ртомъ,  оп^шивъ  отъ  изумления). 

Гелльригель.  Видишь,  Михель.  что  у  тебя  вышло:  те- 
перь ты  на  самомъ  д'Ь.тЬ  рехнулся! 

ПиппА  (раскрываетъ,  какъ  оы  просыпаясь,  глаза).  Есть  тутъ 
кто-нибз^дь? 

Гелльригель.  Штъ,  кромок  меня,  собственно,  никого,  съ 
вашего  позволен1я. 

Пнппл.  Кто  же  тогда  говоритъ?  П  гд-Ь  я? 

Гелльригель.  Въ  моей  безсонной  голов'Ь!  (Пиппа  вспоми- 
наетъ  Гелльригеля  пзъ  л'Ьсиой  1;орчмы  н  бросается  къ  нему  въ  объ- 
ЯТ1Я).  Помоги  мн'Ы  Помоги!  Спаси  меня! 

(Гелльригель  неподвижными  глазами  смотритъ  на  пышные,  светлые, 
тищановы  волосы  головки,  припавшей  къ  его  плечу.  Онъ  не  иеве- 
литъ  руками,  которыя  Ппппа  кр'Ьпко  обхватила). 

Гелльригель.  Будь  у  меня  теперь...  будь  у  меня  те- 
перь... наприм'Ьръ:  будь  у  меня,  пололшмъ,  руки  свободны, 
то  я  бы  теперь,  хотя  мать  гляднтъ  на  это  косо,  занесъ  бы 
короткую  зам'Ьтку  въ  мою  книжку,  по  возможности  даже  въ 
стихахъ...  Но  я  не  могу  освободить  своей  руки!  Фантаз1я 
кр'Ьпко    обхватила  меня!    Она  меня,  чортъ    возьми,  захва- 
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тила  волгпрбпо- страпнымъ  образомъ,  такъ  крепко  обхва- 
тила мени,  что  сг'рдцс  у  мони  бьется  въ  глоткЬ  н  «вЬглие 
узлы  б'Ьгаютъ  передъ  глазами! 

Пи  пил,  Пимогн  миЬ!  11омоп11  Освободи  меня!  Спаси  меня 
отъ  стараго  чудовища  и  изверга! 

Гелльрпгель.  а  какъ  тебя  зовутъ? 

11  и  И  п  л.  Ииипа! 

Гелльрпгель.  Правильно,  да.  Я  слыгаа.ть,  такъ  звалъ 
тебя  парень  въ  сапогахь  со  шпорами.  Иотомъ  парепь-то 
у'1>ха.1ъ:  убрался  потихоньку.  Когда  они  убили  итальянскую 
собаку,  онъ  предпочелъ  быть  гд-Ь-пибудь  подальше.  И  тебя 
уже  не  было,  когда  я  вернулся  назадъ... — т.-е.  мы — съ  уми- 
рающимь  1ггальянцемъ, — по  крайней  м'Ьр!)  впиг.у  я  не  за- 
сталъ  тебя,  а  въ  его  спальню  я  не  поднимался...  Я  бы 
радъ  былъ  спросить  его  о  тебЬ,  но  онъ  забылъ  говорить 
по-итальииски! 

Пиппл.  Уйдемъ,  уйдемъ  отсюда!  Ахъ,  не  оставляй  меня! 

Гелльрпгель.  пЬтъ!  Можешь  быть  совершенно  спо- 
койна, мы  оба  впредь  не  оставпмъ  другъ  друг^к  Кто  на- 
конецъ-то,  какъ  я,  поймалъ  птичку,  тотъ  не  такъ-то  легко 
дастъ  ей  снова  улетЬть.  Такъ  вотъ,  Пиппа,  садись,  успо- 
койся! И  мы  хорошенько  обсудимъ  дкю!  Какъ  если  бы 
ни  одинъ  винтикъ  не  шатался! 

(Опъ  мягко  освобождается  отъ  пся,  заяспмастг  мп:?пнедъ  ГГпппы  съ 
рып,арс1;о11  чопорностью  п  скромностью  мслсду  у1;азатель!1ымъ  и  ооль- 
11111М1.  пальцам»  и  всдогь  ее  кь  скамесчиЁ  въ  освЁщеннолъ  кругу  у 
печки,  гд-Ь  она  п  садится). 

Гелльрпгель  (стоя  передъ  Ппппой,  съ  фантастпчсскпмъ  же- 
стомъ).  Стало-быть,  тебя  похнтилъ  драконъ, — я  это  сейчасъ 
подумалъ  въ  лксной  корчм1>, — укралъ  тебя  у  волшебнпка- 
итальянца,  и  такъ  какъ  я  странствуюиий  художникъ,  я 
сейчасъ  же  твердо  р1^шилъ  въ  душ  Ь  освободить  тебя  и,  не- 
долго думая,  поб-Ьжалъ  безъ  всякой  ц1>ли,  куда  глаза  гля- 
дятъ. 

Пиппл.  Откуда  же  ты  пришелъ?  Кто  ты? 

Гелльрпгель.  Сынъ  вдовствующей  торговки  зстенью, 
Гелльрпгель. 

Пиппл.  И  откуда  ты? 

Гелльрпгель.  Изъ  великаго  котла  нашего  Создателя! 

Пиппл  (см1.ется  огь  всего  сердца).  Но  ты  такъ  странно 
говоришь! 

Гелльрпгель.  Утимъ  я  всегда  отличался! 

Пиппл.  По  смотри,  я  же  изъ  крови  и  изъ  плоти!  А  ста- 
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рый  сумасшедш1п  Гунъ — старый,  выгнанный  выдувальщикъ 
стекла  и  больше  ничего;  отсюда  у  него  зобъ  и  вздутыя 
щеки;  а  огненныхъ  драконовъ  в-Ьдь  и  не  бываетъ. 

Гелльригель.  Господи  упаси!  Почему  же  н'Ьтъ? 

ПиппА.  Живо!  Веди  меня  назадъ  къ  тетушк'Ь  Венде! 
Пойдемъ  вм^^ст'Ь;  я  знаю  дорогу  въ  Ротвассергрундъ.  Я  по- 
веду тебя!  Не  заблудимся!  (Такъ  какъ  Гелльрпгель  отрицательно 
качаегь  головой)  Или  ты  въ  самомъ  д'к!^  хочешь  оставить 
меня  опять  одну? 

Гелльригель  (горячо  отрицая).  Своей  окарины  я  не  про- 
дамъ! 

ПиппА  (смеется,  дуется,  робко  жмется  къ  нему).  Но  что  же 
у  тебя  съ  окариной?  Отчего  ты  не  скажешь  ни  одного  раз- 
умнаго  слова?  Ты  говоришь  одн-Ь  глупости!  Ты  такъ  глупъ, 
81§поге  Гелльригель!  (Сердечно  ц1злуя  его,  почты  въ  слсзахъ)  Ужъ 
д  не  знаю,  какъ  ты  глупъ! 

Гелльригель.  Стой!  Тутъ  мыловаръ  явился!..  (Беретъ  ее 
за  голову,  близко  смотритъ  ей  въ  глаза  и  со  спокойной  р'Ьшпмостыо 
долго  и  пламенно  прижимается  къ  ея  губамъ).  Михель  не  дастъ 
себя  оставить  въ  дуракахъ!  (Не  отрываясь,  оба  смотрятъ  другъ 
на  друга,  смущенно  и  съ  некоторой  неуверенностью).  Во  МН'Ь  что- 
то  совершается,  маленькая  Пиппа!  Странная  перем'Ьна! 

ПпппА.  Ахъ,  славный... 

Гелльригель  (добавляя).  Михель. 

ПиппА.  Михель,  что  съ  тобой? 

Гелльригель.  Теперь  и  у  меня  все  перепуталось!  По- 
жалуйста, отв'Ьть  мн-Ь!  Ты  на  меня  не  сердишься  за  это? 

ПиппА.  Штъ. 

Гелльригель.  Значитъ,  мы  могли  бы,  пожалуй,  сд-Ьдать 
это  еще  разъ? 

ПиппА.  Почему  нш? 

Гелльригель.  Потому  что  это  такъ  просто!..  Это  же  такъ 
просто  и  такъ  безумно,  и  такъ...  такъ  сладостно  стать 
безумнымъ. 

ПиппА.  Я  думаю,  Михель,  ты  уже  и  безъ  того  обезум'Ьлъ. 

Гелльригель  (почесывая  себя  за  ухомъ).  Если-бъ  только 
это  было  надежно!  Я  говорю,  на  св'Ьт'Ь  р'Ьшительно  все  не- 
надежно!.. Знаешь,  мн'Ь  опять  пришло  въ  голову!..  Намъ 
только  нужно  улучить  минуту...  Пойдемъ  до  конца!  Подь- 
ка,  садись  сюда,  возл15  меня.  Итакъ,  во-первыхъ,  вотъ 
рука!..  Позволь -ка,  мы  скоро  перейдемъ  къ  главному; 
имтЬется  ли  пружина  въ  часахъ?..  (Выслушпваетъ  унея  грудь, 
к'агсъ  врачъ)    Да  ты  живая!    У  тебя  же  есть  сердце,  Пиппа! 
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Пиппл.  Но,  Михель,  ра:}В'11  ты  въ  этомъ  сомневаешься? 

Гкллы'нгкль.  ИЬл,,  Пипна! — но  ра.л.  ты  живая,  тогда 
мн!.  раньше  нужно  перевести  духъ!  (На  самомъ  д1тЬ  стараясь 
перевести  духъ,  отходнтъ  оп.  нея). 

Пиппл.  Михель,  на.м'ь  совс+,мъ  некогда.'  Слышнн1Ь,  какъ 
на  двор'к  гудить  п  какъ  кто-то  все  время  стучнгь  но- 
гами вок1)угъ  нябушкн!  Онъ  уже  трижды  нрошелъ  мнмо 
окна.  Онъ  убьегь  тебя  на  м'ЬстЬ,  ^1ихель,  если  застанетъ 
ласъ.  Видипгь,  онъ  опять  смотритъ  сюда! 

Гг:лльриг1;.1ь.  О,  б'Ьдная  принцесса!  Эхъ,  ты  еще  но 
знаешь  сына  мое11  матери!  Пусть  старая  гори.1ла  не  тро- 
нетъ  тебя!  Если  захочешь,  въ  его  голову  сапогь  ио- 
лети'гь! 

Пиппл.  .АГихель,  н'Ьп.,  ДГпхель,  не  дЬлай  этого! 

ГклльригЕль.  Непременно!..  Пли  же  намъ  начать  иначе 
новую  жизнь, — отправиться  хладнокровно  и  трезво  въ  М1ръ! 
Уцепиться  за  д1)йствительность,  Пиипа!  Такъ,  что  ли?  Ты 
за  меня,  а  я  за  тебя!  Но  н^тъ:  я  едва  р'Ьшаюсь  выгово- 
рить это,  потому  что  в'Ьдь  ты  такъ  душиста  и  такъ  хрупка, 
какъ  цвк'окъ  на  гибкомъ  стебельк'Ь!  Довольно,  дитя,  оста- 
вим!, фантазп!!  (Сппмаегь  ранецъ  и  отстсгпваегь  его).  Зд'Ьсь,  въ 
ранц'Ь,  ларчикъ.  Зам'Ьть,  что  ЛГихель  Гелльригель  дЫктви- 
тсльно  родился  на  св^тъ  съ  врожденной  остротой  на  вся- 
кШ  случай...  (Протягивая  маленькую  коробку)  Практично!  Тутъ 
практическ1Я  вещи.  Во-первыхъ:  это  заколдованная  зубо- 
чистка! Смотри:  въ  вид-Ь  меча;  ты  можешь  убивать  ею  напо- 
валъ  драконовъ  и  великановъ!..  Въ  этой  бутылк-Ь  у  меня 
эликспръ,  этимъ  мы  потомъ  отплатимъ  грязной  твари;  это 
■]ак-ъ-называемое  сонное  зелье,  необходимоп  противъ  вели- 
кановъ и  волшебниковъ!  Этотъ  маленьк1П  клубокъ  нитокъ 
не  стбитъ  вниман1я,  но  если  ты  кр'Ьпко  привяжешь  вотъ 
этотъ  конецъ,  то  катушка  тотчасъ  ппб1>Ж1ггь  и  будетъ  пры- 
гать персдъ  тобой,  какъ  б-Ьлая  мышка,  н  если  только  ты 
все  пойдешь  за  ниткой,  то  придешь  въ  об-Ьтованную  землю... 
А  вотъ  еще  маленьк1й  кукольный  столикъ:  но  это,  Пиппа, 
не  очень  ва;к'ная  вгчиь:  это  просто  «волшебный  столикъ». 
Вотъ  каковь  я  молодецъ,  и  ты  теперь  дов-Ьряешь  мнЬ? 

Пиппл.  ]\1нхе.1ь,  но  я  ничего  этого  не  вижу! 

ГклльригЕль.  Постой,  тогда  я  долженъ  сперва  снять  у 
тебя  б'Ьльмо  съ  глазъ! 

Пиппл.  Я  то'же  думаю!  Спрячься,  старикъ  идегь! 

Гелльригель.  Скажи,  Пиппа,  гдЬ  ты  родилась? 

Пиппл.  Я  думаю,  въ  водяномъ  город^Ы 
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Гелльрпгель.  Вотъ  видишь,  я  сейчасъ  же  такъиподу- 
малъ!  И  тамъ  все  было  такъ  }ке  забавно,  какъ  зд-Ьсь?  И 
небо  тоже  въ  большннств'Ь  случаевъ  въ  облакахъ? 

П II  и  ПА.  Н'Ьтъ,  Михель,  я  тамъ  никогда  ни  облачка  не 
вид^Ьла,  тамъ  изо  дня  въ  день  С1яетъ  славное  солнышко! 

Гелл ьрп ГЕЛЬ.  Ишь  ты!  Такъ  вотъ  ты  какая!  А  ты  ду- 
маешь, мать  иов'Ьрила  бы?..  А  теперь  скажи  вотъ  что:  ты 
веришь  въ  меня? 

БиппА.  Десять  тысячъ  разъ,  Михель,  во  вс^вхъ  отно- 
шен1яхъ. 

Гелльригель.  Отлично!  Тогда' мы  пойдемъ  черезъ  горы, 
а  это,  собственно,  суп1,1е  пустяки!  Я  тутъ  ка^кдую  дорожку 
и  тропинку  знаю!  И  тамъ -то  сейчасъ  же  начинается 
весна! 

Пи  пи  А.  о,  по,  110,  по!  Не  пойду!  Мю  рас1ге  ё  1а111о 
саШуо  О-  Онъ  опять  запретъ  меня  на  ц'Ьлыхъ  три  дня  и 
будетъ  давать  одну  воду  да  хл'Ьбъ! 

Гелльригель.  Ну,  Пиппа,  твой  отецъ  теперь  совсЬмъ 
ласковъ!  Нравомъ-то  онъ  теперь  смирнехонекъ  сталъ!  Онъ 
изумительнымъ  образомъ  кротокъ!  Меня  удивило,  какъ  онъ 
терп^зливъ!  Совс^Ьмъ  хладнокровенъ,  совсЬмъ  не  какъ 
итальянецъ:  мягокъ!  Онъ  больше  и  мухи  не  обидитъ!..  По- 
нимаешь, Пиппа,  что  я  хочу  сказать?..  Твой  отецъ  такъ 
долго  игралъ  и  выигрывалъ,  пока  не  прсигралъ.  Въ  конц'Ь- 
то  концовъ  каждый  проигрывает],,  Пиппа!  Собственно,  короче 
говоря — твой  отецъ  умсръ. 

Пи  пи  А  (бросается  Гелльрпгелю  на  шею,  больше  смеясь,  ч'^.мъ 
плача).  Ахъ,  значитъ,  у  меня  на  свЬтЬ  больше  ни  души! 
Никого,  кром'!^  тебя! 

Гелльригель.  Этого  и  достаточно,  Пиппа!  Я  продаюсь 
'геШ  со  шкурой  и  костями!  Отъ  головы  до  пятъ,  какъ  есть!.. 
И  живо,  живо,  теперь  намъ  пора  въ  путь-дорогу! 

Пиппа.  Ты  берешь  меня  съ  собой,    не  оставишь  меня? 

Гелльригель.  Оставить  тебя?  Не  взять  тебя  съ  собой?.. 
Теперь-то  я  поведу  тебя,  теперь  ты  положись  на  меня!  Ты 
не  ранишь  своей  ноги  о  камень!..  Слышишь,  какъ  звенитъ 
стекло  на  горныхъ  соснахъ!  Слышишь?  Длинный  сосульки 
гремятъ.  Близокъ  день,  но  очень  холодно.  Я  закутаю  тебя, 
понесу  тебя!  Мы  будемъ  согревать  другъ  друга,  н^тъ?  И 
ты  удивишься,  какъ  быст[)о  мы  пойдемъ!  Уже  пробивается 
немного  св'ка!  Взг-гани  на.  концы  моихъ  пальцевъ;  на  нихъ 


■■)  Мой  отецъ  такой  сердитый. 


—  405  — 

ужо  немиии;1:о  со.шца.  Ихъ  можно  'Ьсть!  Ихъ  иужно  обли- 
:{ывать!  Тогда  ие  1:очсп'1;е111Ь,  и  кроьь  остается  горячей!.. 
Слышишь,  Пипиа,  и  птицы  иоют^ьУ 

Пип  ПА.  Да,  Мпхоль! 

Геллы'ИГиль.  Цииъ,  цыпъ!  Должпо-быть,  мышь,  овсянка 
или  дверной  крюкъ! — нес  равно! — всЬ  что-ниоудь  да  зам1- 
чаютъ.  Старый  домъ  окончательно  трещпгь!  Иногда  я  по- 
л'^>Ж11тельпо  ликую:  когда  наступитъ  бе:зм'Ьрное  сооыт1е  и 
океаяъ  св'Ьта  прольется  изъ  горячей  золотой  чаши!.. 

Б  НИНА.  Михсль,  ты  не  слышишь  голосоьъ? 

Гелльригель.  НЬтъ,  я  слышу  только  одннъ  голосъ! 
Точно  быкъ  мычитъ  на  луну!  ^ 

II ИННА.  Это — старикъ  Гунъ!  Ужасно! 

Гелльригель.  Но  какъ  странно  онъ  кричитъ! 

Пин  НА.  Боиъ  онъ  стонтъ,   Мпхель,  теб-Ь   его  не  видно! 

Гелльригель  (съ  Ппппой  у  окна).  Да!  Повидимому, это — 
страшный  л'ЬшШ!..  Борода  и  рЬсницы  въ  ледяныхъ  сосуль- 
кахъ,  воздЬвастъ  растопырен ныя  руки:  стоить  и  даже  не 
шеиельнется!  Устремивъ  закрытые  глала  на  восто1;ъ1 

ПиннА.  Теперь  его  озаряютъ  перные  утренн1е  лучи. 

Гелльригель.  И  онъ  снова  кричитъ! 

ПиппА.  А  ты  понимаешь,  чтб  онъ  крпчитъ? 

Гелльрнгель.  Это  звуча.10  какъ...  это  звучитъ  какъ... 
какъ...  нЬк1й  благов'Ьстъ! 

(Домосптся  своеобразный,  медлеппо  п  могуче  поднпмагощ^ася  воз- 
гласъ.  издаваемый  стартсомъ  Гуиомъ  и  звучаний  какъ  «юмалаиэ). 

Гелльригель.  Мн-Ь  это  звучитъ  какъ  ю...  юмалаи. 

ПиппА.  Юмалаи?  Чтб  же  это  значитъ? 

Гелльригель.  ВполнЬ  точно,  малютка  Пиина,  я  не  знаю. 
Но  какъ  мнЬ  представляется,  это  значитъ:  «Радость  всЬмъ!» 

(Возгласъ  «Юмалап^  повторяется  громче,  въ  то  время  ка1гь  въ 
компат'Ь  становится  св^тлЬс). 

ПиппА.  Ты  плачешь,  Михель? 

Гелльригель.  Пойдемъ,  малютка  Пиппа,  ты  ошибаешься! 

(Т-Ьсно  обнявшись.  Гелльригель  о  Пиппа  направляются  къ  дворп. 
Сцепа  кончается,  п  музы1:а,  начавшаяся  со  св1".то.мъ  на  кончнкахъ 
пальцевъ  Гелльригеля,  усиливается  и,  развертываясь,  изображаеть 
Босходъ  зпмняго  солнца). 

(ЗЛНАВЪСЪ    ПАДАКТЪ). 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Внутренность  занесенной  сн'Ьгомъ  хижины  нагребнЬ  горъ.  Низкая,  боль- 
шая и  уютная  комната  съ  накатнымъ  потолкомъ  и  бревенчатыми  стЬнамп. 
Трп  маленькихъ,  хорошо  зад'Ёланныхъ  двойпыхъ  окошка  въ  ст'Ьн'Ь  на- 
лево; подъ  нпмп  тянется  неподвижная  скамейка.  Задняя  стЪна  про- 
бита маленькой  дверью,  ведущей  въ  с/Ьпи.  Пестро  выкрашенные  про- 
стые шкапы  образуютъ  уютный  уголъ  налЬво.  Тш,ательно  разставлен- 
ная  кухонная  посуда  и  пестрыя  тарелки  украшають  верхнюю  откры- 
тую половину  одного  изъ  шсаповъ.  Направо  отъ  двери  обыкновенная 
большая  голландская  печь  со  скамейкой.  Эта  скамейка  переходить 
въ  неподвижную  скамейку  вдоль  стЬны  направо.  Въ  образованпомъ 
этими  предметами  углу  стоптъ  тяжелый  и  большой  коричневый  столь; 
надъ  намъ  —  лампа,  вокругъ  него  —  пестро  расписанные  деревянные 
стулья.  Блпзъ  двери  плавно  качають  свой  жестяной  маятнпкъ  боль- 
ш1е  шварцвальдск1е  часы.  Такпмъ  образомъ  вся  комната  им^етъ  видъ 
жплип1,а  бол^е  залспточнаго  горда.  Необыченъ  только  столъ  на  перед- 
немъ  план^,  налево,  съ  подставкою  для  чтен1Я  и  старинною  раскры- 
тою книгой  на  ней;  онъ  заваленъ  разнаго  рода  книгами  и  странными 
предметами,  какъ-то:  лампой  между  двумя  сапожными  колодками, 
стеклопаяльной  лампой  со  стеклянными  трубками,  старой  аптекарск'ой 
посудой,  чучеломъ  зимородка  и  т.  д.:  даже  на  ст'Ьнахъ  рядъ  иско- 
паемыхъ  предметовъ,  каменныхъ  ножей,  молотовъ  и  наконечниковъ 
К0П1Й  такъ-называемаго  каменнаго  в'Ька  и  собран1е  обыкновенныхъ 
горныхъ  молотковъ  для  геологпческихъ  д'Ьлей.  Еще  необычнее— тонко 
сделанная  модель  венещанской  гондолы  на  подставке  передъ  пюпи- 
тромъ,  равно  какъ  другзя  модели  древнпхъ,  среднев^ковыхъ  п  совре- 
менныхъ  судовъ  для  р1^чного  судоходства  п  морсплаван1я,  которыя 
висятъ  на  потолке,  и  большая  подзорная  труба  со  штативомъ.  Доро- 
Г1е  восточные  ковры  на  полу.  Оконца  въ  комнате  горятъ  отблескомъ 
заходящаго  солнца,  который  ярко  и  фантастически  озаряетъ  и  пред- 
меты внутри.  Въ  стЪнЬ  направо — дверь. 

ТоНАвАНЪ  (нЬмой,  растрепанный  парень  л'Ьтъ  около  тридцати, 
моетъ  тарелки  въ  деревянной  лоханке,  стоящей  на  двухъ  скамей- 
кахъ  у  печки). 

(Слышенъ  многократный  стукъ  въ  дверь  въ  сЬняхъ,  Н4мой  не  обо- 
рачивается, и  вотъ  дверь  открывается,  и  появляется  директоръ,  за- 
кутавшись по-горному,   съ  ружьемъ  п  лыжами  подъ  мышкою). 

Директоръ.  Ьнаеанъ!  Твой  баринъ  дома?  1онаеанъ! 
Отв^^чай  же,  чучело!  Чортъ  васъ  возьми,  ес^ш  его  н-Ьтъ 
дома!  Ну?  Можетъ-быть,  онъ  пошелъ  за  подснежниками? 
Пли  ловить  б^лыхъ  мошекъ  сЬткой?  Брр!  Собач1п  холодъ 
на  двор'Ь!  1онаеанъ! 

(Тонаеанъ  оборачивается,  отъ  радости  и  испуга  хлопаетъ  руками 
надъ  головой,  вытираетъ  ихъ  синимъ  передникомъ  и  ц^луетъ  правую 
руку  у  директора). 

Директоръ.  Старикъ-то  дома,  Ьнаеанъ?  Старикъ  Ванъ?.. 
Понаоанъ  издаетъ  звуки  и  д11аетъ  знаки).  Выражайся  яснъе, 
тупая    тварь!    (Ьнаеанъ  дЬлаетъ  двойное  успл1е,  оживленно  пока- 
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зываеп.  вь  о1спо  вь  зпакг.  того,  что  ого  господипъ  выиюлг,  потоиг, 
б'Ьжптъ  къ  часамъ,  на  которыхь  три  четверти  пятаго,  указываетъ  паль- 
цем ь,  что  хозяин ь  хот+.ль  вернуться  вь  половин!;  пятаго,  удивленно 
пожимаеть  плечам»,  что  01Г1.  еще  не  вернулся,  сп1шитъ  наладъ  кь 
окну,  прижимается  кь  нему  носомь,  нрн1и1адивает1.  руку  къ  глагамь 
и  смотрпп.).  Ну,  ладно,  нонилъ!  Оиъ  нишсль  и  скоро  вер- 
нется! Собствспно,  уже  долженъ  былъ  вернуться!  (Ш.мой 
^вукомь  'вау,  вау,  вау>  подражаотъ  соба!;!.).  Правильно,  онъ  в.'шлъ 
с'ь  собою  об-Ьпхъ  сенбернардокъ.  Понялъ!  Отлнчпо!  Хочетъ 
немного  прогуляться  съ  собаками!..  Почисти  меня,  плутъ, 
я  :дЬсь  останусь!  (Такъ  какъ  у  него  вндь  сн-Ьжиой  бабы,  то  опь 
возвращается  въ  сЬнн  и  отряхивается;  В'ЬмоЦ  старательно  помо- 
гаеть  ему). 

(Въ  ото  время  изъ  двери  направо, почти  безшумно,  появляется  старый, 
почтенный  человЬкь.  Онъ  высокаго  роста,  широкоплеч1Й,  а  его  могучая 
голова  покрыта  длпниымп,  вьющимися  сЬдымп  волосами.  Его  безбо- 
родое строгое  лицо  какъ  бы  испещрено  рунами.  Густыя  брови  навп- 
саютъ  надъ  большими,  на  выкатЬ.  глазами.  На  видъ  ему  девяносто 
съ  лишнпмъ  л1.тъ,  но  такъ,  1:анъ  если-б-ь  старость  была  усугубленная 
"•1иа,  красота  и  молодость.  Его  платье  состоять  изъ  толстой  полотня- 
ной блузы  съ  длинными  рукавами,  доходящей  до  ко.тЬнъ.  Онъ  носитъ 
круглые  башмаки  изъ  красной  шерсти  со  шнуровкою  и  кожаный  поясъ 
вокругъ  поясницы.  За  этимъ  поясомъ,  при  в.чодЬ,  онъ  держптт^.  свою 
большую,  тонкую  правую  руку.  Это — В.\нъ. 

Ванъ  бросаетъ  внимательный  п  см1юиийся  взглядъ  въ  сЬнн,  спо- 
койно шагаеп,  впередь  по  комнагЬ  п  садится  за  столъ,  у  пюпитра. 
Онъ  облокачивается,  задумчиво  проводить  пальцами  по  волосамь,  61- 
лыя  космы  которыхь  разсыпаются  по  раскрытохгу  фолианту,  куда  онъ 
устремилъ  свой  взоръ.  Скпнувъ  свое  верхнее  платье,  директоръ  воз- 
вращается назадь.  Сначала  онъ  не  за>йчаетъ  Вана). 

Директоръ.  О,  газели!..  Милые  близнецы!..  Такъ!  Теперь 
же  мы  постараемся  чувствовать  себя  у  стараго  хитреца 
какъ  можно  пр1ятн'6е1 

В.\нъ.  И  я  такъ  думаю!  А  для  этого  выпьемъ  темнаго 
фалерпскаго! 

Директоръ  (пораженный).  Проклят1е!  Какъ  это  вы  вдругъ 
очутились  зд-Ьсь? 

В.\нъ  (улыбаясь).  Да,  если  бы  кто-нибудь  твердо  зналъ 
это,  директоръ!..  Добро  пожаловать  на  зеленый  просторъ!.. 
1онаеацъ! 

Директоръ.  Да!  Позелен'Ьетъ  и  посин'Ьетъ  въ  гла-захъ, 
разъ  человЬкъ  четыре  часа  скользилъ  да  карабкался!  Я 
над-Ьлъ  черные  очки!  Но.  несмотря  на  это,  мое  зр^Ьн1е  пред- 
став.1яется  мпГ.  какъ  прудъ,  въ  которомъ  я  утонулъ  и  надъ 
которымъ  ВС»'  время  проносятся  цветные  островки! 

В.\нъ.  П  вамъ  бы  хот'Ьлось  взобраться  на  одинъ  изъ 
ни.хъ?  Не  разыскать  .ш  мн-Ь  удочку".-* 
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ДиРЕКторъ.  Зач'Ь.мъ  же? 

Ванъ.  Ну,  просто  мелькнуло  въ  голов-Ь...  Со  всяко^и. 
случа'Ь,  вы  лее  —  отыЬнный  ходокъ  на  лыжахъ  и  такой 
см'Ьльчакъ,  какпмъ,  наприм'Ьръ,  олень  бываетъ  только  въ 
ноябре,  а  ястребъ  только  тогда,  когда  онъ  увлеченъ  по- 
гонею за  добычей  и  его  охотничья  ярость  сд'Ьлала  его 
глухиыъ  и  сл'Ьпымъ  ко  всякой  опасности;  это  ын'Ь  пришло 
въ  голову  при  вид-Ь  васъ,  когда  вы,  подобно  птиц-Ь,  неслись 
внизъ  съ  горной  вершины!  И  такъ  какъ  вы— челов'Ькъ,  то 
я  подумалъ  о  третьей  человеческой  возмолшости:  можетъ- 
быть,  вы  старались  выгнать  пбтомъ  какой-нибудь  недугъ. 

ДирЕкторъ.  Чего  только  ни  выдумаетъ  человЬкъ,  когда 
на  всеыъ  св-Ьт^Ь  у  него  н'Ьтъ  другого  д'Ьла,  какъ  зиму  и 
л-Ьто,  во  всякую  погоду,  прогуливаться  по  Млечному  пути! 

Ванъ  (смеясь).  Признаться,  я  часто  взбираюсь  на  своемъ 
коньк'Ь  н'кколько  повыше,  и  благодаря  втому  я  сталъ 
немного  дальнозоркимъ;  но  я  н  вблизи  вилгу  еще  вполн'Ь 
хоропю!..  Наприы'Ьръ,  вотъ  это  милое  дитя  Мурано  и  пре- 
красный хрусталь  съ  темнымъ  виномъ,  который,  въ  ут^- 
тен1е,  несетъ  намъ  1онаванъ! 

(1онАвАнъ  приносить  два  драгоц'Ьиныхъ,  старинныхъ,  болыппхъ  ве- 
нец1а11С1:пхъ  кубка  и  граненый  графннъ  впна  на  серебряно.мъ  под- 
носЬ  и  ставить  на  столъ.  Ванъ  собственноручно  осторолсно  напол- 
няетъ  кубкп.  Каждый  пзъ  нпхъ  ссрстъ  по  сосуду  п  благоговЬпно  под- 
ннмаеть  его  протнвъ  все  еще  тускло  сверкающихъ  оконъ). 

ДиРЕКторъ.  Моп1е8  сЬгувосгеов  1есегип1;  поз  (1ошшо8  ^)1 
Знаете,  Ванъ,  какъ  я  иногда  представляю  васъ? — въ  вид!; 
одного  изъ  т^хъ  сказочныхъ  искателей  золота,  которыхъ 
иитающ1еся  кислой  капустой,  ш,етинистые,  грубые  обо- 
рванцы въ  нашихъ  горахъ  называютъ  валами. 

Ванъ.  Вотъ  какъ?  На  что  л{е  это  похоже,  мил^йипй  ди- 
ректоръ? 

ДиРЕкторъ.  На  человека,  который  влад-Ьотъ  окрулген- 
пымъ  водою  волшебнымъ  арабским'ь  замкомъ  въ  Вепец1и, 
но  д-Ьлаетъ  видъ,  что  не  мол;етъ  и  до  трехъ  сосчитать  и 
■Ьстъ  всякую  заплеснев'Ьлую  крошку  хл1зба. 

Ванъ.  8а1и1е "-)!  Выпьемъ  за  это,  мил'Ьйш1й  дпректоръ! 
(Пыотъ  друп>  за  друга  и  потомъ  весело  см1.10тся).  Такъ  вотъ  за 
кого  вы  меня  принимаете!  Впрочемъ,  за  исключен1емъ  крохъ 
хлЬба, — такъ  какъ  я  не  знаю  за  собою  подобнаго  лицем-Ь- 
р1я, — въ   вашемъ    предположен1И,    полсалуй,    есть   крупица 


^)  Горы  сд'Ьлалп  ласъ  хворящпмп  злато  господами. 
^)  Ваше  здоровье! 
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прапды!  Хотя  я  отнюдь  не  изъ  тЬхъ  венец1ппскихъ  вол- 
]иебн11ко11Ъ,  которые  иногда  покалываются  дровосЬкамь  и 
ннымъ  фпитастам'ь  и  ооладаю'1Ъ  :юлотим11  т.чцсрамп,  гро- 
тами и  п^1мка.ми  въ  ]гЬ1р:1ХЪ  .чсмли,  но  я  не  отрицаю,  что 
въ   и:ш'Ьст(1()МЪ   с.мысл'Ь  эти  горы  дли  меня — дЬпствительно 

У0Л0ТОН0СП1.1Я. 

Диргктор'ь.  Ахъ,  кто  сталъ  бы  спдЬть  въ  снЬгу  и  во 
льду,  въ  столь  тихомъ  довольсгв-Ь,  какъ  вы,  меистеръ  Ванъ! 
Ни  за6(»гь  о  иип;1'.,  ни  д-Ьлъ,  ни  жены  —  соверик'нно  вн-Ь 
какнхъ  бы  то  ни  было  глупостей,  которыя  спосооны  вскру- 
жить голову  нашему  брату,  столь  глубоко  погружаясь  въ 
научныя  нзсл'Ёдован1я,  что  за  деревьями  Л'Ьса  не  видно: 
это  же— воистину  идеальное  состоян1е! 

Ванъ.  Я  вижу,  что  мой  образъ  пока  еще  1:олеблется  въ 
вашей  директорской  дупгЬ.  То  я  для  васъ — сказочная  лич- 
ность, владеющая  домомъ  въ  Вснещн,  то — старый  майоръ 
въ  отставк-Ь,  мирно  проживаюнйй  свою  пенс1ю! 

Дирккторъ.  Да,  видить  Богъ,  не  легко  в1>дь  составить 
вполн'Ь  точное  понят1е  о  васъ! 

Влпъ.  кшаеанъ,  залоги  лампу!  НадЬюсь,  при  свЬтЬ  вы 
н-Ьсколько  лучше  разглядите  меня! 

(Наступаетъ  короткое  молчаше,  безпокоНство  дпректора  возра- 
стаот!.). 

ДнРЕКторъ.  Ванъ,  чего  собственно  вы  ждете  зд'кь  въ 
горахъ,  изъ  году  въ  годъ? 

Влпъ.  Разнаго! 
•    ДнрЕКТоръ.  Чего  же,  наприм'Ьръ? 

Ванъ.  Всего,  чтб  приносить  роза  вЬтровъ:  облаковъ, 
благоухан1я,  ледяныхъ  крпсталловъ!  Беззвучныхъ  двойныхъ 
молп1п  великаго  огненпаго  Пана!  .Маленькаго  пламени,  вспы- 
хивающаго  на  очаг'Ь!  1ГЬн1Я  мерткыхъ  въ  водопад'Ь!  Моего 
блаженнаго  конца!  Новаго  начала  и  встуцлсп1я  въ  иное 
космически-музыкальное  братство! 

ДиРЕКторъ.  А  вамъ  не  бываетъ  скучно  иногда  въ  та- 
комъ  одиночестве? 

Ванъ.  Почему  же?  8е  1и  зага!  8о1о,  1и  бага!  Шио  ию  \). 
II  скука  таыъ,  гд-Ь  Бога  нЬтъ! 

ДиРЕКторъ.  А  я  бы  вотъ  не  удовольствовался  этимъ, 
меистеръ!  Я  всегда  нуждаюсь  во  вн1Ьшнемъ  возбужден1и. 

Ванъ.  Чтб  же,  переливы  страсти  великаго  честолюб1Я, 
по-моему,  относятся  сюда  же! 


^)  Если  ты  будешь  одпаокъ,  ты  будешь  весь  принадлежать  себ^. 
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ДирЕкторъ.  Да,  да,  конечно!  Однако,  какъ  я  ни  старъ, 
передо  мною  снова  и  снова  должно  возникать  что-нибудь 
молодое,  веселое,  живое. 

Ванъ.  Какъ,  наприм'Ьръ,  ботъ  эта  божья  коровка.  Всю 
пиму  она  жнветъ  со  мною  вотъ  зд'Ьсь  на  стол'Ь,  среди  раз- 
ныхъ  игрушекъ.  Всмотритесь-ка  вт>  такое-то  созданьице. 
110гда  я  дЬлаю  это — я  положительно  слышу  громъ  сферъ. 
Случись  это  съ  вами,  вы  бы  оглохли. 

ДпРЕкторъ.  Этого  оборота  я  не  понимаю. 

Влнъ.  Очень  просто:  животное  на  моемъ  пальцЪ  ничего 
не  знаетъ  обо  мн'Ь,  какъ  ничего  не  знаетъ  о  васъ.  И  все 
же  и  мы  существуемъ  и  окружающ1Й  насъ  м1ръ,  понять 
который  она,  замкнутая  въ  своемъ  кругу,  не  въ  снлахъ. 
Нашъ  м1ръ — вн'1;  ея  чувствъ.  Подумайте,  что  лежитъ  по  ту 
сторону  нашихъ  чувствъ...  Разв'Ь  глазъ,  наприм'Ьръ,  могъ 
бы  сказать  вамъ,  какъ  журчитъ  ручей  и  какъ  грохочетъ 
туча?  Не  будь  у  васъ  чувства  слуха,  вы  бы  никогда  не 
узнали,  что  это  такъ.  И,  съ  другой  стороны,  обладай  вы 
самымъ  тонкимъ  слухомъ,  вы  во  В'1жи  в'Ьковъ  ничего  не 
знали  бы  о  величественныхъ  вспышкахъ  св'Ьта  въ  небесахъ! 

ДИРЕКТОРЪ,  Спасибо  за  откровенность!  Лучше  въ  дру- 
гой разъ!  Нынче  мн'Ь  не  сидится!  Я  намекалъ  совс^мъ  на 
другое... 

Влнъ  (поднпмая  кубокъ).  Очевидно,  на  милое  дитя  Мурано! 

Д  и  РЕКТОР  ъ.  Возможно!  Откуда  вы  знаете? 

Ванъ.  Иначе  зач'Ьмъ  же  обладать  средне-германской  об- 
серватор1ей  на  высоте  тысячи  метровъ?  На  что  же  подзор- 
ная труба  съ  призмой  собственнаго  изготовлен1я?  Разв-Ь 
иногда  не  сл-Ьдуетъ  взглядывать  на  старый  подлунный 
м1ръ  и  присматривать  за  д'Ьтьми?  И  наконедъ,  у  кого  са- 
погъ  не  жметъ,  тотъ  не  ходитъ  къ  сапожнику! 

ДиРЕКторъ.  Хорошо!  Разъужъ  вы  дМствнте.тьно  такой 
чертовски-страшный  ученый — ваше  сапожное  ремесло  мы 
оставимъ  въ  стороне!..  Допускаю,  что  мой  сапогъ  жметъ  во 
многихъ  м-Ьстахъ!..  Скажите,  пожалуйста,  чтб  произошло  се- 
годня ночью  въ  корчм'Ь  старика  Венде? 

Ванъ.  ЗарЬзали  итальянца! 

ДиРЕкторъ.  Чего  же  тогда  вы  ищете  въ  книг]}? 

Ванъ.  Нуженъ   же    регистраторъ,  въ  конц'Ь-то  концовъ!. 

ДирЕкторъ.  Тамъ  и  дальнМшее  записано? 

Ванъ.  Покуда-что — ^н'Ьтъ. 

ДиЕЕкторъ.  Ну,  тогда  ваша  подзорная  труба  п. ваши 
напыщенные   фол1анты  ни  къ  чему!..   Я  не  могу   простить 
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СЛ\  этой  истор!!!!  Почему  л  !1о  досмотр15лъ!  я  бы  ее  де- 
.  ять  ра:г1.  вьп.упилъ  у  собаки!  Таиъ-то  и  быишп-ъ,  ра.чъ  кто 
1п>  самомъ  д'Ьл'1;  тсгкзтиленъ! 

(Онъ  вскакивяеп.  и  вь  снлыюмъ  йощ,иц('АШ1  ходить  по  комнатЬ; 
наиопощ.  остапавливаени  у  подзорной  трусЗы,  иопорачпвастъ  со  на 
штатпвЬ  и  поочередно  направляет!,  севг  [лзныя  чериыя  окна.  Свнсть 
вЬтра). 

Дш'Енторъ.  Странно,  что  здкь  у  васъ  ьъ  горяхч,  всегда 
чувствуешь  себя,  какъ  В'ь  корабельной  рубкЬ,  во  время 
Оури  въ  Великомъ  о1:еан'Ы 

Влнъ.  И  не  точн'Ье  ли  всего  этимт,  выражается  положе- 
н'и',  въ  которомъ  мы  оказываемся,  рождаясь! 

Дирккто1'ъ.  Возможно!  Но  съ  подобных!,  фразъ  нельзя 
начинать.  Это  не  выводитъ  меня  нзъ  моего  частнаго  за- 
труднен1я!  Иное  Д'кло,  если-бт.  въ  вашъ  телескопъ  было 
видно  что-нибудь!  Но,  къ  сожал'Ьн1ю,  я  замечаю,  что  это — 
лишь  отражен1е  мнимой  действительности. 

Нлнъ.  Но  в-Ьдь  сепчасъ   непроглядная  ночь,  директоръ! 

Дирккторъ.  Днемъ-то  я  и  не  нуждаюсь  въ  подобныхъ 
ьещахъ! 

(Онъ  оставляетъ  трубу,  снова  ходитъ  взадъ  п  впередъ  п  наконецъ 
останавливается  перодъ  Ваномь). 

Влнъ.  Ну,  говорите:  кого  вы  ип;ете? 

Директоръ.  Ее. 

Влнъ.  Разв-Ь  посл'Ь  этого  она  у  васъ  пропала? 

Директоръ.  Я  бросился  въ  погоню  за  нею  и  не  на- 
хожу!.. Съ  меня  довольно  безумхя,  мейстеръ  Ванъ!  Выта- 
щите у  меня  занозу,  если  вы  такой  решительный  знахарь! 
А  то  я  ни  жпвъ  ни  мертвъ!  Возьмите  скальпель  и  отыщите 
обломокъ  отравленной  стр-^лы,  сидящШ  гдЬ-то  въ  т-Ь-тЬ 
у  меня  и  съ  каждымъ  мгновен1емъ  проникающ1Й  все  глубже. 
Съ  меня  довольно  страха  п  зуда,  дурного  сна  и  плохого 
аппетита;  что  до  меня,  я  готовъ  стать  папскпмъ  п'Ьвчимъ, 
.шшь  бы  мнЬ,  хотя  бы  на  мнгъ,  освободиться  отъ  жажды, 
сн'Ьдающей  меня. 

(Тяжело  дыша,  онъ  опускается  въ  кресло  и  вытнраетъ  потъ  со 
лба.  Ванъ  съ  некоторой  озабоченностью  встаетъ). 

Ванъ.  и  вамъ  не  на  шутку  нужно  .тЬчен1е? 

ДпРЕКторъ.  Разум-Ьется,  да!  Зач-Ьмъ  же  я  тогда  при- 
ше.1ъ! 

Влнъ.  А  вы  будете  сид-Ьтб  смирно,  еслп-бъ  даже  пона- 
добилось вырвать  изъ  души  злокачественное  растен[е  со 
всЬми  разветвлениями  проникшихъ  до  конца  пальцевъ 
корней? 
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ДиРЕкторъ.  Будь  то  даже  конское  л!лете! 

Влнъ.  Въ  такомъ  случа'Ь  обратите  самое  друл;еское  впп- 
ман1е,  дпректоръ...  Вотъ  я  хлопаю  первый  разъ!  (Д'Ьластъ  это). 
Еслп-бъ  у  старца  было  меньше  силы,  ч-Ьмъ  у  мужчины,  въ 
чемъ  же  тогда  былъ  бы  смыслъ  старости?  (Онъ  достастъ 
длинный  шелковый  платокъ).  Теперь  я  хлопаю  второй  рг.зъ! 
далаетъ  это).  Ботомъ  я  завязывак;  этпмъ  ялаткомъ  ротъ, 
какъ  д-^лаеть  парсъ  во  время  молитвы... 

Дпректоръ  (петррп1-,л11во).  П  тогда  я  пойду  своей  дорогой, 
потому  что  вы,  я  вп/ку,  морочите  меня,  ыейстеръ  Ванъ! 

Ванъ.  ...Н  тогда:  шс]р11;  уНа  пота  ^),  дпректоръ.  (Онъ 
завязываетъ  ротъ  п  гром1го  хлопаеть  ру|;амп.  Тотчасъ  ;1;е,  какь  бы 
на  зовъ,  врывается  Б  пи  па.  полуо],-очен1въ  отъ  холода,  съ  трудомъ  пе- 
реводя дыхап1е;  за  нею  врывается  ц^лоо  облако  тумана). 

ПпппА  (бросаясь  вперсдъ,  съ  хрпплымъ  крпкомъ).  Спасите, 
спасите!  Люди,  помогите!  Въ  тридцати  шагахъ  отсюда,  въ 
сн'Ьгу,  умнраетъ  Мнхель!  Онъ  лежытъ  и  задыхается!  Не 
можетъ  встать!  Несите  свЬтъ!  Онъ  замерзкетъ!  Онъ  больше 
не  въ  снлахъ!  Ул^асная  ночь!  Пойдемте,  пойдемте! 

Дпректоръ  (еъ  безпред'Ьльиомъ  пзумлен1ц  смотрптъ  то  на  Ппипу, 
то  на  своего  хозяина).  Чтб!  Да  вы — саыъ  сатана,  Ванъ? 

Ванъ.  Л^чен1е  начинается.  Отнюдь  не  отговариваться 
усталостью!..  Веревку!  Привял;и  конецъ  сюда  покрепче,  1о- 
наеанъ! 

(Ппппа  схватпла  Вана  за  рут.-у  и  увлокаетъ  его  въ  дверь.  Дпрек- 
торъ сл1'ауетъ  за  нами,  точно  оглушенный.  Комната  пуста,  въ  сЬняхъ 
бушуетъ  мятель,  взметая  ппхрп  сн]^га.  13ъ  сЬняхъ  вдругъ  появляется 
голова  стАРнкА  Гуна.  Удостоверившись,  что  въ  компатЬ  н'Ьтъ  цнкого, 
онъ  прок'радывается  внутрь.  01гь  осматрпваетъ  предметы  въ  компат'Ь 
и,  едва  доносится  голосъ  возвращающагося  Вана,  прячется  за  печ1;ой). 

Ванъ  (еще  въ  сЬняхъ,  ведя  остальныхъ  на  веревкЬ  за  собою). 
Дерлл!  кр1и1че  дверь,  1оиаеанъ! 

(Показывается  полуокочепкчый  Мпхель,  поддерлспваемый  Вапомъ 
и  дпРЕКТОРОмъ.  Его  бносятъ  въ  ь'омнату,  кладутъ  на  скамейк'у  у 
печи;  Ппппа  снпмаетъ  съ  него  обувь,  а  дпректоръ  натпраетъ  ему 
грудь). 

Ванъ  (Гонаеапу).  Полную  чашку  чернаго  кофе  съ  конья- 
комъ! 

Дпректоръ.  Чортъ  возьми!  Ротъ  замерзаетъ!..  Тамъ  на 
дворЬ  пололгительно  колетъ  иголками  и  ножами! 

Ванъ.  Да,  Д'Ьло  нешуточное!  Съ  трудомъ  переводя  духъ 
въ  этомъ  черномъ  полсар1з  Гадеса,  по  крайней  м^р'Ь 
узнаемъ,  что  мы — борцы,  и  что    намъ  еще    далеко  до  рая 


^)  Начинается  новая  жпзиь. 
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св'Ьта!..  Только  одна  пскор1;а  вырвалась  оттуда!..  И  славно, 
згалютка,  ты  11]1ооил;1Сь! 

Пиппл.  Михель,  818Поге,  Мпхель,  не  я! 

Ванъ.  Какь  вы  себя  чувствуете,  диреиторъ? 

ДиРЕктогъ,  Я  не  знаю,  кто  вы!  Но  вообще  мнЬ 
пр1ятпо,  какъ  па  впсЬтидГ.!  Въ  копц-Ь-то  концовъ  одина- 
ково удивительно,  луха  ли  пач1;аегь  воротъ  моей  рубахи, 
]1ли  то,  что  вы  или  кто-нибудь  другой  затЬваетъ  подобныя 

11СГ0р1И.  , 

в  л  т..  Вм-ксто  одной  ихъ  стало  дв'Ь! 

ДиРЕкторъ.  Благодарю  васъ!  Пастолько-то  у  меня  еще 
хватаетъ  смЬкалк'и...  Мое  предполол:еи1е  относилось  только 
къ  Гуну, — и  чти  же? — вм-Ьсто  него  оказался  другой!..  1она- 
оань,  мои  лыжи,  живо! 

Ванъ.  Уже  уходите? 

ДпрЕкторъ.  Довольно  двухъ.  Трет1'Й — лпшшй.  Хотя  мн-Ь 
несколько  ново  проявлять  благородство  въ  столь  высокой 
степени,  но  на  оолЬе  продолжительное  время  это  СовсЬмъ 
пе  мое  ирпг!ваи1е!  Теб^  не  кажется,  Ынпиа? 

П  и  п  п  А  (съ  тпхпмъ  плачемъ  осушастъ  п  вытпрасгь  своими  воло- 
сами погп  Михелю).  Со8а,  81л;поге? 

ДиРЕКТОРЪ.  Ты  же  меня  еще  узнаешь?  СПпппа  отрпца- 
телыю  к-ачастъ  головой).  Неужели  ты  меня  такъ-таки  нигдЬ  не 
видала?  (Ппппа  еще  разъ  отрицательно  качаетъ  головой).  Неужели 
п'ЬкШ  добрый  дядя  въ  течен1е  трехъ-четырехъ  л'Ьтъ  не  но- 
силъ  тоб'Ь  сласти,  красивые  кораллы,  Ш(\1ковыя  лепты? 
(Ппппа  уо-Ьдптслыю  1;ачаетъ  головой).  Вгауо!  Я  такъ  п  думалъ! 
У  тебя  не  было  отца,  который  теперь  уже  умеръ?  (Ппппа 
отрпчагтм. 

Ванъ.  Вы  зам-Ьчаете  что-нибудь,  директоръ? 

ДнРЕКторъ.  Зам'Ьчаю  ли? 

Ванъ.  Какой  старый,  могуч1Й  волшебникъ  орудуетъ  зд-Ьсь? 

Директоръ.  Само  собой  разум'Ьется!  Превеселое  ко.1дов- 
ство  на  свЬт"!!!  (Стуча  безымепнымъ  пальцемъ  по  лбу  Мпхеля) 
Эй,  ты,  когда  проснешься,  постучись  въ  небо,  а]зось  Го- 
сподь Богъ  скажогь:  войдите!..  Прощайте!  Вотрите  Михеля 
опять  въ  быт1е!  (Уже  въ  сЬнячъ)  Желаю  вамъ  вс'Ьмъ  пр1ят- 
наго  аппетита!  Помогло!  Я  нсд'Ьленъ!  Угу!  1оккеле,  открой 
бездну! 

(Слышно,  какъ  отгфывается  дверь  пзъ  хпжпны,  п  на  двор-Ь  еще 
раздается  .многокралкн'  у1у  дпре1;тора). 

Гелльрпгель  (раскрываетъ  глаза,  подскакпваеть  и  тоже  крн- 
чнп.).   Угу!  ого!  Воп.  и  готово,  маленькая  Пиппа! 
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•  Ванъ  (изумленный  и  радостный,  возвращается  назадъ).  Эй!' Что 
же  готово,  осм'Ьлюсь  спросить? 

Гелльригель.  Ахъ,  вотъ  какъ,  Пиппа,  мы  зд-Ьсь  не  одни! 
Скажи,  откуда  такъ  неожиданно    появился   этотъ   старикъУ 

Пиппа  (робко,  тпхо).  Ахъ,  я  не  знала,  какъ  мн'Ь  быть 
иначе! 

Гелльригель,  Но  ри-жЬ  было  не  великол'Ьпно!  Разв4 
ты  не  рада  карабкаться  вверхъ  сквозь  бурю  и  сн-Ьгъ?  Все 
впередъ,  рука  объ  руку?  • 

Ванъ.  Куда  же  вы  направлялись,  осм'Ьлюсь  васъ  спросить? 

Гелльригель.  Эхъ,  старина!  Больно  вы  любопытны! 
РазБ'Ь  я  спрашиваю  тебя,  зач'Ьмъ  ты  мямлишь  зд'Ьсь  въ 
горахъ,  сидишь  въ  тепл^  п   'Ьшь  печеныя  яблоки? 

Ванъ.  Тогда  ты  всюду  дома,  милое  дитя! 

Гелльригель.  В'Ьчно  бродить  и  не  думать  о  Ц'Ьли!  Ее 
считаютъ  или  слишкомъ  близкой,  или  слишкомъ  далекой... 
Впрочемъ,  у  меня  ноетъ  въ  костяхъ. 

Пиппа  (испуганно).  Михель,  РазБ'Ь  намъ  нельзя  быть  не- 
много благодарными  старому,  дружелюбному  челов-Ьку?  Или, 
по-твоему,  н'Ьтъ? 

Гелльригель.  За  что  же? 

Пиппа.  Онъ  же  не  далъ  намъ  замерзнуть! 

Гелльригель.  Замерзнуть?  Съ  Михелемъ  теперь  этому 
не  бывать!..  Если -бъ  мы  не  забрели  по  ошибк'Ь  въ  это  убе- 
жище, мы  теперь  были  бы  на  добрыхъ  десять  миль  дальше! 
Подумай,  Пиппа,  на  десять  миль  ближе  къ  Ц'Ьли!  Кто  вла- 
д'Ьетъ  волшебнымъ  клубкомъ  и  кому  даны  въ  большомъ  ко- 
личеств^Ь  несомн'Ьнныя  указан1я  свыше,  что  онъ  къ  чему-то 
призванъ...  ну,  хотя  бы  изобрести  м^зсильное  стекло^ 

Ванъ.  Ты  см'Ьешься,  малютка:  ты  в-Ьришь  ему?  (Пиппа  до- 
В'Ьрчиво  взглядываетъ  на  Вана  и  решительно  кпваетъ  головой).  Вотъ 
какъ!?  Впрочемъ,  его  слова  возбуждаютъ  безусловное  до- 
в'Ьр1е!..  Ну,  скажите  откровенно,  я  васъ  не  стЬсняю!  (Онъ 
садится  за  свой  столь  съ  книгами,  украдкою  наблюдая  за  ними;  при 
этомъ  онъ  перелпстываетъ  большую  книгу). 

Пи  пи  А  (таинственно).  Да  ты  только  смотри,  Михель,  куда 
мы  попали! 

Гелльригель.  Въ  самое  подходящее  м'Ьсто,  какъ  мн^ 
теперь  представляется!  Клубокъ-то  насъ  велъ  совершенно 
правильно.  Ты  же  зам15тила,  какъ  онъ  тащилъ  насъ  все 
впередъ  и  вонъ  изъ  непогоды? 

Пиппа.  По  это  же  была  веревка  старика,  Михель! 

Гелльригель.    И,  малютка,    все  не  такъ,    какъ  ты  ду- 
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маеть!  Во  вся1С0.\п.  случаЬ,  мы  должны  былп  прежде  псрго 
придти  сюда.  Во-перпыхъ,  во  время  подъема  я  постоянно 
вид1>лъ  св'Ьтъ.  Но  если-бъ  я  и  не  вид-Ьл-ь  свЬта,  непреодо- 
лимая сила  вела  п  влеьма  мсчгя  подъ  эту  надежную  кровлю! 

II  и  и  ил.  Я  так'г.  рада,  что  опасность  миновала,  и  вес 
же  я  псе  си1,с  побаиваюсь! 

Гкллы'пгкль.  Чего  же  ты  боии1ьси.-' 

II  и  пил.  Сама  не  знаю,  чего...  Крепко  ли  .чаперта  дверь? 

ПлН'Ь  (разслышаиь  ся  с.юва).   Ь*р1)НК01 

Ииипл  (просто  и  11,  иевипнымъ  вндомъ,  Вану).  Лхъ,  госпо- 
дин!., вы — добрый,  Г)то  видно!  Но  все-таки...  Не  правда  ли, 
.МлхельУ..  на.м1.  пора  въ  путь! 

Нанъ.  Почему  же?  Кто  васъ  пресл'Ьдуетъ? 

Гклльригкль.  Никто!  По  крайней  м'Ьр'Ь,  никто,  кто  бы 
МОП.  безпокоить  насъ!  Но  если  ты  хочешь  пойти  дальше, 
то  пойдемъ,  Пиппа! 

Влн'ь.  Вы  въ  самомъ  д'Ь.тЬ  думаете,  что  я  васъ  отпущу? 

Гелльригель.  Конечно!  Ч-Ьмъ  же  вы  хот'Ьли  бы  удер- 
жать насъ? 

Влнъ.  Въ  иодобныхъ  средствахъ  у  меня  нЬтъ  недо- 
статьа!..  Я  тебя  не  спраптваю,  куда  ты  идешь!  Куда  ты 
держишь  путь  съ  этой  маленькой,  запуганной  мошкой,  при- 
лег11вшей  къ  моей  ламп'Ь!  Но  всю  эту  ночь  вы  останетесь 
зд^сь! 

Гелльригель  (раздвинувъ  ноги,  стовтъ  по  середпнЬ  1;омнаты). 
Холла!  Холла!  Не  на  того  попали! 

Влнъ.  Кто  знаеп.,  чтб  ты  за  птица!  Можетъ-быть.  пзъ 
тЬхъ,  кто  отправился  изв-Ьдать  страпшое:  тогда  ты  только 
потерпи,  ты  еще  изв-Ьдаешь  его! 

Гелльригель.  Весел'Ье,  дядюшка,  домъ-то  еще  на  м'Ьст'Ь! — 
какъ  моя  матушка  говаривала.  А  уходить  ли  намъ  пли  оста- 
ваться, это — нап1е  д-Ьло! 

Влнъ.  Значить,  у  тебя  крупный  ]1зюмъ  въ  ы-Ьшк-Ь! 

Гелльрпгель.  Да?  Разв'Ь  у  меня  такой  видъ,  точно  у 
меня  изюмъ  въ  м-Ьшк^Ь?  Возможно!  Не  забывай!..  В^рно! 
М'Ьшокъ  у  меня  изрядный!  И  въ  немъ  есть  и  друг1Я  вещи, 
а  не  одинъ  этотъ  дрянной  изюмъ.  И  разъ  мн'к  пришло  въ 
гсюву,  то  мы  и  отправились!  И  ты  такъ  же  мало  можешь 
удержать  насъ,  какъ  пару  лебедей,  несущихся  подъ  пери- 
стыми облаками  и,  въ  видЬ  двухъ  точекъ,  тянущихся 
къ  югу. 

Влнъ.  Въ  згомъ  я  съ  тобой  согласенъ,  юный  заоблач- 
ный скпталець!..  Но  иногда  мнЬ  все  же  удается  сманить  по- 
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добныхъ  пернатых'!;  къ  моему  корытцу,  чт5,  наприм^ръ,  я 

II  сдЬ^алъ  съ  вами. 

(1онаеапъ  уставляетъ  столъ  блпзъ  печки  южными  фруктааш,  дымя- 
щимся впно.мъ  п  печепьемъ). 

Гелдьрпгель.  Къ  корытцу!  Мы  не  голодны,  мы  не  'Ьдимъ! 
Это  вовсе  не  д-Ьло  ЗГпхеля! 
•    Ваеъ.  И  съ  давнБхъ  ли  поръ? 

Гелльригель.  Съ  т'Ьхъ  самыхъ...  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ 
онъ  нашелъ  золото  въ  грязи! 

Ванъ  (Пппп-Ь).  а  ты? 

ПиппА.  Я  тол.-е  не  голодна. 

Ванъ.  Н-Ьтъ? 

ПпппА  (тихо,  Михелю).  У  тебя  же  волшебный  столикъ! 

Ванъ.  Таиъ  вы  не  хотите  оказать  мнЬ  честь? 

Гелльригель.  Опять,  я  виуку,  ты  изъ  разряда  т^Ьхъ, 
кто  даже  п  не  догадывается,  что  такое  Ыихель  Гелльри- 
гель. Мн'Ь-то  что  до  этого!  Да  и  какой  смыслъ  объяснять 
теб'Ь  это!  Хотя  ты  и  знаешь,  что  архангелъ  Михаилъ — ви- 
тязь п  укротитель  дракона:  въ  этомъ  ты  не  со.мн'Ьваешься. 
Но  теперь  мн'Ь  стоитъ  только  отправиться  дальше  и  дать 
хотя  бы  десять  клятвъ,  что  со  вчерашняго  дня  я  пере;кнлъ 
чудо  изъ  чудесъ  и  вышелъ  поб'Ьдителеыъ  изъ  столь  же  чу- 
довищнаго  приключенья,  п  ты  скажешь:  почему  бы  н1>тъ? 
Это  же  челов'Ькъ,  ]1граюш,1й  на  окаринЬ!..  Стоитъ  мн'Ь  раз- 
сказать  о  моей  сумк'Ь... 

Влнъ.  Ахъ,  Михель,  славное  дитя  Божье,  догадайся  я, 
что  это  ты,  за  к'Ьмъ  сегодня  съ  самаго  разсвЬта  я  ел Ьднлъ 
въ  мой  телескопъ  п  горячо  манилъ  къ  моей  духовной  миск'Ь: 
я  бы  празднично  украсилъ  мою  избушку  и — чтобъ  ты  ви- 
д'Ьлъ,  что  я  толгО  въ  своемъ  род'Ь  музыкантъ— встр1-зтилъ  бы 
тебя  квинтетомъ  и  розами!..  Будь  спокоенъ,  Михель,  при- 
мирись! П  соБ'Ьтую  тебЬ  закусить  немного!  Какъ  ты  ни 
сытъ  лазурью,  но  такъ  можетъ  быть  сыта  одна  душа,  отнюдь 
не  т'Ьло  такого  долговязаго  олуха,  какъ  ты! 

Гелльригель  (подходить  къ  столу,  беретъ  тарелку,  лсадпо  4стъ 
п  тихо  и  сердито  говорить  ПпипЬ).  'Ьсть  мн-Ь  противно,  не  хочу! 
Только  для  того,  чтобы  выбраться  по-хорошему... 

Ванъ.  "ёшь,  'Ьшь,  Михель,  не  разсуждай!  Безиолезно 
враждовать  съ  Создателемъ  твоимъ,  разъ  тебЬ  нужно  ды- 
шать, и  'Ьсть,  и  пить!  Зато  потомъ  т1)МЪ  иривольн'Ье  па- 
рить и  качаться! 

Пиппа  (пока  Михель  занятъ  Ьдой,  подкралась  къ  Вану  и,  въ 
избытке  радости,  шепчстъ  ему").  Я  такъ  рада,  что  Михель  -Ьстъ! 
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Блнъ.  Ппъ  блуипаетъ  во  снЬ,  п  ты  не  буди  его1  Иначе 
опь  урони  п.  имжъ  и  вилку,  подскочить  на  тысячу  метровъ 
въ  «оздухъ  ]1,  чего  добраго,  сломаегь  себЬ  ноги  1.  шею. 

(061||.М11  руками  оиъ  оережно   снимаете  со  <^тола  модель  вопсц1ан- 

СКОЙ    ГОНДОЛЫ). 

Влнъ.  Можешь  сказать,   чт<^  г>то  такое? 

Пип  ПА.   Н-Ьтъ. 

Ванъ.  Ткпомни!  РапвЬ  въ  твоемъ  сп^  ни  разу  не  про- 
мол?1Кнула  черная  ладья,  какъ  эта? 

Пип  ПА  (быстро).  Да,  давно,  очень  давно — прппомнпаю! 

Вапъ.  а  ты  зиасмиь,  какая,  собственно,  это  могучая  вещь? 

ПиппА  (вь  раздумь-Ь).  Я  знаю  только  то,  что  однажды 
ночью  я  плыла  на  такой   лодк'Ь  вдоль   какихъ-то  домовъ... 

Ванъ.  Такъ!  (Мпхслю)  Иу,  пожалуй,  и  ты  послушай,  и 
ты  мало-по-малу  убЬднгаься,  что  и  зд^Ьсь  сиднтъ  челов1Ькъ, 
кое-что  смысля1Щй  въ  воздухоплаван1и  и  во  многомъ  другомъ. 

Гелльрппмь.  Рано  пта1п»'чка  ;'.апЬла... 

Вань.  Такъ  вотъ  этотъ  ма.'[енькШ  кори,бликъ  создалъ 
сказочный  городъ  между  двумя  небосводами,  и  какъ  разъ 
тотъ,  гд'Ь  и  ты,  доброе  дитя,  родилась  на  сордц-Ь  земли... 
Потому  что  ты  возникла  изъ  сказки  и  хочешь  вернуться 
въ  нее. 

Гелльригель.  Гопъ!  Что-то  прилегЬло!  Гопъ!  Еще  дру- 
гая картина!  Крыса!  Соленая  селедка,  девушка!  Чудо!  Ловн! 
Окарина!  Гопъ,  гопъ,  гопъ!..  Отправившись  отъ  матери  кру- 
жить, я  былъ  готовъ  на  всяк1я  штуки  и  радостно  сп-Ьши-тъ 
имъ  навстр'Ьчу.  все  ;1:е  теперь  у  меня  порою  холодный  поть 
выступаетъ  на  лбу.  (Зажавъ  ножъ  и  вилку  въ  кулакп,  опъ  глубо- 
комысленно смотритъ  прямо  передъ  собою).  Стало-быть,  вы  знаете 
городъ,  куда  мы  идемъ! 

Ванъ.  Конечно,  знаю,  и — если  вы  довЬряете  мн-Ь — я  могъ 
бы  сд-Ёлать  для  вась  еще  что-нибудь  и  сов'Ьтомъ  и  наста- 
влен1емъ  ука:}ать  вамъ  дорогу  туда!..  Въ  конц-Ь-то  концовъ 
кто  знаетъ  что-нибудь  бо.тьше  этого!..  Откровенно  говоря,  хо- 
рошенько присмотр Ьвшись  къ  вамъ,  начинаешь  сомн'Ёваться, 
въ  самомъ  ли  дЬл1з  вы  такь  ужъ  ув1Ьренно,  и  высоко,  и  Ц'Ь- 
лесообразно  парите  въ  небесахъ!  Въ  васъ  есть  н'Ьчто,  какъ 
бы  это  оказать,  напоминающее  сбившихся  съ  пути  птицъ, 
которыхъ  бсопомощно  занесло  куда-нибудь  на  сЬверный 
полюсъ.  Такъ  сказать,  на  волю  судебъ!..  Не  взвивайся,  Ми- 
хель!  Не  горячись!  Ты  не  хочешь  сознаться,  что  ты  ужасно 
обезсиленъ  и  усталъ,  помимо  неопред'Ьленнаго  страха,  ужаса, 
который  иногда  все  еще  овлад^Ьваегь  вами,  хотя  вы  отчасти 
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уже  спаслись  отъ  ужасовъ  б'Ьгства  въ  зимнюю  ночь.  сПрп 
упомннан1и  о  б^гствЬ  п  страхЬ  Гелльршель  и  Пнппа  вскакпваютъ  п 
испуганно  смотрятъ  другъ  на  друга.  Теперь  онъ  подходитъ  къ  двери 
въ  сЬни  п  прислушивается). 

Гелльриге.1ь.  Спокойств1е,  Михель!  Будь  только  въ 
этомъ  д'Ьло!..  Я  же  предполагаю,  что  дверь  хорошо  заперта 
и  закрыта?..  И  тогда  намъ  нечего  бояться!..  (Возвращается  на- 
задъ).  Чтб  же!  возможно,  что  вы — диковинка,  хотя  мы  все 
равно  будемъ  въ  водяномъ  город^Ь  стеклянныхъ  д-йлъ  маете- 
ровъ,  щ^>  вода  превращается  въ  стеклянные  цвЬты,  и  гд-Ь 
я  всю  мою  жизнь  вид^Ьлъ  во  сн'Ь  каждый  мостикъ,  л'Ьсенку 
и  переулочекъ...  Хотя  мы  все  равно...  будемъ  -Ьсть  апель- 
сины завтра  посл'Ь  обЬда...  Но  все  я^е:  какъ  далеко  до 
него? 

Ванъ.  Все  зависитъ  отъ  того,"  какъ  'Ьхать,  Михе.1ь. 

Гелльригель.  Самымъ  практическпмъ  образомъ,  хочу  я 
сказать. 

Влнъ  (улыбаясь).  Тогда  ты,  очевидно,  никогда  не  пргЬдешь 
туда.  Но  если  ты  отправишься  на  этомъ  кораблик'1>,  на 
которомъ  уже  выезжали  въ  лагуны  первые  строители  п 
пзъ  д.'отораго,  какъ  пзъ  плавучей  кадильницы,  въ  внд'Ь 
волшеСнаго  дыма,  возникъ  творческ1и  сонъ  —  Венеция,  а 
изъ  него,  какъ  ь'ристаллъ  пзъ  раствора,  осЬлъ  блистатель- 
ный, каменный  городъ...  Такъ  вотъ,  если  ты  отправишься 
на  этомъ  кораблике,  да  еще  при  сод'Ьпств1и  ниспосланнаго 
теб-Ь  чуда,  то  когда-нибудь  ты  увидишь  все,  къ  чему  стре- 
мится твоя  тоскующая  душа. 

Гелльригель.  Стой!  Я  сперва  долженъ  тихо  и  сосре- 
доточенно сообразить...  Дайте  мн'Ь  въ  руки  эту  вещь!..  (Онъ 
беретъ  и  держптъ  кораблпкъ).  Какъ?  Я  долженъ  отправиться 
въ  этой  ор-Ьховой  скорлупе?.,  ахъ!  Какой  умница  старый 
хозяинъ  постоялаго  двора  и  какой  же  осе.ть  Михель!..  Но 
к-акъ  же  сюда  взбираются?..  Пожалуйста!  Мн'Ь  не  до  шу- 
токъ!  Теперь  мн'Ь  вея  эта  истор1я  ясна!  Я  только  боюсь, 
какъ  бы  не  заблудиться  въ  кораблик'Ь!  И  если  такъ  и 
должно  быть,  то  мн'Ь  лучше  захватить  съ  собой  двухъ 
моихъ  сестеръ,  шестерыхъ  старшихъ  братьевъ,  дядюшекъ 
]1  прочихъ  родственниковъ,  которые  всЬ-то,  слава  Богу, — 
портные! 

Ванъ.  Храбр'Ье,  Михе.та!  Кто  покину-яъ  гавань,  тому 
ужъ  Н'Ьтъ  возврата:  онъ  долженъ  нестись  по  высокимъ  ва- 
ламъ.  А  ты  (Пипп*)  П01ИЛИ  ему  волшебный  в'Ьтеръ  въ 
паруса! 
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Гьллы'игЕль.  Это  мнЬ  нравится,  прямехонько  по^демъ? 

Н\ЕЪ  (приводя  пальчикомъ  Ипипы  покраювепсц1апс1:аго1:у''^1;а). 
"Въ  путь-дорогу,  въ  путь-дорогу,  гбндола  моя!*  Повторяй 
;за  мной. 

Пнппл. 
Бъ  путь-дорогу,  въ  путь-дорогу,  Гондола  моя! 
Ванъ. 

Пзъ  зпмнея  ночи,  льдовъ  и  снЬжеыхъ  бурь, 
1Ьъ  лоп  т'кной  хпжнны — въ  лазурь... 

Ппппл. 

Пзъ  зпмнс!!  ночи,  ЛЬДОВЪ  л  сн^жныхъ  бурь, 
Пзъ  этой  тесной  хпжпны — въ  лазурь... 

Ванъ. 

Въ  путь-дорогу,  въ  путь-дорогу,  гбндола  моя. 

(Кубокъ,  по  краю  котораго  водить  пальцемъ  Пиппа,  пздаетъ  лепай 
лвоиь;  онъ  становится  вес  спльнЬе  и  силыгЁе,  по1;а  къ  пему  не  прп- 
госдпняются  друг1с  гармоническ1в  звуки;  усиливаясь,  онп  вырастаютъ 
въ  короткую,  но  могучую  музыкальную  бурю,  которая  внезапно  осла- 
оЬвастъ  п  замолкаетъ.  Мнхель  Гелльригель,  съ  открытыми  глазами, 
впадаетъ  въ  гипнотичесшй  сонъ). 

Ванъ. 

Теперь  несется  Мпхель  выше  облаковъ, 
Въ  безмолв1и,  одпнъ;  въ  заоблачныхъ  краяхъ 
П'Ьм'бетъ  всякШ  звукъ.  Свободенъ  путь  его. 
ГдЬ  ты? 

Гелльрцгель. 

СвЬтло  вытаю  въ  утренней  зарЬ! 

Ванъ. 

П  что-жъ  теперь  ты  видипгь? 

ГеЛ.1ЬР11ГЕЛЬ. 

Больше  вижу  я, 
Ч-Ь.мъ  челов1^ку  можно  разумомъ  постичь, 
И  по  морямъ  волшебяымъ  мой  наппавленъ  б-Ёгь! 

Влнъ. 
Ни  твой  корабль  теперь  спускается!.. — иль  н'1,тъ? 

27^ 
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Гелльригель. 

Передо  мной  встаютъ  громады  горъ  земныхъ. 
Гигантскою  стеною  вскпнутъ  Бож1п  М1ръ. 

Ван"ь. 

Теперь? 

Гелльригель. 

Теперь  безшумно  падаю  я  внизъ. 
И  средь  садовъ  теперь  скользить  мой  тих1н  чолнъ. 

Ванъ. 

Ты  видишь  садъ? 

Гелльригель. 

О,  да!  я — въ  каменномъ  саду. 
Въ  сЬняхъ  лазурныхъ  отблескъ  мраморныхъ  цв'1товъ... 
Дрожать  ряды  колоннъ  въ  зеленой  глубинЬ. 

Влнъ. 
Остановись,  пловецъ...  Скажи  намъ,  гд^1  же  ты! 

Гелльригель. 
По  л-йстницамь  теперь  иду  я.  по  коврамъ, 
Въ  чертогахь  изъ  коралловь  шествую,  и  воть 
У  золотого  входа  трижды  я  стучусь! 

Влнъ. 
И  чт5  же  ты.  дружокъ,  на  стукальц-Ь  прочелъ? 

Гелльригель, 
Моп1е8  сЬгуБоегеов  1?есегип(  по8  йопнпов! 

Ванъ. 

И  чтб  же  было,  другъ,  когда  ты  постуча.1ь? 

(Михель    Гелльригель   не  отвЬчаетъ   и  взамЬнъ  начинаетъ  стонать, 
какъ  бы  въ  тяжеломъ  кошмарЬ). 

ПИППА. 

Буди  его  скор-Ье,  мудрый  старецъ  мой! 

Ванъ    (вынимая  корабликъ  изъ  рукъ 
Михеля). 

Довольно!  Къ  хпжин'!')  заброшенной  вернись, 
Къ  изгнанникамъ,  томящимся  вь  сн-Ьгу, 
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Опомнись  же,  отдай  наыъ  золото  свое. 

Что  ты  и;ш1ел'Ь  нь  пути,  ми  алчно  ждемь  «го. 

(Михель  Ге.иьригель  просыпается,  смущенно  озирается  кругомг  и 
старается  придти  иъ  себя). 

Гкллы'игкль.  Галло!..  ЗатЬмъ  старый,  пр(л:лятый  бо- 
роиъ  Гунъ  сгоптъ  у  диери  и  гро-.ттъ  и  не  даетъ  ыи'Ь 
иойти?  Ишигг)!  Просунь  мн'Ь  золотой  ключъ  сквозь  р'Ь- 
ип.'тку!  Я  проберусь  въ  боковую  дверь!..  Гд-Ь?..  Пипиа!.. 
Г1ро1.лят1с!  1г1лъ!  Да  гдЬ  же  я?..  Пзвипп,  старпЕъ!  Лучше 
ие  11ро1;лии11ть,  когда  вотъ  такъ-то...  когда  бъ  конц'Ь  кон- 
цооъ  оказываешься  въ  дуракахъ!..  Вт.  какой  же  это  закол- 
диваииый  футляръ  пришлось  мпЬ  угодить?..  Чтб  тугь  такое, 
чоргь  возьми?..  Гд-Ь  Пиппа?..  1'азв'Ь  золотой  ключъ  не  у 
тебя?..  Сюда!  давай  его  сюда!  мы  сейчасъ  ;ке  отоиремъ! 

Ни  пил.  Проснись  же,  Михель!    Ты  грезишь!  Опомнись! 

Геллы'нгкль.  Тогда  я  предпочитаю  быть  въ  бреду,  ч'Ьмъ 
просыпаться  такпмъ  унизптельнымъ  образомъ,  въ  луж1>,  на 
глубин'к  четыриадцатп  мнль.  Р1>шигельно  ничего  невидно!  Что 
;ке  эю?  Кто  сдавилъ  мн'Ь  пальцами  глотку?  Кто  выжпмаетъ 
чудоиищнымъ   бремеыемъ   С1раха    счастье  пзъ  моей  груди? 

Влнъ.  Какой  же  страхъ!  Только  не  страхъ,  ми.гЬ!1ш1Й 
-Михель!  Въ  утомъ  дом'Ь  все  въ  моей  власти!  И  и11гь  ни- 
чего, чтб  мог.ю  бы  причинить  теб*  вредъ. 

Гелльригель.  Ахъ,  мейстеръ,  зачЬмъ  ты  такъ  скоро 
иозваль  меня  назадъ  въ  итотъ  ск.11епь?  Зач'Ьмъ  старый, 
и1К1П,  оборванны11  звГ.рь  пе  пустилъ  меня  въ  мой  водяной, 
въ  мой  волшебный  дворецъ!  13'Ьдь  я  же  этого  всегда-то  и 
жаждалъ!  Оказалось  тоже  самое!  Я  л;е  от.шчно  узналъ  все 
то,  о  чемъ  я  мечталъ  еш,е  маленькпмъ  мальчикомъ,  сидя 
нередъ  п<'чнымъ  отверст1омъ!  И  Ппппа  смотр-Ёла  въ  окошко! 
II  вок1)угъ  нся,  подъ  стЬною,  сладостно  играла  вода,  какъ 
П'Ьсня  на  флейтЬ!  Позволь  намъ  повторить  путешеств1е! 
Подари  намъ  твою  очаровательную  гондолу,  и  я  не  за- 
медлю... я  огдамъ  теб'Ь  взам-Ьпъ  всю  мою  сумку  со  всЬмъ 
ея  драгоцЬннымъ  добромъ! 

Ванъ.  и-Ьтъ,  Михель,  рано!  Потерпи!  Во-первыхъ,  гы 
еще  слишкомъ  горячишься!  И  я  прошу  васъ  обоихъ  успо- 
коить ваши  мятуш,1яся  сердца  и  не  мучить  себя  страхомъ! 
Полноте:  утро  вечера  мудренее!  Въ  моемъ  дом1>  много  ком- 
натъ  для  гостей!  Пробудьте,  я  васъ  прошу,  до  завтра  у 
меня!..  Позвольте  мнЬ  на  одну  ночь  пр1ютить  по.шую,  мо- 
лодую надежду!..  А  завтра  отправитесь  дальше,  сь  Богомъ! 
Хонаеанъ.  проводи  гостей  наверхъ! 
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Гелльригель.  Мы  принадлежпмъ  другъ  другу,  и  мы  не 
разстанемся! 

:  Ванъ.  Вертись,  какъ  хочешь  или  можешь,  славный  Мп- 
хель:  сонъ  все  равно  псторгнетъ  ее  изъ  рукъ  твонхъ,  и 
тЫ  долженъ  предоставить  ее  судьб-Ь  и  Богу! 

(Гелльрпгель  обнимаетъ  Ппппу.  Онъ  всматривается  въ  нее  п  замЬ- 
чаетъ,  что  отъ  крайняго  переутомлен1я  она  почтп  лишилась  сознан1я: 
онъ  опускаетъ  уснувшую  на  скамейку). 

Гелльрпгель.  И  ты  отв^Ьчаешь  за  нее? 

Ванъ.  Устами  п  руками! 

Гелльрпгель  (цЬлуетъ  Ппппу  въ  лобъ).  Значить,  до  завтра! 

Ванъ.  Усни!  Спокойной  ночи!..  А  далеко  на  Адр1атикЬ 
дремлетъ  домъ,  ожидающ1ц  новыхъ  юныхъ  гостей. 
■  (1онаванъ  стоптъ  въ  дверяхъ  со  свЬчой,  Гелльрпгель  освобождается 
и  исчезаетъ  съ  нимъ  въ  сЬняхъ). 

Ванъ  (н']^которое  время  пристально 
и  задумчиво  всматривается 
въ  Пиппу;  потомъ  говоритъ). 

Въ  мой  ЗПМН1Й  уголъ  вдругъ  проникло  волшебство 

и,  златокудрый  лпкъ,  ледъ  мудрости  во  мн-Ь, 

Какъ  хищннкъ,  сокрушило.  Я  ему  далъ  кровъ 

Моей  отцовской,  старой,  хитрою  душой. 

Но  кто  же  щеголь  тотъ.  чтб  хочетъ  за,влад^ть' 

Божественнымъ  ребенкомъ,  сдвинувшимъ  мой  флотъ — 

В'Ьдь  вотъ  скрппитъ  рулемъ,  качается,  дрожитъ 

Своей  кормою  ветхой  каждое  судно!.. 

Что-жъ  Михелю  я  отдалъ  свой  корабль, 

р10гда  со  всей  армадой  могъ  бы  плыть  я  самъ, 

.Какъ  съ  Галеопомъ,  съ  нею  во  глав1),  чтобъ  вновь 

Вернуть  себ'Ь  просторъ  утраченныхъ  небесъ. 

О,  ледъ  въ  моихъ  сЬдинахъ,  ледъ  въ  моей  крови! 

Отъ  дуновенья  счастья  быстро  таешь  ты. 

Святой,  чуть  внятный  вихрь,  не  вспыхивай  въ  груди 

Глухимъ  и  дикимъ,  алчнымъ  пламенемъ  страстей. 

Чтобъ,  какъ  Сатурну,  мн'Ь  д'Ьтей  своихъ  не  съ'Ьсть! 

Вкушайте  тихш  сонъ!  Я  буду  васъ  беречь, 

Лел'Ья  въ  васъ  все  то,  чье  имя — б1)Глый  мигъ. 

Плывите  предо  мной,  какъ  образы,  пока 

Моя  душа — лишь  образъ,  чуждый  естества, 

Лишь  неземной,  незримый,  чистый  элементъ. 

Ты  долженъ  т.1'Ьть,  мой  ветх1Й  флотъ!  и  мн'Ь 

Не  суждено  пускаться  въ  новый  путь. 

(Онъ  поднялъ  спящую.  поддоряа1ваетъ  ее  и  медленно,  съ  отцов- 
скою  осторожностью,   уводитъ   въ   комнату    направо.    Когда   онъ    п 
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Пмгша  исчезли,  плъ-за  псяки  пояпплся  Гупъ  п  стопп.  по  осреднн'Ь 
1:ом11аты,  КС  сводя  не  подвижно  устргмлтшыхъ  глалъ  сь  двери. 
1]я11ь  возвращается,  засрывастъ  за  сосюю  дверь  на  замбш.  и  го- 
иоритъ  про  с(!бя,  НС  замечай  Гуна.  Онь  поворачивается  кь  моде- 
ЛИ.М1.  свопхь  иораблей  и  внднть  Гуна.  Сначала,  сомнГ.вая'Ь  въ  д111- 
гтвительности  иилен1я,  онь  держить  руку  поредь  глазами  н  всматрн- 
вается;  потомъ  011ус1;аеп.  руку,  каждая  его  мьппна  напрягается,  и 
оба  они  мГ.рягь  другъ  друга  полнымъ  ненависти  взглядомъ). 

Влнъ  (медленно,  дрожа). 
'>дк'Ь...  впредь...  дороги...  нЬтъ! 

Гупъ  (гакъ же). 
ЗдЬеь...  впродь...  ненужно...  словъ! 

Влнъ. 

Иди! 

(Гунъ   бросается  вперед!.,  и   они  стоятъ  другь 
передъ  другомъ  вь  положен1П  борцовъ). 

Гунъ. 
Од15сь  все — мое!.,  мое,  мое,  мое. 

Влнъ. 
Исчадье  ночи!  Темный  1;ровожадний  звЬрь, 
Издашь  ли  ты  еще  единый  :звукъ  людской! 

(Старпкъ  Гунъ  бросается  на  него,  и  они  борются;  при  :>томъ  ста- 
рикъ  Гунъ  внезапно  издаетъ  ужасающ1Й  крпкъ  и  тотчасъ  же  безза- 
щитно свпсаетъ  въ  объяляхъ  Ьана.  Ванъ  опускаетъ  его,  хрппящаго, 
на  землю). 

Влнъ. 

Та1:ъ  быть  должно,  всевластный  велпканъ! 
Больной,  могуч1й,  днк1й  звЬрь! 
Врывайся  въ  хл'Ьвъ!  Въ  занесенной  мятелью 
Избушк-Ь  Божьей  корма  хищнымъ  Н'Ьтъ! 

(ЗлНЛВ-ЬСЪ   ПЛДЛЕТЪ). 


ДЪПСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Происходящее  прпмыкаетъ  непосредственно  къ  третьему  д%йств1ю 
въ  той  же  комнат!..  Старпкъ  Гунъ  лежигь  на  скамейке  у  печки, 
издавая  громк1й,  у;касаюиип  хрипъ.  Грудь  у  него  обнажена;  длин- 
ные, цвЬта  ржавчины,  волосы  свисаютъ  до  земли.  Старикъ  Ванъ 
стоитъ  воз,]*  него,  положивъ  лЬиую  руку  на  грудь  богатыря.  Изъ 
двери  въ  комнату  направо,  роб1;о  и  дрол;а,  съ  выражен1емъ  глубокаго 
страха,  появляется  П  и  п  п  а. 

Влнъ.  Войди  же,  войдп,  маленькШ,  трепетный  огонекъ! 
Войди!  Теперь  для  тебя,  если  ты  будешь  несколько  осто- 
рожнее, больше  Н'Ьтъ  никакой  опасности! 
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Пиппл.  Я  это  знала!  Я  знала  это  и  чувствовала,  81]^поге!.. 
Держи  его!  Свяжи  его  покр'Ьиче! 

Ванъ.  я  не  могу  связать  его  больше,  ч-^мъ  онъ  связанъ! 

ПиппА.  Это — старикъ  Гунъ,  или  это  не  онъ? 

Ванъ.  Пытка  искажаетъ  его  лицо.  Но  если  ты  лучше 
всмотришься  въ  него... 

Пип  ПА.  То  онъ  окажется  почти  такимъ  же,  какъ  ты! 

Ванъ.  Я  —  челов'Ькъ,  а  онъ  хочетъ  стать  челов'Ькомъ: 
1;акъ  это  пришло  теб'Ь  въ  голову? 

ПиппА.  N011  80,  81й'Поге  1)! 

(На  порог'Ь  въ  Инн  появляется  попуганный  Гелльригель). 

Гелльригель.  Гд-Ь  Пиппа?  Я  иредчувствова.гь,  что  вши- 
вый гонецъ  сл'Ьдуетъ  за  нами  по  пятамъ!  Пиппа!..  Слава 
Богу,  что  ты  опять  подъ  моей  защитой! 

Ванъ.  Но  и  пока  тебя  не  Сьмо  зд-Ьсь,  ее  никто  и  во- 
.(искомъ  не  трону.чъ! 

Гелльригель.  Все  же  лучше,  что  я  зд-Ьсь! 

Ванъ.  Да  будетъ  воля  Господня!..  Принеси  мн'Ь  ведро 
сн-Ьгу!  Принеси  сн^гу!  Мы  положимъ  ему  сн-Ьгу  подъ  ло- 
жечкой, чтобы  успокоить  грудь  б'Ьдному,  пл-Ьнному,  бьюще- 
муся крыльями  зв-Ьрю! 

Гелльригель.  Онъ  раненъ? 

Влнъ.  Очень  возможно! 

Гелльригель.  А  каково  намъ  будетъ,  ее.1и  онъ  снова 
соберется  съ  силами?  Онъ  начнетъ  драться  кулаками  и 
всЬхъ  насъ  троихъ  изрубитъ! 

Ванъ.  Только  не  меня!  Да  и  вообще  никого,  если  ты 
будешь  благоразу^генъ. 

Пиппл.  Это  же  онъ!  Это  же  старый  выдувальщикъ 
стекла  Гунъ! 

Ванъ.  Теперь  ты  узнаёшь  его?  Гостя,  прпшедшаго  столь 
поздно,  чтобы  ждать  зд'Ьсь  того,  кто  выше!?  Да  ты  по- 
дойди, малютка,  не  бойся!  Твой  преследователь  теперь  уже — 
преследуемый!  (Гелльригель  прпноептъ  ведро  сн4га).  Ты  чтб 
увид-Ьлъ,  Михель,  на  двор-Ь,  разъ  ты  б.тЬденъ,  какъ  полотно! 

Гелльригель.  Не  знаю!  (Выкладывая  ледъ)  Но  это  же 
вовсе  не  та  лохматая  громада,  чтб  пляса.т  съ  тобою  въ 
корчм'Ь  п  прыгала,  и  отъ  кого  я,  къ  счастью,  увелъ  тебя. 

Ппппл.  Ты  только  хорошенько  всмотрись,  это — онъ! 

Гелльригель.  Но  онъ  сга.гь  нашимъ  братомъ! 

ПиппА.  Чтб  съ  тобой,  Михель?  Какой  у  тебя  видъ? 


М  Не  знаю,  господпнъ. 
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Влиъ.  Чтб  же  ты  увид1и'ь  на  дворЬ,  ра.ть  ти  бл^дгзнь, 
кш:'!.  полотно? 

Гелльригкль.  Ну,  такъ  и  быть:  я  ппд-Ьлъ  премилый 
нощи!  Тамг  была,  такъ  сказать,  сг{и1а  изъ  рыбоооразныхъ 
;кенскихъ  лицъ,  слопно  возоуждиющихъ  ужасъ!  Миловидно- 
чудовищиыхъ!  Мн-Ь  бы  не  хотЬлось  им-Ьть  ихъ  зд-Ьсь  въ 
комнат-Ь.  Такь-то  и  бываетт^,  когда  н:л>  св^та  входишь  въ 
темноту! 

Влнъ.  Па1:пп1.м1Ъ  ты  узнаешь,  чтб  такое  ужасъ! 

Гелл  БРИГ  ЕЛЬ.  Во  всякомъ  случа15,  совсЬмъ  непр1"ятно 
быть  тамъ,  надвирЬ.  Нови  и1моз1у,  у  дамъ  болитъ  горло  — 
это  зам+.тно  по  судорогамъ  1гь  почен'Ьлыхъ,  отекшихъ  глот- 
кахъ!..  Инапе  зач-Ь-мъ  имъ  было  бы  обвязывать  ишю  тол- 
стымъ  плат1:омъ  изъ  длииныхъ,  слизистыхъ  червей! 

Влнъ.  Ну,  Михель,  ты  ищешь  помощи! 

Гелльригкль.  Ксли-бъ  только  шут.1ивые  анге.ючки  не 
проникали  сквозь  ст'Ьну! 

Ван'ь.  Михель,  ты  не  могъ  бы  еще  разъ  выйти  за  дверь 
и  громкимъ  голосомъ  крикнуть  въ  темноту,  чтобы  Онъ 
пришелъ'.-' 

Геллы'Игель.  П-Ьтъ!  Это  уже  слишкомъ,  этого  я  не 
могу! 

Влнъ.  Ты  биии1ься  М0ЛН1И,  которая  до.1Жна  принести 
освобож  1ен1е?  Тогда  будь  готовъ  слушать,  какъ  ужасаю- 
щимъ  образомъ  будутъ  выть  хва.|у  Господу,  потому  что  иначе 
нельзя  предупредить  появлен1е  стаи! 

(Старпиъ  Гунъ  нздаеть  такой  вопль  боли,  что  Пнппа  н  Гелльригель 
разражаются  сострадатсльнымъ  визгомъ  п  протпвъ  волн  сп'Ьшатг  къ 
нему  на  помощь). 

Влнъ.  Не  слишкомъ  опрометчиво!  Это  вамъ  не  помо- 
;1:отъ!..  Зд-Ьсь  н'Ьтъ  милосерд1я!  Зд'Ьсь  неистовствуетъ  ядови- 
тый зубъ  и  огнедышащ1й  вЬтеръ,  пока  онъ  непстовствуе1ъ! 
Зд'Ьсь  силы  урагана  исторгаютъ  пронзительный  крикъ  боли 
неистоваго  познан1я  Бога.  Сл-Ьпо.  безъ  сострадан1я,  своими 
ударами  извлекаютъ  оп11  его  изъ  воющей  души,  отъ  ужаса 
утратившей  языкъ. 

Гелльригель.  И  теб^  нельзя  помочь  ему,  старикъ? 

Ванъ.  Безъ  того,  кого  ты  не  хочешь  позвать. 

ПиппА  (дрожа).  Зач-Ьмь  же  такая  пытка?  Я  боя.тась  его 
и  ненавидкла  его!  Но  зачЬмъ  пресл^Ьдовать  его  съ  таки.мъ 
б'Ьшенсгвомъ  и  съ  такой  немилосердной  ненавистью?..  Я 
этого  не  требую! 

Гунъ.  Чт'^  жп"^  Пустите!  пустите,  шгстпте!   Не  вонзайте 
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клыковъ  мн'Ь  въ  спину!  Пустите,  пустите!  Не  отрывайте 
мн'Ь  бедеръ  отъ  костей!  Не  разрывайте  моего  т'Ьла!  Не 
рвите  меня!  Не  разрывайте  души  у  меня! 
,  Гелль РИГЕЛЬ.  Чортъ  возьми!  Если  это — испытание  силы, 
если  этотъ  хладнокровный  велиг.'анъ  думаетъ  этимъ  импо- 
нировать кому-нибудь...  то  ужъ  во  всякомъ  случа'Ь  не  мнЫ 
Или  волею-неволею!..  Значить,  у  него  н^^тъ  больше  уваже- 
Н1я  къ  своему  создан1ю,  или  оиъ.  не  можетъ?  Разъ  онъ, 
что  ни  мигъ,  разитъ  все  малое?  Да  еще  на  этотъ  стран- 
ный ладъ,  надо  по.тагать,  не  единственный,  на  который 
онъ  забав.11яется! 

Ванъ.  Вся  суть,  собственно,  въ  томъ,  Михель,  чтобы 
кто-нибудь  изъ  васъ  выше.1ъ  и  посмотр'Ьлъ,  гдЬ  замешкался 
тотъ,  кого  мы  страстно  ждемъ.  Твоя  р^чь  ровно  никуда 
не  ведетъ. 

Гелльригель.  Выходи  ты!  Я  зд1'.сь  останусь. 

Ванъ.  Хорошо!  (Пипп^)  Но  ты  не  вздумай  п.1ясать  съ 
нпмъ! 

Гелльригель.  О,  Господи!  Если  челов'Ькъ  въ  такомъ 
мудреномъ  положени!  еще  можетъ  шутить,  то  что  же  тогда 
остается  сказать  о  самомъ  несчаст1и?! 

Ванъ.  Смотри,  кому  дов'Ьрять!  Во  всякомъ  случа'Ь  наблю- 
дай за  ребенкомъ!  (Ванъ  удаляется  въ  с^нп). 

Ни  и  ПА.  Ахъ,  лишь  бы   намъ  убраться  отсюда.  Михель! 

Гелльригель.  Мн'Ь  бы  тоже  хогкпось!  Слава  Богу,  что 
мы  теперь,  по  крайней  м^р-Ь,  на  высотахъ!  Завтра,  на  раз- 
св'Ьт'Ь,  мы  можемъ — это  идетъ,  какъ  по  маслу! — скатиться 
Бнизъ  на  санкахъ,  по  юлшому  склону.  И  тогда  мы  навсегда 
выберемся  изъ  этой  области  горныхъ  травъ,  шаровыхъ 
'Ы0ЛН1Й  и  хрюкающихъ  пав1аповъ. 
•     Н  и  ппл.  Ахъ,  еслн-бъ  только  онъ  опять  не  началъ  кричать! 

Гелльригель.  Пускай  кричитъ!  Зд'Ьсь  все-таки  лучше: 
тишина  тамъ  наружу  кричитъ  еще  ужасн'Ье. 

Гунъ    (отяжел^вшпмъ  языкомъ).    Уб1пца!  Уб1йда! 

Пиппл.  Онъ  опять  заговорилъ!..  Я  думаю,  старый  торго- 
вецъ  игруи1ками  сд'Ьлалъ  ему  больно! 

Гелльригель.  Держись  за  меня!  Прижмись  кр'Ьико  къ 
моему  сердцу. 

.    ПипнА.  Ахъ,  Михель,  ты  прикидываешься  такимъ  спо- 
койнымъ,  а  сердце  такъ  бурно  бьется  у  тебя! 

Гелльригель.  Какъ  и  твое! 

ПпппА.  И  его!..  Я  слышу,  какъ  бьется  и  его  сердце!.. 
Какъ  сильно  оно  работаетъ!..  Какъ  тяжсю  трудится! 
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Геллы'ип'ль.  Да?  Въ  гамомъ  дЬл-Ь,  гно  сту-штъ 
сердце? 

11  и  ПИ  л.  Что-жъ  иначе?  Прислушайся,  что  же  тогда 
доллсно  стучать  такъ?!  Не  .-(наю,  это  таит,  оольно  пропи.чы- 
Бает'ь  меня...  надрынаеть  меня  до  глуоины — съ  каждымъ 
б1ен1емъ,  точно  я  должна  мучиться  вмЬст"!). 

Гкллъригкль.  Посмотри  на  грудную  клЬтку  людо-Ьда! 
Разв'Ь  она  не  похожа  на  обросипе  рыжей  щетиной  мЬхи? 
Тично  ей  все  время  приходится  раадувать  огопеиъ  на  кузниц-Ь. 

11  и  пил.  Ахъ,  какь  эта  бЬдняя,  пойманная  птичка,  въ 
такомъ  страх'Ь,  должна  биться  о  его  ребра!..  Михель,  не 
приложить  ли  мн!}  руку? 

Г Елль РИГЕЛЬ.  Съ  моего  позволен1я!  Ш.тт.  ничего  на 
всемъ  сг.'Ьт'{>,  чтб  могло  бы  оказать  такое  чудесное  дЬйствхе! 

Иипп.у  (кладеп>  руку  на  сордце  Гуну).  Я  не  знала,  что 
старый  Гунъ  нодъ  своими  лохмотьями  бЬлъ,  какъ  дЬвупгка. 

Гелльригель.  Вотъ  видишь,  дМствуетъ!  Онъ  уже  спо- 
койнее!.. А  теперь  дадимъ  ему  немного  вина,  пусть  онъ 
мирно  вздремнетъ. 

(Идетъ  кь  столу,  наливаетъ  тша,  Пиппа  продолжаетъ  держать 
свою  руку  па  грудп  Гуна). 

Гунъ.  Кто  это  положилъ  мн^Ь  лапку  на  грудь?..  Я  сид-Ьлъ 
тамъ  у  себя  въ  темногЬ — мы  сидимъ  въ  темноте!  Въ  м1р'Ь 
было  холодно!..  Больше  не  было  дня,  больше  не  было  утра! 
П  мы  сид-Ьли  тамъ  вокругъ  холодной  стеклянной  печи!..  И 
вотъ  пришли  люди,  да,  да...  они  приползли  по  сугробамъ 
издалека!  Они  прии1ли  издалека,  потому  что  были  голодны: 
они  хогЬли  найти  крупицу  свЬта;  они  хогЬли  влить  не- 
много тепла  въ  свои  окочен1>лыя  кости!..  Такъ-то  вотъ!..  II 
потомъ  они  лежали  ночью  на  стеклянпомъ  завод!»!  Мы  слы- 
шали ихъ  стоны!  Мы  сльпиали  ихъ  визгъ!..  II  тогда  мы 
встали  и  начали  рыться  нъ  пепл^ — и  вдругъ  вспыхнула  еще 
одна  единственная  искорка...  искорка  вспыхнула  въ  пепл!.!.. 
О,  Боже,  какъ  мн1>  быть  съ  этой  ]1скоркой,  вспыхнувшей 
нзъ  пепла  еще  разъ?..  Я  долженъ  служить  теб^Ь,  искорка?., 
долженъ  поймать  тебя?  долженъ  гнаться  за  тобой?  долженъ 
плясать  съ  тобой,  маленькая  пскоркаУ 

Гелльригель.  Говори;  да,  говори;  да,  не  противор'Ьчь 
ему!..  Ну,  разсказььвай.  чтб  было  дальше!..  Вотъ,  сд'Ьлай 
сперва  глотокъ,  старый  незнакоыецъ!  Нынче  съ  тобой — ■ 
завтра  со  мной!  Будсмъ  вм-Ьсг!..  потому  что  въ  глубинЬ 
сердца  я  тоже  въ  род^Ь  засыпаннаго  сн-Ьгомъ,  призрачнаго 
выдувальщика  стекла. 
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Гунъ  (отпивъ  впиа).  Кровь!  черная  кровь,  вкусная!  Но  я 
все  могу!  Я  тоже  д'Ьлаю  стекло!  Ахъ,  чего  только  я  нп 
таскалъ  изъ  стеклянной  печки!  Жемчугъ!  Драгоц15нные 
каменья!  Огромные  бокалы!  Все  совалъ  трубку  въ  гущу! 
Ну,  ладно,  я  пляшу  съ  тобой,  маленькая  искорка!  Постой- 
ка:  я  снова  разведу  огонь  въ  печи!  Ишь,  жаръ  такъ  и 
валитъ  изъ  отверст1Й!  Со  старымъ  Гуномъ  никому  не  срав- 
няться! Вы  видФ)ЛИ,  какъ  она  пляшетъ  въ  раскаленномъ 
воздух'Ь? 

Гелдьригель.  о  комъ  ты  говоришь? 

Гунъ.  О  комъ?  Что  же?  Онъ  еще  не  знаетъ,  что  д'Ьвочка 
вышла  изъ  стеклоплавильной  печи! 

Гелльригель  (хпхш:ая).  Слышишь,  Пиппа,  ты  вышла 
изъ  стеклянной  печи! 

ПиппА.  Ахъ,  Мпхель,  я  готова  заплакать! 

Гунъ.  Пляши,  пляши!  Чтобъ  стало  чуточку  св'Ьтл'1'.е! 
Явись  зд'Ьсь,  явись  тамъ,  чтобы  у  людей  былъ  св1^тъ!  За- 
жигай! Зажигай!  Мы  примемся  за  работу! 

Гелльригель,  Послушай!  Въ  такомъ  случа-Ь  и  мн'Ь  бы 
хотЬлось  пособить!  Чортъ  возьми!  И  не  только  какъ  под- 
мастерье... 

Гунъ.  Мы  стояли  въ  нашей  стеклянной  печи,  и  со  всЬхъ 
сторонъ  изъ  беззв-йздной  ночи  подполза.лъ  страхъ!  (Онъ  хри- 
питъ  громче)  Мыши,  собаки,  зв-Ьри  и  птицы  ползли  въ  ого- 
некъ.  Онъ  становился  все  меньше  и  меньше  и  готовъ  былъ 
погаснуть!  Мы  все  смотр'Ьли  и  смотр-Ьди — о,  Господи!  Страхъ! 
Шлёпъ  въ  огопекъ!..  И  вотъ  онъ  погасъ!  И  ъс'1  мы  вскрик- 
нули! И  снова  вспыхнулъ  голубой  огонекъ!  И  мы  снова 
вскрикнули!  И  вотъ  онъ  совсЬмъ  исчезъ!..  Я  сид^^лъ  тамъ, 
у  моего  холоднаго  огонька!  И  ничего  не  вид-Ьлъ!  И  я  рылся 
и  рылся  въ  зол'Ь!  Вдругъ  вспыхнула  !еще  одна  искорка, 
одна  единственная  искорка,  предо  мной.  Будемъ  опять 
п.11ясать,  маленькая  искорка? 

Пи  пил  (шепчетъ  Мпхелю).  Мпхель,  ты  зд'Ьсь  еще? 

Гелльригель.  Ну,  конечно!  Ты  думаешь,  что  Михе.1Ь 
способенъ  прятаться?  Но,  видитъ  Богъ,  этотъ  старикъ 
больше,  ч-Ьмъ  выгнанный  выдувальщикъ  стекла!..  Смотри, 
какая  кровавая,  мучительная  судорога  разлилась  по  его  лицу! 

ИиппА.  И  какъ  его  сердце  борется,  какъ  стучитъ! 

Гелльригель.  Какъ  вечная  пляска  кузнеца  съ  кузнеч- 
нымъ  молотомъ! 

Пи  пил.  И  при  каждомъ  удар-Ь  дронгптъ  и  горитъ  въ 
моей  собственной  груди! 
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Ггллы'иггль.  И  у  меня.  Съ  силоИ  пробЬгаетъ  по  моимъ 
костямъ  и  раарываетъ  мсия,  точнм  я  долженъ  работать  и 
колотить  имЬстк. 

Ииппл.  Глыипипь,  Мнхель!  Точно  такой  же  ударь  раз- 
дается глубоко  иодь  нами  и  стучнтъ  ьъ  землЬ. 

Гелльригель.  Глубоко  подъ  нами,  да,  ударясгь  ровный, 
ужасный  кузнечный  молотъ! 

Гуяъ.   Прикалсешь  ялясать  съ   тобою,  маленькШ  духъ? 

(Под:1Смпый,  похожШ  па  грозу,  грохотъ). 

Пип  ПА.  Ми.\ель,  ты  слы1па.1ъ  подземный  гулъ? 

Гелл ьгп ГЕЛЬ.  НЬтъ!  Иди  сюда!  ТебЬ  лучше  снять  руку 
съ  его  груди!  Когда  все  колеблется,  и  земля  дрожитъ,  и  мы 
улетаемъ,  неведомо  куда,  какъ  подневольный  метеоръ  въ 
м1ровое  ирост|»анство.  Но  намъ  лучше  поскор-Ье  сп.тестись 
въ  неразрывный  клубокъ.  Я  просто  пошутплъ! 

ПиипА.  Ахъ,  Михель,  брось  теперь  пгуткн! 

Гелльригель.  -Завтра  мы  оба  будемъ  шутить  надъ 
этимъ! 

Пиппл.  Знаешь,  у  меня  почти  такое  чувство,  будто  я 
единственная  искра  и  ношусь  одиноко,  затерянная  въ  без- 
конечномъ  пространств-Ы 

Гелльригель.  Пляшущая  зв-Ьздочка  въ  небесахъ,  Пиппа! 
Почему  бы  пЬтъ! 

ПиппА  (шопотомъ).  Михель,  Михель,  давай  плясать  со 
мной!  Михель,  держи  меня  кр'1^пче,  я  не  хочу  плясать!  Ми- 
хель, Михель,  ПЛЯП1И  со  мной! 

Гелльригель.  Видитъ  Богъ,  я  буду  плясать,  какъ  только 
мы  выберемся  изъ  б'Ьды!..  П1)едставь  себ'Ь  все  велипол1)П1е! 
Какъ  только  пройдетъ  эта  ночь,  я  уже  р-Ьшилъ:  впредь  ты 
будешь  ходить  только  по  розамъ  да  коврамъ.  Вотъ  мы  бу- 
демъ см'Ьяться.  какъ  только  мы  очутимся  внизу,  въ  водя- 
номъ  замк'Ь...  а  мы  придемъ  туда,  ув'Ьряю  тебя...  и  тогда- 
то  я  уложу  тебя  въ  твою  шелковую  кровать...  и  тогда-то  я 
буду  носить  да  носить  тсбЬ  сладости. .  и  закрою  тебя  и 
буду  разсказывать  страшныя  истор1и...  ы  ты  будешь  громко 
хохотать,  такъ  нЬжно,  что  благозвуч1е  будетъ  дЬлать  мнЬ 
больно.  И  тогда-то  ты  уснешь!  А  я  буду  играть  всю  ночь, 
тихо  -  тихо,  на  моей  стеклянной  арф'Ь. 

Пппп.^.  Михель! 

Гелльригель.  Я  зд'Ьсь,  Пиппа! 

ПиппА.  Да  гдЬ  же  ты? 

Гелльригель.  ЗдЬсь,  возд'Ь  тебя!  Я  кр'Ьпко  держу  тебя 
въ  объят1яхъ! 
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Гунъ.  Мы  будемъ  снова  плясать,  маленьк1п  духъ? 

Пиппл.  Михель,  держи  меня...  не  выпускай!.,  онъ  рветъ 
меня!.,  меня  рвутъ!..  Иначе  я  должна  п.1ясать!..  я  должна 
п.1ясать!  иначе  я  умру!  пусти  меня! 

Гелльригель.  Вотъ  какъ!?  Самое  .чучшее,  по-моему,  при 
этнхъ  д'Ьйствительно  н'Ьсколько  кошмарныхъ  обстоятель- 
ствахъ,  подумать  о  своей  старой,  славной  швабской  крови! 
Разъ  .зудитъ  во  всЬхъ  членахъ,  отчего  бы  и  не  проплясать 
посл'ЬднШ  танецъ  бедному  пьянчуг'Ь,  придающему  этому 
значеше?  На  мой  взг.1ядъ,  въ  этомъ  не  можетъ  быть  ни- 
чего дурного...  Недаромъ  же  были  веселые  братья,  которые 
украли  адск1и  огонь  пзъ-подъ  хвоста  у  сатаны  и  закурилп 
имъ  трубку.  Почему  бы  и  не  сыграть  ему  танецъ!?.  (Вынимаетъ 
свою  окарпну)  Тра-та-та,  тра-.11я-ля!  Какой  тактъ?..  Такъ  и 
быть,  начинай  п-нясать,  Пиппа!  Разъ  такъ  уя{ъ  должно 
быть...  въ  смысл-Ь  м'Ьста  п  времени  нечего  быть  разборчи- 
вымъ  на  этой  земл-Ь!..  (Трели  и  переливы  на  окарпн1;).  Пляшп 
свободно,  напляшись  вволю!  Это  еще  далеко  не  пос.т'Ьднее 
д'Ьло:  веселиться  со  смертельно  опечаленнымъ! 

(Подъ  звуки  окарины,  на  которой  пграетъ  Михель,  Пиппа  Д'Ьлаетъ 
ыучительно-плавныя  двиясен1л,  въ  которыхъ  сквозить  п1;что  судорож- 
ное. _Мало-по-малу  танецъ  становится  бол'Ье  дикимъ  и  бол'Ье  вакхиче- 
скпмъ.  Ритмическое  содро1ан1е  нроб^гаетъ  по  т1'.лу  старика  Гуна.  При 
этомъ  онъ  неистово  отбиваетъ  кулаками  ритмъ  пляски  Пиппы.  Въ  то 
же  время  онъ,  повидимому,  трясется  отъ  чудовищнаго  ощущен1Я  хо- 
лода, какъ  челов^къ,  пришедшШ  съ  самаго  р'Ьзкаго  мороза  въ  тепло. 
Изъ  н'Ьдръ  земли  доносится  глухой  гулъ:  раскаты  грома,  звонъ  тре- 
угольниковъ,  тимиановъ  и  литавровъ.  Наконецъ  изъ  сЬней  входить 
старый  Влиъ). 

Гунъ.  Я  тоже  Д'Ълаю  стекло!  Я  Д'Ьлаю...  (Устремивъ  на  Вана 
неподвижный,  враждебный  взглядъ)  Д'Ьлаю  и  опять  разбиваю!.. 
Пойдемъ...  со...  мной...  въ  темноту,  маленькая  искорка...  (Онъ 
раздавливаетъ  стаканъ,  который  еще  у  него  въ  рук!;;  осколки  звенятъ. 
Пиппа  вздрагиваетъ,  и  внезапное  оц'Ьпен^ше  сковываетъ  ее). 

ПиппА.  Михель!  (Она  шатается,  Банъ  подхватываетъ  ее.  Она 
умерла). 

Влнъ.  Ты  все  же  испо.милъ  свою  волю,  старый  кори- 
бантъ? 

Гелльригель  (на  н'1;сколько мгновен1й  перестаетъ  играть  на  ока- 
рин-Ь).  Хорошо!  Отдохни  одинъ  мнгъ,  Пиппа! 

Гунъ  (судоролшо  п  съ  могучимъ  торжествомъ  смотритъ  на  Вана; 
потомъ  съ  его  устъ  срывается  трудный,  но  могуч1й  крикъ).  Юмалаи!!! 
(Потомъ  онъ  снова  опускается  и  умираетъ). 

Гелльригель  (только-что  хот11лъ  приняться  за  ок^арину).  Чтб 
это?   Правильно!  Я  слышалъ    этотъ  крикъ   вчера  утромъ!.. 
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Чт<*)  ты  скажешь  па  лто,  старый  колдунъ?  Впрочемъ,  опень 
хорошо,  что  ты  вернулся!  А  то  мы  уже  скакали  бы  кто 
знаетъ  куда,  по  ножами,  да  осколкамъ  въ  нсиув'Ьстное! 
Значитъ,  ты  нап1ел1.-такп  его'.-' 

Влпъ.  Конечно! 

Гкллы'пгкль  (поел!,  одной  трслн).  Гд'Ь  же  ты  иашелъ  его? 

Влнъ.  За  сугробомъ  сн'Ьга  я  нашель  его.  Усталаго.  Онъ 
ска:}алъ,  что  на  немъ  бремя  непосильнаго  труда.  Мн-Ь  долго 
пришлось  уговаривать  его.  { В-.ялядывая  на  Пиипу)  И  вотъ, 
ппиидпмо.му,  опъ  по  поыялъ  меня. 

1'еллы>пгель  (послЬ  тро.111).  Ио  теперь-то  онъ,  по  крайней 
м1зр'Ь,  придетъ? 

Ванъ.  РазвЬ  ты  не  вид'Ьлъ  его?  Онъ  же  вошелъ  какъ 
разъ  передо  мной. 

Геллы'игель.  Хотя  я  и  ничего  не  вид'Ьлъ,  но  я  что-то 
почувствовалъ,  когда  старикъ  прокричалъ  свое  глупое  не- 
понятное с.юво,  которое,  впрочемъ,  и  сейчасъ  гудитъ  у  меня 
въ  костя  .\ъ, 

Влнъ.  А  ты  сльпнишь,  какъ  грохочетъ  эхо  на  двор'Ь? 

Гклльрпгкль  (съ  люоопытотвомъ  подходитъ  къ  Гуну).  Пра- 
вильно! Старое  копыто  больше  не  стучитъ!  Т1ри:зпаться,  у 
меня  свалился  камень  съ  дупп1!  Что,  паконецъ-то  старый 
бегемотъ  доигрался-таки!  Скажи,  ты,  очевидно,  повреди.ть 
у  него  позвоночникъ.  Но,  можеть-быть,  это,  собственно,  было 
и  не  нужно,  хотя  это  и*  спасло  насъ. 

Влнъ.  Да,  Михель,  ра.ть  ты  сиасенъ,  то  другимъ  путемъ 
трудно  было  достигнуть  атого. 

Гелльрнгель.  Слава  Богу,  да,  я  это  чувствую,  мы  вы- 
путались изъ  б-Ьды.  Поэтому  я  тоже  больше  не  хочу  быть 
ханжой,  разъ  ужъ  старикъ, — онъ  же  выжилъ  изъ  юноше- 
скихъ  шалостей! — разъ  ужъ  старикъ  скончался  отъ  волокит- 
ства и  не  можетъ  обладать  т'Ьмъ,  чкмъ  я  обладаю.  Каждый 
за  себя,  а  Богт.  за  всЬхъ!  Но  какое,  собственно,  мн'Ь  д'Ь.ю 
до  этого?!  Пиппа!!.  Почему  же  у  тебя  дв^  свЬчкн  на  пле- 
чахъ,  одна  сл-Ьва,  а  другая  справа? 

Влнъ  (оинявъ  Пиипу).  Ессе  {1еи8  1ог11ог  те,  (1и1  уеи1еп8 
йопппаЫШг  т11и  ' ). 

Гелльрпгель.  Не  понимаю!  (Наклонивъ  голову  впередъ,  онъ 
н'Ьск'ОЛько  мгновешй  испытующе  всматривается  въ  поникшую  въ 
объят1яхъ  Вана  Ппппу).  Ахъ,  вотъ  у  меня  снова  разрывается 


^)  Вотъ  Богъ  сильнее  меня,  что  прндетъ  и  будегъ  властвовать    надо 
мной. 
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грудь!  Теперь  снова  нетерп'Ьн1е  таиъ  глубоко  пронпзыпаетъ 
меня!  Такъ  мучительно-сладко,  точно  я  долженъ  зд^сь  же 
и  сейчасъ  же  очутиться  за  миллионы  л'Ьтъ  впереди...  В'Ьдь 
все-то  В01фугъ  меня  въ  ярко-красномъ  свЬт'Ь!..  (Оиъ  пграетъ, 
останавливается  п  говорить)  Пляши,  дитя!  Радость!  Ликуй,  ибо 
съ  помощью  Б'Ьчнаго  св'Ьта  въ  моей  труди  мы  нашли  до- 
рогу изъ  ночного  лабиринта;  и  если  ты  наплясалась  вдоволь 
и  успокоилась  въ  в'Ьрномъ  счастьГ.,  то  мы  тотчасъ  же  от- 
правимся. (Вану)  Съ  твоего  позволен1я!  По  яркому  снЬгу, 
точно  на  курьерскихъ,  туда,  внизъ,  въ  бездну  весны. 

Ванъ.  Да.  Если  ты  видишь  бездну  весны,  славный  Ми- 
хе-пь,  конечно! 

Гелльригель  (съ  движеньями  слЬпого,  видящаго  только  внутри. 
у  чернаго  окна).  Эхъ,  Я  вшку  ее  хорошо,  бездну  весны!  Я 
же  не  сл'Ьпъ!  Она  видна  ребенку!  Изъ  твоего  окна,  дрях- 
лый хозяинъ,  видна  вся  страна...  На  пятьдесятъ  миль 
кругомъ! .  Я  вовсе  не  сижу,  какъ  духъ,  въ  склянк-Ь  и  не 
лежу,  закупоренный,  на  морскомъ  днГ)!  Это  было  1гОгда-то — 
дай  только  золотой  ключъ  и  позволь  намъ  уехать! 

Ванъ.  Когда  зима  сверкнетъ  вдругъ,  легко  ослЬпнуть! 

Гелльригель.  Или  по.1учить  всевидящее  зр-Ьше!..  Можетъ 
почти  показаться,  что  живешь  во  сн-Ь:  столь  таинственно 
бодритъ  меня  б"Ьлосн^Ьжное,  пылающее  утреннимъ  св'Ьтомъ 
великол'Ьпхе  горъ  и  манящее  благоухан1е  полуострововъ,  за- 
ливовъ  и  садовъ  глубины,  и — чтб  ты  скажешь! — точно  на- 
ходишься на  другой  зв'Ьзд'Ы 

Ванъ.  Такъ  п  бываетъ,  когда  горы  омыты  игрою  Эль- 
мовыхъ  огней  великаго  Пана. 

Гелльригель.  Пипиа! 

Ванъ.  Она  уже  опять  далеко  отъ  насъ  въ  своемъ  соб- 
ственномъ  странств1и!  И  онъ,  старый,  неутомимый,  непо- 
бЬдимый  великанъ,  снова  с.гЬдуетъ  за  ней.  (Опускаетъ  Ппппу 
на  скамейку.  Потомъ  зоветъ)  1онаеанъ!..  Вотъ  и  опять  незри- 
мая рука,  проникающая  сквозь  ст1)НЫ  и  крьпии,  разстроила 
мои  планы  и  завлад1зла  добычей...  1онаеанъ!..  Онъ  уже  похо- 
лод'Ьлъ!  Огненный  кратеръ  погасъ!  Что  преслЬдуетъ  охот- 
никъ?  Не  животное,  которое  онъ  убиваетъ!  Что  пресл'Ьдуетъ 
охотннкъ?  Кто  можетъ  ответить  мн'Ь? 

Гелльригель  (у  чернаго  окна).  Пиппа,  ты  только  взгляни 
внизъ,  мысы  усЬяны  золотыми  куполами...  и  видишь:  тамъ 
нашъ  водяной  дворецъ— и  золотыя  ступени,  ведущ1я  въ  него! 

Влнъ.  И  радуйся.  1^адуйся  тому,  что  ты  видишь,  и  тому, 
Михель,  чт5  скрыто  отъ  тебя! 
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Гг.ллр.РИГЕЛь.  Морс!..  ЯХ1..  еще  другое,  верхнее,  раскры- 
вается: другое  море  иозвращаотъ  1111;1Л1ему  морю  милл1оны 
мерцаиицихь  :1В'Ь:(Д1'!  ^^хъ,  Инина!.,  н,  смотри,  раскрывается 
тре1ье  морс!  Бса::оно<|цое  отражение  и  утоиаше  св'Ьта  вь 
св'Ьт'Ы  И  мы  плывемъ,  между  осеаномъ  и  океаяомъ,  на 
нашеД  опьяняющей  золотой  галерЬ! 

Влпъ.  Тогда  тсбЬ  больше  не  иул^енъ  мой  кораблпиъ!..  От- 
крой ставни,  1оиаванъ. 

(1оилвлпь,  заглмпуиппй-Омло  пъ  комнату,  расг:рываетъ дверь,  п  пъ 
г+.пп  пронпкасть  олаГ)|,1(1.  порпый  утренпШ  свЬтъ). 

Гелл ьри ГЕЛЬ.  Пиппа! 

Влнъ.  Вотъ  она,  обнимитесь!  (Онъ  подошелъ  къ  Мпхелю, 
которыП  стоить  у  окна  съ  выраи:с111смъ  сл1  пого  ясновпдпа,  и  д^^аегъ 
видь,  будто  Пиппа  стоить  возл!.  него  »  оиъ  кладстъ  ру1;у  Ммхсля  въ 
въ  ея  руку).  Такъ!  Я  вЬнчаю  васъ!  Я  в1шчаю  тебя  съ 
г'Ьныо!  ОбвЬнчапный  съ  т'Ёнью  в'Ьнчаетъ  тебя  съ  гЬнью! 

Гелльригель.  Недурно,  Ииипа,  ты — т15пь! 

Влпъ.  Иди,  иди  съ  нею  въ  М1ръ...  въ  вашъ  водяной 
двороцъ,  хотЬлъ  я  сказать!..  На  то  у  юбя  и  ключъ!  Чудо- 
вище больше  не  властно  не  впустить  васъ!  И  за  дверью 
стоятъ  уже  сани  съ  двумя  загнутыми  рогами... 

Гелльригель  (съ  крупнымп  слезамп  на  щекахъ).  II  тамъ  я 
буду  дЬлать  шары  изъ  воды! 

Влнъ.  Ты  уже  д'Ьлаешь  пхъ  своими  глазами!..  Такъ! 
Идите!  Не  забудь  свою  окарину! 

Гелльригель.  Ну,  н'Ьтъ!  моей  маленькой,  нЬкной,  вер- 
ной '/Кены  я  не  забуду! 

Влпъ.  В1>дь  въ  конц-Ь  концовъ  вполн-Ь  возможно,  что  теб^ 
придется,  то  зд15сь,  то  тамъ,  играть  и  нкть  передъ  люд- 
скими дверьми.  Но  ты  только  не  падай  духомъ.  Во-пер- 
вы.хъ,  у  тебя  ключикъ  отъ  дворца,  а  когда  стемп'Ьетъ,  этотъ 
факелъ,  который  попесетъ  перед7>  тобою  Пиппа;  и  потомъ 
ты  в15рно  и  пеирем1шно  придеп1Ь  туда,  гд-Ь  ждутъ  тебя  ц 
радость  н  покой.  Ты  только  весело  пой  и  играй  и  не  со- 
мнЬвайся! 

Гелльригель.  Ура!  Я  запою  п-Ьсню  с.тЬпыхъ. 

Влнъ.  Что  ты  хочешь  сказать? 

Гелльригель.  Я  буду  иЬть  п-Ьсню  о  с.тЬпыхъ  людяхъ, 
не  видящихъ  большой,  золотой  л'Ьстницы! 

Влнъ.  II  тЬмъ  выше  ты  поднимешься  по  8са1а  й'Ого  '), 
по  8са1а  (1е1  С1§ап11  -)• 


1)  Золотая  л4ст11ица. 
-)  ."[■Ьстпцца  гпгаатовъ. 

Соч11нев1я  Г.  Гагптманп.  Т.  П1. 
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Гелльрпгель.  II  буду  п'Ьть  п'Ьсню  о  глухнхъ! 

Ванъ.  Которые  не  слышать  потока  вселенной? 

Гелльрпгель.  Да! 

Ванъ,  Конечно,  пой!  Но  если  она  не  тронетъ  ихъ,  Ми- 
хель,  и  они  станутъ  грозить  теб'Ь  суровыми  словами  или 
каменьями,  чтб  тоже  бываетъ,  то  ты  пов-Ьдай  имъ  тогда, 
какъ  ты  богатъ...  Принцъ,  путешествующ1ц  со  своей  прин- 
цессой! Разскажи  имъ  о  своемъ  водяномъ  дворц'Ь  и  умоляй 
ихъ,  именемъ  Бога,  проводить  васъ  въ  путь  на  одну  милю 
дальиге! 

Гелльригель  (хпхпкая).  А  Пиппа  въ  это  время  пляшетъ! 

Ванъ.  А  Пиппа  пляшетъ! 

(Стало  совсЬмъ  светло.  Ванъ  кладетъ  сл']^пому  и  безпомощному  Мп- 
хелю  палку  въ  руку,  над'Ьваетъ  на  него  шляпу  и  ведетъ  его,  иду- 
щаго  ощупью,  но  тихо  и  блаженно  хихикающаго, '  къ  выходу.  Теперь 
Михель  прикдадываетъ  къ  губамъ  окарину  н  играетъ  разрывающую 
душу,  скорбную  п^сню.  Въ  сЬняхъ  слепого  беретъ  Тонаеанъ,  а  Ванъ 
возвращается  назадъ.  Онъ  прислушивается  къ  раздающейся  все 
дальше  и  дальше  мелод1и  окарины,  беретъ  со  стола  маленькую  гон- 
долу, разсматриваетъ  ее  и  съ  мучительнымъ  отречен1емъ  въ  голосЬ 
говоритъ): 

«Въ  путь-дорогу,  въ  путь -дорогу,  гондола  моя!» 

(ЗаНАВ'ЬСЪ    падаетъ). 


ДЪВЫ  ИЗЪ  БИШОФСБЕРГА. 

Коме;ця  въ  пятп  д-ЬИствтяхъ. 
11ер(.'В0ДЪ  Ю,  Балтрушайтиса. 
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Талантъ  Гауатиааа  по  существу  свиему  есть  талаитъ  глубоко  тра- 
гический. 

Даръ  комплма  прпсущъ  ему  въ  завидной  м^рЬ,  и  «смешное»  сряду 
II  свлошь  ирор1АЧсгь  страницы  его  драмъ.  Но  гораздо  чащп  это — 
трагикомическое  отра;1:еи1е  жизни,  а  не  Оезоблачпый  см^хъ.  Его  ко- 
мед1л  «Бооровая  шуба,  переливается  въ  «Красиомг  п'Ьхух^»  въ  ио- 
длпнпую  драму. 

Нзъ  девятнадцати  напосанныхъ  п.мъ  пьесъ,  если  пс1а10чцт1> 
пе  вполн-Ь  самобытную  комед1ю  «Шлукъ  п  Яу,— только  три  въ  ппл- 
аомъ  смыслЬ  подкодигь  подъ  название  комед1й:  это  названная  «Бо- 
бровая шубал,  «Коллега  Крамптонъ.>  и  5:Д'Ьвы  изъ  Бигаофсберга». 

Такое  ироцентное  отношение  комед1и  1:ъ  драмЬ  у  Гауптмана— не- 
сомнЬнпо,  говоритъ  за  то.  что  въ  чистой  области  комнчсскаго  драма- 
тургъ  чувствуетъ  себя  далеко  не  т'Ьмъ  хозяиыомъ  положен1я,  какимъ 
онъ  явлиется  въ  драмЬ.  П  по  внГ.шиему  успЬху,  какнмь  комед1и 
были  встр1.чсны,  и  по  внутреннимъ  достоинствамъ — он"!  стоятъ  въ 
т'Ьни  и  не  представляютъ  лучшаго  въ  литературной  сокровищницЬ 
по.чта. 

Не  представляетъ  счастливаго  пс1слючен1я  и  пятиактная  комед1Я 
«Д1.ВЫ  изъ  Бишофсберга»  (<.В1е  Дип12Гегп  уоп  В15с11оГьЬег^^*),  напи- 
санпая  п  зак'онченная  Гауптманомъ  въ  И,К>5  г.  и  изданная  въ  св'Ьп. 
въ  11)07  году,  уже  ппсл-Ь  появлен1я  полпаго  фитеровскаго  издан1л  ого 
сочинен!».  Поставленная  въ  берлинскомъ  Лессиигъ-театрЬ,  она  вы- 
звала у  публики  протесты,  у  критик'и — осуждение. 

Пьеса  Гауптмана  не  произвела  замЬтнаго  впечатлен! п.  Она  падастъ 
на  время  сравнительнаго  оолаблен1я  интереса  къ  личности  нЬмещ.'аго 
драматурга.  Выдающая  значительное  утомлен1е  автора,  она  и  по  суще- 
ству не  обладала  тЬми  данными,  как1я  создаюгь  шумь  около  пронз- 
веден!я.  ^ДЬвы  изъ  Б|1Ш0(|)сберга>  (мЬстпость,  которую  въ  переводе 
следовало  бы  назвать  «епископской  горой»)— одна  изъ  наиболее  сла- 
быхъ  и  наимен'Ье  глубокихъ  по  замыау  пьесъ  Гауитмана. 

Комед1Я  не  пресл1.дуетъ  никакой  философской  или  идейно-обще- 
ственной задачи.  Всегда  ударявшей  въ  какой-нибудь  «проклятый» 
вопросъ  действительности  и  иногда,  какъ  въ  «Одинокихъ»,  ум1.вш1й 
властно  взволновать  современный  сердца.— драматур1ъ  раз[)апатываетъ 
здЬсь  просто  одну  нзъ  обыкновенныхъ  семейныхъ  пстор1й,  вар1ан'гь 
на  знак'омую  тему  о  женщин!.,  дк1ающей  несвободный  выборъ  вь 
силу  сознан1Я  долга  н  въ  счастливую  минуту  просв1тлен1Я  сбрасываю- 
щей съ  сеия  тяжелое  ярмо  для  того,  чтобы  сочетать    свою  жизт.  С1. 
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любпмымъ  человЬкомъ.  Не  новую  пдею:  счастье  св^^тптъ  только  см'Ь- 
лымъ  п  свободнымъ— Гауптмаиъ  не  выдвигаетъ  съ  особенною  фило- 
софски-психологическою тонкостью.  И  для  новой  литературы  не  нова 
сама  по  себ^  эта  мысль,  что  будущность— за  сильными  и  свободными 
душами,  дерзновенно  берущими  радость  жизни,  а  не  за  сухими  мо- 
ралистами, оковавшими  всю  жизнь  обручами  ириличхя,  условности  и 
«порядочности». 

Въ  бпшофсбергской  усадьбе  живутъ  четыре  дЪвушкп  -  нев^Ьсты. 
Гауптмана  по  преимуществу  занимаетъ  романъ  третьей  пзъ  нихъ — 
Агаты.  Она  —  объявленная  невеста  старшаго  учителя  Наста,  огра- 
ниченнаго  педанта,  ходячей  прописи.  Уже  съ  середины  перваго  акта 
читатель  и  зритель  угадываютъ  драму,  переживаемую  этою  молодой 
душой.  Агата  любила  и  любитъ  другого,  и  выходитъ  почти  изъ  мести 
за  нелюбимаго.  У  нея  что-то  было  съ  докторомъ  Грюнвальдомъ,— 
полною  противоположностью  Насту, — живымъ,  см'Ьло  мыслящимъ,  сво- 
боднымъ человЬкомъ.  Когда-то  у  нпхъ  была  «встреча»  и,  повиди- 
мому,  объяснен1е.  Но  они  должны  были  разстаться  и  разстались,  обЬ- 
щавъ  давать  другъ  другу  знать  о  себ'Ь  разъ  въ  годъ.  Однако  и  этого 
не  могъ  или  не  захот'Ьлъ  выполнить  Грюнвальдъ. 

Девушка  хранитъ  чувство  къ  любимому  человеку,  но  хочетъ  пога- 
сить его,  выйдя  за  нелюбимаго.  Она  отстраняетъ  моментъ  встречи  и 
объяснен1я  съ  Грюнвальдомъ,  неожиданно  появившимся  вновь  на  ея 
горизонте.  Тотъ  добивается  свидан1я,  но  и  оно  не  приводить  ни  къ 
чему.  Случай  приходитъ  на  помощь  страдающимъ  отъ  любви.  Шутка, 
которую  прод4лываетъ  надъ  надутымъ  учителемъ  одпнъ  изъ  членовъ 
бпшофсбергской  семьи,  оскорбляетъ  его  до  такой  степени,  что  въ 
первомъ  порыв'Ь  раздражен1Я  онъ  готовъ  оттолкнуть  отъ  себя  даже 
д1'.вушку,  которую  рЬшилъ  «осчастливить»  своимъ  супружествомъ.  Агата 
впервые  со  всею  ясностью  впдитъ,  съ  к'Ьмъ  она  хотела  связать  свою 
судьбу.  Новое  объяснен1е  съ  любимымъ  челов'Ькомъ  подготовляется 
этою  драматическою  случайностью.  И  онъ  и  она  узнаютъ  о  томъ, 
что  безумно  .любятъ  другъ  друга,  и  вместо  одного,  насильственнаго 
союза  читателю  предоставляется  угадывать  приближен1е  другого,  сво- 
боднаго  и  прекраснаго. 

Тамъ,  гд'Ь  драматургъ  ведетъ  исторхю  любви  Агаты  и  Грюнвальда, 
чувствуется  Гауптманъ.  Въ  изображен1п  страдан1й  любви  двухъ  этпхъ 
существъ,  въ  боязни  Агаты  за  самое  себя,  въ  горячемъ  объяснен1п 
ихъ  въ  посл'Ьднемъ  аРстЬ  —  чувствуется  именно  его  душевная  чут- 
кость, проникновенность  и  важность.  Все  это  «отъ  драмы?,  а  не  отъ 
комеди!,  и  потому  поэтъ  чувствуетъ  здЬсь  себя  на  мЬстЬ  и  хозяиномъ. 
Первый  актъ,  въ  сущности,  даетъ  завязку  истинно-драматическаго 
произведен1я.  Въ  заключающпхъ  актъ  словахъ  Агаты  по  адресу  Грюн- 
вальда: «онъ  не  долнгенъ  ни  подъ  какпмъ  видомъ  явиться  сюда»  — 
улавливается  настоящая  драма  въ  прошломъ  и  возможная  бурная  въ 
будущемъ  драма  души,  неспособной  совладать  съ  собою. 

Можетъ-быть,  первоначальное  настроен1е,  изъ  1;отораго  возникла 
пьеса,  было  драматическимъ.  и  лишь  потомъ  свободное  творчество 
увлекло  здЬсь  Гауптмана  на  путь  комед1и.  Въ  этой  стороне  онъ 
01:азался  далеко  не  на  той  лее  высоте.  Эпизодъ  съ  мнимой  археоло- 
гической находкой,  заинтриговывающей  читателя  и  сводящ,1йся  по- 
томъ къ  безсодержатслыюй  и1уткЬ,  об^рщаетъ  больше,  чЬмъ  даетъ, 
и  поэтому  разочаровываетъ  читателя  и  обманываетъ  его  ожидан1"е. 
Игра  едва  ли  стоила  св'Ьчъ.  Все  это  понадобилось  только  для 
того,  чтобы  Агата  увидЬла  Наста  «безъ  маскп»,   во  всей   его   тупой 
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надутости  II  мелкости?  Но  удалите  г>то'п.  аппзодъ,  и  вь  коиед1н  оста- 
нется одна  драма  Грюнвальда  и  люОнмой  нмг  девушки. 

Случайность  :1Того,  столь  р-Ьшительнаго  ,[.гл  иьо<;ы  эпизода  ничуть 
не  диссонируеть  сь  оби1ею  ролью  случая  въ  этой  1;омед1н,  —  что, 
разумеется,  но  можегь  оыть  отнесено  кь  ея  достоннствамъ,  Психо- 
1огичсска>1  неооходимость— го,  что  такъ  н-Ьнио  для  развит1я  драма- 
тическое темы,— естегтвенно  устраняот1;я  :>тию  случайностью.  Случай 
разъедннясп.  Агату  н  Наста,  когда,  строго  говоря,  узелг,  стянувний 
нхъ,  кажется  неразрЬшпмымъ.  Случай  сводить  Лгату  и  Грюнвальда 
и  разр1.шастъ  драму  тонами  свЬтлой  комед1ц. 

Первый  актъ  пьесы,  заражаю1ц1й  гфителя  тревогами  Агаты,  и  по- 
сл1-.дн1н  въ  Т0М1.  м^ст-Ь,  гд-Ь  Гауитмань  чудесно  нзображаеть  восторп. 
люови.  'непосильное  счастье»  двухъ  гордыхъ  натуръ — лучиия  м1ста 
пьесы.  ( )па  они— пзь  драмы,  а  не  изь  комед1И.  Весь  эиизодг  съ  танн- 
ственнымъ  ящикомъ,  г»тотъ  чисто  внЬшн1й  п(|)фекть,  пастираживающ1й 
зрителя  и  разр^шающШсл  пустякомъ,— въ  художественномъ  отношен1Н 
слаоъ  и  наивепъ. 

Стбигь  отмЬтить,  что  чисто  компческ1Я  средства  Гауптмана  сказа- 
лись зд-Ьсь  очень  бледно.  Собственно,  см^щного  и  забавнаго  въ  комед1Н 
немного — ни  въ  положеи1яхъ  ни  въ  д!алогЬ. 

Нанбол1еудавшШся  хапактеръ  комед1п — «стартШ  учитель^,  Эвальдъ 
Насть,  этотъ  н-Ьмецк1Й  Иваыъ  Миронычъ,  воплощенная  пропись  и  ие- 
сносн^йппй  изъ  педантовъ,  тупорылый  кротъ,  уб*ждениый  въ  своей 
непогрешимости  и  не  впдящ1Й  ничего  дальше  своихъ  утебншювъ. 
Гауптманъ,  убежденный  врагъ  формализма,  мечтатель  о  свободе 
вообще  и  свободе  ш1;олы  въ  частности,  находить  злыя  слова  п  язви- 
тельные штрихи  для  характеристики  этой  «безплодной,  мум[еобраз- 
ной,  маринованной  обезьяны  третичной  ({юрмащп».  Онъ  вводить  не- 
множко черезчуръ  серьезный  для  комед1П  разговоръ  Грюнвальда  съ 
Настомъ  о  школЬ  и  ея  идеалахъ,  о  ссолнцЬ  Гомера?,  которое  должно 
свктнть  въ  гимназ1яхь, — увлекшись  желанхемъ  столкнуть  мертвечину 
П0НЯТ1Й  учителя  въ  футляре,  «чптающаго  Горац1я  во  сне>,  съ  жн- 
вымъ  мечтателемъ  о  здоровомъ  воспитан1п.  Этотъ  пндейск1й  петухъ, 
20  летъ  просиживающ1й  надъ  «местной  пстор1ейз,  чтобы  въ  итоге 
быть  одураченнымъ  первымъ  шутникомъ  и  первымъ  бродяжкой,  не- 
вольно вызываеть  въ  памяти  фнгуру  такого  же  надутаго  и  узколобаго 
представителя  казенной  мысли  въ  области  правосуд1Я,  Вергана  изъ 
<  Бобровой  П1убы>.  Такимъ  Насть  является  въ  области  педагоггп.  Въ 
этой  злости  и  раздражен1И  противъ  представителей  умственной  ка- 
зенщины Гауптманъ  напомпнаетъ  нашего  Чехова  съ  его  карикату- 
рами на  иедагоговъ  и  чпновниковъ. 

Если  Эвальдъ — лучшая  изъ  фигуръ  комед'пг,  то  нельзя  сказать,  чтобы 
моменть  отвержен1я  его  Агатой  данъ  Гауптманомъ  въ  совершенстве. 
Онъ  мало  мотивпрованъ  п  развить.  Конечно,  въ  самомъ  образе  Наста 
достаточно  данныхъ  для  того,  чтобы  Агата  чувствовала  себя  ему  чу- 
жою. Но  если  считать  достаточнымъ  убе;кден1е  ея  въ  его  ничтожно- 
сти, то  можно  упразднить  н  вообще  необходимость  всяшго  повода  1гь 
ея  разрыву. 

Въ  Грюнвальде  довольно  удачно  оттенено  мужественное  страдан1е 
умнаго.  снльнаго  п  душевно  красиваго  человека,  но  вся  истор1я  его 
прошлой  «встречи-)  съ  Агатой  покрыта  туманомъ  со  всЬмъ  поэтиче- 
скнмъ.  что  тамъ  было.  Довольно  однотонно  обрисованы  фигуры  се- 
стеръ  Агаты,  какъ  неярки  и  остальные  персонажи  комед10. 

Въ  заключнтельныхъ    сценахъ    с:ДЬвъ   изъ   Бпшофсберга»    звучать 
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Р'Ьз1;о  модерг[пстск1в  тона,  несколько  несродные  общему  строю  коме- 
Д1И  и  устанавдпваюиие  родство  автора  ея  съ  авторомъ  танцующей 
«Птшы».  Вь  особсниостн  это  молено  внд'Ьть  на  образ!'.  посл'Ьдной 
нзь  сестеръ,  Людови1.-и,  символически  воплощающей  «радость  быт1я», 
подобно  Пнпн^.  Самый  танецъ  ея  «при  лун-Ь»  непосредственно  вызы- 
ваетъ  въ  памяти  образъ  символической  итальянки  изъ  предшествую- 
щей пьесы  Гауптмана. 


ДЪВЫ  ИЗЪ  БИШОФСБЕРГА. 

К0МЕД1Я   ВЪ    пяти   Д«ЙСТВ1ЯХЪ. 

ДЪИСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Ад'"';ггйдГр/шевей  1  ^^«™Р«  ^^"Р"  ьъ  возраст!.     25,  22    20 

ЛюдовикА  Рушевкй      ]  ^^^^  ' 

Густлвъ  РушЕВЕЙ   I  Сестра  и  брать  покойнаго  Бертольда  Рушевей; 

Эм11Л1Я  Рушевей     |  Густавъ— 68,  Эмпл1я — 60  л-Ьтъ. 

СтАРШ1й  УЧИТЕЛЬ  д-ръНлстъ,  пр1емпый  сыиъ тетин  Э.МИЛ1И,  37  лЬтъ. 

Фрау  Млделонъ  фонъ-Гейдеръ,  бабушка  сестеръ  Рушевей. 

Рейигольдъ  Кранпъ,  и;епихъ  Адельгейды,  куиецъ,  27  л1;тъ. 

От  то  Кранць,  ого  брать,  17   лЬтъ,  студеитъ   акадопи    художествъ 

ВЪ  Мюнхене. 
Д-РЪ  Грюнвальдъ,  врачъ,  3^  л1тъ. 
Д-ръ  Козакевичъ,  библютекарь,  36  л1;тъ,  болезненный. 
Сов-ьтнакъ  конспстор1и  1оэль,  70  .лЬтъ. 
Бродяга. 
Господиыъ. 

Четыре  сестры  Рушевей  од1-.ты  одинаково.  Время  д4йств1Я— вторая 
половоыа  дрошлаго  стол'^т1я. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Комната  въ  Бпшофсберг^;,  старинной  усадьбе,  расположенной  средп 
винограднпковъ  и  садовъ  на  Зале.  На  заднемъ  план^,  въ  глубокой 
нпш4  въ  толстой  ст^н'Ь,  широкое  окно  въ  свинцовой  оирав^;.  Въ  это 
раскрытое  окно,  на  протпвоположномъ  склоне,  въ  долинЬ,  видны  башни 
и  крыши  стариннаго  города.  Это — Наумбургъ.  По  об1^'.  стороны,  въ 
нпшЬ — старпнныя  кресла,  на  уступчатомъ  возвышен1и  пзъ  того  же 
песчаника,  что  и  полъ;  тамъ  же  прялка.  Потолокъ  въ  комнате — свод- 
чатый. Съ  его  середины  свисаетъ  жестяная  люстра  со  свечами,  подъ 
нею  большой,  круглый  и  тяжелый  столъ.  На  отомъ  стол^,  покрыто.мъ 
чернымъ  съ  золотою  обшивкою  бархатомъ,  нЪсколько  старпнныхъ  се- 
ребряныхъ  сосудовъ  и  золотой  оокалъ  съ  инкрустащей.  СтЬну  на- 
лево украшаетъ  старинный  камонъ.  По  обЬ  стороны  камина  очень  ста- 
рые, почерн]>вш1е  портреты,  изображающ1е  епископовъ  въ  облаченш. 
У  противоположной  ст'Ьны — огромный  шкапъ  въ  стил'Ь  Возрождензя. 
За  кампномъ,  и  направо,  впереди  шкапа— по  маленькой  круглой  двери. 
Въ  двухъ  креслахъ  съ  высокими  спинками,  другъ  протпвъ  друга,  си- 
дятъ  старый  г.  Рушевей  въ  деревенскомъ  домашнемъ  платье  и  чужой, 
пожилой  господпнъ,  шляпа,  зонтпкъ  п  верхнее  платье  котораго 
лежатъ  на  кол^няхъ.  Рушевей — загорелый,  бородатый,  бодрый  и  жизне- 
радостный. Господпнъ,  не  очень  привлекательной  наружности,  —  въ 
очкахъ  п  калошахъ,  производптъ  впечатлЬн1е  кабинетнаго  ученаго. 

Рушевей.  Да.  да.  Вы  мн'Ь  позволите,  покуда  что,  заку- 
рить трубку? 

Господпнъ.  Ахъ,  мнт[5  нечего  позволять,  г.  Рушевей.  Я 
в'Ьдь  прпшелъ...  весьма  почтительно...  мн'Ь  лишь  хоткиось 
почтнтельн'Ьйше  и  покорн'Ьйше  справиться  о  здоровь-Ь  моло- 
дыхъ  дамъ,  у  которыхъ,  какъ  я,  къ  моему  глубокому  при- 
скорбш,  прочелъ,  неумолимая  судьба  такъ  рано  отняла  отца 
п  мать.  Молодыя  дамы  чувствуютъ  себя  до  изв-Ьстной  сте- 
пени удовлетворительно,  если  см'Ью  спросить?  Разум'Ьется, 
сообразно  съ  обстоятельствами? 

Рушевей.  О,,  да.  Моимъ  племяншщамъ  живется  довольно 
сносно. 

Господпнъ.  Да,  да,  очень  тяжелый  ударъ.  Отецъ  и  мать, 
такъ  скоро  одинъ  за  другимъ... 

Рушевей.  Конечно,  да.  То-есть:  въ  какой  газете  это  на- 
печатано? ]\1ою  б'Ьдную  нев-Ьстку,  которая  была  д'Ьйстви- 
тельно  слишкомъ  добра  для  этой  землп,  нашъ  Отецъ  Не- 
бесный взялъ  къ  Себ'Ь,  собственно,  уже  пятнадцать  л-Ьтъ 
тому  назадъ.  Братъ  Бертольдъ  пережи.тъ  ее  ровно  на  че- 
тырнадцать л'Ьтъ.  Въ  то  время  я  боялся,  что  онъ  и  пшстп 
М'Ьсяцевъ  не  протянетъ.  Гд'Ь  же,  собственно,  вы  познако- 
мились съ  моимъ  братомъ? 

Господинъ.  При  странныхъ  обстояте.1ьствахъ,  въ  одномъ 
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нитикварномъ  магазин-!;  въ  Амстердам-Ь.  Я  оте  очень  ясно 
пимию.  Эю  была  очень  мало  подходящая  дли  св+яскаго  зна- 
комства часть  (зврейска1()  города.  Но  г.  ]'у1ловон,  какъ  оиъ 
М111]  говорилъ,  11р11>зжалъ  уже  трет1Й  разъ  и  притомъ  за 
какою-то  пчцюю  скрипкой,  которая  была  у  еврея-а1ггиквар1Я. 

рут  КВЕЛ  (встаегь  и  открывает!,  шкапъ).  Онъ  11рюбр'1;лъ  эту 
старую  скрипку;  вотъ  она,  если  это  васъ  интересуетъ. 
(От.  выннмаетъ  изъ  шкапа  запертый (|>утляръ  и  (тавитг  его  на  столь). 
По  прошло  уже  очень  много  л1;тъ,  какъ  БерТ(»льдъ  купи.ть 
эту  (•к-рннку. 

Господннъ.  Во  время  войны  71  года.  Ватт,  брать  быль 
<»чень  веселый  господннъ  п  часто  .заставлялъ  еврея  смЬ- 
яться:  но  они  долго  не  сходились  въ  ц-Ьн-Ь. 

РУИ1КВЕЙ.  Знаю,  эта  скрипка  бы.та  очень  нужна  ему. 
Оиъ  вбилъ  ак'Л  въ  голову,  что  это  была  та  самая  скрипка, 
которая  несколько  десятковъ  л'1лъ  тому  пазадъ  была  укра- 
дена у  моего  покойнаго  отца.  Нашъ  покойный  отецъ  былъ 
органисп.,  какъ  разъ  при  старомъ  Наумбургскомъ  собор-Ь, 
]1  въ  свою  очередь  наиюлъ  инструментъ  не  то  въ  ризниц-Ь, 
не  то  на  колокольн-Ь,  не  то  въ  другомъ  святомъ  м^ст-Ь  въ 
собор-Ь  для  моли,  таракановъ  н  червей,  и  иритомъ  въ  от- 
Д'Ьльныхъ  кускахъ.  (Онъ  раскрылъ  ящпкъ  п  осторожно  снялъ  со 
I чфппки  шелковое  покрывало).  Сохрани  Богъ;  какъ  бы  Люксъ 
не  приппа:  а  то  она  выдеретъ  дядю  за  ухо. 

Господин  ъ.  Она,  конечно, — собственность  молодой  дамы. 

1'ушЕВЕй.  Конечно,  ея  собственность,  и  по  праву:  потому 
что  вторымъ  основан1емъ  купить  скрипку  было  то,  что  Люксъ, 
тести -и.ш  семи.тЬтнеп  д-Ьвочкой,  все  распевала  пЬсенку, 
гдЬ  были  слова:  «Я  такъ  была  бы  рада  скрипку  получить». 
Впосл'Ьдств1и  она  д'Ьйствптельно  выучи.1ась  хорошо  играть. 

Господипъ.  Фрейлейнъ  Люксъ — которая  по  счету? 

РушЕвг.й.  Пос.тЬднШ  птенчикъ.  Впроче.мъ,  достаточно 
оперивш1пся. 

Господннъ.  Могу  я  предложить  одннъ  вопросъ,  если 
это  не  будетъ  нескромно  съ  моей  стороны:  можно  будетъ 
повидать  дамъ.  хотя  бы  на  самый  коротк1й  драгоценный  мыгь? 

Рушевей.  Не  думаю. 

Господннъ.  Даже  въ  томъ  случа'Ь,  если  есть  возмож- 
ность сообщить  имъ  кое-что  о  лицахъ,  встр^Ьчавшихся  съ 
ихъ  отцомъУ 

Рушевей.  Увы!  ДЬвушки  пуглпвы,  капъ  дпк1е  го.1убц. 

Господннъ.  Да,  это  мп-Ь  передавали  еще  въ  гостиннц'Ь 
въ  НарюургЬ,  когда  я  наводи;1ъ  справки  объ  пм1Ьн1ц.  При- 
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знаться,  мн'Ь  это  непр1ятно...  Над'Ьюсь,  вы  поймете  мои 
слова  въ  прямомъ  смысл'Ь,  если  между  нами,  му}Ечинами,  я 
скажу,  что  я — обезпеченный,  не  безъ  частныхъ  средствъ 
челов-|^къ,  холостой,  и  кром-Ь  того  ординарный  профессоръ 
классичес1юй  филолопи  въ  Дерпт'Ь.  Вы,  конечно  не  истол- 
куете это  въ  дурную  сторону? 

Рушевей.  Боже  упаси.  Что  могло  бы  привести  меня  къ 
подобному... 

Господинъ.  Боже  упаси!  Въ  особенности  им^я  въ  виду, 
что,  какъ  сынъ  б'Ьдныхъ  родителей,  я  съ  трудомъ  добился 
всего  этого  жел'Ьзнымъ,  неусыпнымъ  прилел:атемъ.  Да. 
Такъ  вотъ:  «Разъ  вы  профессоръ  —  отлично, — сказалъ  мн'Ь 
бЬдный  г.  Рушевей  въ  Амстердаме,  когда  мы  вм1зстЬ  съ  та- 
кимъ  удовольств1емъ  осматривали  португальскую  синагогу. — ■ 
Разъ  вы  профессоръ,  ир1Ьзжайте  ко  ын'Ь.  У  меня  велико- 
лепный выводокъ  фазановъ, — прибавилъ  онъ  весело. — Они, 
пожалуй,  развеселятъ  васъ».  Къ  сожалФ)Н1ю,  я  упусти.1Ъ 
подходяицй  мигъ;  потому  что,  ставъ  профессоромъ... 

Рушевей.  Есш  вамъ  угодно,  г.  профессоръ,  то  пойдемте 
теперь  въ  садъ,  и  я  сейчасъ  же  провожу  васъ  въ  ка.1итку. 
А  то  вёрхомъ  вамъ  значительно  дальше. 

Господинъ.  Я  вамъ  въ  высшей  степени  признателенъ... 
Но,  прежде  ч15мъ  мн^  уйти,  еще  одно  слово...  Я  совершилъ 
далекое  путешеств1е...  и  я  не  такъ  унгъ  молодъ...  По-вашему, 
было  бы  совершенно  безполезно...  между  нами  говоря,  между 
честными  людьми...  Признаться,  я  имЬлъ  въ  виду  старшую 
изъ  дамъ:  мн^  нуженъ  челов^къ  въ  бо-и^е  степенномъ  воз- 
расти... по-вашему,  было  бы  совершенно  безио.1езпо  тратить 
впредь  время  и  трудъ... 

Рушевей.  Совершенно  безполезно,  безустовно. 

(Слышны  отрыв(1Стые  возгласы  и  тотчасъ  же  св'Ьж^й,  звонгай,  какъ 
колокольчпкъ,  д1;вич1й  см'Ьхъ). 

Господинъ  (поднимается  и  впзко  кланяется).  Простите,  по- 
жалуйста, если  я  обезпокоилъ...  Тяж-елая  дорога  въгору,  сюда. 

РушЕВЕЙ.  Зато  назадъ  будетъ  значительно  легче.  (Отво- 
ряетъ  дверцу,  пропускаетъ  господина   впередь   и  уходнтъ  съ  нимъ). 

(ЛюдовпкА  Рушевей,  стройная  пятнадцатил'Ьтняя  д1-1Вочка  съ 
маленькой  головой  и  легкой  походкой,  является  изъ  дсери  возлЬ  камина. 
За»11.тивъ  на  столЬ  скрапку,  она  вс1:.рнкнваетъ  и  негодуетъ). 

Людовика.  Чтб  же  это  значитъ?  У  кого  это,  выражаясь 
мягко,  хватило  смелости  взять  да  вынуть  мою  скрипку? 
(Вынпмаетъ  инструментъ,  разсматриваетъ  его  и  кладегъ  обратно.  Въ 
это  время  въ  ту  лее  дверь,  что  н  она,  входнтъ  Адельгейда.  Людо- 
вика кричптъ   ей   навстг)'Ьчу)  Ты  трогала  мою  скрипку? 
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АДЕЛЬГЕЙДА  (взрослая  п  граспгая  девушка,  сг  выразительны мъ 
лпцимь  и  почти  ЮЖ1П.ПП.  темпераментом!,  II  огпомт.,  отпЬчасп.  СЧ.ОЛЬЗЬ). 
Но,  глупая,  о'п.'уда  ты  н.пмиУ  Л  иотомъ,  сирячы-я  па  заиа- 
пЬску.  Дядя  опять  1:ого-то  спроиажпваетъ.  (Спрятавшись  за 
запаЕ1.ской,  выглядываетъ  въ  ошю). 

Людовшсл  (стаповптся  рядомъ  съ  сестрой).  Господи, точно 
изъ  склепа  иыскочилъ.  Лицо,  какъ  старый   пергамеатъ. 

ЛдЕльгЕЙдл.  Почти  каиъ  брать  Эвальда  Наста;  или,  по- 
тпоему,  красивЬе? 

Людовика  (содрогаясь).  Бррр,  Адельгейда,  прошу  тебя, 
пощади.  (Снова  отходптъ  кь  своей  (МсрппкЬ,  запнраеть  ящпкъ  п 
ставит!,  его  вг  шкапъ), 

Адельгейда.  Тсб-Ь  не  хочется  сыграть  что-нибудь  сей- 
часъ,  милая? 

Людовика  (мпювспно  прпнпмаетъ  видъ  благословляющаго  свя- 
щенника). Избранная  д^Ьва:  нЬтъ. 

Адельгейда.  Но  почему  же  н1Ьтъ,  милочка?  Теб-Ь  еще 
долгонько  ждать. 

Людовика.  Откровенно  говоря,  ваши  прюбр'Ьтен1я  п  на- 
дежды меня-то,  собственно,  не  осл-Ьпляють.  Тебя  какъ  будутъ 
звать?  Не  фрау  фонъ-Кранцъ,  а  будутъ  звать  просто  фрау 
Краицъ.  Ру1певей  звучитъ  въ  десять  разъ  лучше,  и  кро>гЬ 
того  у  насъ  родословная.  Напрпм-Ьръ,  у  ротмистра  былъ 
премилы!}  впдъ.  когда  лейтенанты  недавно  садились  на  ло- 
шадей... Но  Агата  с.тЬпа:  она  самыхъ  прокрасныхъ  ногъ 
не  зам^Ьчаеть.  Стало-быть,  остается  иедагогъ  Эвальдъ:  чЬмъ 
выходить  за  него,  я  бы  скор-Ье  стала  швеей. 

Адельгейда  (странно  смущенная).  Ишь  ты,  цьшденокъ.  А 
я  еще  принесу  тебФ.  конфеть. 

Людовика.  Но  скалш  теперь  ио  чести,  Адельгейда:  какая 
мн1>.  собственно,  польза  въ  томъ,  что  ты,  напримЬръ,  скоро 
выйдешь  замужъ?  Ну  да,  я  буду  танцовать  на  свадьб-Ь. 
Но  посл-Ь  этого  сейчасъ  же  тебя  в-Ьдь  теряешь.  Пли  по- 
смотри на  Агату...  раньше  она  была  обходительна  и  весела — а 
посл^  обручеи1я  она  сплоп1ь  да  рядомъ  разстроена  и  нелюдима. 

Адельгейда.  РазвЬ  же  она  вообще-то  обручена? 

Людовцк.\..  Да  разв1'.  иначе  Эвальдъ  сталъ  бы  мучить  ее 
такъ?  Вы  должны  видеть  это,  онъ  же  ыучитъ  ее.  Онъ  д^- 
лаетъ  ее  совершенно  больной  и  тоскливой.  Какое  мнЬд'Ьло 
до  вашихъ  женпховъ,  разъ  они  сманиваютъ  у  челов'Ька 
сестеръ.  Васъ  просто-напросто  ужасно  жаль:  безъ  одобрен1Я 
женпховъ  вы  ни  П1агу  не  ступите.  А  раньше  вы  были  сво- 
бодны, какъ  в'Ьтеръ. 
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АдЕльгЕЙДА  (проседая).  Аи  соп1:га1ге!  Мы  только  теперь 
и  стали  свободны. 

(Дверь  возлЬ  шкапа  осторожно  отворяется  за  спиной  д1&вушекъ,  п 
появляется  человфкъ  въ  нзношенныхъ  ботпнкахъ,  въ  заплатанномъ 
плать4,  съ  дубиной  ц  лихо  надЬтою  шляпой.  На  немъ  большая  кожаная 
сумка.  Козлиное  лицо  покрыто  веснушками,  впрочелъ,  оно  не  лишено 
интереса.  Рыжеватые  волосы  п  борода.  Бродяг*  можетъ  быть  около 
35  лЬтъ). 

Бродяга.  Позвольте  мн-Ь  пред-южить  одннъ  вопросъ. 

АдЕльгЕЙДА  (испуганно  оборачиваясь).  Господи!  Что  вамъ 
вужпо? 

Людовика    (бросилась  къ  звонку  и  сильно  позвонила). 

Бродяга.  Ей-Богу,  сударыни,  мн-Ь  больше  ничего  не 
нужно.  Я  позволю  себ'Ь  только  одинъ  вопросъ:  какъ  мн'Ь 
пройти  въ  Мерзебургъ? 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Какъ  вы  сюда  попали? 

Бродяга.  По  чести,  я  и  самъ  не  знаю.  Сперва  я  под- 
нялся по  кустамъ,  потомъ  прошелъ  по  винограднику,  по- 
томъ  выбрался  на  садовую  дорожку,  потомъ  вошелъ  въ  кра- 
сивую переднюю,  потомъ  въ  столовую,  потомъ  поднялся  по 
маленькой  л'Ьстниц'Ь,  и  теперь  мн^  хотелось  бы  попасть  къ 
себ'Ь  на  родину. 

(Адельгейда  и  Людови1;а  смотрятъ  то  на  страннаго  непрошеннаго, 
то  другъ  на  друга,  и    иаконецъ  разражаются  сердечнымх  сзйхо.мъ). 

Людовика.  Гд'Ь  же  собственно  ваша  родина?  Не  въ 
нашей  же  столовой. 

Бродяга.  Никакъ  н'Ьтъ.  Моя  родина — Узингенъ. 

Адельгейда.  Теб'Ь  уже  приходи-юсь  слышать  это  имя, 
Люксъ? 

Людовика.  N011,  топ  еп!ап1. 

Бродяга.  Се  пев!  г1еп  е1ие  811е81е,  тезДатез. 

Адельгейда.  Вы  говорите  по-французски? 

Бродяга.  (З'ев!,  да.  Я  провелъ  ц-блый  годъ  въ  Алжире: 
я,  собственно,  числился  въ  иностранномъ  лепон'Ь.  Но  по- 
томъ мн"!!  пришлось  сократиться. 

Людовика  (кричитъ  внизъ,  въ  окно).  Вотъ  Отто.  Отто,  иди 
сюда.  У  насъ  тутъ  гость  изъ  Алжира. 

Бродяга.  Я  могу  показать  вамъ  бумаги.  Раго1е  сПюппеиг, 
я  васъ  не  обманываю. 

(Онъ  роется  въ  своей  сумкЬ,  которую  онъ,  не  стесняясь,  кладетъ 
на  столъ. 

Въ  дверь  въ  ст'ЬнЬ  съ  каминомъ  входнтъ  семнадцатилЬтн1й  Отто 
Крлндъ,  братъ  жениха  Адельгейды.  Онъ  идеально  од'Ьтъ,  въ  башма- 
кахъ  съ  пряжками,  съ  развевающимися  концами  галстука  и  длинными 
волосами). 
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Людовпкл  (задорно).  По.чнольто  представить  васъ,  господа: 
г.  Отто  Кранц'!.,  8си1р1('11г  (1и  1|1епЬ  (1е  Мип1сЬ,  и..? 

Бродяга.  Я — урожденный  Клемтъ...  (Погл-Ь  важнаго  по- 
к-лопа)  А  топррь,  пожалуй,  я  могу  перейти  къ  Д'Ьлу.  В'Ьдь 
ид'Ьсь  старинный  домъ.  Ьлнс  издатн,  по  высокой  крьпп'Ь, 
подннмавнп'йси  надъ  липами,  и  кап1тапами,  и  орЬпжнкомъ, 
я  видЬ.1ъ,  что  это — старинный  домт..  А  так1я-то  гн15зда  кое- 
что  значатъ  для  меня:  па  то  я  камеръ-сгерь  по  призвап1ю. 

Отто  (тотчасъ  же,  громко).  11акъ  онъ  сюда  пробрался,  про- 
ходи мецъ? 

Бродяга.  Проходимецт.?  Пу  н'Ьтъ,  пареиекъ.  Тутъ  вы 
ои1ибаетесь.  Я  про.мыпгляю  моимъ  ремесломъ,  какъ  гончая, 
какъ  настоящая  пи;ейка,  видите  ли.  И  вотъ  я  всегда  на- 
хожу что-нибудь  и  д'Ьйствук)  безъ  промаху. 

Отто.  Вапге  ремес.ю,  очевидно,  попрошайничество.  Пой- 
демте. Я  вамъ  покажу  дорогу. 

Бродяга.  А  крысъ  н  мышей  у  вжъ  н'Ьтъ?  Ни  мЬдянокъ 
въ  випоградн1Пх1)У  Пи  жуковъ?  И  таракановъ  н'Ьтъ?  Ни- 
какпхъ  нас'Ькомыхъ  во  всемъ  дом'Ь?  Ни  черныхъ  гусаровъ, 
тезйатев? 

Отто.  Ничего,  кром-Ь  собаки,  съ  кличкою  Швейцарецъ. 
Довольно  з.юго  сенъ-бернара. 

Бродяга.  Швейпарцы— хорошхе  солдаты.  Оно  точно... 
Значитъ,  ничего  нехорошаго.  С'е81  да,  тезйатез.  (Онъ  ухо- 
дип.  подъ  конвоемь  Отто;  въ  дверяхь  онъ  ош,е  11азъ  оборачивается 
п  плутовато  взг.1ядывасгь  на  золоченые  сосуды,  у}:рашающ1е  столъ) 
Славныя  золотыя  вещи  у  васъ.  Есть  на  что  полюбоваться 
старому  хапуну.  (Уходить  въ  соировожден1и  Отто). 

АдЕльгЕЙДА  (проннчегки).  Отто  совсЬмъ  не  въ  дух'Ь  сего- 
дня. Я  думала,  этотъ  человккъ  покажется  ему  забавнымъ. 

Людовика.  Я  пом-Ьшала  ему  «работать».  Онъ  рнсовалъ 
пли  сочпнялъ  стихи...  Твой  женихъ  тоже  сочиняетъ  стихи? 

АдЕльгЕЙДА  (нроническн).  Къ  сожа-т-Ьихго,  н'Ьтъ.  Огго  счи- 
таетъ  себя  ген1емъ  въ  семь'Ь. 

Людовика.  Тогда  я  бы  выбрала  Огго. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Ребенка-то? 

Людовика    (собираясь   уходить,   стальнвастоя    въ  дверяхъ    съ 

Отто   П  С  ЛЕПНОЙ). 

Сабина.  Вы  вид-Ьли?  Онъ  им-Ь-ть  виды  на  меня.  Каково 
же  мн'Ь:  опять  новое  предложен1е.  Дядюшка  разстроилъ 
мн-Ь  уже  четыре  предложен1я.  При  первой  встр-Ьч-Ь  я 
ущипну  его  за  ушко...  (С.м-Ьхъ).  Вы  не  знаете,  гдЬ  Агата?.. 
Отто,  она  сегодня  утромъ  не  позировала  теб'Ь? 
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Отто.  Да.  Я  л^пилъ  ее  какихъ-нибудь  полчаса  тому  на- 
задъ  въ  дом'Ь  для  работнпковъ;  потомъ  почтальонъ  при- 
шелъ,  что  ли,  и  она  вдругъ  встала  п  исчезла. 

Сабцна.  я  искала  ее  въ  саду  по  меньшей  мЬр^Ь  пол- 
часа. 

АдЕльгЕндА.  Давай  денегъ,  Сабина,  еще  посылки  при- 
несли. 

Сабина,  Послушай,  твое  приданое  разориетъ  насъ. 

АдЕЛЬГЕЙдА.  Мьике  опять  получпмт.  наследство  отъ  ба- 
бушки. 

Людовика.  Возможно,  что  пришелъ  Эвальдъ,  п  она 
опять  должна  переписывать  начисто  какой-нибудь  нелЬпый 
годовой  отчетъ  Общества  украшеп1я  пли  другое  что-нпбудь. 
Или  денежный  дкта  тети  Э.мнл1п,  которую  онъ  дерлчитъ  въ 
когтяхъ. 

Сабина.  Фу,  Людовика,  кто  говорптъ  о  когтяхъ.  Раньше 
дБ'Ьнадцати  онъ  вообще  не  прпходитъ,  потому  что  до  один- 
надцати у  него  лее  уроки.  (Вполголоса  АдельгейдЬ)  Я  теб^ 
должна  сказать  кое-что  потихоньку. 

Отто.  Пожа-нуйста,  громко,  я  вамъ  не  м^шаю.  (Уходить). 

Сабина.  Отто,  почему  же?  Останься,  пожалуйста. 

АдЕльгЕЙДА  (съ  .нобопытствомъ).  Оставь  его  въ  поко^Ь. 
Такъ  ему  и  надо. 

Сабина.  Да  д'Ьло  только  въ  томъ,  что  докторъ  Грюнвальдъ 
со  своимъ  старымъ  другомъ  Козакевичемъ  находятся  въ 
«Черномъ  Кон'Ь»  въ  Наумбург^. 

Людовика  (которая  съ  любопытствомъ  подкралась  къ  нимъ). 
Кто? 

Сабина.  Больно  ты  любопытна. 

АдЕльгЕпдА  (въ  крайне.мъ  пзумлен1и).  Да  н'Ьт'ъ  же,  Сабина, 
я  теб'Ь  не  Б1фго. 

Сабина.  Но  это  не  м'Ьняетъ  д^^ла.  Справься  объ  этомъ 
У  дяди. 

(Она  становится  на  колЬнп,  открываетъ  ащпкъ  въ  шкапу  и  роется 
въ  немъ). 

АдЕЛЬГЕПДА  (ломая  руки,  въ  своего  рода  юмористическомъ 
отчаян!!!).  Но  скажите  ради  Бога,  д'Ьвушкп:  что  л^е  теперь 
будетъ  д'Ьлать  Агата? 

Людовика.  Но  чтб  же  случилось? 

АдЕЛЬГЕЙДА  (Сабин*,  намекая  на  Агату).  Она-то  уже -знаетъ? 

Сабина.  Не  думаю.  По  крайней  м'ЬрЬ,  не  зам-Ьтно. 

АдЕльгБЙДА.  И  тогда  дядюшка  долженъ  снова  вм'Ь- 
шаться.  В^дь  все  то  давно  кончено. 
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Людовика.  Послушайте,  если  вы  и  дальше  будете  го- 
юрить  загадками,  то  я,  собсттмию,  лишняя. 

Сльиил  (иосело).  Такъ  оно  и  (^сть.  Маршъ,  уходи. 

Людовика.  Ничуть  ие  быиало.  Настолько-то  я  взрослая. 
II  если  вы  хотите  быть  мнЬ  сестрами,  то  вы  но  должны 
имЬть  тайнъ  оп.  меия. 

.  Адкльгкйдл.  Сабина,  я  теб-Ь  никогда  не  пов1]рю:  ты 
тутъ  опять  тутии1ь.  Оиъ  ;ко  въ  ЛмерикЬ...  неизвестно  гдЬ; 
какъ  въ  воду  каиу.гь  и  пропал!.. 

Сльиил.  А  воть  теиерь  вернулся  и  нревессю  сндптъ въ 
^Кон^!»  въ  НаумбургЬ. 

Людовика.  Если  вы  думаете,  что  я  этой  нстор1и  но 
зиаю,  то  вы  жестоко  ошиблись. 

СлБНПЛ.  Глупая,  какой  исторш? 

Людовика.  Почему-жъ  Агата  в-Ьчно  такъ  грустна?  По- 
тому что  она  нерестала  нолучать  отъ  него  нисьма. 

Слбина  (вс1;ользь).   Отъ  кого? 

Людовика.  Ну,  отъ  американца. 

Сабина.  Ты  слышала  звонъ,  да  не  знаешь,  гд"!!  онъ, 
Д'Ьточка. 

Людовика.  П  иотомъ  она  пзъ  бешенства  пли  чего  тамъ 
еще  продала  душу  школьному  учителю. 

Сабина.  Тсс,  милая  Люксь,  не  говори  глупостей.  Въ 
сущности,  все  это  насъ  пе  касается,  и  нужно  каждому  пре- 
доставить самому  спасать  свою  душу.  Впрочемъ,  ты  уже 
настолько  взрослая,  и  тебЬ  же  лучше  —  ты  не  находишь, 
Адельгейда?  —  знать  д^Ьйствительное  иоложси1е  вещей.  П 
тогда  ты  можешь,  пожа;1уй,  избежать  безтаитностей,  вм'Ьсто 
того,  чтобы  допускать  ихъ  но  нев'ЬдЬн1ю.  В^дь  чувствитель- 
ность Агаты  почти  вошла  въ  поговорку. 

АдЕльгкидл.  Значитъ,  правда?  Грюнвальдъвъ НаумбургЬ? 

Сабипа.    Ояъ  спрашива.1ъ  дядю,   пр1ятенъ  .1п  намъ  его 

ВИЗП1"Ь. 

Адельгейда.  А  если  онъ  встретится  съ  Эвальдомъ? 

Сабипа.  Ну  такъ  чтб?  Они  же  образованпые  люди. 

Людовика.  Я  все  еще  не  пойму. 

Саб  и  и  А.  Покал;п,  что  ты  на  высоте  своего  положен1я; 
Грюнвальдъ — бывш1й  морской  врачъ,  о  которомъ  ты,  ко 
нечно,  уже  часто  слыхала.  Напа  во  всякомь  случаЬ  часто 
говори.1ъ  о  немъ.  Между  нпмъ  и  Агатой  что-то  произошло. 
Они  познакомились  на  морскихъ  купальняхъ  на  Зильт^. 
Одно  л'Ьто,  какъ  теб^  извЬстно,  папа  со  мной  и  Агатой 
бы.1Ъ  въ  Вестерланде. 

Соч1шен1я  I'.  Гауитмана.  Т.  П1.  2Э 
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АдЕльгЕЙДА.  Смотрите,  чтобъ  насъ  Агата  не  услышала. 

Сабина.  Но  Эвальдъ  можетъ  явиться  каждую  минуту. 

Людовика.  Значить,  онп  были  обручены  совсЬмъ  по- 
настоящему? 

Сабина.  II  обручены  п  н^тъ. 

.1ЮД0ВИКА.  Какъ  же  это? 

АдЕльгЕЙДА.  Собственно,  они  были  помолвлены,  а  съ 
другой  стороны,  были  опять  свободны. 

Сабина  (прп  чемъ  всЬ  три  все  тапнственн'Ье  перешептываются'). 
Милая,  ты  не  зам-Ьчала  иногда,  что  въ  душ'Ь  Агата  пи- 
таетъ  н'Ькоторую  вражду  къ  покойному  пап'!]? 

Людовика.  Ты  же  знаешь,  я  бываю  даже  р'Ьзка.  Я  не 
позволю  касаться  иамяти  папы. 

Сабина.  Да  въ  сущности  Агата  этого  и  не  д-блаеть.  Ио 
въ  то  время  папа  сказалъ  Грюнвальду,  что  ему  слЬдуеть 
помыкаться  еще  года  два-три,  и  только  тогда  можетъ  быть 
рф.чь  о  БОпросЬ,  на  который  онъ  не  могъ  ответить  ему 
сейчасъ  лее. 

ЛюдовнкА.  О,  горе,  милый  папа,  тогда  я  пропала!.. 

АдЕльгЕЙдА.  И  теперь  ты  мож-ешь  представить  себ'Ь, 
чт5  пришлось  выстрадать  Агат'Ь.  Переписываться  папа  за- 
прети.1ъ.  Словесно  онп  рЬшили:  давать  весточку  по  про- 
шеств1и  каисдаго  года. 

Сабпна.  Онъ  долженъ  бьыъ  написать. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Но  онъ  НО  писалъ.  Срокъ  приближался,  а 
о  немъ  ИИ  слуху  не  было.  Тогда  умеръ  папа,  и  все  оста- 
ва.юсь  безъ  перемЬны.  Потомъ  пришла  ея  бо.тЬзнь  п  сва- 
товство Эвальда  п  происки  тети  Эмил1и. 

Сабина.  А  теперь  Грюнвальдъ  вдругъ  опять  здЬсь  и, 
кто  знаетъ,  ыожетъ-быть,  появится  на  первомъ  план-Ь. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Сабпна,  ты  же  пошутила. 

Сабина  (пожимая  плечами).  Такими  вещами  не  шутятъ. 
Думайте,  чтб  хотите,  только  не  проговоритесь. 

(Появляется  старш1й  учитель  д-ръ  Эвальдъ  Настъ.  Онъ  въ  сюртук1^, 
цилиндр*  и  съ  чернымъ  галстутомъ,  въ  блестящихъ,  но  неуклюжихъ 
башмакахъ.  Сшитое  у  провиншальнаго  портного  платье  ношено  долго, 
но  хорошо  сохранилось.  На  лЬвой  рук4  у  Наста  летнее  пальто,  въ  той 
лее  рукЬ  зонтиь'ъ;  въ  правой— цилиндръ,  во  рту— окурокъ  сигары). 

Д-РЪ  Настъ  (выступая,  громко,  съ  сознангемъ  собственнаго  до- 
стоинства). Доброе  утро,  дЬвушки,  —  велико.тЬпный  день! 
Я  прямо  отъ  зубного  врача.  Коренной  зубъ,  три  отвратн- 
тельныхъ  корня!  Держалъ  себя,  какъ  Муц1Й  Сцевола.  Только 
нужно  еще  докурить  сигару.  Табакъ,  какъ  известно,  дезин- 
фицируетъ...  (Шутливо,  Людовике)  Не  правда  ли,  сударыня? 
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Людовнкл.  и  воияетъ,  какъ  изв-Ьстпо. 

Д-ръ  Илстъ.  Ото  всегда  аависнгь  отъ  сигары. 

Людовик  л.    Наши  же  стбятъ  шесть  пфенннговъ, 

Д-гъ  11л(  тъ.  Кузеиъ  н  кугзииа,  я  прошу  говорить  ты. 
Не  сомнГ.ваюсь,  что  есть  и  лучше.  Но  по  одежсЬ  протяги- 
вай   ножки.    Какъ  здоровье  наиюй  милой  Агаты,   хорошо'.' 

СлБинл.  Я  съ  ней  еще  не  говорила  сегодня. 

Д-ръ  Н.\стъ.  Ну,  я  скоро  увижу  ее  самъ.  Ч-^мъ  больше  л 
вдумываюсь,  т'Ьмъ  забавн-Ье  ми-Ь  кажется  предстоящая 
свадьба...  У  учениковъ  сегодня  была  классная  работа,  и 
пока  я  сидЬлъ  на  каоедрф,,  я  ь'ое-что  придумалъ,  чтЬ  обра 
дуетъ  тебя,  милая  Аде.1ьгейда.  Я  им-Ью  въ  виду  вечеръ  въ 
честь  тебя. 

АдЕльгЕЙдл.  Можешь  поразить  меня,  изволь! 

Д-РЪ  Нлгтъ.   Твой  маленьк1й  зять,  собственно,  ловокъ? 

АдЕльгЕйдл.  Насколько  же,  Эвальдъ,  онъ  долженъ  быть 
ловокъ? 

Д-РЪ  Нлстъ.  Во-пррвыхъ,  мн-Ь  нуженъ  кто-нибудь,  кто  бы 
переписалъ  начисто  мое  маленькое  стихотворен1е. 

Людовнкл.  Переписать  ваши  стихи?  Отто  этого  не  сд-Ь- 
лаегь.  Онъ  слишкомъ  гордъ  для  этого.  Онъ  самъ  ппшетъ 
стихи. 

Д-ръ  Настъ.  Б-Ьда,  коль  сапоги  начнетъ  тачать  пирож- 
никъ...  Но  все  же — мы  доставимъ  ему  удовольств1е  риемо- 
вать  горе  и  море,  если  только  это  никому  не  въ  обиду;  въ 
концЬ-то  концовъ  начисто  иерепишегь  мн-Ь  Агата,  а  для 
него  у  меня  припасено  н'Ьчто  другое. 

Саб  и  НА.  Переговори  съ  нимъ  самъ,  Эвальдъ. 

Д-РЪ  Нлстъ.  Только  не  въ  присутств1и  Адельгсйды. 

АдЕльгЕЙд.\.  Мн'Ь  все  равно  нужно  къ  б'Ь.юшвейкамъ. 
У  меня  Ц'Ьлыхъ  три  швеи  въ  домЬ.  Если  я  увижу  Отто,  я 
пошлю  его  сюда. 

Д-РЪ  Нлстъ.  Пожалуйста,  если  онъ  соблаговолить. 

(Аделыейда  уходить) . 

Д-РЪ  Нлстъ  (продолжая).  А  то  я  возьму  кого-нибудь  нзъ 
моихъ  четвертоклассниковъ...  Вотъ  чтб  еще:  вы  бы  удалили 
вашего  садовника. 

С  ЛЕИ  НА.  Почему? 

Д-гъ  Нлстъ.  А  потому,  что  онъдерзокъ  и  неспособенъ. 
У  меня  сейчасъ  д%ло  дошло  чуть  не  до  столкновен1я 
съ  нимъ. 

СлБинл.   Дядя  очень  ц1>нитъ  его. 

Д-ръ  Нлстъ.    Ьа188е2  а11ег:  это  —  прпнципъ   дяди.  А  я 

20* 
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вамъ  говорю:  удалите  этого  садовника.  И  вы  это  сдЬлаете, 
невзирая  на  милаго   дядю  и  его  воихющее  добродуш1е. 

Сабина.  Чт6  же  такое  вышло  съ  садовникомъ? 

Д-ръ  Настъ.  я  долженъ  говорить  осторожн'Ье.  (Берется 
за  щеку)  Онъ  грубъ  со  мной,  и  прптомъ  при  всякомъ  удоб- 
номъ  случа-Ь.  И  потомъ  онъ  нолонштельно  Д'Ьлаетъ  глулостн. 

Сабина.  Как1Я? 

Д-ръ  Настъ.  Я  называю  это  глупостью,  Сабина,  потому 
что  онъ  держитъ  зд'Ьсь  одного  парня...  хочу  сказать,  работ- 
ника Бъ  вашемъ  саду...  бол'Ье  ч1)Мъ  подозрительнаго 
субъекта.  Парня,  который  вчера  вечероыъ  уже  напугалъ 
нашъ  Наумбургъ,  пока  не  поднялся  во  второй  этажъ  ко 
ын'Ь,  гд'к  я  ему,  какъ  сл'Ьдуетъ,  прочелъ  урокъ.  Мн-Ь  этотъ 
челов'Ькъ  говорилъ,  что  онъ,  мо.1ъ,  работаетъ  на  живо- 
дерн-Ь;  а  здЬсь  садовннкъ  поручаетъ  ему  истреб.1ять  кро- 
товъ. 

Сабина,  Ахъ,  милый  Эвальдъ,  въ  домЬ  же  есть  рабочхе. 

Д-ръ  Настъ.  Если  вамъ  угодно  Д'Ьлать  глупости,  то  я 
не  допущу.  Или  дядя  прогонитъ  его,  или  я  дамъ  знать  по- 
лиц1и.  Самое  лучшее,  заодно  вылетитъ  ]г  садовникъ;  потому 
что,  стоитъ  вамъ  отвернуться,  онъ  васъ  надуваотъ. 

Сабина.  Папа  всегда  относи.1ъ  пзв'Ьстную  сумму  на 
счетъ  надувательства. 

Д-ръ  Настъ.  Это  могъ  д'Ьлать  папа,  а  вамъ  нельзя.  Это 
значило  бы  безотчетно  хозяйничать.  Нельзя  выбрасывать 
деньги  въ  окно. 

Людовика  (ворча,  уходя),  А  почему  бы  п  не  выбрасы- 
вать, у  кого  есть. 

Д-ръ  Настъ,  Охъ!  охъ!  охъ!  охъ!  Чортъ  возьми!  Чг5 
касается  Люксъ,  то  тутъ  много  грГ.ха.  Недостатокъ  стро- 
гаго  н  посл-Ьдовательнаго  воспитания  мститъ  за  себя. 

Сабина.  Но,  Эвальдъ,  это  же  простая  невинная  нев^ж.тн- 
вость. 

Д-ръ  Настъ,  Вы  мнЬ  не  верите.  Вы  мнЬ  не  В'Ьрите. 
Вы  предоставляете  дЬбочк-Ь  непозволительно  много  сво- 
боды. Въ  этомъ  тетя  Эмил1я  совершенно  права.  Въ  одинъ 
прекрасный  день,  я  вамъ  говрою,  это  долл\но  отмстить  за 
себя. 

Сабина.  Ахъ!  ахъ!  Это  же  звучитъ  ужасно, 

Д-РЪ  Настъ.  Вы  думаете,  что  вы  никому  не  обязаны 
отчетомъ,  разъ  вы  независимо  зкивете  зд-Ьсь,  на  гор'Ь.  Вы 
стоите  за  свободу  и  огсутств1е  всякихъ  путъ;  но  если  вы 
когда-нибудь  услышите,  чтб  про  васъ  въ  ПаумбургЬ  гово- 
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рятъ,  тогда  вы  увндит«^  что  м|"ръ  по  спитг,  и  пто  п(,тъ  на- 
столько   НГ'ЛаВИСИМЫХЬ    людей,    ЧТООЫ   даже    ВЪ   СаМмЙ    М:1Л0Й 

стеиепи  б('знака:5аи!ю  гр-Ьпппь  противъ  него. 

Слвинл.  Ли!  ай!  ай1  ай!  Что  жо  это  значпп.':' 

Д-рп,  Нлгтъ.  Милая  сестрица,  мы  не  стаиемъ  воевать. 
Иад'Ьюгь,  ты  понимаешь  меня.  Мо/Т  славная  .\гата  совер- 
Н1СН110  моего  М1г1ш1)|;  л  я  нижу,  что  недалеко  нремя,  когда 
и  ты,  ВЪ  сущности,  разумъ  семьи,  сойдешь  па  среднюю  ли- 
Н1Г0  отпотен1Я  къ  жизни.  (Вхпдпгь  Отто).  Теперь  же  мы  по- 
святпмъ  себя  предпарнтельнымъ  обсужден1"ямь  веселыхъ  ча- 
совъ...  Ска<ки-ка  мнЬ,  юный  Адонпсъ  10-тн  весенъ.  У  меня 
д1>ло  къ  тебЬ...  Ты  бл1]дп'Ьен1ь:  не  пугайся.  Тео'Ь  же  не 
придется  склонять  шеп^а!  1''Ьчь  идетъ  объ  одной  И1утк'6. 

Отто.  Разв-Ь  я  безусловно  нужепъ  при  этомъ? 

Д-ръ  Настъ.  Никто,  дитя  мое,  не  нужепъ  безусловно. 
Такъ  вотъ,  слушай,  чего  я,  собственно,  хочу.  Ты  знаешь, 
что  такое  П1утиа? 

Отто.  Над1>[ось. 

Д-ръ  Нлстъ.  Я  тоже.  Стало-быть,  мы  скоро  поладимъ... 
Я  тутъ  сочнннлъ  пьеску,  и  въ  этой  пьесЬ  только  дв'Ь  роли, 
а  третья... 

СлБинл.  Я  думаю,  всего-то  дв1^? 

Д-РЪ  Нлстъ.  А  третью,  юный  другъ,  должепъ  сыграть 
ты.  Петера  -  Сквепца  Грифф1уса  ты  не  знаешь...  и  мпЬ 
лучше  пояснить  н'1зско.^ы;о  обстоятельн'Ье.  Этотъ  домъ  раньше 
прпнадлежалъ  собору.  Собственникомъ  былъ  соборный  ка- 
питулъ,  и  жили  въ  немъ  рапыпе  настоятели,  а  также  епи- 
скопъ  Трота,  иногда  князья  церкви;  и  гербъ.  сохра11ивш1йся 
на  камин'Ь,  заключаетъ  веобнаго  осла,  иосохъ  и  митру.  Но 
д^ло  въ  одномъ  ослЬ. 

Слеп  НА.  Н  Отто  долженъ  изображать  вербнаго  осла? 

Д-РЪ  Нлстъ.  Третья  очень  веселая  роль — дъйствительпо 
безъ  словъ  и  почти  сводится  къ  ослу. 

(Сабппа  па  одно  мг1ЮР.е1пе  смущена,  но  зат^мъ  разражается  звон- 
кнмъ  смЬхомь.  Д-ръ  Настъ  въ  свою  очередь  сначала  смушенъ,  п  какъ 
разъ  пзь-за  вызваниаго  п.мъ  л;о  см1.хп,  во  всякомъ  случаЬ  чувствуегь 
некоторую  неловкость,  но  паконсцъ  присоединяется  къ  смЬху.  Отто 
явно  сдсржпвастъ  злобу  по  поводу  оскорблеи1я  его  достоинства  п  по- 
томъ  спокойно  говорптъ). 

Отто.  Призван1е  клоуна,  г.  учитель,  мнЬ  не  нравится. 
По,  какъ  скульпторъ,  я  бы  охотно  взялся  вылЬпить  съ  на- 
туры весьма  схожаго  осла.  Если  же  понадобится  ревъ,  то 
это,  можетъ-быть,  сдЬлаетъ  рабочШ. 

Д-ръ  Нлстъ.  Ахъ.  ахъ.  ахъ!  Значитъ,  опять  оскорблена 
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юношеская  гордость  п  тщеслав1е.  Молодежь  нынче  совер- 
шенно перевелась. 

Отто.  Тогда  это,  пожалуй,  зависитъ  отъ  ея  наставниковъ. 

Д-ръ  Настъ.  Оставимъ  это.  Безъ  пренШ.  Это  не  твое 
д-Ьяо.  И  мн-Ь  р'Ьшительно  не  подобало  бы  спорить  съ  тобою 
о  серьезныхъ  вещахъ.  Несоотв'Ьтствхе  было  бы  слишкомъ 
ош,утительно. 

Отто.  Почему,  собственно,  вы  говорите  мн'Ь  ты? 

Д-ръ  Настъ.  Любезн'Ьйш1й,  вамъ  недостаетъ  наивности. 
Вспомните  карнавальныя  комед1Н.  Вспомните  мейстера  Ганса 
Сакса.  Вспомни  старыя  живописныя  сказки,  Ткача  изъ 
«Сна  въ  л'Ьтнюю  ночь».  Чтобы  представить  осла  согласно 
съ  природою,  отнюдь  не  нужно  быть  длинноухимъ. 

СлБинл.  Милые  товарники  по  празднеству  1п  вре,  не 
вздумайте  ссориться.  Рекомендуется  оставаться  въ  хоро- 
1пемъ  настроен1и  духа;  в'Ьдь  ц^ль  —  хорошее  расположен1е 
духа. 

Д-РЪ  Настъ.  Эта  гордость,  не  понимающая  шутокъ... 
напыщенность.  Преждевременныя  претенз1и.  Не  знаю,  что 
для  меня  было  бы  мучительн'Ье. 

Сабина  (обнпмаетъ  Отто).  Пойдемъ,  Отто,  а  милый  бра- 
тецъ  пусть  отведетъ  душу.  Сегодня  у  него,  повидимому, 
раздражительный  день.  Школьники  разозлили  его. 

Д-ръ  Настъ  (съ  заносчивой  веселостью).  Ну,  Н'Ьтъ,  пре- 
красная сестрица,  тутъ  ты  ошибаешься.  Школьничьи  про- 
казы не  смущаютъ  мудреца.  Так1я  вещи  не  портятъ  моего 
веселаго  расположен1я  духа. 

(Сабипа  п  Отто  уходятъ). 

(Въ  дверь  въ  стЬн'Ь  со  шкапомъ  является  Агата,  красивая,  Н'Ь- 
сколько  блЬдпая,  пышная  д'Ьвушка.  Светлые,  съ  гладкимъ  проборомъ, 
волосы  окаймляютъ  овальное,  съ  большими  глазами,  лицо,  отмеченное 
грустью.  Двпжен1я  Агаты  мягки  и  безшумны.  Ея  походка  ритмична 
и  какъ  бы  воздушна.  Зябкая,  она  кутается  въ  кружевной  платокъ). 

Агата.  Здравствуй,  Эвальдъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Вотъ  и  ты...  Боже  мой,  чтО  у  тебя  за 
видъ? 

Агата  (оглядываясь  на  себя).  А  чтО?  Опять  подолъ  обо- 
рвался? 

Д-РЪ  Настъ.  Теб-Ь  нездоровится,  д11тка? 

Агата.  Почему  же  мн'Ь  быть  нездоровой,  братъ? 

Д-РЪ  Настъ.  Брать?  Чтб  это  за  слово? 

Агата.  Это  слово  относится  и  къ  теб'Ь,  Эвальдъ. 

Д-РЪ  Настъ.   Ну,    милая,    я  отказываюсь.    И   въ  свою 
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очоред!.  я  не  хочу  низипать  тебя  кузиноЛ...  Но  скажи  мнЬ 
иакоигцъ,  что  с'ь  тобой? 

Аглтл.  Въ  ч<'мъ  д'Ьло?..  Я  не  знаю,  что  теб11  отвЬтнть 
на  лто. 

Д-1''1.  И  л  (ТТ..  Ты  плакала. 

Аглтл.  И  ничуть  Н(!  плакала,  милый  Овальдъ.  Л  если-бъ... 
Почему  ;ко  миЬ  и  не  илшсать  ьъ  концЬ  коицоьъУ 

Д-1'Ъ  Плстъ.  1^ид11111Ь,  Я  хнатаюсь  за  голову.  Никакъ 
но  приду  въ  себя.  Что  же  съ  тобой  случилось? 

Аглтл.  Ничего.  ГЬшительно  ничего,  Эвальдъ.  Ровно  ни- 
чего. Я  только-что   гуляла  съ  дядей  Густавомъ... 

Д-гъ  Нлстъ.  И  о  чемъ  же  вы  говорили? 

Аглтл.  Ии  о  чемъ.  Конечно,  ни  о  чемъ,  что  могло  бы 
интересовать  тебя. 

Д-ръ  Плстъ.  1Ъ'гъ  какъ?  II  ты  дума^чпь  этимъ-то  отд'Ь- 
латься? 

Аглтл.  Ахъ,  Овальдъ,  прошу  тебя.  Ты  меня  мучишь. 
Ты  долженъ  сколько-нибудь  оставить  меня  въ  покок. 

Д-ръ  Ил(тъ.  Когда  же  я  нарушалъ  твой  покой?  Если 
ты  теперь  не  хочешь  внд'Ьть  меня,  Агата,  то  липгь  скажи... 
Ты  им1;ешь  право  на  всякую  предупредительпость,  какъ 
больная  и  какъ  выздоравливаюпцш. 

Аглтл  (быстро  ходить  кругомъ).  Я  больше  не  больна.  И 
оставь  это.  Что  ты  ежедневно  напоминаешь  мн11  объ  этомъ? 
Я — такой  же  челов'Ькъ,  какъ  всЬ  друг1е,  и  вовсе  че  требую 
большей  предупредительности. 

Д-РЪ  Илстъ.  Старое  заблуждеп1о,  старая  бЬда.  Конечно, 
если  мой  сов'Ьтъ  что-нибудь  значить  для  тебя,  и  будуп1,ее, 
съ  которымъ  мы  торопимся...  Я  не  могу  иначе!  МнЬ  это 
больно...  я  тебя  снова  пропп'!  Предпримемъ  наконецъ 
твердое  р11шен1е1  Это  же  положенхе  только  мучить  насъ 
обоихъ. 

Аглтл.  Вотъ  и  опять  все  этотъ  же  оборотт.. 

Д-ръ  Илстъ.  Да,  и  вполн-Ь  сознательный,  дЬтка...  Я 
могу  ждать,  мн-Ь  не  такъ  ужъ  не  терпится,  и  въ  твоемъ 
характер-Ь  я  не  сомнЬваюсь,  н  то  обстоятельство,  что  ваше 
положен1е  блестяще,  больше  не  вл1яеп.  на  меня.  Я  невзы- 
скателенъ  и  сволсу  концы  съ  концами.  Ш.гь!  По  мы  у 
вс'Ьхъ  на  языкЬ...  Я,  собственно,  не  знаю,  чего  мы  ждемъ... 
Пли,  Агата,  ты  играешь  со  мной? 

Аглтл.  Какъ  только,  Эвальдъ,  ты  можешь  думать  по- 
добное? 

Д-ръ  Плстъ.  Ну,  хорошо,  я,  собственно,  этого  не  думаю. 
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Да,  наоборотъ.  я  тъердо  ув'Ьренъ.  Впередъ  же1  Не  будеыъ 
медлить!  Ты  молчишь...  ВЬчно  одно  и  то  же  молчанте,  ко- 
торое ты  ставишь  какъ  стЬну  передо  мной,  когда  бы  я  те- 
перь нп  возвращался  къ  этому  вопросу.  Я  не  могу  объ- 
яснить себ-Ь  это  молчан1е. 

Агата  (посл-Ь  н1^1;отораго  молчан1я).  Эвальдъ,  теб'Ь  нужна 
жена,  дельная...  во  всясомъ  случа-Ь  другая.  Чтб  же  ты  хо- 
чешь д15лать  съ  человЬкомъ,  какъ  я,  живущныъ  въ  разлад'Ь 
съ  самимъ  собою,  такимъ  неспособнымъ  н  сто.тть  превратно 
воспитаннымъ?  Пов-йрь  мн-Ь,  ты  не  знаешь  меня. 

Д-ръ  Настъ.  Ты  страдаешь  изв'Ьстнымъ  малодуш1емъ 
и  больше  ничего.  Это  мое  дф^ло;  я  иду  на  это.  Если 
только  ты  сколько-нибудь  расположена  ко  мн^Ь,  то  мы  съ 
этимъ  справимся.  Такъ  вотъ,  мнлМшая  Агата...  (Беретъ  ея 
руку)   Решайся! 

Агата  (въ  волнен1п,  пересплпвая  себя)  Въ  Т'Ь  дня,  Эвальдъ, 
когда  ни  одна  дуп1а  въ  м1р'Ь  д1>цствительно  не  заботилась 
обо  мн-Ь,  когда  я  была  совершенно  разбита  тЬлесно  и  даже 
душевно,  изо  всЬхъ  людей  только  ты  одинъ  и  позаботился 
обо  ми'Ь.  Ты  одинъ  помогъ  миф).  Хорошо  же:  я  не  оста- 
нусь у  тебя  въ  долгу...  Въ  возм15щсн]е,  ты  возьмеп1ь  меня. 
Да  будетъ  такъ.  За  остальное  дол/кенъ  отв^Ьчать  ты.  Но  те- 
перь... я  прошу  тебя  еще  объ  одномъ...  тутъ  есть  чело- 
В'Ькъ...  докто'ръ  Грюнвальдъ  опять  появился...  я  теб'Ь  ни- 
когда да}ке  не  намекала...  возможно,  что  ты  самъ  смутно 
сльпиа.!!)  что-нибудь...  онъ  не  долженъ  ни  подъ  какимъ 
видомъ  явиться  сюда.  Во  всякомъ  случа-Ь  я  ни  подъ 
какимъ  видомъ  не  стану  съ  нимъ  встречаться...  И  ты 
долженъ  защитить  меня,  чтобъ  мн'Ь  не  прии]лось  нару- 
шить это  р'Ьшен1е. 

Д-ръ  Настъ.  Какъ?  Чтб?..  Ты  меня  знаешь;  я  приму 
всЬ  м^ры. 

(ЗаНАВ'ЬСЪ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Очень  выспу;,'\я  тсомната,  столь  жо  пы(Ю1ая  пг;(1а  к'оторой  съ  л1.пой  сторопы 
спабжекм  тижслммп  1;рас111.|.мн  камчатными  запав1.С1;амп,  равно  книъ 
дворь  мо;кду  окнами,  г»'дун1ая  на  террасу.  Дисрь  вь  глуОнн11,лругая — 
въ  стЬн'Ь  направо.  Ковры  въ  1:омнаг11  того  же  тсмно-к'раснаю  цв1.та. 
Штукатурка  потолка  съ  живописью  н  позолотой.  Надъ  диваномь,  на- 
право, въ  тяжслыхъ  золоты.чъ  рамачъ,  масляные  порт[1еты  покоймычъ 
суп1)у1овъ  Рун1свсй  во  весь  ростъ.  Дмванъ,  большой  овальный  столъ, 
письменный  столъ,  кресло,  нтейный  столтп.  у  одного  н.зъ  оконъ,  рояль, 
равно  какъ  уставленный  пвЬтущимн  11астен1яма  столъ  для  цв1.товь,  п.зъ 
1;раснаго  дерева,  въ  стнлЬ  ро]:11ко.  Иолъ  совершенно  .5а1;рытъ  та1:имъ 
жо  темно-км'аснымъ  копромъ.  Иодунп.-ц  на  мебели  обтянуты  темнимъ 
пл10Н1емъ.  Въ  углу  комнаты,  между  двумя  две1>ьмп,  въ  вид^  высокой 
надстройки,  поразительный  камннъ  17-го  вЬка  съ  прямыми  фигурами. 

Так'ое  ;ке  утро.  Солппе   проппкаетъ   въ  окна.   Кнтайск1Я    вазы,  бе.з- 

дЬлушк"и,  бронза  стоять  всюду  кругомъ,  п  тяжелые  золоченые  1;андо- 

лябры  на  мраморны.чъ  колоннахъ.  Хрустальная  люстра. 

ЛгАТл  и  ЛюдовпкА,  недалеко  другъ  отъ  друга,  спдятъ  за  столомъ, 
одна  за  чте1пемъ,  другая  за  шитьемь. 

Аглтл.  Чи")  ты  читаешь? 

Людоппкл.  Отто,  собственно,  вовсо  ие  тикъ  глупъ.  Онъ 
гото1и1П.  1л,  д'Ь1И1чя1п;у  Адельгейды  театръ  ьптайскпхъ  тЬней, 
и  вотъ  онъ  устроилъ  зд'Ьсь  очень  забавную  сцену...  Чтбты 
все  нздаепгь  так1в  печальные  вздохи? 

АГ.ЛТА.   Я? 

Людовика.  А  ты  совс^мъ  не  за.м1;ч;1егаг.  этого? 

Аглтл.  Сегодня  ночью  я  опять  впдЬла  папу  во  сн-Ь. 

Людовик  л.  Хприпйй  сонъ  или  дурной? 

Агат  л.  Ни  хорошШ  ни  дурной:  странный.  Онъ  подни- 
мался тамъ,  въ  виноградник'^,  вдоль  старыхъ  ст'Ьнъ.  Я 
знала,  что  опъ  умеръ,  и  ты  можеп1ь  представить,  какъ  у 
меня  билось  сердце.  Я  сказала:  «пана!»  и  бросилась  кънему. 
Но,  когда  я  обпимала  его  пли  хотела  обнять,  не  могла.  Я 
все  чувствовала  мучительное  сопрот11Влсн1е.  Я  не  могла  п 
не  могла  обнять  паны.  И  когда  я  съ  невыразимою  горечью 
оставила  пту  попытку  и,  думаю,  съ  ужасомъ  взглянула  на 
него: — думаю,  съ  у.ьасомъ  и  въ  то  же  время  съ  вопросомъ! — 
тогда  я  услышала,  какъ  онъ  сказалъ  мнЬ:  «Агата,  у  тебя 
отчаяп1е  въ  сердце». 

Людовик  л.  Мн-Ь  снятся  только  пр1ятные  сны  о  пап'Ь, 

Аглтл.  Если  бы  я  не  желала  угодить  Аделыейд!.,  я  пред- 
почла бы  уклониться  отъ  ея  свадебныхъ  торжествъ.  Я  не 
чета  веселымь  людямъ. 

Людовикл.  Но,  милая  Агата,  отчего  же? 
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Агата  (быстро).  Пожалуйста,  Люксъ,  тише.  Я  слышала  шагп, 

Людовика.  Такъ,  я  въ  бЬшенств'Ь.  Я  въ  бЬшенств'Ь,  го- 
ворю теб-Ь. 

Агата.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  надо.  Я  ошиблась.  Или  это  былъ 
садовникъ. 

Людовика.  Конечно,  н'Ьтъ:  козелъ  въ  увеселительномъ 
саду. 

Агата.  4x5  ты  хочешь  сказать? 

Людовика.  Такъ,  ради  краснаго  словца.  Ахъ,  милая  Агата, 
я  такъ  люблю  тебя.  Я  такъ  обожала  тебя  всегда.  Ты  всегда 
была  самая  красивая  изъ  насъ.  Отто  говоритъ,  ты  была 
настоящая  красавица.  Н  какъ  мы  смеялись  иногда  п  неимо- 
верно веселились.  А  теперь  ты,  какъ  восковая  фигура:  не 
смеешься,  почти  не  говоришь,  видишь  дурные  сны  и  мрачна. 
Радуйся  же!  Веселись!  Мы  же  всЬ  веселимся  и  радуемся. 

Агата.  Это  меня  ничуть  не  удивляетъ,  но  я-то,  къ  сожа- 
л'Ьн1ю,  не  могу.  А  иногда  меня  даже  удивляетъ...  И  какъ 
разъ  радость,  праздность...  И  тогда  мною  всегда  овлад-Ь- 
ваетъ  чувство  страха.  Страха,  доходящаго  порою  до  сер- 
дечной боли. 

Людовика.  А  ты  сказала  это  своему  врачу? 

Агата.  Ахъ,  оставьте  меня  въ  покоЬ  съ  врачами.  Изб^Ь- 
гать  всего,  чт5  любитъ  челов15къ.  Пить  жел'Ьзо  и  молоко, 
ведрами. 

Людовика.  ТебЬ  следовало  бы  пить  кульмбахское  ппво. 

Агата  (развеселясь,  смъется,  потомъ  продолжастъ).  А  бабушка 
выл15зла  изъ-подъ  перинъ? 

Людовика.  Она  уже  три  четверти  часа  томуназадъ  по- 
завтракала. Я  говорю  теб-Ь:  старуха  путешествуетъ.  Пришли 
двенадцать  огромныхъ  сундуковъ, 

(Въ  дверн  на  террасу  появляется  д-ръ  Настъ,  од1;тыЦ,  какъ  въ  пер- 
вомъ  дМств1и,  въ  очень  веселомъ  расположен1и  духа). 

Д-ръ  Пастъ.  Здравствуйте,  красавицы...  О  чемъ  это  такъ 
горячо  говорятъ  молодыя  д-Ьвушкн? 

Агата.  Мы  только -что  говорили  о  бабуш  к'Ь 

Д-РЪ  Настъ.  Она  въ  самомъ  д'Ь.тЬ  совершила  далекое 
путешеств1е? 

Агата.  Она  прг-Ьхала  вчера  вечеромъ. 

Д-ръ  Настъ.  Въ  такомъ  случа-Ь  Адельгейда  п  ея  же- 
нихъ  могутъ  говорить  о  счасть'Ь.  Это  подчеркиваетъ  ихъ 
союзъ.  Вашего  дяди  врядъ  ли  было  бы  достаточно  для  этого. 
(Людовика  поднимается  и  хочетъ  уходить). 

Д-ръ  Настъ.  Останься  же;  я  опять  выживаю  тебя,  дитя? 
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1^1ера  ьечс'роиъ  я  именно  ылжилъ  ее.  Она11гра-1ана  сщуиш'Л 
тамъ,  въ  виног1)адник1;,  въ  ма.1оны.ой  часовне,  а  тамъ  какъ 
рааъ  рядомъ  старая  башня  н  стар1лй,  разруиюнниЛ  водо- 
провод!., о'ь  под:и'мным'ь  ход^^мь.  Ко  мн1;  нриходилъ 
старый  П11:ол1.иы(1  товарищъ,  исторшл.  искусства  Остер- 
мант.:  челои'Ькъ  ст.  глубокою  эрудицией,  которому,  какъ 
спегиалисту,  я  показалъ  ваши  въ  высн1ей  степени  инте- 
ресныя  ризв^иины.  II  при  этомъ,  въ  пылу  нзслЬдован1я,  мы, 
двое  ученыхъ,  заговорили  слинпсомъ  громко,  такъ  что  фея 
10  скрипкой,  какъ  мн-Ь  показалось,  ушла  изъ  своего  домика 
с'Ь  нЬкоторымъ  иегодован1емъ. 

Людовикл.  Вообще  теперь  зд-Ьсь  въ  дом1)  стало  ужасно: 
куда  пи  придешь,  всюду  чувствуешь  себя  лишней.  (Уходить). 

Д-гъ  Илстъ  (весело  засмЬявшись)  Остерманъ  еще  холо- 
стой; и  л  могу  тебя  уиЬрить,  что  онъ  очень  заинтересо- 
вался появлен1емъ  быстро  промелькнувшей  Люкст,...  Впро- 
чемъ,  покончимъ  съ  ближайшимъ.  Голубка  моя,  ^-Ьло  ула- 
жено. II  впредь  теб-Ь  нечего  больше  безпокопться.  (Агата 
понпкаетъ  надъ  своимъ  иттьемъ)-  Я  пошелъ  кратчайшимъ  пу- 
темъ.  Разум'Ьется,  не  нарупшя  формы.  Я  взялъ  быка  за 
рога,  т.-е.  вчера  же,  когда  я  получилъ  отъ  тебя  поручен1е 
и  посл'Ь  об'Ьда  вернулся  въ  Наумбургъ,  я  просто-напросто 
отправился  къ  обоимъ  господамъ,  д-ру  Грюнвальду  и 
д-ру  Козакевичу,  въ  гостиницу.  Долженъ  сказать,  что  они 
были  сговорчивы  и  разсудптельны  и  произвели  впечатл'Ьн1е 
джентльменовъ,  вполне  оцЬнившихъ  по.10жен1е  вещей.  Мы 
разстались  дружески  и  въ  полномъ  соглас1и, 

АглтА  (не  взглядывая  на  него).  Чтб  же  ты  имъ  сказалъ? 

Д-гъ  И.\стъ.  Газум-Ьстся,  что  подсказывало  мгновение. 
Подробностей  не  помню.  Что  вап1ъ  отецъ  умеръ,  они  уже 
знали.  Я  сказалъ,  что  въ  настоящее  время  въ  дом-Ь  большая 
смута,  и  мпопя  обстоятельства,  такъ  сказать,  пзм-Ьнились 
кореннымъ  образомъ.  Разум'Ьется,  я  особенно  подчеркнулъ 
слово  кореннымъ,  п  это  произвело  должное  впечат.тЬн1о.  Я 
далъ,  Разум'Ьется,  съ  болыпимъ  тактомь,  вскользь  понять, 
что  встр'Ьча  при  настоящемъ  положен1и  д'Ьлъ  была  бы  му- 
чительна II  что  во  всякомъ  случа1>  необходимо  изб'Ьжать  ея. 

Аглтл.  Такъ,  и  что  же  они  ответили? 

Д-ръ  Пастъ.  Само  собою  разумЬется,  весьма  корректно. 
Что  они,  собственно,  явились  сюда  просто  съ  ц'Ь.тью  осмо- 
тр-Ьть  великол-Ьиную  скульптуру  Всксельбурга  въ  нашемъ 
собор'Ь.  Вообще  же  онъ,  повидимому,  весь  уигелъ  въ  антро- 
полопю.  Кругомъ  висело  множество  рисунковъ.    Я  внд'Ьлъ 
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подлинныГ!  негрптянсшй  черепъ  я  человекообразную  обезьяну; 
и  такъ  какъ  онъ  придавалъ  этому  достаточное  значен1е  и, 
казалось,  интересовался  моей  головой,  я  почти  позволплъ 
ему  сдЬлать  нЬсколько  пзм'Ьрен1й...  Но,  Агата,  теперь  я 
особенно  претендую  на  доказательство  твоего  дов'Ьр1я.  По- 
чему появлен1е  доктора  Грюнвальда  столь  явно  взволновало 
тебя?  На  какомъ  основан1п  ты  боишься  его? 

Агата.  Я  никого  не  боюсь,  кром-Ь  себя,  милый  Эвальдъ. 

Д-ръ  Нлстъ.  Этотъ  отвЬтъ,  милая,  н-Ьсколько  неясенъ. 
Нельзя  ли  тебЬ  быть  нФсь'Олько  яснГ.е? 

Агата.  Къ  сожал'кн1ю,  во  мн'1Ь  все  совершенно  неясно. 

Д'РЪ  Настъ.  я  требую  отъ  тебя,  Агата,  только  того, 
на  что  даютъ  мн'Ь  право  мои  отноп1ен1я  къ  теб1з.  У  тебя 
не  должно  быть  тайнъ  передо  мною. 

Агата  (медленно качаетъ головой).  Немыслимо!  Я  не  могу, 
милый  Эвальдъ. 

Д-ръ  Нлстъ.  Стало-быть?  Агата,  ты  не  хочешь  сказать 
МН'Ь,  чтб  тамъ  случилось  на  морскихъ  купаньяхъ?  Ты  ду- 
маешь, я  не  зналъ,  что  все  это  тягот'Ьло  надо  мной?  Ты 
думаешь,  я  ничего  не  зналъ  объ  этомъ? 

Агата,  Н15ТЪ,  н1]тъ,  объ  этомъ  же  постаралась  тетя  Эмил1я. 

Д-РЪ  Настъ.  Тетя  Эмил]я  не  обмолвилась  ни  словомъ. 
Значнтъ,  ты  въ  самомъ  д1ЬлЬ  не  хочешь  быть  откровенной? 

Агата  (вынпмаетъ  ппсьмо,  которое  она  носила  на  груди).  Я  могу, 
пожалуй,  дать  тебЬ  вотъ  это  письмо.  Но  оно  не  больше 
объяснитъ  теб'В.  Прочти.  Въ  кояц'Ь-то  кондовъ  решительно 
все  ]1авно. 

Д-ръ  Настъ  (прежде  ч1-.мъ  читать).  Постой,  мн'Ь  еще  кое- 
что  вспомнилось,  д'Ьтка.  Я  говорю  только  для  порядка.  Когда 
буде]иь  беседовать  съ  Сабиной:  я  уплатилъ  за  нее  дв^  марки 
почтальону.  А  если  она  п  забудетъ,  —  ничего...  (Читаетъ). 
Старыя  слова.  Обыкновенный  герой  на  словахъ.  Не  очень 
определенный  въ  своихъ  нан'Ьрен1Яхъ. 

Агата  (встаетъ  п  все  больше  и  больше  красн^етъ)  Н^тъ, 
Эвальдъ...  оставь...  я  этого  не  переношу.  (Уходить). 

Д-ръ  Настъ.  Агата,  чтб  же  я  опять  надёлалъ.  (Одинъ) 
вечно  эта  проклятая,  смешная  чувствительность.  (Возбуж- 
денный, онъ  несколько  разъ  ходить  взадъ  и  впередъ). 

(Г-нъ  Рушевей  приводить  Д-РА  Грюнвальда  п  д-ра  Коза- 
к  Е  в  и  ч  а). 

Рушевей.  Милости  прошу,  господа,  войдите  сюда. 
(Они,  очевидно,  были  увлечены  О/Кивленнымъ  разговоромъ  п  входятъ 
въ  комнату  см'Ьясь,  прп  чемъ  веселое  настроен)е  д-ра  Грюнвальда  1;а- 
жется  п1)Сколько  дЬланнымъ.  Какъ  д-ръ  Козакевичъ,  такъ  а  онъ  базу- 
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1:ор11311С11110  одЬы:  ци.иигдри,  С10|)ту|:11.  Д-рь  Гпюпвальдъ:  ст|юГ1ный, 
;|;11110Й,  загорелы!!,  си  спГ.тлымн  уоа.мп.  Д-рь  Коиякевичг:  и'Ьм!.'!:!:!^ 
поллкь.  Оиъ  носить  очки  съ  круглими  стеклами.  Преобладающее  вь;р1- 
;ке111о  его  лица— тот.аи  11рои1и). 

Д-ГЪ  Козлккиич'Ь  (ожинлеипо,  только  сь  лсгкимъ  пол[.С1;пмь 
якц(!итомг).  Удивительно,  какъ  г.  Рушеш'П  во  вссмъ  иохожъ 
на  своего  нокойнаго  брата. 

1'ун11:нЕЙ.  Л  вотъ  и  ;)вальдъ.  Позвольте  васъ  пред- 
(Гавнть... 

Д-ръ  КозлкЕвпч'ь.  1}ъ  см'Ьх'Ь,  въ  каждомъ  дш1жен1и, 
т,   словахъ. 

рушквЕЙ.  Такъ  вотъ:  старш1Й  упптель,  докторъ  Настъ. 
Док1'оръ  Гр1()нсал1.дъ.  Докторъ  Козакеничъ.  Старью  Д])у.зья 
моего  иокопнаго  брата  Бертольда  Рутевей. 

(Д-ръ  Пасгъ,  ь-райие  пораженный.  д'Ьлаотъ  натянутый  п  холодный 
ноклонъ,  при  че.мг  онъ  не  можетъ  скрыть  своего  изумле1пл,  даже  своего 
нсгодован1я.  Грюнвмьдь  кланяется  очевь  серьезно  и  смотригь  ему 
вь  глаза  споь'оинымь  и  1)1.шительнымь  взглядомь.  11а  губить  поляка  во 
время  молчалпваго   поклона  дро/кигь  подавлсиная  веселость). 

Д-ръ  Нлстъ  (съ  удареигемъ).  Меня  удцвляетъ,  господа, 
что  вы  здЬсь. 

1*ушЕвкй.  Да  вы,  госнода,  поиндимому,  знакомы. 

Д-гъ  Илстъ.  То-есть...  я  нмкть  удово.1ЬСтв1е  нознако- 
миться  лишь  мелькомъ. 

Д-гъ  Козлкевнчъ.  Вы  изволили  быть  съ  каки.мъ-то 
господ  и  номъ  въ  соборЬ.  Съ  несомнЬнньшъ  нЬмецкимъ  иро- 
фессоро-мъ.  ]\1ы  какъ  разъ  подымались  на  хоры. 

Д-1'Ъ  Нлстъ.  Совершенно  в'Ьрно. 

Д-гъ  К'озлкЕвичъ.  Я  и{)ичисля1о  пластику  въ  собор!» 
къ  самымъ  иоразительны.мъ  всщамъ.  Я  не  вид-Ьлъ  ничего 
чище  по  замыслу,  даже  въ  пресловутой  Ит^ьпи.  II,  при- 
знаться, непостижимо,  что  н-Ьмцы  не  совершаюгь  палом- 
ничества къ  этимъ  остаткамъ  почти  эллински- радостной 
культуры,  какъ  къ  животво1)ЯШ,ему  источнику.  А  что  въ 
особенности  иоразитольно,  это  то,  что,  какъ  мнк  извЬстно, 
даже  ГСте  не  зналъ  п  не  оцЬнилъ  этого  столь  близкаго  ему 
чуда  сове})шенн'Ьйшей  красоты. 

Д-РЪ  Илстъ.  Я  за] руд н ЛЮСЬ  высказать  мое  ми'Ьн1в  на 
этогь  счетъ. 

Д-гъ  КозлкЕВИчъ.  Ь'огда  пзъ  заколдованнаго  круга 
этихъ  высокихъ  хоровъ  случайно  попадаешь  въ  городскую 
жизнь  вокругъ  собора,  то  испытываешь...  испытываешь 
своего  рода  смущение:  такъ  пусто,  такъ  ничтожно  все  кругомь. 
Какъ  бы  проклято  и  осуждено   па  иецоп])авимое  уродство. 
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Д-ръ  Настъ.  Па  это  мн'Ь  сл-Ьдовало  бы  возразить  вамъ, 
не  будь  я  далекъ  отъ  наы^Ьрен1я  и  охоты  вм-Ьшиваться  въ 
этотъ  разгоБоръ. 

Рушевеё.  Для  меня,  господа,  куклы  въ  собор1Ь...  я  го- 
товъ  почти  сказать:  живые  люди.  Настолько  день  изо  дня 
мы  сжились  съ  ними.  У  нашего  отца  было  богатое  вообра- 
жен1е.  Какъ  вамъ  изв^Ьстно,  онъ  былъ  органистомъ  при  со- 
борЬ.  Онъ  всегда  утверждалъ,  что  почти  никогда  не  игралъ 
своихъ  фугъ  на  высокихъ  хорахъ  прихожанамъ,  но  дамамъ 
и  господамъ  пзъ  песчаника. 

Д-ръ  КозАКЕВИчъ.  Это  очаровательно  п  мн4  очень  по- 
нятно. Я  могу  сказать  о  себ'Ь:  мн'Ь  хот1)лось  жить  въ  т1> 
времена,  когда  художники  сажали  эти  изящныя,  ф1олетовыя 
римсшя  колонки  на  ихъ  стержни,  вокругъ  витой  л'Ьстницы 
на  хоры.  Способъ,  какнмъ  круглое  поднож1е  колонны  по- 
сажено на  четырехугольный  цоколь,  въ  высшей  степени  вос- 
хитителенъ. 

Рушевей.  Да,  сегодня  этого  никому  не  сд-Ьлать.  Братъ 
Бертольдъ...  Вамъ  тутъ  угодно  было  найти  сходство  между 
моимъ  братомъ  и  мною.  Это  былъ  совсЬмъ  другой  чело- 
в'Ькъ.  Братъ  Бертольдъ  думалъ  совсЬмъ.  какъ  мой  отецъ. 
Онъ  родился  на  св'Ьтъ  съ  опоздан1емъ  л'Ьтъ  на  600.  И  его 
тайной  и  упорной  мечтой  было,  такъ  сказать,  снова  ожи- 
вить сколько-нибудь  духъ  того  времени,  по  крайней  м'Ьр-Ь, 
для  самого  себя  н  въ  маленькомъ  кругу. 

Д-РЪ  КозАКЕвнчъ.  И  это  ему  удалось,  какъ  мн^Ь  калсется. 

Рушевен.  Удалось,  какъ  въ  большинств'Ь  с.1учаевъ 
удается  въ  жизни.  Да.  То  да  се  осуществ.ияется,  иное 
совершенно  неисполнимое  на  видъ  желан1е  сбывается — какъ 
покупка  этого  стараго  им'Ьн1я  Бертольдомъ.  И  опять-таки 
это  не  то,  къ  чему  стремился  человЬкъ,  во  всякомъ  случа^Ь 
не  совсЬмъ  то. 

Д-РЪ  КозакЕвичъ.  Алкаше  остается  алкашемъ,  какъ 
я  представляю,  а  д-Ьйствительность — всегда  н11что  другое. 

РушЕВЕЙ.  У  Бертольда  на  самомъ  д'Ьл'Ь  была  счастливая 
рука.  За  что  онъ  принимался,  какъ  купецъ,  то  ему  и  уда- 
валось и  приносило  и  почести  и  деньги.  Его  духъ  былъ 
лреданъ  веселому  наслажден1ю  до  самаго  конца  и  былъ  все- 
ц'Ьло  склоненъ  къ  культу  радости. 

Д-ръ  КозАКЕВичъ.  Такою,  исполненною  радостнаго на- 
слажден1я  въ  благородномъ  смысл-Ь,  я  всегда  и  представлялъ 
себ'Ь  домашнюю  жизнь  этого  незабсеннаго  челов'Ька. 

1'ушЕВЕЙ.  Угрюмость  казалась  ему  преступленхемъ. 
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Д-1'Ъ  Плеть.  Простите,  дидя:  въ  тикомъ  случаЬ  я  на- 
хожусь Бъ  нГ.которомъ  1фотн1Юр1;ч1и  съ  витинмъ  ми'Ьн10МЪ. 
Дядя  Бертольдъ  врядъ  ли  унаслЬдоналъ  энсцеытричный  хи- 
рактеръ  органиста.  Но  11атур1)  онъ  быль  практнкъ. 

Гуишып.  Дв1>  душн  жили  ы.  груди  Бсртольда.  Но  ты 
нь  :ломъ  ничего  не  смыслишь. 

Д-ръ  Плстъ.  Вы  думаете?  По-моему,  вы  ои1нбаетесь, 
дядя.  Мн1;  только  одному  хогЬлось  бы  пом'Ьшать:  чтобы  эти 
господа  составили  не  совсЬмъ  ясное  понят1е  о  дух-Ь  этого 
дома,  который  нокуда-что  есть  духъ  печали  по  его  осно- 
ватель. 

РушквЕЙ.  Ну,  говори  же  прямо,   мой    милый    Эвальдъ. 

Д-гъ  Настъ.  Боже  упаси!  Я  не  могу  вм1;п1пваться  въ 
права  г.  опекуна. 

РушЕВЕЙ.  Вмешивайся,  пожалуйста,  въ  д^ла  опекуна. 
Онъ  въ  свою  очередь  не  будетъ  стесняться,  въ  случае  на- 
добности, пом^пгать  помехе. 

Д-ръ  Нлстъ.  Значитъ,  игра  словъ,  дядя  РушевеЙ. 

(Оживленная  п,  невидимому,  очень  обрадованная,  въ  дверяхъ  въ 
г.1убнн'Ь  появляется  Сабянл  со  связ1сой  ключей  за  поясомъ.  Она  тот- 
часъ  же  подходить  къ  д-ру  Грюнвальду   п   протягнваетъ  ему   руку). 

СГ.\Бинл.  Я  не  вЬрю  свопмъ  глазамъ...  Гости...  Только- 
что  пришли  гости, — сказа.1ъ  мнЬ  мой  маленьк1й  зять  Отто... 
Но  кто  же  могъ  бы  подумать?  В^дь  не  вЬрятъ  въ  прнмЬты 
и  чудеса. 

Д-РЪ  Грюнв.\льдъ  (очень  взволнованный  и  бледный).  Зна- 
читъ,  мы  являемся  крайне  некстати? 

С.^ьинл  (совершенно  сиокойная  на  вндъ).  По  почему  же?  Ви- 
дитъ  Богь,  нЬтъ!  Когда  вы  собственно  пр1-Ьхали?  Гд-Ь  жи- 
вете? Откуда  вы? 

Д-ръ  Грюнв.хльдъ.  я  издалека,  фрейлейнъ,  такъ  ска- 
зать, изъ  Южной  Америки,  а  теперь  мы  живемъ  въ  «Коне», 
въ  Наумбург-Ь,  мой  старый  другь  д-ръ  Козакевичъ  и  я. 

Сабин  л.  Вы  живете  въ  «Коне»,  это  же  очень  удиви- 
тельно. И  где  же  вы  пропадали,  г.  докторъ,  съ  ткхъ  поръ, 
какъ  мы  въ  последн1й  разъ  махали  вамъ  платкомъ  на  мосту? 

Д-РЪ  КозлкЕвичъ.  Очень  вамъ благодаренъ, фрей.тейнъ. 
Къ  соясален1ю,  въ  очень  сладкомъ  месте. 

СлБинА  (см4ясь).  Все  такой  же!  Разве  это  отвЬтъ? 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Късожа-тЬшю,  ото — правда,  и  больше 
ничего.  Взгляните  на  моего  друга  д-ра  Грюнвальда,  онъ 
похожъ  на  Южную  Америку;  и  моя  наружность  подтвер- 
ждаетъ  то,  что  и  вамъ  сказалъ. 
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СлБПНА.  Да,  дМствнтельно,  у  г.  Грюнвальда  велико- 
лЬпный  видъ.  Смуглый,  какъ  древн1й  рпмляипнъ  изъ  бронзы. 

Рушевей.  Разъ  вы  были  въ  Южной  Америке,  г.  докторъ, 
то  не  слыхали  ли  вы  между  прочимъ  чего-нибудь  о  древ- 
нихъ  сокровищахъ  инковъ? 

СлБннл  (смЬясь).  Но,  дядюшка,  не  будь  же  в'Ьчно  такимъ 
гкаднымъ. 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Штъ.  А  самъ  я  искалъ  несколько 
пныхъ  сокровпщъ.  Но,  къ  сожалЬн1Ю,  ынЬ  и  тутъ  не  по- 
везло. 

Сабина.  Боже  мой,  господа,  чт5  же  это  такое?  Все  это 
звучитъ  совс'Ьмъ  печально.  Жаль,  Лгаль,  что  нашего  напы 
н'Ьтъ  больше  въ  живыхъ.  Онъ  тотчасъ  же  прописалъ  бы 
укр-Ьнляющтя  средства.  Впрочеыъ,  дядя,  ты,  ыожетъ-быть, 
знаешь  рецептъ. 

Рушевей.  РазумЬется.  И  мы  воспользуемся  мгновен1еыъ. 
В-Ьдь  вы  япляетесь  каг.ъ  нельзя  кстати,  потому  что  сегодня 
утромъ  у  насъ  начинается  сборъ  винограда.  (Изъ  сада  доно- 
сится рядъ  выстр^товъ  изъ  пистолета).  Вы  только  прислушай- 
тесь, улге  начинается. 

Сабина.  Отто  уже  часъ  тому  назадъ  унесъ  десять  или 
дв'1шадцать  старыхъ  писто.тетовъ  изъ  собран1я  папы  въ  до- 
микъ  въ  виноградник'Ь. 

Д-РЪ  Настъ  (возбужденно,  вполголоса  Сабин'Ь).  Но  я  очень 
удивлснъ,  Сабина:  в^^дь  такъ-то,  право  же,  нельзя. 

Сабииа.  Почему  же? 

Д-ръ  Настъ.  Это  л{е  гр'Ьшно:  срокъ  траура  еще  не 
кончился, 

Сабина  (пожпмаетъ  плечами). 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Ахъ,  какъ  мнъ  жаль,  я  взволнованъ. 
Я  очень  взволнованъ  выстрЬломъ,  фрейлейнъ  Сабина.  Но 
унаю,  почему  онъ  такъ  захватываетъ  меня.  Но  я  до.1женъ 
вспоминать  вашего  батюшку.  Онъ  очень  любилъ  сборъ  вино- 
града; онъ  насъ  приглаи1алъ  къ  сбору  винограда.  Ну,  вотъ, 
мы-то  зд'Ьсь,  а  его  больше  н^тъ. 

Рушевей.  Да,  иногда  чувствуешь  себя  .1ишеннымъ 
всякихъ  правъ.  Живешь,  наслаждаешься  солнечнымъ  св'Ь- 
томъ,  пьеп1ь  вино  Бертольда,  любишь  д-Ьтей  Бертольда. 
(Оиъ  сердечно  подаетъ  одному  изъ  гостей  свою  правую  руку,  дру- 
гому—л-Ьвую)  Господа,  оиъ  былъ  бы  сердечно  радъ. 

Сабина.  Пойдемте,  господа,  я  покажу  вамъ  одну  вещь, 
которая,  думаю,  обрадуетъ  васъ.  МЬсто  въ  паниномъ  днев- 
ник1Ь,    гд'Ь  онъ  съ  большой  благодарностью  думалъ  о  васъ 
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ооиихъ.  (Она  дГ.лаоть  аигил-  Грюнна.п.ду  н  Козакевпчу  следовать  гл 

ПЮоЛ      и,    НЬ    (•()11|)()|10;КД»М|11|      НХЬ    ()('нЛ1\|.,    у\^Д11Т1.    I!  Г.    Ту    ЖЧ   ДВС'рЬ,    |!(, 

|;1)Г1)||у|()    1Ш111.1а.    1'у||1своЛ    до'тасп.    свою    Т|)у6|:у   и    иа^иваеть  г  •. 
Иасгг.,  сь  ио.чрастающимъ  визОуждсмнемь,  ходить  в.$ад1.  п  вперед!,). 

Д-1'Ъ  Илстъ  (останавливаясь  съ  1:а1;о11-то  |;т11ой).  Ирп- 
уцагься,  я  поражень. 

Рушкикй  (нь  легкомъ  нспугЬ).  Гм1  Ты  11\ гасни,  иародь, 
милый  Энальд!.. 

Д-1"ь  Илстъ.  И  ото...  1>ы,  дядя,  терпите  это? 

['ушквЕЙ.  Ну,  опять  что-пиоудь  не  ладноУ 

Д-1'Ъ  Илстъ.  Мое  слово  ничего  не  значить  въ  этомъ 
дом'Ь.  Мои  иеусыпиыя  заботы  о  б.1аг'Ь  дЬвуиамгь  и  объ  и.\ь 
уважеи1И  въ  зтомь  дом!)  не  признаются.  )1  могу  сов'ктс!- 
вагь  и  предупреждать,  сколько  хочу,  и  все  жи  дЬлаются 
глупость  за  глупостью. 

Гушгвей.  Послупгай,  выпей  сельтерской  воды. 

Д-гъ  Илстъ.  Такъ-то,  дядя,  вы  отъ  меня  не  отд'Ьлае- 
тесь.  Вы  мн'Ь  должны  прямо  отвЬтпгь  на  воиросъ:  какъ 
эти  господа...  но  какому  п])а1!у...  какъ  они  мог.ш  пересту- 
пить порогъ  этого  дома?  -Ую  протнворЬчнтъ  нравиламъ 
нрилпч1я,  нравственности,  всякой  благопристойности  ц  же- 
ланию самихъ  д'Ьиушекъ. 

Рушевкй.  Да  ты  бы  носмотрЬлъ  на  меня.  Въ  самомъ 
д'Ьл'Ь  это  похоже  на  меня,  Эвальдъ.  Скажи,  сколько  же  мнк 
л'Ьгь,  по-твоему?  Я  далекъ  огь  желан1я  оскорблять  тебя: 
твой  д-^льный  нравъ...  и  что  тамъ  ен;с!  Твое  старан1е.  Твое 
поведеи1е.  Вся  твоя  служебная  жизнь,  на  мой  взгляд:-, 
образц(^ва,  но  ты  не  долженъ  допускать  подобныхъ  выходокъ. 
Этихъ  господъ,  которыхъ  ты  видЬлъ,  изволь  счптагь  за 
моихъ  гостей,  потому  что  они  пришли  по  моей  настоятель- 
ной просьб!.. 

Д-еъ  Илстъ.  А  вы  не  снрашиваете,  какъ  Агата  отне- 
сется къ  это.му? 

Рушквкй.  И'Ьтъ.  Потому  что  она  еп^е  несовершеннс- 
л-Ьтняя,  "и  въ  данномъ  смучаЬ  у  меня  свои  сообра;кен1Я. 
(Онъ  закурнль  труб1;у  и  уходить  вь  дверь  на  веранду). 

Д-ръ  Илстъ  (одинъ).  Такъ,  такъ...  (Машинально,  вполголоса) 
Иу,  такъ-то  знаешь,  кЛкъ  и  что...  Я  дался-таки  въ  об- 
манъ...  ИЬгь,  н'Ьгь,  тетя  Эмил1Я,  ты  права...  На  дядю 
тутъ  нечего  разсчитывать...  1)удь,  чтО  будегь...  ДЬйстви- 
тельно,  ты  была  права,  тетя  Эмил1я...  Мн!)  бы  только 
теб!;...  въ  самомъ  д-Ь.!!.,  тетя  Эмил!я!..  И  пусть,  тетя  Эмил1я, 
ты    то.1ЬКО    потерпи!..  (Д-ръ  Насть  сЬль  та1Л.,  н  притомъ  въ  ногь- 
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оборота  къ  столу,  что  его  спина  обращена  къ  двери  на  террасу.  Съ 
безпокоИнымъ  июпотомъ,  онъ  барабанить  пальцами  ио  столу  или,  по 
обыкновсн110,  по  своей,  н'Ьсколько  просв'Ьчивающей  ма1:уп1гЛ;. 

НсзамЬтпо  снова  появляется  бродяга,  приходивппй  уже  въ  пер- 
вомъ  дЬйств1и.  Въ  сравнен1н  съ  прелснимь,  онъ  н}'.сколько  изменился, 
обнаруживая  повышенную  шутливую  а(|)фектац1ю.  Войдя,  онъ  засовы- 
ваетъ  два  пальца  ме;кду  верхними  пуговицами  жплета,  принимая 
важную  на  его  взглядъ  осанку,  и  косо  смотритъ  на  потолокъ.  Такъ 
какъ  учитель  н-Ькоторое  время  не  зам1;чаетъ  его,  то,  не  м1шяя  позы, 
онъ  1;ашлястъ,  при  чемъ  перепуганный  д-ръ  Ыастъ  поворачивается 
къ  нему). 

Д-ръ  Нлстъ.  Челов'Ькъ...  чтб  это?..  Что  вамъ  зд^зсь 
нул;но?..  Проваливайте,  С110  лее  минуту...  Поняли?..  Или  вы 
глухи?..  Ну,  тогда  друг1е  похшпочутъ  о  васъ!..  (Пдетъ  къ 
звонку). 

Бродяга  (расшаркиваясь,  отвТ.шпваетъ  д-ру  Насту  глубок1й  по- 
клоиъ  и  тотчасъ  5ке  прпнимаетъ  прежнюю  неподвижную  позу). 

Д-РЪ  Плстъ.  Теперь-то  я  узнаю  васъ,  .тцобезиМш!!!. 
Третьяго-дня  вы  напугали  весь  Науыбургъ.  Вы  тамъ  кое- 
что  выдумали,  чтобы  выманивать  деньги  у  робкихъ  людей; 
вы  сказали,  вы,  молъ,  палачъ.  На  меня,  дружокъ,  это  не 
произвело  никакого  впечат.тЬи1я;  и  зд'Ьсь  вы  не  туда  по- 
пали. 

Бродяга  (снова  отв-Ьишваетъ  ппзк1й  поклонъ  п  прпнимаетъ  пре;к- 
нее  положен1е). 

Д-РЪ  Настъ.  ]\Гн'Ь  некогда,  добрМшп!.  Палача  зд15сь 
не  требуется;  или  въ  чемъ  тамъ  ваше  призвание?..  Я  прпн- 
щппально  не  подаю  ни  пфеннига. 

Бродяга  (неподвиженъ). 

Д-РЪ  Настъ.  Ну,  не  выводите  меня  изъ  тсрп'Ьн1я.  Эй, 
вы,  я  сейчасъ  велю  запрятать  васъ...  Я... 

Бродяга  (съ  поразительной  неожиданностью,  очень  оживленно, 
очень  сердечно).  Н'Ьтъ,  видите  ли,  мы  останемся  при  своемъ. 
ЛГы  останемся  при  своемъ...  Все  шагъ  за  шагомъ.  Н'Ьтъ! 
И^Ьтъ!  НЬтъ!..  Важное  Д'Ьло,  сударь. 

Д-РЪ  Настъ  (и.зумленно,  со  вниман1емь).  Въ  чемъ  же  Д'Ьло? 
Васъ  кто-нибудь  послалъ? 

Бродяга  (какъ  выше).  Тамъ  видно  будетъ,  кто  меня  по- 
слалъ. Д'Ьло-то  важное,  сударь...  Я,  видите  ли,  самъ  себ'Ь 
хозяннъ.  Меня  никто  не  посылаетъ.  Меня  нельзя  посылать. 
Меня-то  и  король  не  пошлегъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Какъ  васъ  зовутъ  и  кто  вы? 

Бродяга  (напыщенно).  Я  челов'Ькъ,  понимаюиий  л;изнь. 

Д-РЪ  Настъ.  Вы  не  лингены  юмора,  дружокъ,  но  съ 
меня  довольно  этого. 
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Ги'одягл   (предостерегающе).   1^'*    ок'М.шйпз    мгн;/,   г.   |||),, 

(||(МТ1||)'|.. 

,1,  |'|.  11л1  т'ь.  Откуда  ш,\  лпжп^    мк»  >г  |||)()ф(зссор|.;' 

11|'идягл.  Откуда  ;111а1оУ  ;)т<)Го  Ш'.лилл  не  :{иать. 

Д-|"ь  Ил(Т'Г..   Никуда  чти,  л  пи'изго  не  понимаю. 

Г)|'одлгл.  Потому  что...  Слушайте  .\о|)01Н(;нько,  чтЬ  я 
намъ  скажу!..  Потому  чт<)  я...  говорю  чисг1;пн1ую  правду... 
потому  что  я...  узпаюгь  ли  это  другие?.,  я  знаю  м'Ьсто... 
:наю  тайну... 

Д-1''1.  Ил(Т'Ь  (попидп.мо.му,  вдругь  начинает!,  думать,  что  передь 
И11М1.  сумастедипП,  и  тцоп.  кругомг  помощи).  Конечно,  Я  Д^^пу- 
скаю,  что  это  впо.шЬ  возможно!  Но  я  не  люблю  тайнъ. 

1)1'одяг.\.  ЧтО  вы  говорили  про  водопроводный  ходъ? 

Д-РЪ  Нлстъ.  Я  говорн.гь  о  водопроводномь  ход1.? 

Г)  РОДЯ  гл.  Чт1)  знаю.  т6  знаю!  Л  слкипалъ!..  Я  бы.п.  тамъ 
1и1ут1)п  горы.  }1  тоже  слыша-ть  желЬзнаго  пса.  Онъ  вылт., 
и  я  иылъ.  Мы  оба  выли.  Потому  что  я,  вид1гге  ли,  ум'Ью 
собакой  лаять. 

Д-ръ  Нлстъ.  Н  отъ  .этого,  мил1;йн11Й,  я  могу  отказаться. 

1)родягл.  Отъ  этого,  пожалуй,  но  отъ  этого —н1пъ.  (Онь 
шлну.гь  изь  кармана  часть  четокъ  сь  романскпмь  малоныснмъ  расия- 
т1ем1,  нзъ  слоновой  ]сости  и  дсржигь  ее  псредь  Ыасто.>1ъ). 

Д-РЪ  Нлстъ  (заинтересованный,  не  выходя  нзъ-за  стула).  ^1тб 
это  такое?..  Что  это  у  васъУ 

Г)1'одягл.  Это  не  краденое.  Это  найдено...  Отгадайте, 
гдЬ  это  найдено? 

Д-РЪ  Нлстъ.  Покажнте-ка  мн1;  всп1ь. 

Бродя  гл.  Стойте.  Не  торопитесь.  Не  вздумайте  прнкар- 
машпь. 

Д-РЪ  Нлстъ.  Давайте  же,  полно  дурачиться.  Я  вамъ  не 
товарип1Ъ.  (Беретъ  н  разсматриваеть  кресп.)  Старинное  пздкнс 
изь  чистой  слоновой  кости.  ГдФ.  вы  его  раздобыли? 

Б  РОДЯ  гл.  Бее  выпкю  естествспиымь  путемъ,  и  съ  чор- 
томъ  я  не  путаюсь.  Я  это  могу  и,  значитъ,  могу! — п  больше 
ничего.  Творю  молитву,  поворачиваюсь  кругомъ,  дважды, 
трижды  плюю  въ  ладонь,  растираю,  потомь  иду  и  —  разъ, 
два,  три.  И  что-нибудь  нахозку. 

Д-РЪ  Нлстъ  (нзумленно  смотрпгь  то  на  бродягу,  то  на  распя- 
тие въ  рук1,  качая  головой  н  задумываясь).  Такъ  пли  иначе,  вы 
мн'Ь  это  покажите...  Пока  же  у  меня  своп  соображен1я...  Со- 
вс'Ьмъ  неправдоподобно,  чтобы  такую  вещь,  какъ  эта,  можно 
било  найти  въ  прсдЬлахъ  нашего  влад1;н1я. 

Б  РОДЯ  гл.  Да,  в'Ьрыо,  г.  1;оммер1ЦИ  совЬгникъ. 

30* 
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Д-ръ  Настъ.  и  сколько  же  вы  хотите  за  нее? 

Бродяга.  Ничего,  крестика  я  не  продаыъ. 

Д-ръ  Настъ.  Вотъ  какъ?..  И  это  ваше  твердое  р'Ьиш- 
а1е?  Это  м'княетъ  д'кло.  Кажись,  васъ  сиялъ  на  время  са- 
довиикъ,  насколько  я  слышалъ.  Вы  должны  истребить  мы- 
шей и  крысъ?.. 

Бродяга.  Я  очень  помогаю  и  отъ  насЬкомыхъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Ну,  разъ  это  д'Ьйствнтельно  такъ  и  вы 
зд'Ьсь  бродите  Богъ  вЬсть  гд"!]:  въ  впноградникЬ,  по  погре- 
бамъ,  по  чердакамъ,  то,  безъ  особой  прозорливости,  напра- 
шивается подозр'Ьнге,  что  эта  вещь  либо  уже  находится  въ 
д'Ьйствительном7>  влад'Ьн1и  этого  дома,  либо  найдена  на  этой 
земл'Ь  и  право  собственности  на  нее  принадлежнтъ 
влад'ктьну.  Но  я  не  хочу  поступать  по  всей  строгости 
и  спрашиваю  васъ  вторично:  хот1Гге  продать  этотъ  кре- 
стикъ? 

Бродяга,  Подарить — да!  Продать — нЬтъ! 

Д-РЪ  Настъ.  Что?  Я  долженъ  взять  у  васъ  что-нибудь 
въ  подарокъ? 

Бродяга.  Вы  тоже  молгсте  подарить  мнЬ  что-нибудь 
за  это. 

Д-Р'ь  Настъ.  Хорошо.  Въ  такомъ  случае;  мы  заключпмъ 
договоръ...  Такъ  вотъ  слушайте  и  поймите  меня:  вы  отве- 
дете меня  на  то  м'Ьсто,  только  по  чести, — гд'Ь  вы  нашли 
вещь.  Я  же... 

Бродяга.  Въ  отверст1и  стараго  колодца. 

Д-РЪ  Настъ.  Въ  старой  цистерн'Ь   на  гор'Ь? 

Бродяга.  У  башни,  въ  старой  цисте]Ш'Ь,  я  же  вамъ  уже 
раньше  сказывалъ. 

Д-ръ  Настъ.  Ахъ,  теперь  я  понима'ю.  Вероятно,  вчера 
вы  подслушали  насъ,  вашего  покорнаго  слугу  и  другого 
профессора.  Цистерна,  конечно!  И  баишя,  конечно,  которую 
мы  подвергли  пзсл'Ьдованпо,  какъ  и  все  это  заброшенное 
великол'кие.  И  я  сказалъ:  съ  чутьемъ  и  пониман1емъ  тамъ 
ъозмо7кна  не  одна  славная  наход|;а. 

Бродяга.  Точно!  Такъ  оно  и  было!  И  вы  правы.  За  это 
я  возьму  у  васъ  на  улшнъ,  г.  профессоръ. 

Д-РЪ  Настъ.  Вотъ  три  марки. 

Бродяга.  Лучше  шесть. 

Д-РЪ  Настъ.  На-те  пять,  по  я  требую  отъ  васъ  по.гааго 
молчан1я...  Поняли?..  Вы  слышите?..  Нотомъ  приходите 
завтра  въ  шесть  вечера,  и  мы  оба,  только  мы,  взберемся 
еще  разъ  на  старыя  развалины.    Мы   встретимся  внизу,  у 
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домика  садовника...  Вг.г  согласны?..  Пи  ноия.ш  моип?..  1>ожо 
мой,  что  жо  П1.[  но  отиЬ'икпеУ 

I)  РОДИ  г  л.  'Ггнорь  им  увидите.  умГ.нз  ли  я  молчать? 

,1,-1'Ъ  Илстъ.  Стало-быть,  рЬшсно,  а  им1('[)1,  —  нро15али 
паЛп'! 

(^3.\НЛВТ.|  Ъ    И.\ДЛ1Л'1._). 


ДТ>ПСТ]МЕ  ТРЕТЬЕ. 


Та  же  комната,  что  и  по  второмъ  дЬйств1п,  на  слЬдуюпий  дспь  вече- 

{шмь.  Д-Ръ  КозлкЕВнчъ  гпдип.  у  рояля.  ЛюдовцкА,  Со  скрипкой, 

стоить  у  пюпитра. 

Д-РЪ  КозлкЕвичъ.  Ну,  вы  исполнили  это  д1".пствитсльно 
прекрасно.  Тонъ  этой  старой  скрипки  звучитъ  неописуемо. 
Она  с1яетъ1  Порою  у  меня  было  0П1у1цен1е  какого-то  исну- 
скаюни1го  черные  лучи  тепла,  порою  же  чего-то  полотисто- 
(а-неипаго.  мяп^аго.  А  вапга  игра,  дорогая, .,  да,  когда  рЬчь 
пдеп.  о  тон'Ь...  с1голько,  собственно,  приходится  на  долю 
ппструменга  и  С1:ол1.ко — на  долю  играющаго?  Они  должны 
быть  достойны  одинъ  другого.  А  это,  ми.11>йн1ая  фрейлойнъ 
.1юксъ — поздравляю  васъ!  —  въ  безусловной  мЬрЬ  имЬетъ 
мЬсто  зд1>сь. 

.1юдовикл.  1\огда  дЬдунпга  пгра.гь  на  скрипкЬ  вь  со- 
бор'Ь,  то  всегда  быль  праздншгь.  Кя  то1гь  пропмкаегь 
неимоверно  далеко;  онъ  долженъ  былъ  поразительно  разда- 
ваться даже  въ  самой  отдаленной  части  боль/ной  церкви. 
1мне  и  теперь  живь  въ  НаумбургЬ  одинт  нашъ  старый 
далек!!!  родствен Н1пл.,  заслу.1.енп!.!Й  писторъ.  Ему  уже  .гЬт ь 
за  девяносто,  п  онъ  уже  нереж11.1Ъ -роихъ  своихъ  преемни- 
ьов'ь.  Онъ  плачетъ,  вспомнна'^  ^^ремена,  когда  еще  нашъ 
д1.д'ь  пгр-сиъ  на  этой  сь^рил^'Ч'- 

Д-ръ  КозлкЕвпчъ.  Совершенно  достоверно,  что  это 
та  же  скр]!пка? 

Людовикл.  Разу.м1;?тс/г.  Одинъ  кусочекъ  вставленъ  зд1,сь 
въ  нп'йку,  а  другая  п^пянка,  нсиилненная  еще  самимъ  Гтра- 
д||вар1усомъ,  какъ  ви^''"^'>  находится  воть  здЬсь,  на  сиинкЬ. 
Лапа  самъ  игрыр-'^'  "''^  ^™й  скрнпкЬ  н  сейчасъ  же  узналъ 
инструменгъ  V  -*чтнквар1я. 

Д-рь  Ь*^  акевлчъ.  Эта  романтичес1;ая истор1Я  объ  укра- 
денной ,  1"""^",^  "рано,  могла  бы  11]пшадлежа!ь  перу  Гоф- 
мана  ^''Г'""^'Ь.  самой    по    себ-Ь,  прнсуп^е  нЬчто    мистнче- 
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ское:  старая  коробка,  обтянутая  поющими  бараньими 
кишками,  таяп^ая  въ  груди  столь  непостижимо  божественную 
душу.  Но  эту  благородную  фамильную  вещь  вашъ  д'Ьдушка 
любплъ,  какъ  родную  дочь — вЬдь  онъ,  право,  изъ  разруше- 
Н1Я  вызвалъ  ее  снова  къ  жизни...  Какъ  но  родной  дочери,  онъ 
тосковалъ  по  пей  и  искалъ  ее.  И  наконецъ  сыномъ  этого 
челов-Ька  она  вторично  извлечена  на  св'Ьтъ  Бож1й  изъ  гроба 
стараго  чулана  въ  Амстердам-Ь. 

Людовика.  Уже  д15душка  'Ь.зди.иъ  за  этой  скрипкой,  а 
потомъ  папа.  Они  хот'Ьли  напасть  на  сл'Ьдъ  преступника. 
Они  прислушивались  въ  каждой  танцевальной  за.тЬ,  не  раз- 
дается ли  знакомый  голосъ.  Папа  всегда  говорилъ,  что 
«сестрица»  уЬхала  черезъ  Тюрингенск1й  Л'Ьсъ,  внизъ  по 
Майну,  мимо  Франкфурта  и  да.тЬе,  по  поповской  дорог'Ь, 
на  Кёльнъ  и  наконецъ,  черезъ  море,  въ  Новый  СвЬтъ,  на 
великое  кладб;1ще  старыхъ  скрипокъ. 

Д-ръ  КозАКЕВичъ.  И  все  же  было  суждено  иначе.  Въ 
книгЬ  судьбы  было  начертано,  что  двухъ  истинныхъ  сестеръ 
ждетъ  жреб]й  торжественнаго  возсоединен1я. 

Людовика.  Да,  она  и  я,  мы  пониыаемъ  другъ  друга,  и 
я  никогда  не  разстанусь  съ  нею. 

Д-ръ  КозАКЕВнчъ.  Да,  если-бъ  кто  теперь  захогЬлъ 
отнять  ее  у  васъ,  то,  въ  сравнен1и  съ  т-Ьмъ  первымъ  пре- 
ступпикомъ,  онъ  сталъ  бы  въ  десять  разъ  ббльшимъ  пре- 
ступникомъ. 

Людовика.  О,  тетя  Эмил1я  часто  даетъ  намъ  ]10нять, 
что  мы  Д0.1ЖНЫ  продать  скрипку. 

Д-РЪ  Коз,VКЕвичъ.  Дама,  что  зд-Ьсь  гоститъ  сегодня? 
Людовика.  Яу,  конечно. 

Д-ръ  КозАКЕВипъ.  Она  въ  самомъ  д'Ьл'Ь — сестра  вашего 
батюшки? 

Людовика.  Родная  сес^^а. 
Д-РЪ  КозАКЕВичъ.  Это  мщх  удивляетъ. 
Людовика.  Они    и    при    жизнч    никогда    не   понимали 
другъ  друга;  но  они— родные  братъ  и  сестра. 

Д-ръ  Козакевичъ.  я  беру  в^,  оебя  см-Ьдость  сказать 
н-Ьсколько  словъ  объ  этой  дамъ:  ва1у^  батюшка  и  она  не 
понимали  другъ  друга,  чтб  же?— протI^ь,д^д^^^^^^^^  ^^^^^  уд,^_ 
вило  бы  меня.  Другое  д-Ьло  вашъ  дядя;  ..^  д^^,,^^  дЬйстви- 
тельно  тотъ  же  духъ,  чтб  и  въ  ва1иемъ  пок01^^^^^  батю]ик'Ь. 
По  поводу  скрипки  онъ  мнЬ  говорилъ:  въ  стары ^^^.^р^^,^ 
недалеко  отъ  дарохранительницы  сплои1Ь  да  рядомь,^,,^^^^,^,,^ 
жестяного  или  вызолоченнаго  пе.1икана,  какъ  символъ  Ц>  .,,^^^ 


так'ь  какъ,  но  нрг'дшпю,  гпа  итица  ра:!1)1.1и:1.|;1  |;.11<»11ом1. 
СПОИ)  соостиенпую  Г||удь,  чтобы,  I; акт.  д!>ла<!тъ  цс'рковь,  кор- 
мим, споихъ  НТСНЦ01П.  кро1И.1о  сиоого  соостш'ниаго  гЬла. 
Когда  же  отець  нгра.п.  на  хорахъ  на  скрипк!.,  а  они,  брать;! 
1)ортольдъ  и  Густавъ,  сидФ>ли  пнмзу  по  серсднн-Ь  собора, 
то  они  часто  говорили  другъ  другу:  п('ли1:анъ  иосп.!  Такъ 
имт.  п{)('ДСтавлилоС1..  А  ага  старая  нротестантсиая  дама, 
вопт.  тамъ — (уназыиая  ей  дио]!!.  напрагм)  никогда  не  сльпиала, 
какт.  и'Ьлъ  г)Тог1.  пеликаньУ 

Людовика.  П'Ьгъ,  все  это  для  вся,  право,  одна  экзаль- 
тафя. 

Д-гъ  КозлкЕвичъ.  11осмотрии1ь,  фрейлейнъ  Люксъ, 
какъ  вы  скачете  сь  ваишмъ  юнотески-краспвымъ,  ново- 
т-нечелнымъ  зятемъ,  и  трудно  предположить,  Ч1^)  въ  васъ 
скрыто  столько  серьезнаго. 

Людовика.  Да  я  же  не  серьезна.  /I  рада  прыгать  цЬлыЦ 
Бож1й  день. 

Д-гъ  КозлкЕвичъ.  А  мп1;  хогЬлось  бы  при  отомъ 
быть — какъ  говорится — мышспкомъ. 

ЛюдовнкА.  Если  никто  не  удержнваетъ  меня,  то  я  тап[1ую, 
пока  сердце  не  замрстъ. 

Д-1'ъ  Коз  А  к  ЕВ  и  чъ.  Пусть  же  ваше  сердце  совершить 
усыпанный  цв'Ьтами  путь  Ч('1)езъ  десятки  л1.тъ,  аИедго  сои 
апюге  исполняя  свой  и1)жный  и  божественный  долгь! 

Людовика.  И  ваше  тоже. 

Д-ръ  Козакевичъ.  Ахъ!  Въ  его  долгЬ  ни  сладостнаго 
ни  божественнаго,  и  не- сегодня- завтра  оно  угомон1Ггся. 
См-Ьйтесь!  См-Ьйтесь  же,  прекрасное  дитя!  Вы  должны 
см'Ьяться  надо  мной  огь  всей  дупш,  а  лучию  всего  выжить 
меня  см1)Х0мъ  со  св'Ьта.  Пустое,  вамъ  это  ничего  не  зна- 
читъ!  (Оиъ  берстъ  нкколько  дпкпхъ  тактовъ  мазурки).  Ксли 
пляска  веселить  васъ,  пляппггс!  Я  сыграю  вамъ  польскую. 
(Онъ  мастсрск'и  нграетъ  мазурку,  ор.  24,  Л?  4,  Шопеиа). 

(Со  стороны  террасы  входить  Г рюн вал ьдъ.  Въ  рук-Ь  у  него  легкое 
л11тнсе  пальто  и  камытевая  троен..  Онъ  осторожно  останавливается, 
чтобы  но  иомЬп1ать.  Онъ  слушаетъ  и  смотригь,  каиъ  .Людовика  не- 
вольно внадаетъ  въ  ритмъ  мазуркн  и  обозначаетъ  пмнровнзированпыя 
движения  пляски). 

Д-гъ  Козакевичъ  (ЛюдовтЛ,  еще  во  время  паузы).  Браво. 
ВеликолЬпно.-  Безподобно.  Вы  пляикте  съ  величаП1Пимъ 
талантомъ. 

Д-гъ  ГгюнвАДЪДЪ  (слегка  хлоиаетъ  руками,  при  чсмь  у  него 
довольно  серьезный  вндъ;  п  когда  Козакевичъ  коачи.1ъ  играть,  гово- 
рить). Правда,  вы  пляшете  безподобно. 


—  472  — 

Людовика.  При  зритсляхъ  еще  далеко  не  хорошо. 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  РазвЬ  иногда  танцуютъ  для  однихъ 
себя? 

.ТюдовикА.  Порою,  да, — почему  же  п^'.тъ?  Я  часто  взби- 
]|а1ось  на  чердакъ  и  танцую  четверть  часа  для  себя.  Соб- 
ственно, пзъ-за  траура  мн'Ь  все  еп1,е  нельзя.  Но  вы  же  не 
донесете. 

Д-гъ  Грюнвальдъ.  Совершенно  неожиданнее  насла- 
жден 1е. 

Д-гъ  КозлкЕвичъ.  II  онъ  говорнтъ  это  съ  могнльнымъ 
Бидомъ  (Людовпка  смеется),  точно  онъ  наглотался  горькаго,  и 
теперь  д'Ьлаетъ  впдъ,  что  это— хорошее  лекарство. 

Д-ръ  ГрюнвАльдъ.  Почему  теб'Ь  не  сказать  сразу— яду, 
другъ? 

Д-РЪ  КозлкЕВичъ.  Ахъ,  что  только  ВЫН1.10  изъ  этого 
отважкаго  паладина,  который  ц'Ьлыхъ  тринадцать  мЬся- 
цевъ  гонялся  за  ди1;арями  и,  съ  желтыми  перьями  за  ухомъ, 
лшлъ  въ  эллиптическихъ  пзбушкахъ.  А  теперь  его  пугаетъ 
падаюнцй  листъ...  Ннкакъ  ты  опять  лелшлъ  на  вереск/Ь  и 
писалъ  стихи? 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Этому  противор'Ьчигъ  мое  б'Ьлое 
платье,  П1утливый  другъ. 

Д-ръ  КозлкЕвичъ.  В1.дь  онъ  же  происходитъ  отъ  стараго 
миннезенгера  Грюневальда  п  страдаетъ  припадками  ата- 
визма. 

(Вдалп  доносится  звопъ  р'Ьзко  зазвучавшаго  малепькаго  ь'олоколь- 
чн1:а). 

.1юдовикА  (тотчас!,  же  обратпвъ  гл111ма1ис).  Колокол ьчпкъ;  я 
дол;кпа  сеичасъ  же  идти  къ  Отто.  Мы  условились  встрЬ- 
титься  въ  часовн'Ь.  (Быстро  убЬгаетъ). 

Д-РЪ  КозАКЕВичъ.  Вонъ  она  порхаетъ,  какъ   бабочка. 

(Молчаи1е.  Д-ръ  Козаксвпчъ  1Н'.с1;олько  мгнове1И|1  варьнруеть  мелод11п: 
чЛхъ,  молсет-ь  ли  быть».  Грюнвальдъ  устало  садится). 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Да  что,  собственно,  зд1>сь  опять 
сат'Ьваютъ?.. 

Д-РЪ  Козакевичъ  (отинмастъ  пальцы  отъ  ьмавтноп  и 
см11ется). 

Д-РЪ  ГрюивАльдъ.  Послушай,  ради  Бога,  не  см1.йся 
теперь.  Взв11сь,  каково  мпФ.,  п  обнаружь  сколько-нибудь 
П1)ниман1я. 

Д-РЪ  КопАКЕничъ.  Отъ  всей  души,  дрркокъ,  разумеется. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Ну,  скажи  самъ,  чего  }ке  еш,е  ждать? 
Эти  ужасныя  мучительный  обиды.  Стоишь,  гдЬ  человккъ— 


—   173  — 

Л111111И11.  ,<1»Д'''Ц|'',  гд!.  ли  "МИ!  1>ука  лс;  проглгивистси,  1;;||.1. 

'1у11()Й    II    Н;1:ЮЙ.1ИИЫП    НИПиЙ. 

Д-ръ  ]игзлкь;ьичъ.  11<'ль:ш  жа  такъ  круто. 

Д-ръ  1'1'К1ИНлльд1..  ^^удь  сщо  искорка  пристойлости, 
11гки))ка  пристойности  и  чувства  чости,  челои'Ькъ  не  си- 
,|Г.лъбы  зд1.с1.  рппе;1иикомь,  х«ш1  уже  вес  кончено  и  рЬ|лсно. 
Г.м1'.сто  этого  день  изо  дня  являеи1ься  сюда.  .'Затыкаюгь 
у|ли,  НС  лоиимаютъ  ни  мал'Ьйм1аго  намека.  Гистез1атичсскн 
ириклдынаюгся  толстокожими.  11р:1дешься.  11уга<'И1ЬСЯ  дре- 
ое:!жа1пя  окна.  Голубой  июлковый  платоК!.,  мелькнувъ 
'||)Л1.1.-о  и:5дали,  тотчасъ  лин1аетъ  челов1>ка  рассудка.  Я  дол- 
:кенъ  уГ.хать.  Я  больше  не  въ  силахъ. 

Д-1'7.  !»'о:]лкквичъ.  Хороню.  Уедемте. 

Д-1'1.  Ггюлвлльдъ  (пораженный,  пзмучоипый).  НГ.тъ,  пс 
могу.  (Зак-рывасп.  лобч,  рукамп). 

Д-1'Т,  КозлкЕВИЧЪ  (н1-,с колько  помолчавъ).  Такь  топ:) 
лам1.  остается  только  выносить  все  это  зд'Ьсь, 

Д-гъ  Грюнвлльдъ.  Иу,  скажи  самъ,  чего  ж*з  еп1,с  ждать. 
Я  таилъ  все  это  вт.  сердцЬ...  я  посилъ  это  въ  сердце... 
такъ  свято!  Все  осталось  тамъ  неприкосновенны мъ.  Такъ 
чт»")  же:  она  забыла  эту  11СТор11о.  Ничего  не  знаетъ  объ 
этомъ.  Не  помнитъ. 

Д-гъ  Ткозлкквичъ.  Ты  уже  гопорилъ  съ  ней? 

Д-гъ  Ггюнвальдъ.  Газум'Ьется. 

Д-гъ  Тсозлкквич  ь.  Ты  уже  гово11ИЛъ  съ  нею  съ  глазу 
на  глазъ? 

Д-гъ  Ггюн  плльд  I..  Ь'акъ  же  я  могу!  Она  не  узна<'тъ 
меня.  Она  изпЬгаетъ  смотр'Ьть  на  меня.  Я  же  для  ней 
Оолыне — ничто.  И  1.ро.\11.  того,  стоитъ  ынЬ  появиться  ГД'Ь- 
ниоудь...  на  кикнхь-нибудь  двЬ-трн  минуты,  какъ  она 
исчезает!.. 

Д-гъ  К'озлкгвичъ.  Согласен!.,  ми. пли  мол,  что  твое  по- 
ложен1е  въ  извЬстномь  смьичтй  критическое... 

Д-гъ  Ггюнв.ульдъ  (вспыльчпво).  Н-Ьть!  ПЬтъ!  НГ.тъ  н 
н1>гь!  Я  теперь  не  могу  уЬхать.  Я  хочу  быть  осужденнымъ 
и  нроклятымъ  нлв'ккн. 

Д-гъ  Козлкг.вичъ.  Проклятье  лучию  хныканья,  дпугъ. 

Д-гъ  Грюнв.\льдъ.  я  буду  больно  кусаться.  Я  при- 
расту, какъ  губка  къ  строен1ю.  Я  лнп1ь  тогда  уЬду  от- 
сюда, когда  не  станегь  ни  1.апли  винл  въ  подва.тЬ  н 
меня  не  вышвырнуть  зл  дверь,  какъ  Д']«(.'винцаго  исту- 
кана. 
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Д-гъ  КозлкЕвнчъ.  На  это  они,  покуда  чт5,  врядъ  ли 
р'Ьшатся. 

Д-ръ  Грюнвлльдъ.  Ахъ,  дружище,  она  стала  такъ  кра- 
сива... Я  въ  одинъ  мигъ  убыв  его!  Я  ему  всЬ  кости  пе- 
реломаю. (Онъ  спдитъ  въ  судорожномъ  возбул;ден111,  съ  трудомъ 
владЬя  собой). 

Д-РЪ  КозАКЕвичъ.  я  вполн'Ь  искренно  поздрав.1яю  тебя 
съ  этой  завидной  страстью.  Тогда-то  на  Зильт'Ь  у  тебя  не 
было  и  половины  такого  огня. 

Д-ръ  Грюнвальдъ  (вскакиваетъ)-  Прощай,  Козакевичъ, 
я  уЬзжаю. 

Д-ръ  Козакевичъ.  Ч-т-6? 

Д-ръ  Грюнвлльдъ.  Чт6  же,  мн-Ь  соперничать  съ  этой 
куклой?  Съ  этимъ  чудовищемъ  во  образ'Ь  старшаго  учителя? 
Съ  этой  безплодной,  мум1еобразной,  скуластой,  соленой 
обезьяной  третичной  формац1и?  Одна  мысль  объ  этомъ 
сводить  меня  съ  ума.  Неужели  ей  не  противенъ  этотъ 
дрессированный  пудель?..  Послушай,  какой  чортъ  навелъ 
меня  на  мысль,  какъ  собака  подъ  хлыстомъ,  ползти  назадъ 
въ  эту  дряхлую,  испорченную,  изгаженную  Европу?  РазвЬ 
мн'Ь  нельзя  было  в.зять  себ^  негритянку  въ  домъ  и  зал'Ь- 
чивать  на  смерть  больныхъ  португальцевъ? 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Послушай,  никакъ  ты  всЬми  ба- 
сами одержимъ? 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  П  вотъ,  взам'Ьнъ,  пов'Ьрплъ  въ 
клятву  подростка. 

Д-ръ  Козакевичъ.  Мой  мальчикъ,  клясться-то  она  же 
не  клялась.  Но  крайней  м-Ьр-Ь,  какъ  ты  тогда  пзлагалъ  мн'Ь 
д'Ьло.  А  теперь  опомнись.  Приведи  себя  въ  порядокъ... 
В'Ьдь  ты  изменился  самымъ  болкзненнымъ  образомъ.  Бла- 
годари Бога,  что  зд'Ьсь  н1>тъ  поблизости  врача  для  сума- 
сшедшихъ.  Твое  д1)Л0  дрянь.  Но  не  безнадежно.  Конечно, 
такъ-то  вотъ  ты  ничего  не  добьешься.  Ты  долженъ  снова 
кореннымъ  образомъ  перед1злать  себя. 

Д-ръ  Грюнвлльдъ.  Ахъ,  чего  только  я  уже  ни  д'Ьла.чъ 
съ  собой! 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Сталъ  недостойнымъ  любви  чело- 
]5'Ькомъ.  Нелюдимымъ,  злымъ  челов'Ькомъ,  облегчающимъ 
поб'Ьду  врагу. 

Д-РЪ  Грюнвлльдъ.  Къ  сожал'1ш1ю,  я  не  ум'Ью  ли- 
цем'Ьрить. 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Жиль,  тогда  теб1)  безусловно  нужно 
выучиться;  потому  что  иначе   теб1>   никакъ   не   достигнуть 
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цЬли.  Ты  :цГ.С1.  не  беть  со1();я1НКОПъ,  1;()Ю|)Ы(;  тайно  благо- 
|«>.1нгь  'гебГ,.  Я  замЬтнлъ  это  у  млидни'й.  1'аино  каиъ  и  у 
(тарнк'й  сестры.  И  у  дяди  по  лицу  видно... 

(Иьнтро  11Х(|Д11Т'1.  Слпинл,  наираилистсн  къ  письменному  столу, 
(гп.рыиаеп.  ящики  н  чего-то  нтеть). 

С  л  ни  И  л.  Я  вамъ  не  буду  мЬшать,  господа.  Я  только 
куда-то  засунула  одну  веп;ь,  какт.  мн^  кажется,  и,  къ  со- 
:ка.г1;1П10,  никакт.  не  найду...  .Мп1)  уже  весь  дь-нь  отра- 
влен!.... Какъ  В'ь  такнхъ  случаяхъ  говорится?  Нечистый  за 

ПОС'1.    ВОДИГ!.. 

Д-гъ  К'озлкквич ъ.  Что  же  ито,  осмелюсь  спросить? 

С.лБИНл.  Маленьк1й  кресгикъ  нзъ  слоновой  кости.  Пре- 
красной старой  работы.  Папа  когда-то  купи.Пз  его  въ  ЛхенЬ 
и  въ  вид'к  особой  милости  повысил ь  на  мн1]  въ  день  нер- 
ваго  причаст1я:  затеряйся  онъ,  л  была  бь[  несчастна.. 
П-Ьт'ь,  его  зд'Ьсь  н1.т'ь...  Проищите,  господа.  Вы  не  пойдете 
въ  садъ  играть  въ  к'роиотъУ 

(Со  стороны  те1)расы  входитъ  Лглтл). 

Санина  (Агат'Ь,  1соторая  тотчасъ  же  зам1;часп.  се).  Тетя  Эми- 
Л1я  ждегь  тебя.  Впрочемъ,  вотъ  что:  я  ии1у  .мой  крестикъ. 
Теб-Ь  онъ  не  попадался? 

ЛглтА.  ]1ъ  посл1и111й  разъ  онъ  былъ  у  .1в)ксъ.  Она, 
помнится,  хот'Ьла  показать  его  Огго. 

Сабина.  Огго?  Крестикъ?  Что  же  это  значить? 

Агата.  Можетъ-быть,  ему  интересно:  онъ  же — скульпторъ. 

Савина.  Тогда  нужно  сейчасъ  же  разыскать  Отто. 

Д-гъ  КозАККВИЧЪ  (съ  очевиднымъ  на.мЬрсчйомь  оставить 
Лгату  и  Грюнвальда  однихъ).  И  присоединяюсь  къ  вамъ,  фрей- 
лейпъ.  Вап1ъ  маленьк1й  зять  иногда  великол-Ьпонъ.  (Онъ  и 
Сайипа,  смЬлсь,  у.чодагь  на  террасу). 

Агата  (съ  и'Ькоторой  безао.мощностью).  Сабина,  еще  мину- 
точку... 

(Д-ръ  Гркшвальдъ.  при  первомъ  появлен1п  Агаты,  почтительно 
вста.1ъ.  Его  лицо  покрылось  густою  краской.  Теперь  омь  1>Ьшительно 
подходить  кь  ней,  В1тр^чаетъ  ся  холодный,  огстраняюш,1й  взглядъ, 
остананливается,  отвЬчастъ  па  него  съ  твердостью  и  потомъ  смиренно 
ояускаегь  голову). 

Агата.  Чему  я  обязана  чести,  г.  докторъ? 

Д-еъ  ГеюнвАльдъ.  Я  больию  не  въ  силахъ.  И  желаю 
усльипать  мой  п1)иговоръ  и:въ  ва1иихъ  устъ — такъ  или  такь. 

Агата.  51  васъ  не  понимаю... 

Д-1'ъ  ГеюнвАльдъ.  Я  самъ  себя  не  пинимаю,  фреп- 
лепиъ  Агата.  По  я  иросилъ  бы  васъ  однимъ  словомъ  со- 
кратить время  мое11  у;касаюп1.ей  пытки. 
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АглтА.  я  не  пытаю  васъ  и,  стало-быть,  не  могу  п  со- 
крапщть  вашу  пытку.  Я  васъ  не  понимаю. 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Но  когда-то  вы  понимали  меня. 

Агата.  Чт6  было  когда-то,  я  не  знаю. 

Д-гъ  Ггюнвлльдъ.  Повидимому.  Но  я  осмелюсь  попы- 
таться напомнить  вамъ  объ  этомъ. 

Агата.  Штъ.  У  меня  достаточно  д^^ла  съ  моимъ  ма- 
ленькимъ  текущимъ  существован1емъ. 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Судя  по  этому,  вы,  значптъ,  не 
вполн'Ь  довольны  вашимъ  текуии1мъ  суи;ество1]ан1емъ? 

Агата.  Помилуйте.  Даже  очень.  Кто  вамъ  сказалъ? 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Я  ошибочно  вывелъ  это  изъ  ири- 
знан1я,  которое  вы  только-что  сд'Ьлали. 

Агата.  Бъ  такомъ  случа'Ь  вы  ошибаетесь. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Кажется,  такъ  оно  и  есть. 

Агата.  Жаль.  Теперь  я  оставлю  васъ  одного.   Я... 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  О,  да.  Вы  оставляете  меня  очень 
одпнокимъ. 

Агата.  Одинъ  вчера,  другой  сегодня.  Каждому  свой  чс- 
редъ,  г.  докторъ.  Таковъ  естественный  ходъ  вещей. 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  МнЬ  же,  напротивъ,  онъ  ка^кется 
крайне  неестественпымъ. 

Агата  (пожимая  плечами).  По  порядокъ  во1дей  изменить 
пе  нам" 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Фрейлейнъ  Агата,  прс1кдо  ч'Ьмъ 
вамъ  уйти,  прежде  ч'Ьмъ  мн-Ь  упустить  случай,  который, 
полсалуй,  больше  никогда  не  повторится,  я  осм15люсь  ска- 
зать кое-что  въ  мое  извинен1е. 

Агата.  Вамъ  р15П1ительно  не  въ  чемъ  извиняться. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Возможно,  что  и  но  въ  чемъ,  по 
все  же  мн-Ь  хотелось  бы  извиниться. 

Агата.  Г.  докторъ,  подобные  разговоры  только  мучагь 
иасъ;  они  намъ  ни  въ  чемъ  не  иомогутъ.  II  намъ  лучию 
сразу  же  прервать  ихъ. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Пе  говорите  этого  по  отиои10и1ю 
ко  мнЬ.  Я  не  хочу  заводить  длинныхъ  разговоровъ.  Я... 
у^ке  одно  ваше  присутствге...  я  долженъ  еще  разъ  выска- 
заться передъ  вами. 

Агата.  Г.  докторъ,  мо/кно  прожить  п  бсзъ  этого.  Ко- 
нечно, иногда  представлясигь  себ'Ь, — когда  одииокимъ  ча- 
самъ  п1'.тъ  К0НЩ1  и  все-то  сн'Ьдаетъ  дуи1у...  когда  порой 
случается  дурное:  смерть,  горе  и  тому  подобное.  Надежда 
и    олгиданхе    по    цЬлымъ    м'Ьсяцаагь,    въ   течси1е    которыхъ 
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Г)|,1Л0  иермпумиоо  дг)»1;р1о.   По    и'ь    1;опи.1;-то    коиионь   т/гЬ- 
ЖДиг'ШЬ   И11!   это,    и   01К)    проходит'ь, 

Д-1''1.  Г|'|п||  илльдъ.  Иашъ  батюшки  скиояль  мпГ.:  Ч1о 
им  мо/Кстс  11|)1;дложить  моей  дочери? 

Аглтл.  11-10  иам'!.  этого  ие  гоиорила.  По  оставим!.,  чт'» 
скилал'ь  папа.  И  пама    и    нее  это  -  нъ   гробу,    а    мертьаго 

ВИ()И1.    110    И0С[С])ССИТ1.. 

Д-1'Ъ  г  г  ЮМ  илльдъ.  Иа1пъ  папа  задЬ.п.  мою  гордость. 

Лглтл.  Теперь,  г.  доь-торъ,  моя  тоже  смирилась.  Поду- 
майте, что  аначпть  лсдать  часа.  Мой  отецъ  умеръ;  миЬ 
было  очень  тя.кело;  но  пришла  пора,  и  дорога  была  сво- 
бодна. II  моллю  было  бы  Л111.()15ать  даже  въ  скорби...  И 
чтб  же?  Челои'ккъ  оказался  отиергиутымъ,  обманутымъ  н 
сльпиалъ  нокругъ  себя  июпотъ  и  хихик'анье. 

Д- |'Ъ  Грюив.^льдъ  (заступастъ  уб1.гающей  дорогу).  Агата, 
еп^е  одно  мгноиен!»'.  Я  ие  могъ  явиться  съ  пустыми  руками. 

Аглтл.  Что  же  теперь  у  вась  въ  рукахъ  для  меня? 

Д-  |'Ъ  Г  !•  10 и  И лл  ьдъ.  Столь  же  мало,  какъ  и  тогда — ничего. 

Аглтл.  .Мы  оба  ловили  пустоту. 

(Она  быстро  уходить,  оставляя  его). 

{^1,-ръ  Грюнвальдъ  впивается  глазами  въ  дверь,  въ  1:оторую  исчегта 
Лгатн.  Опь  не  можетъ  устиять:  оиъ  долженъ  иоц1.ловать  защелку,  ко- 
торую она  трогали). 

Д-ръ  Козлкквичъ  (входить  осторожно  съ  террасы).  Ото  ш.* 
очень  тактично,  молодол  челов-Ькъ.  Но  ты  отнесешь  на- 
счетъ  моей  Д1)у;кбы,  если  я  С11роп1у  тебя — какъ  д-ЬлаУ 

Д-ръ  Грюн илльдъ.  Мто-то  пронеслось  надо  мной,  не 
знаю  что...  Хотя  мп'Ь  бы  следовало  быть  печальнымъ. 

Д-РЪ  Козлкквичъ.  Что  же,  мн.тЬиипй,  будь  тогда  до- 
воленъ. 

Д-РЪ  Г1'юнвлльдь.  Ипкакъ  нельзя.  Бьио  бы  ирелце- 
временно.  15о  всякомъ  случаЬ,  я  былъ  совершенно  безумен  ь, 
когда  иокииулъ  это  создан1е.  Ь'то  упускаегь  изъ  виду  та- 
кой драгоцЬпный  кладь,  тогь  просто  недостоинъ  обла- 
дать  ИМ'Ь. 

Д-РЪ  Козлкквичъ.  Во  всякомъ  случаЬ  вы,  стало-быть, 
соприкоснулись. 

Д-РЪ  Грюнвлльдъ.  Слушай,  я  могъ  бы  трижды  прой- 
тись на  рукахъ  вокругь  комнаты.  Вотъ  эти  мои  уши  впи- 
вали звонь  ея  голоса.  Мы  смотрЬли  Д|)угъ  другу  въ  глаза. 
Я  снова  проче.ть  въ  ея  глазахь  упорство,  упрекъ,  горечь, 
слезы  и  еи1,е  кое-что  другое,  что,  можетъ- быть,  еш,е  не  по- 
гасло. 
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Д-ръ  КозАКЕВ!1чъ.  М'Ьтьая  н-Ьмецкая  пословица  гово- 
ритъ:  «Кому  нужно  огня,  — пусть  пщетъ  его  въ  пепл'Ь». 

Д-ръ  Грюнвлльдъ.  Что  же  дальше?  Дальше?  Дальше? 
Дальше? 

Д-ръ  КозАКЕВичъ.  Любезн'Ьппий,  по-моему,  у  тебя  та- 
кой вндъ,  точно  теперь  ты  можешь  перем'Ьнить  твой  тонъ 
на  бол1}е  счастливый. 

Д-РЪ  Грюнвлльдъ.  Собственно,  ты  совершенно  правъ. 
У  меня  такое  состоян1е,  точно  мнЬ  въ  это  же  мгновен1е  и 
неотложно  с.тЬдовало  бы  вызвать  на  бой  на  жизнь  п  смерть 
всю  ремесленную  науку,  все  цеховое  духовенство,  всЬхъ 
старшпхъ  учителей  м1ра.  Но  весело,  говорю  теб-Ь,  съ  на- 
слажден1емъ.  Разв'Ь  у  меня  не  найдется  какого  -  нибудь 
соверн1енно  особеннаго  козыря? 

Д-РЪ  КозАКЕВпчъ.  Ты  неисправимый  пдсалистъ  и  мо- 
жешь кал{дыя  дв'Ь  минуты  переходить  отъ  одного  къ  другому. 

(На  террас'Ь  появились:  Настъ,  Сабина,  Людовикл,  г.  Руше- 
ВЕЙ  и  Отто.  Первыми  входятъ  въ  комнату  Сабипа  и  Отто). 

Сабина.  Значитъ,  ты  знаешь,  гд1>  крестикъ? 

Отто  (весь  красный  и  возбузкденныГО.  Я  даю  тебФ,  честное 
слово,  что  ты  получишь  назадъ  твой  крестикъ,  если  ты  ни- 
кого не  будешь  спрашивать  о  немъ  въ  течен1е  трехъ  дней, 
но  только — никого. 

Людовика  (присоединяясь  къ  нимъ).  Ради  Бога,  Сабина, 
молчп. 

Сабина.  Чт6  у  васъ  опять  за  глупости? 

Людовика  (страстно  заь-рываетъ  СабинЬ  ротъ,  такъ  какъ  только- 
что  вошли  въ  комнату  д-ръ  Илстъ  и  остальные). 

Д-РЪ  Настъ.  Безусловно  необходимо,  говорю  я  вамъ, 
чтобы    все    это   носило   почтенный,    серьезный   характеръ. 

Людовика,  Наоборотъ:  веселый. 

Д-РЪ  Настъ.  Я  не  дамъ  ввестп  себя  въ  заблулгден1е, 
хотя  бы  молодежь  въ  своей  опрометчивости  была  другого 
мн'Ьн1я.  БЬдь  я  же  на  этомъ  основан1и  уклонился  уже  отъ 
моего  преншяго  плана  съ  вербнымъ  осломъ. 

Людовика.  Не  хныкать  же  намъ  въ  д-Ьвичникъ? 

Д-РЪ  Настъ.  Н'Ьтъ.  Да  намъ  и  не  придется  хныкать, 
дитя  мое,  потому  что  д'Ьвичника  не  будетъ. 

Людовика.  Почему  же?  Непременно  будетъ,  г.  Настъ. 
(Тихо,    Отто)  Онъ  такъ  см^лъ  потому,  что  тетя  здЬсь. 

Отто  (громко).  Разв'Ь  вы  одни  р-Ьшаете  это? 

Д-РЪ  Настъ.  Ты  положительно  заблуждаешься,  Отто. 
Въ  подобныхъ    вопросахъ   благонрав1я   р'Ьшаетъ  категори- 


—  479  — 

Ч('(|;!й  11мт|);1Т111('1....  Уже  лиитра  прихо  пггь  совЬппи.!.  кои- 
(||1Го|)1и.  1')1.  чмс.г!;  прочих!,  п^сгеп  оуд«т1.  четыр(^  или 
ИНН.  сгриго  цгркопиых'ь  ду1И1.;  а  ихъ  то  и  иель.чя  озадачи- 
ишь.  ("аоииа,  Т1.1-'Ш,  конечно,  согласна  со  мноюУ 

С  л  I.  и  и  л.  Можегь-быть,  наь-за  чужихъ,  какъ  ти  гово- 
рит!.. Иначе  л  НС  стала  б1.1  сг'Ьсиятьсл  Н('сслит1.ся  ьъ  дЬ- 

!!11МН1!1П.    1Г!,    ДуХ'Ь    ПаШ.!. 

Д-!'Ъ  Илстъ.  Но  :»тимъ  ты  со1{<'р1иила  б!.1  6|1ЛЫ!1(1Й  грЬхъ, 
потому  что  утогь  исчсръ  почти  совнадасгь  съ  годоьнщной 
смерти. 

Людови!сл.  Дядя,  что  сказалъ  папа  за  каких ь-инбудь  два 
часа  до  смерти.  ко!да  он1.  ]!0сылал ъ  васъ  вг  виноградникь.-' 

РУ  !!!!•:  и  !•;!!.    (Зн  Ь    !!рОС11Л1.    И11Н0Г1)11Да,    НС   та!гь   лиУ 
Л!оД0ИИКЛ.      и    М!.1    Д0ЛЖН1.1    б1.!ЛИ    СТрЬлЯГЬ    ИЗЪ    ПИСТОЛС- 

товъ.  А  что  он'ь  сказалъ  тебЬ  за  шампанскимъУ 

1'У1И1'ВЕЙ.  Радостно  пилъ  И  блаженно  умерь.  Но  оставите 
м<'!1я  въ  поко'Ь  съ  ЭТОЙ  11стор1ей.  Спросите  тетю  ЭМ11Л1К): 
л  6(М!.1ие  ничего  не  р'1ииаю.  А1нЬ  уже  досталось. 

ЛI(^дови!;л.  И  по;)Тому  будутъ  воспрещены  и  танцы? 

Д-1'Ъ  Нлстъ.  РазвЬ  во  всемъ  этомъ  кругу  кто-нибудь 
станегь  сомн1)Ваться  въ  единст1{енномъ  возможномъ  отв-ЬтЬУ 

Д-1'Ъ  Грюнвлльдъ.  Нзв'Ьстные  народы  въ  дни  скорби 
ходятъ  вь  б1'.ломь  и  нлятутъ. 

Людовика,  ^^начитъ,  и  вы  носили  трауръ,  г.  докторъ?.. 

Д-ръ  11"озлкЕВичъ.  Ахъ,  на  какую  малость  мертвые  ле- 
жатъ  глубже,  ч-Ьмъ  мы. 

Д-ръ  Нлстъ.  Я  не  понимаю,  чт^)  вамъ  угодно  разумЬть 
подъ  этнмъ. 

Д-гъ    К' о  ЗА  к  к  в  и  чъ.  :Зто  же — намекъ. 

Д-!'Ъ  Настъ.  13 ь  дкйствительносты  это  ничего  пе  м-Ь- 
няетъ  въ  томъ,  что  мы  до.1;{{Н1.1  о(х'регать  достоинство  этого 
дома  при  всякихъ  обстоятельствахъ. 

Д-ръ  КозлкЕвичъ.  и,  стало-быть,  вы  этого  достигаете 
тЬмъ,  г.  учитель,  что  сочинили  трагед1ю  для  торжества  д-Ь- 
пичникаУ.. 

Д-гъ  На(Тъ.  ]>'то  это  говорить?  Действительно,  я  кое- 
что  на!1иса.ть  и.  разуыЬется,  нЬчто  въ  классическомъ 
дуx^Ь;  но... 

Д-РЪ  КозАКЕВичъ.  Но-вашему,  это  не  будегь  печально? 

Д-РЪ  Настъ  (раздраженно).  Почему  же?  Какъ  сказать? 
Серьезно,  но  не  печально. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Тогда  длмамъ.  можегь-быть,  еще  не 
нужно  оставлять  на.:|,ежду  на  веселый  день. 
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Д-ръ  Настъ.  я  могу  оставить  это  зам'Ьчан1е  безъ  внп- 
ман1я,  такъ  какъ,  думается,  я  знаю  почву,  на  которой  оно 
возникло, 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Браво.  Это  просто  зависть  поэта. 
Онъ  самъ  часто  садится  на  пегаса... 

Д-РЪ  Настъ.  Я  это  сов'Ьтовалъ  бы  одному  лишь  хоро- 
шему сЬдоку... 

Д-РЪ  КозлкЕвичъ.  Ахъ,  въ  нашемъ  кругу  три  поэта, 
древн1Й  Д]онисъ  зашевелился  въ  виноградникЬ. 

Д-ръ  Настъ,  Гд'Ь  же  трет1й?  Я  что-то  не  вижу. 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Мы  могли  бы  сейчасъ  же  устроить 
турнпръ.  Было  бы  видно,  кто  крепче  въ  сЬдл'Ь. 

Д-РЪ  Настъ.  Вашъ  юморъ,  господа,  меня  не  трогаетъ. 
Мой  отецъ  былъ  директоромъ  гимназ1и,  я  выросъ  подъ 
солнцемъ  Гомера.  Я  читаю  моего  Горац1я  во  сн'Ь.  Въ  ме- 
трик'Ь  и  просод1И  не  такъ-то  легко  перещеголять  меня,  и 
наконецъ  мн'Ь  остается  только  прибавить,  что  покойный 
Минквицъ  былъ  моимъ  учителемъ. 

Отто.  Томъ  стиховъ  стараго  Минквица,  повидимому, 
упалъ  въ  р'Ьку  Плейссе. 

Д-РЪ  Пастъ.  Пардонъ? 

Отто.  Отсюда  въ  ЛейпцигЬ  пошелъ  моръ  на  рыбъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Мои  сынъ,  кто  хочетъ  въ  высь,  сперва 
оперись.  По  теб-Ь  карцеръ  давно  тоскуетъ. 

(Вс1'.,  кромЬ  д-ра  Наста,  сердечно  смеются). 

Д-РЪ  Грюнвальдъ  (съ  кажущейся  добротой).  Много  ли,  соб- 
ственно, говорить  въ  пользу  нашей  системы  воспитан1я  то 
обстоятельство,  что  между  учителями  и  учениками,  и  во- 
обще молодыми  людьми,  въ  большинств!!  случаевъ  суп!,е- 
ствуетъ  природная  вражда? 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Собствег^по,  немного. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  И  это  мн'Ь  особенно  непонятно  вся- 
К1П  разъ,  когдп,  какъ  вотъ  сейчасъ,  я  слышу  утвер;кден1е, 
будто  въ  гимназ1яхъ  св^Ьтитъ  солнце  Гомера. 

Д-ръ  Настъ.  Вамъ  хочется  спорить?  МпЬ  это  все  равно; 
я  готовъ. 

Сабина.  Люксъ,  вотъ  будетъ  забавно;  подн    сюда. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ  (твердо,  безъ  резкости,  скорее  заносчиво). 
Мн^,  собственно,  жаль  н-Ьмцонъ  съ  ихъ  окостенЬлымъ 
гимназическимъ  воспитан1емъ.  Гуманистическ1Й  училищный 
домъ  см-Ьшонъ  уже  снаружи.  Непонятно,  что  въ  этихъ 
строен1яхъ  лшветъ  странный,  трезвый  термитъ,  мнящШ 
себя  храиителемъ  и  защитникомъ  прекраснаго. 
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Д-1'Ъ  Илсп,.  Мы,  конечно,  не  сторонники  фантастики. 
.')гимь  ни  скааа-т  би  нЬчто  весьма  правдивое.  ЧтЬ  же 
касается  остальныхь  гнусностей,  то  я  отка.чы»аюсь  отъ 
иооралспми.  Ш.мецкая  н1кола  Образцова.  06ра;и1ова,  гоморн>: 
;»ги  -фактъ.  И  Киму  угодно  было  бы  утверждать  н1;чго  дру- 
гое, тогь,  въ  силу  своей  глупости,  оч^-нь  просто  навлекъ 
бы  на  себя  прок.1ят1е  быть  см'Ьшнымъ. 

Д-ръ  Ггюнвлльдъ.  Я  боюсь  скор-Ье  другого  проклят1Я. 
Ото  —  проклятие  бе.'зчнсленныхъ  нсправнтельныхъ  домовъ, 
на.'илваемыхъ  высншми  ппюлами:  это  ир01^1ЯТ1е  иодтачн- 
ваегь  нац1ональную  гордость,  нац1ональеую  силу,  красоту 
и  веселость.  Это  проклят1е  подтачиваетъ  нац1ональный  ха- 
рактеръ.  Неверно,  что  форма  древнихъ  гимназ1й  съ  нхъ 
банями,  колоннадами,  палестрами  и  садами  неосуществима. 
Школа  должна  быть  бодрой,  радостной  и  въ  преизбыткЬ 
проникнутой  счастьсмъ  и  жианью.  Должна  оглапгаться  свя- 
щенными мелод1ями,  радостной  пляской  и  п1ш1емь 

Д-ръ  Нлстъ.  Чтб  же,  пляшите  и  пойте,  мои  милыя  д'Ь- 
вушки!  Это  будетъ  увеселительный  посл'Ьд1пй  танецъ.  Въ 
палестрахъ  юноши  ходили  нагими.  Не  ходить  ли  и  памъ 
нагими?  У  этихъ  господъ  странные  в.'згляды.  П  эти  взгляды 
будутъ  отстаиваться  со  своего  рода  самоопья1гЬн1емъ.  Гром- 
кими словами  опьяняются,  что,  собственно,  допускается 
лп1нь  въ  первые  семестры.  Приходятъ  въ  Э1:стазъ  маркиза 
иозы.  Декламируюгь  на  весь  м1ръ.  Со  всЬмъ  этимъ  ме^Ь 
нечего  дЬлать.  Да  и  какое  мн^Ь  д-бло  до  подобнаго  сума- 
сбродства. Я  твердъ  въ  своемъ  призванп!,  и  въ  конц'Ь-то 
концовъ  еще  нужно  доказать,  кто  приносить  больше  пользы 
отечеству.  Бездомный  ли  бродяга,  искатель  ли  приключен1й, 
или  тотъ,  кто  тихо  и  строго,  въ  домашнемъ  кругу,  не- 
уклонно исполняетъ  свой  долгъ. 

Д-РЪ  Грюнвлльдъ.  Если-бъ  мнЬ  выпало  на  до.1Ю  счастье 
быть  отцомъ  зд'фоваго,  хорошо  с.юженнаго  мальчика... 

(Во!,  кром1;  д-ра  Паста,  разражаются  веселымъ  смЬхомъ). 

Рушевей.  Докторъ,  а  докторъ,  не  горячитесь. 

Д-РЪ  Грюнв.^льдъ.  Повторяю:  еслибь  мн'Ь  когда-нибудь 
суждено  было  пережить  эту  истинную  радость,  то,  по  мЬрЬ 
моихъ  снлъ,  я  позаботился  бы  о  томъ,  чтобы  у  него  не 
оказалось  ни  кривыхъ  большпхъ  нальцевъ,  ни  косого  рта, 
чтобы  онъ  правымъ  гла-зомъ  не  считхтъ  денегъ  въ  лЬвомъ 
карманЬ,  и  не  чувствовалъ  себя  въ  темногЬ  лучше  и  пр1ят- 
н'Ье,  чЬмъ  въ  дневномъ  свЬгЬ,  и  чтобы  онъ  не  повредилъ 
себ'Ь   спинного   хребта   при   псправлен1И.   )1  хочу    позабо- 
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тпться  о  томъ,  чтобы  онъ  научился  смеяться  т'Ьмъ  СМ^Ь- 
хомъ,  отъ  котораго  бсЬ  пугала  на  каэедрахъ  начпнаютъ 
дрожать  п,  стреыглавъ,  опрокпдываются  въ  свои  катакомбы. 
(Уходптъ). 

(Опять  всЬ,  кромЪ  д-ра  Наста,  друншо  п  весело  оАются.  Въ  это 
мгновенхе  пзъ  двери  направо  появляется  тетя  Эмпл1я,  маленькая, 
невзрачная,  высохшая  и:енщпна  въ  чепчике  п  платк'Ь.  См'Ьхъ  тотчасъ 
же  обрывается,  и  наступаетъ  всеобщее  молчание  смущен1я). 

Тетя  Эыилхя.  Над'Ьюсь,  я  не  пом-Ьшала? 

Д-ръ  Настъ.  Н'Ьтъ,  милая  тетя.  Эта  помеха  можетъ 
быть  намъ  всЬмъ,  почти  безъ  исключен1я,  только  какъ 
нельзя  кстати. 

Тетя  Эмиля.  Мои  милый  Эвальдъ,  не  волнуйся. 

Рушевей.  Штъ.  и  я  прошу  о  томъ  же.  Можно  быть 
разнаго  мн'Ьн1я,  и  каждый  ыожетъ  защищать  свое  мн'Ьн1е;  и 
ради  этого  еще  далеко  не  нужно  доходить  до  дуэли. 

Тетя  Эмил1я.  Дуэли!  Милый  Густавъ,  чтб  это  значитъ? 

(Людовика  и  Отто  при  вид^  тети,  побл'ЬднЬвшей  отъ  страха,  со 
взрывомъ  хохота,  уб'Ьгаютъ  па  террасу). 

Д-РЪ  Настъ.  Н'Ьтъ,  милейшая  тетя,  ты  знаешь  мои 
принципы;  пойми  только  дядю,  какъ  сл'Ьдуетъ.  И  мое  воз- 
бужден1е  ты  не  должна  истолковывать  въ  дурную  сторону: 
я  вполн'Ь  хладнокровенъ. 

Тетя  Эмилтя.  Сабина,  я  все  смотрю  на  тебя  и  все 
спрашиваю  себя,  чтб  ты  думаешь. 

Сабина.  Да,  я  не  высказываю  свонхъ  мыслей. 

Д-ръ  КозАКЕВИЧъ  (подходитъ  къ  теткЬ,  кланяется).  Суда- 
рыня! (Удаляется). 

Сабина.  Если  ты  думаешь  выйти,  дорогая  тетя,  то  я 
еще  наряжу  винограда  и  буду  ждать  съ  корзинкой  внизу, 
у  воротъ. 

Тетя  Эмил1я.  Густавъ,  ты  только  не  хлопочи  больше 
обо  мн-Ь;  меня  Агата  проводить. 

(Сначала  удаляется  Сабина;  потомъ  Рушевей,  флегматично  пожимая 
плечами). 

Д-ръ  Настъ.  Безчувственный,  совершенно  безчувствен- 
ный,  дядя,  И  чтб  касается  меня...  то  моя  вина...  кто  ста- 
нетъ  утверждать,  что  я  вообще  вм'Ьшиваюсь  въ  такую  без- 
отрадную борьбу,  Изъ-за  меня  положительно  спорятъ  луч- 
ш1я  семьи.  Эта  въ  высшей  степени  благоразумная  вдова 
изъ  Ульма...  дамы  со  средствами  изъ  всЬхъ  слоевъ  обще- 
ства... Открытая  дверь...  такому  человеку,  какъ  я...  всюду. 

Тетя  Эмилхя.  Эва.1ьдъ,  милый,  успокойся.  Агата  же  не 
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такъ  осл-Ьплсна  и  не  промЬняогь  такого  зпачитсльнаго  чо- 
ловЬка.  какъ  ты,  на  псриаго  встрЬчнаго  бродягу. 

Д-1'Ъ  Илстъ.  Ты  Ы1ута.1а  меня,  теперь  помоги.  Я  боль ш»; 
палецъ  о  палецъ  но  ударю.   (Быстро  уходить  въ  садъ). 

(Пходптъ  Лглтл,  съ  большой  соломенной  шляпкой  съ  лентами  вь 
ру1;-Ь). 

Тетя  Эмилгя.  Пакоиецъ-то,  милая  голубиа  моя.  Итакъ, 
теперь  пойдемъ;  я  готова...  МнЬ  очель  хогЬлось  епю  ра;гь 
повидать  вс'Ьхъ  вась  и  переговорить:  кто  знаегь,  долго  ли 
ждать,  а  тамъ  вы  век  разсыплетесь  по  св1л7. 

Аг.\ТА.  Ахъ,  тетя,  я  неохотно  думаю  объ  этомъ.  Если-бъ 
п|)ип1лось  покинуть  утотъ  уголокъ,  челов'Ькъ  сталь  оы  без- 
риднымъ. 

Тетя  Эмилхя  (съ  деланной  шутливоотью).  II  все  же  ты  сама 
была  бы  рада  уЬхать  въ  чуж1е  края,  какъ  ты  во  время 
твоей  болЬзни  признавалась  мнЬ. 

Агата  (щнплетъ  розу,  которую  она  вынула  изъ  бокала). 

Тетя  Эмнл1я.  А  какъ  твое  здмровье? 

АгАтл.  Я  здорова,  какъ  рыба  въ  вод'Ь. 

Тетя  Эмил1я.  Для  этого  у  тебя  недостаточно  св-Ьжхй 
видъ. 

Агата.  Со  своимъ  вндомъ,  тетя,  ничего  не  под'Ьлаешь. 

Тетя  Эмил1Я.  Ну,  въ  нев'Ьстахъ  я  тоже  не  цв'Ьла.  Во- 
семь нед'Ьль  тому  назадъ  ты  лежала  еще  въ  клиникЬ.  По- 
томъ  только  четырнадцать  дней  въ  Тюрингенск^жь  Л ку,  а 
съ  гЬхъ  иоръ  в'Ьчно  гости  и  домашн1Я  волненхя;  а  это  ужъ 
слишкомъ. 

Агата.  И  то  сказать. 

Тетя  Эмилхя.  Какъ  же  п  быть,  дитя  мое:  у  меня  все, 
конечно,  очень  просто;  но  если  бы  я,  какъ  во  время  твоей 
бо.тЬзни,  отвела  тебЬ  идиллическую  горницу,— ты  же  гово- 
рила, что  очень  любила  ее, — и  ты  ызиьжала  бы  всей  этой 
кутерыш  и  жила  бы  себ*  въ  ыоемъ  дом'Ь  со  мной.-'.. 

Агата  (съ  пугливой  р-Ьшимостью).  Ахъ,  тетя,  милая  тетя, 
не  могу. 

Тетя  Эмнлтя.  Какъ  хочешь,  но,  собственно,  мн^Ь  жаль... 
Почему  же  нельзяУ 

Агата.  По  разнымъ  причинамъ.  II,  видишь  ли,  у  меня 
И1емитъ  въ  груди  при  всемъ,  что  мн'Ь  напоминасп>  о  моей 
болЬзни. 

Тетя  Эмилтя.  Я  могла  бы  устроить  теб^  комнатку  внизу, 
гд^Ь  тео'к  всего  два  шага  до  сада. 

Агата.  Да  мнЬ  и  Аде  ль  гей  ду  нельзя  огорчить. 

зг 
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Тетя  Эмнлхя.  Дитя  мое,  я  скажу  тебЬ  откровенно: 
Эвальдъ  упирается.  Обстоятельства  сложились  такъ,  что  его 
отношен1я  къ  Бишофсбергу  составляютъ  обп^еизв'Ьстиую  тайну. 
Эвальдъ  жпветъ  среди  своихъ  товарищей.  А  тамъ  въ  «Кон'Ь» 
вотъ  уже  н-Ьсколько  дней  жпвутъ  двое  молодыхъ  людей, 
которые  полъ-ночп  проспживаютъ  за  виномъ.  Говорятъ,  шам- 
панское льется  р'Ькой.  Они  ходятъ  ежедневно  къ  вамъ. 
Фактъ  тотъ,  что  уже  пошли  шептать.  Если  такое  положен1е 
веш;ей  не  изм'Ьннтся,  то  можетъ,  безъ  всякаго  умысла,  слу- 
читься, что  Эвальдъ  на  своемъ  горько  доставшемся  м'Ьст'Ь, 
въ  отечественномъ  кругу  своего  призван1я,  окажется  см'Ьш- 
нымъ.  И  невозможное  д'Ьло,  Агата,  чтобы  ты,  какою  я 
знаю  тебя,  не  отблагодарила  его  за  его  самопожертвовате. 

Агата.  Конечно,  н'Ьтъ.  Но  я  не  могу.  Я... 

Тетя  Эмплгя.  Не  будемъ,  пожалуй,  обращать  внимашя 
на  мгновенную  перем'Ьну  м'Ьста.  Я  даже  не  понимаю  твоихъ 
соображенш:  кто  пзъ  твоихъ  сестеръ  позаботился  о  теб'Ь, 
пока  ты  была  больна...  Состоян1е,  въ  которомъ  ты  тогда 
была.  Непозволительное  поведен1е  этого  Грюнвальда,  въ 
значительной  м-ЁрЬ  вызвавшее  твою  бо.1'Ьзнь.  Н'Ьжное  и 
тактичное  вм]зшательство  Эвальда...  Онъ  ежедневно  носилъ 
теб!^  цв-Ьты  п  книги...  Твое  выздоровлен1е.  Твое  р'Ьшен1е. 
Все  это  должно  было  бы  придать  теб-Ь  силы — и  не  одной  только 
СИ.Т1Ы,  но  и  гордости...  Поэтому  ты  больше  не  до.1Жна  ко.те- 
баться  въ  твоихъ  нам'Ьренхяхъ  и  упорствовать  въ  твоемъ 
отказ"!]. 

Агата  (тпхо).  Я  же  такъ  и  д'Ьлаю,  милая  тетя  Эмил1я. 

Тетя  Эмилгя.  Чт6  этому  че.тов'Ьку  еще  нужно  въ  ва- 
шемъ  дом-Ь?..  Въ  сущности,  я  твердо  ув-брена  въ  тебЬ.  Оста- 
вайся зд-Ьсь.  Хорошо.  Не  ходи  со  мной.  Эвальдъ  п  не  подо- 
зр'Ьваетъ,  что  мн-Ь  хотелось  переговорить  съ  тобой.  Я  знаю, 
онъ  сталъ  бы  очень  браниться.  (Уходитъ). 

(Агата  смотритъ  ей  всл'Ьдъ  и,  повидимому,  дружески  тшваетъ  ей  на 
прощанье.  Потомъ  она  оборачивается,  и  по  дрожи  въ  углахъ  ея  рта 
видно,  что  она  борется  съ  внутреннимъ  волненгемъ.  П  вотъ  она  под- 
ходитъ  къ  портрету  своей  матери  и  смотритъ  на  него,  въ  тихихъ 
слезахъ,  скомкавъ  платокъ  и  прижимая  его  ко  рту.  Въ  дверь  направо 
появляется  Людовика). 

Людовика.  Ты  зд'Ьсь  одна.  Агата? 

Агата.  Да,  и.мн'Ь  пр1ятн'Ье  всего  быть  одной.  (Людовика 
замЬчаетъ   волненхе   Агаты,   заражается   имъ   и    схватываехъ  ее  за 

руку). 

Людовика.  Открой  же  мн'Ь  твое  сердце,  Агата.  (Агата 
начинаетт.  тихо  плакать,  равно  какъ  и  Людовика  у  стола). 
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АдкльгЕЙДА.  Ура,  д1>ти1  Черс.ть  пятнадцать  минугь  при- 
дегь  мое  сокровище.  (Останааишастся,  гмгярить  наохваченпыхъ 
111)Л11е1|1вМ1.  дГ.вушокъ.  сама  встревожена,  гладить  Агату  по  головЬ  и 
говорить).   Лх'ь,  мплия,  что  ты  все  убньасться  попустому! 

(Агата  всхлипываеть  громче,  заражаеть  плачемь  и  Адельгейду,  ко- 
торая, прижимай  кь  сооЬ  сестру,  011ус1;ается  вь  то  же  кресло.  Вхо- 
дить С  л  вин  л  съ  1;орзииой  винограда». 

С.\ьлнл.  Тетя  уже  ушли?..  Что  съ  вами,  д'Ьтн?..  Но,  милая 
Агата,  успокойся.  1И;д1.  въ  сущности  еи^е  ничего  не  потеряно. 

Аглт.х  (рыдая).   Ничего...  Ничего. 

Сабина  (со  слезами).  ВЬдь  все-то  еще  въ  твои.хъ  рукахъ... 
Ты...  (Она  обнимаеть  Агату,  н  вс^  три  плачут.  вм1.ст1). 

Аглтл.  Удалите...  удалите  обоих'ь  прИ^зжихъ. 

Сабина.  Все  устроится  само  собой. 

(Входить  г.  Рушевей  съ  бутылкой  мозельвейна  подъ  мышкой,  со 
ста1;ано>1ъ  и  газетой  въ  рук1.). 

РушЕВЕй.  Слава  Богу!  Гласъ  Господень  умолкъ,  Угры- 
зен1е  сов-Ьсти— за  оградой.  Я  вид-Ьлъ,  какъ  заперли  ворота. 
(Зам1чаеть  н.чъ  плачъ)  Да  ну  же?..  Это  еще  что?  Д-Ьти!  Зале 
выходитъ  изъ  береговъ.  Чорть  возьми,  намь  грозигь  на- 
воднен1е. 

(Илачуиия  дЬвушкп  разбегаются  въ  разныя  стороны,  та1гь  что  Ру- 
шевей  остается  одпнъ  въ  комнатк). 

(ЗЛНАВ'ЬСЪ    ПАДЛЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Въ  верхней  части  виноградника,  на  склон*  къ  долине,  въ  парк* 
Бишофсберга.  ЗаднШ  планъ  образуетъ  долина  р.  Зале,  гд*,  не  слиш- 
комъ  далеко,  впденъ  Наумбургь.  Наполовину  въ  виноградник*,  на- 
лево—разрушенная старая  вышк-а.  Входвыя  ворота  безъ  дверей;  на- 
право, ближе  къ  переднему  плану,  закрытая  досками  цистерна.  Со 
стороны  виноградника  псредн1й  планъ  окружаетъ  сгЬна,  надъ  которой 
торчать  виноградные  колышки.  Налево  возвышается  маленькая  оди- 
нокая часовня  съ  ведущими  кт.  ней  ступенями  и  маленькой  колокольней 
изъ  бересты.  По  середин*  всего  .этого  шмро1:ая  поляна,  окруженная 
деревьями,  съ  далеки.мъ  видомъ  на  ст*ну,  долину  и  холмы  за  р*коЦ. 
Пестрыя  осенн1я  краски,  то  зд*сь,  то  тамъ  пистолетные  выстр*лы 
въ  прилегающнхъ  виноградникахъ,  голоса  рабочихъ,  звонъ  оттачивае- 
мы хъ  серповъ  и  т.  д. 
Ясный  осенней  день,  около  дв*надцатп  часовъ  дня. 
Цзъ  часовни  доносится  игра  на  скрппк*.  На  нпжннхъ  ступеняхъ, 
ведущихъ  въ  нее,  сидятъ  д-ръ  Козакевпчъ  и  д-ръ  Грюнвлльдъвъ 
соломениыхъ  шляпахъ,  съ  тростями,  въ  св*тлыхъ  л*тнихъ  илатьяхъ. 

Д-РЪ  КозАКЕвичъ.  Се1егит  сепзео!    Я   считаю   это  за 
лучшее,  молодой  человЬкъ. 
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Д-ръ  Грюнвальдъ.  Во  бсякомъ  случае,  мн'Ь  это  будетъ 
скор'Ье  тяжело,  ч'Ьмъ  легко.  Невыносимо  и  чертовски  тя- 
жело, Козакевичъ. 

Д-ръ  Козакевичъ.  Почему?  Это  поможетъ  отвыкнуть 
во  всякомъ  случа'Ь,  а  въ  благоир1ятномъ  случае  это  же 
ничего  не  будетъ  значить. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Отвыкнуть? 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Я  сказалъ — отвыЕшуть,  да.  II  такой 
оборотъ  нужно  принять  въ  соображен1е.  Ым'Ья  въ  виду,  что 
это  было  бы  нелегко  теб-Ь,  потому  что  она  блещетъ 
красотой.  Она  красива.  Взглядъ  ея  таковъ:  всяк1й  мужчина 
долженъ  тотчасъ  же  потерять  голову.  Но  смотри,  въ  ней 
есть  еще  что-то,  чтб  впосл'Ьдствш,  посл^^  ряда  лЬтъ,  будетъ 
еще  глубже  и  горше  смущать  тебя. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Дуэль.  Дуэль,  больше  я  ничего  не 
говорю. 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Не  нужно  дуэли.  Я  убЬдительнМше 
прошу  тебя.  Вызывать  этого  человека  на  поединокъ — зна- 
читъ  оскорблять  мое  чувство  благопристойности.  Къ  тому  же 
мн-Ь  несколько  жаль  его.  Н'Ьтъ,  лучше  отойти  несколько  въ  сто- 
рону, а  я  постараюсь  д'Ьйствовать  за  тебя,  имЬя  въ  виду  твою 
возможную  пользу. 

Д-РЪ  ГрюнвАЛЬдъ.  Ч'Ьмъ  же  я  буду  дышать,  если  ты 
удалишь  меня  изъ  этого  сада? 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Не  отрицаю,  что  даже  мн-Ь  зд-Ьсь 
на  горк'Ь  дышится  особенно  легко  и  ц'Ьлительно.  Сказоч- 
ною сладостью  пропитанъ  этотъ  воздухъ, — ч'Ьмъ-то  тихимъ, 
невиннымъ,  заколдованнымъ,  старыми,  мшистыми  камнями 
ст^ны  въ  парк-Ь,  оградившемся  отъ  р'Ьзкаго  шума  европей- 
скаго  культурнаго  пароксизма.  Читай  что-нибудь.  Старайся 
задремать.  Коротай  часы  на  всЬ  лады, 

Д-РЪ  Грюнвальдъ,  Читать?  Я  смотрю  на  книги,  какъ 
на  камни,  точно  это — камни,  которыми  должны  убить  меня. 
Какое  зам-Ьчанхе  ты  сд1)Лалъ? 

Д-РЪ  КозАКЕВпчъ.  Когда? 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Которое  относилось  къ  нашему  бу- 
дущему. 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Я  говорилъ,  что  у  тебя  будетъ  съ  нею 
много  хлопотъ,  хотя,  въ  сущности,  ты  и  сегодня  поб'Ьдитель. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Стой.  Не  ху.ш— божества,  готовъ  я 
сказать...  не  хули  ее.  Взг-шни  на  этотъ  открытый  лобъ.  Вы- 
сокую грудь.  Простоту.  Открытые  глаза...  Ни  одного  пе- 
чальнаго  часа,  говорю  тебЬ... 
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Д-1'Ъ  1»озлкЕВ11ЧЪ.  Лх'ь,  моя  малош.кая  ангорская  ко- 
шечка. ЧтЬ  ты  д'Ьласшь  тамт.  дома,  и  то  заботится  о  ге</Ь? 

Д-ръ  Грюиилльдъ.  Но  «ообще-то,  Козакеиичъ,  есть  лп 
хоть  искорка  надежды  для  меилУ 

Д-ръ  КозлкЕиичъ.  Въ  этомъ  ПС  станпгь  сомневаться  пп 
одна  душа  въ  М11)Ь.  Младшая  сдф.лала  иамскъ;  кто  знаотъ, 
иГ.риа  ли  оя  догадка?  И  въ  самом!,  ли  д1ктЬ  сегодня  со- 
стой пи  объявлен1о  о  помолвк'Ь  твоей  дамы  червей  съ  этнмъ 
■11)е(1»ов1.1мъ  тузомъ?  А  хотя  бы  и  так'ь,  иомолвка  еще  не 
свадьба. 

Д-РЪ  Грюнвлльдъ.  Дуэль.  Дуэль.  И  ничего  к ромЬ  дуэли... 
Сколько  времени? 

Д-РЪ  1»озлкЕвичъ.  1)ремя  тсб-Ь  исправиться,  другъ.  С.гЬ- 
ппе  [)вен1е  всегда  вредно.  Не  принесла  тебФэ  пользы  даже 
вчерашняя  выходка,  хотя  молодежь  на  твоей  сторонЬ.  Тц 
только  сд15лалъ  протпвпнк'а  р'ЬшительнЬе,  по1;азалъ  ему 
серьезность  его  положсн1я.  Если  даже  р'Ьшительно  все  бу- 
детъ  потеряно:  в;5гля11И  па  меня.  Велика  ли  б1>да,  Грюн- 
вальдъ'"*  Мы  сопри1Соснулись  еп^е  разъ,  философствовали 
ночи  н:и!ролегъ.  Это  же  что-нибудь  да  значить  и,  во  вся- 
1:омъ  случа1'.,  обезпечиваетъ  намъ  примиренное  воспомина- 
н1е.  Ты  только  послушай,  какъ  поетъ  пели1{анъ. 

Д-ръ  Грюнвальдъ.  Ипкакт,  и  ты  влюбленъ? 

Д-РЪ  КозлкЕвичъ.  Къ  сожал'Ьн110,  я  уже  давно  въ  от- 
пуску, мой  другъ,  и,  стало-быть,  болыпе  мн11  не  нужно  гово- 
рить о  служб'Ь.  А  ты  слушайся,  понимаеп1ь? 

(Они  оба  поднялись;  д-ръ  Грюнвальдъ,  въ  сопровождении  друга,  на- 
ираыястся  по  дороге.). 

Д-ръ  Грюнвальдъ  (останавливаясь).  Ты  увидишь  ее.  Не 
забывай  меня.  (Оба  псчезають  за  башней.  Козакевичъ  тотчасъ  же 
возвращается  иазадъ,  махая  другу  палк-ой.  Потомъ,  снова  прислуши- 
ваясь, садится  на  стуиеняхъ  часовни.  Вскоре  послЬ  этого  изъ  двери 
въ  часовню  появляется  Людовика  со  скрипкой). 

Людовика  (съ  крикомъ  удив.1ен1я).  Г.  докторъ,  вы  подслу- 
шивалп? 

Д-ръ  1\03АКЕвичъ.  Это  не  должно  удивлять  васъ,  пре- 
краснЬГппая  изъ  (|)ей:  кто  свиваегь  так1я  нити  надъ  са- 
дами, такую  искристую  мечтательную  ткань  нзъ  блеска  н 
зноя,  топ.  естественно  долженъ  ловить  и  глуиыхъ,  опьянен- 
ныхъ  мошекъ. 

Людовика.  Я  забралась  сюда  потому,  что  въ  дом"!]  не- 
выносимый П1умъ 

Д-РЪ  Козакевичъ.  Къ  тому  же  зд-Ьсь  безконечно 
красив1]е. 
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Людовика.  Но  скоро  и  зд'Ьсь  станетъ  достаточно  шумно. 
Къ  часу  сюда  явится  компан1я  и  устроитъ  зд'Ьсь,  среди 
зелени,  пикникъ...  Гд'Ь  же  вашъ  другъ? 

Д-РЪ  КозлкЕВИЧЪ.  Богъ  в-Ьсть.  (Опъ  д4лаетъ  печальное 
лицо  и  фатально  пожпмаетъ  плечами). 

Людовика.  Съ  этимъ  противнымъ  Эвальдомъ  Настомъ 
чудовищно.  Никто  изъ  насъ,  собственно,  терп'Ьть  его  не 
ыожетъ.  Даже  наша  бабушка  не  любила  его.  И  все-таки 
онъ  тираннтъ  насъ  вс^Ьхъ  поголовно. 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Въ  посл'Ьднемъ  я  не  сомн-Ьваюсь. 
Изъ  перваго  же  есть  одно  исключенье. 

Людовика.  Да.  Но  это  для  насъ  вс^хъ,  любящихъ 
Агату,  совершенно  загадочно. 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Лично  я  ничего  не  пм15Ю  противъ 
г.  Эвальда  Наста,  но  это — сама  безприм'Ьрная  неестествен- 
ность. Одного  б-Ьглаго  взгляда  достаточно^  чтобы  уловить 
все  несоотв-Ьтствье  между  вашей  уважаемой  сестрой  и  этимъ 
забавнымъ  педагогомъ. 

Людовика.  Да,  но  почему  же  вашъ  другъ  былъ  такъ 
глупъ  и  заставилъ  Агату  такъ  долго  мучиться. 

Д-РЪ  КозАКЕвичъ.  Мой  другъ — добр^шШ,  прекраснМ- 
га1й  челов'Ькъ,  но  по-своему  н'Ьсколько  прямолинейный, 
и  вотъ  онъ  подчасъ  такъ  мало  податливъ,  что  посту- 
наетъ  противъ  всякой  очевидности,  противъ  всякаго  смысла... 
и  не  скажешь,  какъ  глупо...  Не  достигая  совершенно  близко 
лежащей  ц'Ьли. 

Людовика  (см-Ьясь).  Въ  такомъ  случа'Ь  вы,  собственно,  от- 
лично подходите  другъ  къ  другу. 

(Появляется  Сабпна,  одЬтая  по-л'Ьтнему). 

Сабина.  Ахъ,  птички  уже  ждутъ  хлЬбныхъ  крошекъ. 
Терп-йнье!  Завтракъ  на  открытомъ  воздухе  уже  скоро. 

Людовика.  Мы  тутъ  говорили  объ  Агат'Ь  и  Грюнвальд'Ь. 

Сабина.  Глупая,  о  чемъ  же  тутъ  говорить? 

Д-РЪ  КозАКЕвичъ.  Разъ  вы  приказываете,  мы  будемъ 
молчать.  Но  н'Ьтъ.  Нельзя.  Теперь  нельзя  молчать:  мн-Ь, 
многоуважаемая,  какъ  другу,  а  вамъ,  многоуважаемая,  какъ 
сестр'Ь.  Й  вотъ  я  обращаюсь  къ  вамъ  съ  вопросомъ,  въ 
полномъ  сознанш  опасности  сейчасъ  же  лишиться  вашей 
милости.  Правда,  маленьк1й  г.  Отто  Кранцъ  говорилъ  мн'Ь, 
что,  по  старинному  обычаю  этого  дома,  какой-то  сов'Ьтникъ 
консистор]и  будетъ  совершать  сегодня  молебств1е  на  откры- 
томъ воздухе  и  ]1ри  этомъ  прекрасномъ  случа'Ь  сообщитъ 
открыто  ужасающ1й  фактъ. 
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Слыша.  Для  кого  же  это  ужасаюпий  фактъ.-' 
Д-гъ  КоалкЕвипъ.  Ахъ,  сударыня,  для  всЬхъ. 
С  л  ПН  и  л.  Вы — адвокагъ  всЬхъ? 

Д-1''ь  ]1о:$лкквичъ.  Это — протиииий  здравому  смыслу 
ф;1кп.,  который  11Г1ра;{нп.  дн1.  олагородныя  натуры  въ  самун> 

сердцевину    II ЧЪ    Су1Ц<'СТВ0В:1Н1И. 

Сабина.  Г.  докторъ,  между  нами,  сестрами,  уговоръ:  ни 
одна  изъ  пасъ  не  м'Ьпг.1еп.  остальпымъ  и  не  ст'Ьсняетъ 
своооды  ихъ  р1;п1еи1й,..  Кто  гпрашиваетъ  съ  меня?  Я  дер- 
жусь крЬико  своего.  Сверхъ  Т(^го:  Агата  всегда  шла  своей 
дорогой.  Самъ  иапа  съ  трудомъ  моп.  иовл1Ять  на  нее.  II 
ммЬ  подавно  не  удастся  то,  чтб  ему  не  удавалось. 

Д-1'ъ  КозлиЕвичъ.  По  если-бъ  вы  были  одного  мн'Ьн1я 
съ  нами,  то  намъ  с.тЬдовало  бы  образовать  лигу,  своего 
рода  общество  спасен1Я. 

(11з1.  кустовъ  появляется  Отто). 

Отто  (од1-,тый  по-л-Ьтасму  и  въ  соломенной  шляп4).  Уходите 
отсюда,  люди  добрые. 

Сабина.  Сперва  должна  я  знать:  гд-Ь  мой  крестъ? 

Отто.  Крес'гъ...  Креста...  Кресту...  Кресгь...  Вы  совсЬмъ 
не  знаете,  что  я  мстителенъ,  какъ  корсикаиецъ...  Люксъ, 
пойдемъ.  Теперь — къ  нашему  главному.  А  вы  будьте  любезны 
уйти  отсюда. 

Сабина.  Только  не  обожгитесь   съ  вашими   глупостями. 

(Сабина  въ  сопровожден1и  Козакевнча  поднимается  дальше  въ  гору 
за  часовню  н  исчсзаетъ). 

Отто.  Теперь,  Люксъ,  живо,  помоги  мнЬ  вташить  ящикъ. 

(Людовниа  тотчасъ  же  бЬнсптъ  съ  нимъ  съ  кусты,  н  онн  прпносятъ 
дубовый  ящикъ,  почти  черный  отъ  времени,  со  ржавой  готической 
;|;ел1-.зной  о1;овкою  со  вс1;хъ  сторонъ.  По  середннЬ  площадки  пмъ 
приходится  отдыхать). 

Отто.  ^1ерсзъ  нЬсколько  минуть  онъ  будетъ  зд-Ьсь.  Камеръ- 
еге])Ь  уже  разговарипаетъ  съ  нимъ  внизу,  у  пруда.  Смотри 
же:  опъ  ловко  сядетъ  у  меня. 

(Они  тап1атъ  янипп.  до  самаго  входа  въ  башню,  гдЬ  еще  разъ 
опускаютъ  его  на  зе.млю). 

Отто.  Ты  говоришь,  что  онъ  показывалъ  теб^Ь  крестикъ? 

Людовика.  Эвальдъ  спрап1ивалъ,  не  намъ  ли  онъ  при- 
надлежи гь,  и  я  тотчасъ  же  сказала — н'Ьтъ. 

(Отто  и  Людовика  съ  ящико.чъ  исчезаютъ  въ  башн'Ь.  ВскорЬ  посл4 
этого,  запыхавшись,  сзади,  приходятъ  Адельгейд\  и  ея  женихъ  Рейн- 
гольдъ  Кг.\нцъ.  Лхенихъ— стройный  мужчина  л-Ьтъ  2^5,  съ  усамн.  нЬ- 
сколько 0(^)ИЦ1ально  од1тый  въ  сюртут.,  въ  цилиндр-Ь  и  съ  палкой). 

АдкльгЕЙдл.  (Глава  Богу,  что  ты  здЬсь,  Рейнго.тьдъ. 
Слава  Богу,  что  мы  зд-Ьсь,  на  горЬ,  би1}  суматохи,  гдЬ  намъ 
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никто  не  пом'Ьшаетъ.  Слава  Богу,  что  скоро  мы  будемъ 
выше  всЬхъ  горъ. 

Репнгольдъ.  Милая!  Дорогая!  Милая,  ты  чудовищно 
права.  Иди  сюда.  (Онъ  обппмаетъ  ее.  Она  прпнпкаетъ  къ  его  груди, 
и  они  страстно  целуются.  Вдругъ  они  отходятъ  другъ  отъ  друга). 
Чтб  это? 

АдЕльгЕЙДА.  Ничего.  Какъ  будто  кто  заговорилъ. 

Рейнгольдъ.  Скажи,  ты  понимаешь  вкусъ  Агаты? 

АдЕльгЕЙДА.  Къ  Эвальду?  Да  раньше,  насколько  я  помню, 
она  же  сама  просто-напросто  см'Ьялась  надъ  нимъ...  Пусть 
же  посмотрятъ,  какъ  они  выберутся.  (Новыя  объят1я  п  поцелуй. 
Аделыейда  внезапно  освобождается  и  говорптъ)  Ты  не  слышалъ 
своеобразнаго  звука? 

Рейнгольдъ.  Н-Ьтъ.  Гд'Ъ  же? 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Гд1)-то  подъ  землей, — впо.ш^  опред'Ьлен- 
ный,  глухой  звукъ. 

Рейнгольдъ.  Но,  милая,  ты  вся  поблЬдн'Ьла.  Разв'Ь. 
зд'Ьсъ  у  васъ  иногда  появляются  привид'Ьн1я? 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Иногда  въ  саду  не  совсЬмъ  ладно.  Въ 
особенностп  зд'Ьсь,  вокругъ  старыхъ  развалинъ.  Недавно 
шли  мы,  четверо  сестеръ,  и  вдругъ  всЬ  остановились  и  за- 
дрожали и  смотр-бли  другъ  на  друга.  И  я  могу  тебя  уве- 
рить, что  мы  одновременно  совс4мъ  рядомъ  съ  нами  услы- 
шали голосъ,  виолн'Ь  явственно  дважды  звавш1й  о  помош,и. 
Помогите,  помогите! — приблизите.1ьно  такъ. 

Рейнгольдъ.  Это,  поди,  старый,  триста  лЪтъ  назадъ 
умерш1й  епископъ  Бенно,  который  жилъ  здЬсь  со  своими 
красавипами-племянницами. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Смотри,  вотъ  опять.  Послушай,  не  д'Ьлай 
глупостей. 

Рейнгольдъ.  Это  было  въ  старой  цнстерн^з...  Теперь  въ 
баиш-Ь.  Вотъ  зд'Ьсь. 

Адельгейда.  Башня  и  цистерна  соединены  подземнымъ 
ходомъ. 

(Во  входЬ  въ  башню  появляется  Людовпка). 

Рейнгольдъ.  Люксъ!  Ларчикъ  просто  открыва.т1СЯ. 

Адельгейда.  Чтб  ты  тамъ  д'Ёлаешь  подъ  землею,  Люксъ, 
ты  же  нагнала  страху  на  насъ. 

Людовика.  Я  еще  не  вижу  васъ,  я  еще  совсЬмъ  сл^иа. 
И  воздухъ  же  тамъ  внизу,— ужасный!  Я  спотыкалась  о  ц-Ь- 
лые  скелеты. 

Отто  (невидимый  въ  дпстерн;Ь,  зоветъ).  Люксъ! 

Адельгейда.  Еще  кто-нибудь  внизу? 
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Ркйпгольдъ,  Да...  Эй,  братецъ,  вылезай  сейчасъ  ;кч*.  И 
теб'Ь  покажу,  какъ  зд1.сь  проказничать. 

Адклыч:йдл.  Ты  тутъ  была  съ  Огго?  ^1то  это  значить? 

Людоинкл.  Мы  этимь  по  хотпмъ  сказать  ничего  осо- 
бониаго. 

АдкльгЕйдл.  Пойдсмъ  со  мной,  Люксъ,  такг-то  не  го- 
дится. Да  вы  совс1.мъ  съ  ума  С(лил1г,  д'Ьтп.  Ты  сейчасъ 
а:о  пойдсчпь  со  мной. 

Ркйнгольдъ  (  у  входа  въ  башпю,  крпчигь  вниэт.).  Отто,  вы- 
лезай сейчасъ  ж^  СЛдельгейд*)  Пробери-ка  сестрич1;у.  А  я 
съ  б1)атце.мъ  иобес11ду1о. 

Людовика  (см1.ясь,  уходпгь  съ  Адсльгейдой). 

Отто.  Господи,  я — чтб  сова.  Ничего  не  вижу.  Гд-Ь  же 
Люксъ? 

1'ейнгольдъ.  Не  твое  дГ.ло.  Сюда  уже  н дуть  люди.  В-Ьдь 
если-бъ  васъ  теперь  вст1)1.тили  зд'Ьсь...  Это  пало  бы  на  нашу 
семью,  которой  тетка  п  Эвальдъ  п  безъ  того  не  жалуюгь. 

Отто  (быстро,  сл^дя  за  пронс.^одящпмъ  внизу).  Тсс,  Помолчи. 
Ступай  отсюда, 

Ркйнгольдъ.  Какъ  ты  см!>ошь  выражаться  такъ,  дубина? 

Отто.  Не  ори,  чурбанъ.  Уходи!  Уходи  же!  Я  говорю 
теб'Ь:  уходи!  Не  разстрапвай  моей  шутки. 

Рейн  гол  ьдъ  (въ  то  время,  каш.  Отто  насильно  увлскаетъ  и  вы- 
талипваетъ  его).  Послушай,  да  ты  въ  самомъ  дктЬ  рехнулся? 
(ОСа  уходятъ). 

(Черезъ  н^сколлю  мгновешй  на  лужайк*  появляются  бродяга  п 
за  ннмъ  д-ръ  Настъ). 

Бродяга  (возбужденный  п  немного  пьяный).  Теперь-то  мы 
припглн. 

Д-гъ  Настъ.  Значить,  мы  на  ы^^ст-Ь.  Ну  вотъ,  все  такъ 
и  есть,  ка1С'ь  я  предполагалъ:  башня,  цистерна,  стЬна...  Н 
гд1>  же  вы  нашли  ь-рестпкъ-то? 

Бродяга.  Внизу,  внизу.  Не  зд^сь. 

Д-ръ  Настъ.  Туда-то  внизъ  мн-Ь  сегодня,  къ  сожа.тЬн1ю, 
нельзя  спускаться.  Для  этого  сюртукъ  и  цилиндръ  не  го- 
дятся. Да  еше  сегодня  намъ  бы  пом'Ьшалп.  Но  я  встаю 
рано  и  завтра  до  восьми  утра  я  приду  сюда  въ  надлежа- 
И1емъ  од'Ьян1и,  и  тогда-то  л,  какъ  ни  въ  чемъ  пе  бывало, 
стану  кротомъ  среди  кротовъ. 

Бродяга.  Стойте.  Тише.  Уже  отсюда  сверху  впдать. 
(Онъ  съ  большой  таинственностью  сипмасгь  крышку  съ  цистерны, 
ложится  на  жнвотъ  н  смотритъ  внррь).  Смотрите,  тамъ  въ  ци- 
сгерн-Ь  что-то  св^Ьтится. 
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Д-ръ  Настъ.  Чт6  же  тамъ  видно,  добрый  челов'Ькъ? 

Бродяга,  Видать.  Видать,  какъвнизу  блеститъисверкаетъ. 

Д-ръ  Настъ.  Дайте-ка  я  сниму  сюртукъ  и  загляну 
однимъ  глазкомъ  туда...  (Онъ  в^шаетъ  свой  сюрту1:ь  на  в'Ьтку,  бе- 
режно кладетъ  на  землю  свой  цилнндръ  и  палку  и  становится 
на  кол1,н11  на  краю  цистерны)  Но  мнЬ  нужно  еще  второе 
стекло.  (Над^ваетъ  пенсне  подъ  своп  очкп).  Тамъ  ввизу  я  почти 
ничего  не  .вижу,  разв'Ь  немного  воды. 

Бродяга.  И  ежа,  который  тамъ  плаваетъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Тогда  у  васъ  зр-Ьше  лучше  моего. 

Бродяга.  А  теперь...  теперь  ежъ  уже  на  сухомъ  м-Ьст-Ь. 
Да  вы  посмотрите,  что  онъ  тамъ  д'Ьлаетъ?  Теперь  онъ  пдетъ 
нев'Ьрнымъ  шагомъ  и  катится.  И  опять  встаетъ  и  опять 
катится,  и  б-Ьжитъ  въ  прямомъ  направлен1и  прямо  на  ста- 
рый ящикъ,  который  торчнтъ  однимъ  угломъ  изъ  грязи. 
Смотрите...  Я  показываю  п^иьцемъ... 

Д-РЪ  Настъ.  Жаль,  что  у  меня  н'Ьтъ  съ  собой  бинокля. 
Но  подождите.  Покажите  мн'Ь  еще  разъ  это  м'Ьсто. 

Бродяга.  Черный  ящикъ,  почти  какъ  гробъ.  Только  по- 
меньше. Со  старинной  жел'Ьзной  оковкой. 

Д-РЪ  Настъ.  Гд'Ь?..  Тамъ...  Право,  возможное  Д'Ьло... 
Вы  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  не  такъ-то  ужъ  неправы...  Но  какъ 
же  пробраться  туда? 

Бродяга.  Мы  принесемъ  длинную  л15стницу. 

Д-РЪ  Настъ  (встаетъ,  смотрптъ  на  часы).  Много  ли  у  насъ 
времени?  Д'Ьло  д'Мствительно  странное  и  до  н'Ькоторой  сте- 
пени волнуетъ  меня...  Ящикъ,  наполовину  врывшейся  въ 
землю,  повидимому,  престарый  и  запертый.  По  какъ  же 
вы  открыли  его? 

Бродяга.  Я  же  вамъ  не  какой-нибудь  лгунъ,  но,  какъ 
Богъ  святъ,  говорю  но  чести.  Крючокъ-то  изъ  Паумбурга 
гнался  за  мной  сюда,  и  вотъ  я  сперва  перескочилъ  черезъ 
ст'Ьну  и  зал'Ьзъ  въ  старую  башню  и,  глядь,  нахожу  под- 
земный ходъ  и  опять  попадаю  въ  Наумбургъ. 

Д-РЪ  Настъ.  Вы  хотите  сказать,  что  этотъ  ходъ  ведетъ 
до  Паумбурга? 

Бродяга.  До  самаго  Паумбурга,  позади  старой    церкви. 

Д-РЪ  Настъ.  Невзирая  на  все.  Оставимъ  это.  Нашъ 
живой  духъ  теряется  въ  сказкахъ.  Хотя  утверждаюпз,  что 
существован1е  подобнаго  подземнаго  хода... 

Бродяга.  Въ  страх'Ь,  я  все  ползъ  да  ползъ,  и  тамъ-то 
нашелъ  крестикъ  и  вид'кчъ  ящикъ  въ  большую  дыру  въ 
камняхъ. 
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Д-1'Ъ  Нлстъ  (решительно).  Живо.  СбЬгайте  въ  домъ  са- 
довника п  принесите  ««"Ь  длинную  лестницу.  Лучше  сей- 
часъ  же  нзслЬдонать  все  Д'Ьло,  Пока  они  иридутъ,  нройдетъ 
еще  доГ)[1ых'1.  полчаса. 

Б  годя  га.  Л  уч1пе-то  лучше,  туп.  вы  праны.  (Оиъ  пероска- 
инпаетъ  черезъ  стЬну  за  лестницей). 

Д-РЪ  Илстъ  (собираясь  азать  свое  р-Ьшогие  иазадг).  П'Ьт7.. 
Эй,  вы!  Послушайте:  сейчасъ  некогда...  В'Ьдь  вотъ  они  уже 
поднимаются. 

(Оиь  поспЬшно  патягнваегь  свой  сюртукъ,  над1;ваетъ  шляпу,  бе- 
реть  палку  въ  руку  и  чистить  себя. 

Поел*  этого,  степенной  вереницею,  снизу  появляются  сл-Ьдующ^я 
нары:  сов-Ьтнпкъ  конспстор1И  1оэль  и  старуха  фонъ-Гейдеръ, 
То-л^тния  бабушка  д^вунюкъ.  У  нея  маленькое,  умп(^е,  морщинистое 
нтнчье  лицо  и  д'Ьдовск1й  важный  видъ;  вся  въ  черномъ  шелку.  Сов^т- 
ннкъ,  гЬхь  же  л^п.,  од1.вается  изящно  и  юношес1:и  и  со  своими  хо- 
леными серебристыми  волосами  представлясгь  типъ  остряка.  За  ними 
сл1дують  обрученные  Рейнгольдъ  п  Лдельгейда.  Потомъ  ндеть 
ТЕТЯ  Эмнлп!  въ  соп1)Овожден1и  ЛгАТЫ.  За  ними  Савина  и  д-ръ 
11пзАКЕИичг.  Позади  нихъ  дядя  подъ  ру1;у  съ  Людовикой.  По- 
следннмъ  является  Отто.  Вс4  здороваются  съ  д-ромъ  Настомъ  тор- 
жественнымъ  кивкомъ  головы.  Пары  расходятся,  и  мужчины  прино- 
сить плетеные  стулья  изъ  часовни,  одинъ  изъ  ннхь  ставать  на  плат- 
форму для  советника,  два  Д[)угихъ  внизу  для  старыхъ  дамъ.  Он4  и 
совЬтникъ  садятся.  Потомъ,  непринужденно,  и  всЬ  остальные). 

Сов-ьтниЕ^ъ  Тоэль  (спдя,  мягки мъ  голосомь).  Я  буду  кра- 
токъ,  дорог1е  мои  во  Хрнст15.  Я  вижу  предъ  собою  три 
покол'Ьн1я.  Съ  каждымъ  изъ  нихъ  волей  Божьей  я  связанъ 
глубокими  и  совершенно  особыми  узами.  Благородная  ста- 
рица, не  отказавшаяся  огь  далекаго,  утомительнаго  путе- 
шеств1я,  чтобы  присутствовать  на  пра.зднеств'Ь  своихъ  пра- 
внучекъ,  нккогда  сама  приводила  ко  ын-Ь  въ  церковь  свою 
собственную  дочь,  когда  я  былъ  епде  ыолодымъ  и  мало- 
опытнымь  священникомъ  и  дочь  была  мала,  и  мы  назвали 
ее  Ортал1ей,  и  мы  крестили  ее  святымъ  крещен1емъ.  П 
Ортал1я,  ангельски  милое  дитя,  стала  ангельски  милой  жен- 
щиной на  моихъ  глазахт>.  И  въ  одинъ  прекрасный  день 
пришла  ко  мн^Ь  ея  высокочтимая  мать  и  просила  меня  бла- 
гословить у  алтаря  сердечный  союзъ  ея  дочери  со  славнымъ 
торговцемъ  и  челов'Ькомъ.  П  я  сд'Ьлалъ  это.  Старый  руки 
благословили  01)тал1Ю  и  почили  при  этомъ  на  ея  голов!,  и 
на  голов-Ь  пзб[»аниаго  супруга.  И  Ортал1я  стала  женою.  Но 
путь,  который  еще  предстояло  пройти  по  во-тЬ  Всеблагого, 
былъ  кратокъ.  Она  умерла,  родивъ  супругу  чстырехъ  цвЬ- 
тущнхъ  дочерей.  Господь  взялъ  райск1й  цв'Ьтокъ,  который 
даже   въ  этомъ   земяомъ    эдем'Ь  жнлъ    съ   трудомъ,  томясь 
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сладостной  тоскою...  Господь  взялъ  ее  назадъ  въ  Свой 
блескъ,  въ  Свое  С1ян1е  и  въ  Свое  ликован1е.  Вотъ  здЬсь  я 
часто  сижнвалъ  съ  вашей  прекрасной  почпвшей  матерью. 
Въ  посл'Ьднхе  годы  своей  жизнп  она  была  уже  какъ  чистый, 
просветленный  духъ.  Но  и  вашего  отца  уже  н'Ьтъ  сегодня. 
Взаы'15нъ  цв^теть  одно  лпшь  Божье  сЬмя,  посЬянное  въ 
н15жности  и  прелести:  вы,  доропя  д-Ьтки.  Цв'Ьтете,  хотя  вы 
сироты.  И,  благословивъ  родителей  въ  гробахъ,  сегодня  я 
снова  служу  счаст1ю  и  земному  блаженству.  Благословенье 
Божье  многолико,  но  сегодня  оно  особеннымъ  образомъ 
прояв.мется  въ  двукратной  форм^.  Я  называю  два  имени: 
Адельгейды  и  Агаты.  (Много  взглядовъ  обращаются  на  Агату,  ко- 
торая очень  побл^дн'Ьла.  Бъ  это  мгновете  изъ-за  ст-Ьны,  перемадпна 
за  перекладиной,  вдругъ  выдвигается  длинная  лестница.  Собравшееся 
вначале  почти  не  зам^чаютъ  ея,  п  священнпкъ  продолжаетъ)  Ми- 
лыя,  милость  Отца  Небеснаго  да  пребудетъ  съ  вами  всегда. 
Взгляните  сюда,  просветленные  духи  родительской  четы, 
на  об4ихъ  нев-Ьотъ  ]1  пхъ  избранниковъ.  Аминь. 

(Бродяга  мало-по-малу  продвинулъ  всю  л1^стницу,  помЬшавъ  священ- 
нпку  и  заставивъ  ого  поскорее  кончить.  На  виду  у  во^хъ,  онъ  му- 
чится  съ  лестницей  па  самой  ст1-.н'Ь). 

Рушевей  (сердито  подходя  къ  бродяге).  Оселъ!  Никакъ  у 
васъ  типунъ?  Чтб  вамъ  здЬсь  нужно  съ  этой  проклятой 
лестницей? 

Тетя  Эмил1Я.  Но,  Густавъ.  Н^тъ,  Густавъ.  Воздер- 
жись... Ну,  поцелуй  меня,  милая  Агата. 

Сабина  (поднимаясь  къ  советнику).  Благодарю  васъ,  ми- 
Л'ЬЙШ1Й  г.  сов'Ьтникъ. 

Совътникъ  1оэль.  Отлично,  если  ты  довольна,  милая 
Сабина. 

Тетя  Эмил1Я  (Эвальду).  Мой  славный  Эвальдъ.  Желаю 
вамъ  обоимъ,  славныя  дётки,  въ  поко'Ь  сердца  и  благодаря 
Бога,  долгой,  благой  супрунгеской  жизни.  Идите  же,  д^тп, 
не  стойте  такъ  далеко  другъ  отъ  друга. 

Сов-ьтникъ  1оэль  (сошелъ  внпзъ,  пожимаетъ  обрученнымъ 
Кранцамъ  руки).  Всякаго  благополуч1я.  Всего-всего  хорошаго. 

Бабушка  (давая  Людовик-Ь  и  Отто  поцеловать  свою  руку).  Со- 
в'Ьтникъ в-Ьчно  все  тотъ  же.  Заставляетъ  сердца  таять, 
какъ  воскъ. 

Тетя  Эмпл1я  (ведетъ  Наста  къ  бабушкЪ).  Можно  ему  по- 
жать вашу  руку? 

Д-ръ    Настъ   (поц'Ьловавъ  руку).  Мое  почтете,  сударыня. 

Рушевей  (рЬзко  бродяг'};,  который  въ  своей  возн4  не  обращаетъ 
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пппмап!}!  на  его  зам^чл»1я  вполголоса).  Я  пшырну  ваС7»  качлъ 
съ  обрыва.  Убирайтесь.  Уходите. 

Бабушка  (тет1.  Эм11Л1н).  А  какая,  собственно,  степень 
родства? 

Д-гъ  Пастъ.  я  позволю  себ^;  изложить  д1>ло.  Мой  отец7. 
бм.гь  ломоиишк-ъ  ректора  Иастъ.  Моя  блаженной  памяти 
мать,  урожденная  Финке,  посл1;  смерти  отца  вышла  за... 

БавУ1ИКА  (крайне  разсЬяниая,  ужо  больше  не  слушастъ).  Ми- 
лыя,  гд"!]  же  мой  кавалеръ?  Только  не  забывайт(з  меня, 
старуху,  сов'Ьтннче1гь.  Безъ  васъ  ынЬ  страншо  среди  мо- 
лодежи. (Соп1-тни1:ъ  тотчасъ  ;ке  ндетъ  къ  ней  и  рыиарс1:и  предла- 
гаетъ  руку,  которую  она  прннпмаетъ.  Продолжая)  Я  не  вижу...  не 
знаю...  кого  же  я  не  вижу  сегодня?..  Гд-Ь  же  онъ...  (Ози- 
рается кругомъ  въ  лор»гегь).  Гд'Ь  докторъ  Козакевнчъ? 

Д-1*Ъ  Козакевичъ  (немедленно  виступастъ  впередъ,  ц*- 
луеп.  ей  руку).  Съ  вашего  нозволен1я,  я  здЬсь. 

Бабушка.  А...  да...  гдЬ  вашъ  другь?  Онъ  разсказывалъ 
мнЬ  прелсстныя  вещи  про  кораб.ть  съ  ыЬхамн,  который  изч, 
Гамбурга  ид^-тъ  въ  Амазонскую  р'Ьку,  вверхъ  но  теченш,  и, 
нагруженный  драгоцЬнными  мЬхамн,  тотчась  же  возвра- 
щается назадъ.  Агата,  вашъ  г.  Грюнва,1ьдъ  уЬхалъ? 

Д-гъ  Козакевичъ.  По  крайней  м'ЬрЬ  я  такъ  полагаю, 
сударыня.  Насколько  мн'Ь  изв-Ьстно,  онъ  обменялся  депе- 
П1ами  съ  департаментомъ  колонШ  въ  Берлин'Ь.  Па  сушЬ 
онъ  совсЬмъ  не  находнтъ  покоя. 

Рушевей  (громко  бродяг*,  который  опустплъ  лестницу  въ 
цпстерну).  ЧтО)  это  значить,  подлый  негодяй? 

Бродяга.  Я  не  негодяй.  Спросите  вонъ  того.  Я  съ  нимъ 
считаюсь.  Пе  съ  вами. 

Д-ръ  Пастъ  (быстро  спускаясь  внизъ).  Г.  Клемтъ,  хорошо, 
ступайте  теперь. 

Бродяга  (безстыдно).  Чортъ  возьми.  Чтобъ  я  теперь  ухо- 
дилъ.  Что  тамъ  еще  за  выдумки?  Я  знаю,  что  мн'Ь  тутъ 
делать. 

РушЕВЕй.  Скажи,  Эвальдъ,  чтО  у  тебя  за  д-Ь-та  съ  эти5гь 
мошенннкомъ? 

Д-гъ  Пастъ.  Частныя  д^Ьла.  Ничего. 

РушЕВЕЙ.  Ахъ,  тогда  прошу  извинить. 

От  то.  Зд'Ьсь  Д0ЛЖН1.1  были  произвести  буреше? 

Д-ръ  Пастъ.  Какъ  знать:  можеть-быть,  дерзкШ  маль- 
чикъ... 

Сов-ьтникъ  1оэль.  Ну-те-съ,  почтеннМшШ  наставнпкъ, 
поздравляю  отъ  всей  души. 
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Д-гъ  Настъ.  Искреннее  спасибо,  ваше  высокопре- 
подоб1е. 

Совътникъ  1оэль.  Сд'Ьлайте  же  нашу  Агату  счастливой. 

Д-ръ  Нлстъ.  Я  не  воркуюшШ  любовникъ.  Конечно,  уже 
прошло  время  писемъ  на  двадцати  и  бол'Ье  страницахъ.  Я 
же  уповаю,  что  мн'Ь  удастся  доказать  моей  Агат'Ь,  что  она 
въ  хорошихъ  рукахъ. 

Сов-ьтникъ  1оэль.  МплМшая  Агата,  время  свободы 
теперь  уже  прошло.  Какъ  говорится:  жена  да  боится  сво- 
его мужа. 

Д-ръ  Настъ.  Моя  славная  д'Ьвушка,  не  бойся.  Мои 
ученики  говорятъ  про  меня:  строгъ,  но  справедлпвъ.  Н,  на- 
дЬюсь,  ты  подтвердишь  ихъ  мн-Ьнхе. 

Бродяга  (кричитъ).  Чтб  же,  приниматься,  г.  профессоръ, 
или  н'Ьтъ? 

Д-ръ  Настъ.  Въ  чемъ  д'Ьло,  Клемтъ?  Вы  все  еще 
зд'Ьсь?  Я  хочу  произвести  изслЬдован1е  завтра. 

Сабина.  Но,  Эвальдъ,  Эвальдъ,  я  удивляюсь!  Изъ-за 
него  ты  хочешь  удалить  садовника,  а  теперь  вотъ  ты  самъ 
возишься  съ  этимъ  челов'Ькомъ? 

Д-ръ  Настъ.  У  меня  есть  свои  основан1я.  Кто,  какъ  я, 
уже  почти  двадцать  л-Ьтъ  занятъ  м'Ьстной  истор1ей,  тотъ 
не  упуститъ  ни  одного  случая,  хотя  бы  въ  самой  малой 
степени,  пролить  немного  св-Ьта  на  нее.  Д'Ьло  не  въ  томъ, 
чтобы  держать  р-Ьчи  о  ску.тьптур'Ь  въ  вашемъ  собор'Ь,  но  чтобы 
всюду  д'Ьятельно  интересоваться  минувшею  эпохою...  Почему 
бы  и  Н'Ьтъ  въ  конц'Ь-то  концовъ?  Клемтъ,  спуститесь-ка  въ 
цистерну.  (Бродяга  быстро  спускается  въ  цистерну)-  Покуда  что, 
въ  промежутк-й,  я  вамъ  кое-что  покажу,  чтб,  благодаря 
случаю,  недавно  попало  мн'Ь  въ  руки. 

Людовика.  Случаю?  Случай  не  заслуга. 

Д-ръ  Настъ  (см4ясь).  Взв'Ьсьте  же  то  р'Ьдкое  обстоя- 
тельство, что  мы  зд'Ьсь  почти  вдругъ  превратились  въ  след- 
ственную комиссш,  а  это  на  мой  взглядъ  не  случай. 

Бабушка.  Ахъ,  ахъ.  Чрезвычайно  интересно. 

Д-ръ  Настъ.  И  это,  пожалуй,  заинтересуетъ  васъ  еще 
глубже.  (Показываетъ  старой  дам'Ь  крестпкъ  пзъ  слоновой  кости, 
который  приносилъ  ему  бродяга).  Это— превосходное  старинное 
изд'Ьл1е  пзъ  слоновой  кости  и...  не  смЬшивайте  съ  Отто 
Маленькимъ...  (хлопаетъ  Отто  по  плечу)  повиднмому,  изъ  вре- 
менъ  Отто  Великаго. 

Бабушка.  Восхитительно. 

Тетя  Эмилхя.  Великол'Ьпно. 


( 
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Д-р'Ь  Коза  к  г.  ИИ  ч  г..   Прекраскг.л  рабогл. 

Сов'ьтникъ  1оэль.  Почти  такая  жо  красивая  ГСабпп^), 
какь  та.  чги  была  у  тебя  иа  иигЬ  и])И  1:ои||)И|»маи,1И. 

Сльиил.    'Ую   же...    да,    бьыа   дЬйстиитсльии   почти   та 
1сая  и:о. 

Д-кь  Илстъ  (гфичип.   т.  цпстг-риу)  Ь'л^'мтъ!   А  1(*Л(,'.ип.! 

Голос'ь  ]ъЛЕМТЛ.  Держу  т,  руках!..  г.  профосг-орь. 

Д-|'Ъ  Илстъ  (позбужсмио).  Мн'Ь  все  ж^^  любопытно,  чтб 
это  такое.  (БЬжптъ  ш.  ЛштЬ,  111;11еласть  сЛ  |;1)ест11иь)  Это — твой 
крести къ,  милая. 

Аглтл(1;а1;|.  Оы  просыпаясь  отъ  бсзпамятства).  И'Ьтъ,  Оиальдъ, 
это  же  крестикъ  Сабины. 

Д-гъ  Нлстъ.  Сперва  моя  Агата,  а  потомъ  Сабина. (От. 
снова  сп'Ьшигь  къ  колодцу,  спнмаеть  сюрту1;г)  Простите  МН'Ь  эту 
вольность,  госиода.  Д'Ьло  :5ам'кчательио  интересно.  Возможно, 
что  :{Д'Ьсь  вытаивать  не  совсЬмъ  никуда  негодный  .\'.1амъ. 
Когда  Густавъ-Адо.шфъ  и  курфюрсгь  1оганн'ь-Георгь  при 
Лейпциге  разбили  на  голову  чудовищна  го  Тилли,  то,  навер- 
ное, князь  церкви  спрята-ть  свои  сокровиищ  и  драгмцЬн- 
ности  т,  ногребахъ  и  колодиахъ.  Г.  К.к'мть! 

Гол  ось  Клкмтл.  Иду. 

Д-1*ь  Илстъ.  Проворн-Ьс,  Клсмтъ. 

Д-1'Ъ  КозлкЕНИчъ  (Рушевсю,  вполголоса).  Вы  нонимаете, 
дядк)И1каУ 

Вушквей.  И1;тъ.  Откровенно  говоря,  покуда  чтб,  нЬгь. 
У  меня  голова  кругомъ  пошла. 

Совт>тникъ  1оэль.  О  чемъ  здЬсь  р-Ьчь,  г.  учитель? 

Д-1'Ъ  Илстъ.  Иа  дп'Ь  цистерны  что-то  лежип,.  Я  это 
зам1;ти.гь  уже  нЬсколько  недЬль  тому  наладь.  А  недавно 
011}Г1Ь  съ  моимь  другомъ  Осгсрманомъ.  И  теперь  мнЬ  хо- 
'1'клось  усцпювить  дГ.ло  точн1.е.  Въ  самомъ  Д'Ь.т!..  онъ  не- 
сеп.  что-то  тяиселое. 

Блпу1Н1сл.  Очень  любопытно.  Право  же,  восхитительно. 
(Агат1.)  Крайне  иропицателенъ,  крайне  уменъ  твой  жепихъ. 

Д-гъ  Илстъ.  Слинп;омъ  лестно.  Пожалуйста,  подождемте 
спокойно.  Пасьолько  мн+>  уже  видно,  яиипгь  очень  старь. 
Весь  съ  настоящей  готической  оковкой.  (ВсЬмь  туловип^-мч. 
нагибается  надъ  цистсрпой)  Отто, -держи  меня  за  руку.  (Отто 
береть  ого  за  ирапук»  руку,  таш.  что  Насту  нельзя  упасть  вь  цн- 
сторпу,  (.Нто  тлнегь  Козаковпчь,  иосл1.дп;1го  Людовн!га.  Свию  сво<3<и- 
пую  руку  Насп.  опуоиаетъ  глуГюко  въ  колодець).  Теперь  держи, 
Кдемтъ...  Толкай!  1'азъ:  толкай!  два:  толкпй!  и  три:  толкай! 

Отто  (задорно).  Го-гопъ!  Го-гонъ! 

Со'11111'^1ия  Г.  Гауптмая*.   Г.  П1.  32 
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Д-1'ъ  Пастъ.  Брависспмо.  Наконецъ-то.  (Ящикъ,  кото- 
рый раиыпо  принесли  Людовика  и  Отто,  хсиерь  соединенными  усп- 
.1ПЯМН  1!ытан1,нлн  11:^ъ  колодца  II  поставили  на  лужайк'Ь).  Иу,  что  л 
гоиорп.'п.? 

Б1'0ДЯГА.  Второй  разъ  :за  это  не  возьмусь.  Теперь  по- 
звольте деньги,  и  я  ухожу. 

Д-ръ  Настъ.  Спасибо.  Вотъ  вамъ  та-иеръ...  А  теперь  мы 
осмотримъ  вещь.  Прежде  всего:  вися'пй  замокъ...  Не  запертъ. 
Очевидно,  отъ  старости  ржавчина  иере^Ьла. 

Бродяга  (вполголоса  Отто).  Ну,  развЬ  я  не  аккуратно 
прод'Ьлалъ  всю  пгтуку? 

Отто.  Держи  языкъ  и  поскор'Ье  — маршъ. 

(Бродяга  перескакивает!,  чсрезъ  ст'Ьну  и  псчезает!.). 

Д-РЪ  Настъ.  Эта  тяжесть  въ  расчетъ  не  принимается. 
Возможно,  что  содержан1е-то  ничего  не  стоитъ.  Но  все  же 
весг,ма  возможно...  (Онъ  дрожапщлш  руками  открывает!.  крыш1:у 
ящика,  !1оредъ  которымъ  онъ  сто1ГГ!,  на  110Л'Ьняхъ,  и  смотрнт!.  внутр],. 
Вь  кра11немъ  любопытстве  всЬ  т1-,С1!Ятся  кругомъ).  Чтб  же  ЭТО 
гакое?.. 

Тетя  Эмилш.  Ну,  что  тамъ,  Эвальдъ? 

Д-ръ  Настъ  (полуоцЬпенЬвъ).  Зд-йсь...  странный  воии1. 

Сов15тникъ  1оэль.  Все  это  очень  важно. 

Са1;]1НА  (вынпмаетъ  бол!,шу10,  завернутую  въ  бумагу,  колбасу). 
Никакъ  зд^хь  готская  колбаса? 

Рушевей.  а  зд'Ьсь  наумбургская  ливерная. 

Л  ю  до  ВПК  л.  А  зд'Ьсь  вареная  пражская  ветчина. 

Бавушка.    Сов15тникъ,    вы    видите?    Милая   1иутка   д'Ь- 

точки,  которая  прелестно  удалась.   Ахъ,  вотъ  хохота.ть  бы 

вашъ  отецъ. 

(Сабина,  Людовика,  Гу!певеГ!,  Рсйнгольдъ  Крап!;ъ  разражаются 
громкпмь  ХОХОТОМ!,.  СовЬтнпку  съ  трудомь  удается  быть  серьезнымъ). 

Тетя  Эмилтя  (бл-йдная,  въ  !'лубо!;омъ  раздражена!).  Я  на- 
хожу эту  выдумку  муилщкой. 

Д-ръ  Настъ  (встаетъ, среди  гробового  молчантя  !1ад11вастъ  С!ор- 
тукъи  подаетъ  руку  тст-Ь  Эмг1л1и).  Ахъ,  тутъ  хотятъ  водить  меня 
за  носъ...  Мнлая  тетя  Эмил1я,  пойдемте!  Нр]1  так'ихъ  обстоя- 
тельствахъ  мы  не  иодходимъ  другъ  къ  другу, 

Сабина  (полусм-Ьясь,  полусерьезно,  успокаиваясь).  Эвальдъ, 
нужно  }ке  понимать  шутки. 

Д-РЪ  Нлстъ.  Сожалко. 

Агата.  Нрошу  тебя,  Эвальдъ,  возьми  меня  съ  собой. 

Д-РЪ  Настъ.  МнЬ  не  хотЪюсь  бы  испортить  тсб1}  пик- 
никъ! 

(Настъ  съ  тетей  Эмпл1еп,  не  оглядываясь,   уходятъ   внизь.    Лгата 
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дГллоп.  \\Ь]:ол\.кп  шагокг  и  попеть:  «Эпальдъ».  Зош.  остпотся  безг 
ипИ.та.  I1^1(■л^.  ;»того  ((па  Гл.1<т{Ю  уходпп.  вг  п.арК1,  вь  противополож- 
ном!, иа11|1а11Л<'П1и. '1'(М1(!рь,  одноирсмспмо,  СаГ.ипа,  Рейнгольд!.  ГСраинь 
и  дяд!1  паоржыиакгпя  на  Отто.  15(.1;  троо  <;х11аты1!ан)ГЬ  его  :!а  у1пи). 

('м;||пл.  ("о:(и<и1<-я,  что  ото  т[.|  и;1Д'1;л1ит1..'! 

()1  И).  Да,  и,  синс|)11ШП11о  иЬрио.  •Уго—лл  вероинго  осла. 

('Злнлвьс'г.  плдлетъ). 


ДТ>ПСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


То  же  м1.гто,  что  п  въ  м11едыдуп|.омъ  д1;йств1и.   Лпипгь   гъ  содоржи- 

мымь  бропюпь    п    нетронут-ь.    Солпцо    приближается    къ   горизонту. 

Около  й  часоиг  ш^чера.    Сь    ри:',111.1\1.   гто|10мъ    поив.1/1югся  Слицил, 

Людовика  ц  Лдклыейдл. 

Г  л  I;  и  и  л.  II   им  тож(!?  Я  не  нангла  ея. 

Лдкльгкйдл.  хМожеп.-оыть,  она  ужо  дапно  дома. 

Людоииьл.  )1  ки1п,  ра.ть  (птуда.  Дядя  Густавъ  псе 
время  караулить  домь,  и,  могу  васъ  увГ.рнть,  ея  тамъ 
н'Ьгт.. 

Лдкльп.йдл.  Возможпп,  что  она  уб'Ьжала  къ  тстЪ  ■)мп- 
Л1И  ВТ.  Иау.мйурп,.  члиСйл  успокоить  Эвальда  и   тетю. 

Людовика.  Могу  поручиться,  что  она  :яого  не  сд^йлала. 
Когда  Эвальдь  наконецт.  обратился  къ  ней  и  сд1;л;1лъ  ей 
последнее  жесткое  :5ам1лан1е,  то  я  смотр  1.ла  на  нее...  те- 
перь она  этого  не  сдГ.лаегь. 

СлБпнл.  ЛппЬ  нельзя  в1.рить.  Кслн  только  она  не  на- 
д1>Л1иа  чего-нибудь  другого,  ги1,е  глуиЬе. 

АдЕЛЬГЕЙдл.  Теперь  всЬ  мы  вм1;ст1;  подним«!Мся  по 
ущелью  и  иосмотримт.  вь  верхнюю  дверцу. 

СлБинл.  Л  вы  :?наете,  что  бабуи1ка  устраиваетъ  с«^го- 
дня  остальное,  н  вь  Лау.мбу])г1>  вь  городсь"ой  часовн"!;  за- 
казана еи1е  се1>('иада  вт.  честь  этого  дняУ 

АдЕЛьгЕЙдл.  Как'ь  странно  все  складывается  иногда: 
совс1лп.  иначе,  несмотря  на  луч1П1я  нам1;ре111я. 

Аглтл.  Дверь  ВТ.  часовню  :закрьгга. 

С  л  пи  ил.  Чт<? 

Людовика.  Пожалуй.  Агата  тамт.-то  и  сндпгь.  Я  тихо- 
тихо  нро1;радусь  туда  навсрхъ.  (Она  д1-.лаеть  ло  и  при.лупм!- 
иаетсп  у  двсрп  въ  часовню.  Потомъ  спус1:ается  н1'|СКолько  отупонеа 
ниже  о  гаспчегь  ожпдающимг).  Сестрь!,  по-моему,  внутри  дол- 
женъ  быть  кто-нибудь.  Я  слынтла  шелесгь  ше.псоваго 
платья. 

32* 


—  500  — 

СлБПНл.  Да,  д'Ьти,  тогда  скоро  выяснимъ!  (Она  энер- 
гично поднимается  по  л'ЬстнпцЬ,  стумитъ  въ  дверь  въ  часовню  и  зо- 
ветъ).  Агата!  Агата!  Ты  должна  сепчасъ  же  открыть! 

АдЕльгЕЙДА.  Почему  же  она  должна  вдругъ  очутиться 
тамъ? 

Сабина.  Потому  что  дверь  обыкновенно  не  заперта, 
дитя!  Агата,  Агата,  отвори  лее!  ТебЬ  незач'Кмъ  такъ  без- 
полезно  пугать  насъ. 

АдЕльгЕЙдА.  Я  НС  в1.рю,  что  она  тамъ.  Сабина. 

Людовика.  Я  видЬла  въ  щель.  Она  сидитъ  тамъ.  Си- 
дитъ  въ  л'Ьвомъ  углу.  Забившись  въ  самый  уголъ. 

Сабнна  (громко,  съ  д-Ьланной  рЬшпмостью).  Б-Ьги,  Люксъ,  при- 
веди сюда  дядю.  Пусть  онъ  лучше  всего  сейчасъ  же  за- 
хватитъ  съ  собою  садовника.  Нужно  немедленно  взломать 
дверь.  (Раздается  стукъ  въ  дверь  изнутри).  Кто  тамъ? 

Голосъ  Агаты.  Это  я. 

Сабина.  Ахъ,  ты. 

Голосъ  Агаты.  Пожалуйста,  оставьте  меня  въ  ноко'1>. 

Сабина.  Хорошо!  А  ты  не  хочешь  открыть  дверь? 

Голосъ  Агаты.  Теперь  н-Ьтъ,  Сабина,  р1')Шительно  нЬтъ 

Сабина.  А  я  решительно  требую. 

Голосъ  Агаты.  Вы  бсъ  тутъ? 

Сабина.  Люксъ,  Адсльгейда  и  я. 

Голосъ  Агаты.  Пусть  Люксъ  н  Адельгейда  уйдутъ. 

Людовика.  Фу,  Агата,  какъ  ты  отвратительно  обра- 
1цаеи1ься  со  мной!  А  я  такъ  люблю  тебя  и  такъ  восхи- 
и],аюсь  тобой. 

Адельгейда  (увлек-аеть  съ  собой  Людовпку).  Пойдемъ,  что 
ей  дЬлать  съ  твоимъ  восхи1цен1емъ. 

(Она  уходнтъ  съ  .Июдовшсой). 

'Сабина  (р'Ьшнтсльнымъ  кивггомь  удалпвъ  сестеръ).  Агата,  от- 
вори! Теперь  мы  одн'11. 

Голосъ  Агаты.  Ты  мн'Ь  клянешься? 

Сабина.  Да.  Слышишь!  клянусь.  (Ключъ  медленно  повора- 
чивается въ  замгсЬ,  и  въ  дверяхъ,  бледная  и  заплаь-анная,  появляется 
Агата).  Но,  д'Ьвушк'а,  тебя  точно  выжали. 

Агата.  Въ  чемъ  же  дкю?  Чего...  ты  хочешь? 

Сабина.  Собственно,  ничего.  Я  только  хогЬла  уб-Ьдиться, 
гд'Ь  ты  и  благоразумна  ли  ты. 

Агата  (вся  въ  слезахъ).  Не  знаю...  В'Ьчно  вы  съ  ван1имъ 
благоразум1емъ!..  Не  безпокойтесь,  прошу  васъ,  обо  м1гЬ:  я 
уже  одна  найду  себ1]  выходъ. 

Сабина.  Что  же  это  за  выходъ,  спрашивается. 
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Л I  л  I  л.  Ос'пшь'пз  .м(Л1и!  Остнш.'пз  мрнн!  Прошу  тебя. 
Г|уд|.  гакь  Д(ю|):1.  милая  (';им111:1.  пгрссшт.  тужить  оби  миЬ. 
Я  пь'  буду  ы.  тигост!.  никому!  И  никого  Ж'  клсмстся,  какой 
дорогой  я  пойду,  —  вслЬдт.  за  мамой,  коп^рая  тоже  рано 
осиободилась. 

С  л  1. и  и  л.  Все  ото  ты  мол.еип.  обдумать  зав  1ра!  Пойдемь! 
Утро  1!еч('1)а  мудреиТ.е.  'Гам(.  снопа  будегь  свЬтииий  сол- 
и<'чи1.1|1  скЬгь... 

Лглтл,  И  гиегь,  и  тоска,  и  снова  боль!..  Послунгайте, 
д1.тн,  и  васъ  ПС  понимаю,  какъ  только  вы  можете  иривя- 
:'.|.1иаться  ко  всему  .лому!  Чего  же  вы  ждете,  на  что  на- 
д1;етесьУ  Мельница  мелеп.  сегодня,  какъ  вчера!  Столярь 
иилитъ,  пекарь  пепегь!  II  все  такъ  пустынно,  такъ  без- 
1:онечно  томительно!  II  вкчное  безсмысленное  терзан1е. 

СлБинл.  Ты  сама  себя  терзаешь,  милая  Агата. 

Аглтл.  На  свадьб!)  Адельгейды  я  не  буду. 

С  ль  и  ил.  Тогда  ты  пойдешь  кь  тет1>  Эмил1и? 

Лглтл.  Никогда  и  ни  :^а  что  я  не  п^йду  къ  тетЬ 
;).мнл1И. 

Сльинл.  Куда  же  ты  .\оче1Пь  пойти? 

Аглтл.  Не  спраи1ивай!..  (Вспыливъ)  Я  рада,  что  такъ 
«лучилось!  /I  рада,  что  люди  показали  себя  мнЬ!  РГаковы 
ИНН  без'ь  маски!  Такт,  хороню:  теперь  я  знаю  и.\ъ!  Я  не- 
навижу ихь  г.с1.Х1.!  И  ненавижу  ихъ  обоих'ь. 

Сльинл.  Милая  .Лгага,  тьг  же  сама  хогГ.ла!  Собственно, 
теб-Ь  нечего  теперь  удивляться. 

Аглтл.  Я  же  теб'Ь  говорю,  я  не  удивляюсь.  Одннъ  лжегь 
и  другой  лжегь!  II  вт.  концТ.  концовт.  ъшЬ  никто  не  ну- 
;кеиь!  Они  оба  могуть  обойтись  безь  меня. 

С  л  вин  л.  Да,  на  св1>тЬ  безконечность  возможностей. 

Аглтл.  И  ему  не  нужна  ни  в'Ьрн(^сть  ни  любовь!  Откуда 
теб'Ь  знать,  к"акт.  я  истомилась  въ  мечтахъ!  Какъ  я  изму- 
чила свою  совЬсть!  Я  думала  и  такъ  и  сякъ,  чтобы  без 
условно  не  сдЬлать  ничего  ложиаго!  II  вогь  я  стою  и  со- 
вершенно покинута!..  ^Заклинаю  тебя  ни1:оыу,  даже  сестрамъ. 
но  говорить  ни  слова  изъ  того,  что  я  сейчасъ  болтала! 
Сегодня  я  сама  себя  не  узнаю!  Я  потеряла  себя  и  должна 
искать  себя,  а  для  этого  я  должна  остаться  совернтеннс 
одна. 

Сльипл.  Агата,  ты  меня  безпокопшь. 

Аглтл.  ТебЬ  нечего  безнокшпт.ся.  Сабина.  Потому  что 
такт.,  какъ  теперь,  я  скорЬе  могу  11|)ниестн  себ;1  въ  ясность, 
въ  полную  независимость! 
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Савина,  Хорошо,  это  было  бы,  такъ  сказать,  похоже 
на  меня.  Но  пойдемъ  теперь  со  мной,  прошу  тебл. 

Агата.  А  я  тебя  прошу,  оставь  меня  одну,  Сабина. 
Клянусь  теб11... 

Сабина  (ударяя  рукой).  Знпчитъ,  ты  мн-Ь  кляненгься. 

Агата.  Клянусь  теб'Ь,  что  хочу  пробиться  какъ-нибудь 
и  что  НС  предприму  ничего  безумнаго. 

(ОбЬ  сестры  целуются  въ  Ш1дтвер}кден1е  об1;щан1Я  п  вм'Ьст'Ь  уходяп.. 
Посл'Ь  того  как'г,  он'Ь  исчозлп,  появляется  д-ръ  Грюнвальдъ.  От. 
пробирается  къ  стЬи-Ь  и  воиружаетъ  глаза  свопмъ  бпнок'лемъ.  По  тому, 
1;акъ  опъ  то  выслФ.лспваетъ,  то  прячется,  видно,  что  онъ  во  что  бы  то  им 
стало  хочет1>  изсл'Ъдовать  происходящее  внизу  въ  домЬ  и  вокругъ  дома. 
Ничего  не  подоз1гЬвая,  загсрывъ  ротъ  носовымъ  платколгь,  снова  появляет- 
ся Агата.  Д-ръ  Грюнвальдь  тотчасъ  лее  услышалъ  шаги,  пугается 
и  оборачивается.  Оба  узнаютъ  другъ  друга  и  стоятъ,  какъ  вкопанные). 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  .  Л  съ  трудомъ  р'кшаюсь  в1фить 
моимъ  глазам'1>. 

Агата  (судорожно,  безпомощпо).  Уходите!  Уходите!  Оставьте 
меня! 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Штъ!  Въ  этотъ  мнгъ  я  не  см-Ью! 
Я  вижу  по  ваиюму  лицу,  фрейлейнъ  Агата,  что  теперь  васъ 
нельзя  остав.1ять  одну. 

Агата.  Наоборотъ.  Уходите!  Оставьте  меня! 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Милая  Агата,  не  требуйте  этого. 
Д^зло  касается— -остаьимъ  все  въ  сторои'Ь!  Редкой  случай- 
ности такъ  угодно!  —  это  противъ  моего  долга,  въ  этотъ 
мигъ!  II  я  поступаю  не  дурно  и  не  безответственно. 

Агата.   Уходите!  Уходите!  Оставьте  меня! 

Д-ръ  Грюнвульдъ.  я  прон1у  васъ,  по  крайней  м^р^з, 
выс.нушать  меня:  я  ничего  не  требую!  Ничего  не  жду!  Я 
вполн'Ь  примирился!  И  я  тотчасъ  же  избавлю  васъ  отъ 
моего  ненавистнаго  присутств1Я,  по  раньше  позовите  одну 
изъ  вашихъ  сестеръ. 

АгАтл.  Н^тъ,  н'Ьтъ!  ]'ади  Бога,  нЬтъ. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Тогда  вы  будете  терп'Ьть  меня  до 
т^Ьхъ  поръ,  Агата,  пока  я  не  узнаю,  что  вы  опять  въ  без- 
опасности и  въ  любящихъ  рукахъ  сестеръ. 

Агата.  На  зем.1'Ь  н'Ьтъ  такихъ  рукъ. 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Но,  къ  со/кал^нш,  небо  закрыто 
для  насъ;  н  мы  в11Чно  падаемъ  назадъ  въ  земное,  пока,  мы 
жпвемъ  и  дьпиимъ!..  О,  Боже!  Боже!  я  самъ  чувствую  себя 
такъ,  будто  горы  и  долины  начинаютъ  колебаться  вокругъ 
меня.  И,можетъ-быть,  действительно  дерзновенно,  въ  подоб- 
номъ  настроен1и,  ;келать  быть  опорой  другпмъ. 
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Аглтл.  До  чего  вы  доне.ш  ж-кя,  I.  Г|)|""»;1льдъ,  до  ка- 
иого  ужагнап)  состояи1я! 

Д-1''Ь  Грюиилльдч,  (падаоп.  порсдъ  нею  тип.  и  схватыпаоп. 
00  :!я  руки).  ;1,а,  я  это  сд'Ьли.гь  и  за  это  111)01.м11иа1о  себя! 
Будь  я  проклятъ!  Проклягь!  Лроклятъ  до  моего  посл'Ьдияго 
пздых'шпя!  Ударь  меня!  сюда!  ш.  ляцо!  Я  не  могу  жить  безъ 
тебя!  Но  могу  жить,  но  могу  умереть!  Спаси  меня!  Раздави! 

Аглтл  (въ  ужас*,  потрисепная).  Г.  Грюнвальдъ.  иЬтъ!  нГ.гь! 
иФ.т'ь!  Пстаиьто. 

Д-г'ь  Грюнвлльдъ.  Подними  меня,  потому  что  я  не  въ 
снлах'||  встать.  (Съ  заглушсниымь  слозам»  л11Кова(псм1.  онъ  частью 
прнвлекас'гь  ео  кт.  себ*,  частью  приподнимается  ш.  ней— п  внезаиио 
цклустъ  ео  кр'Ьпкимъ  долгимъ  иоцЬлусмъ).  Агата! 

Аглтл  (среди  ппц'Ьлуекг).  Такь  долго...  такъ  долго!.. 

Д-1'Ъ  Ггюнвлльдъ.  Наконецъ-то!..  наконецъ-то!  Ахъ,  я 
такъ  тосковалъ,  такъ  тосковалъ  по  тебЬ!  Моя  душа  блу- 
ждала вокругь  этого  дома!..  Ахъ,  я  быль  такъ  бо.1Снъ!.. 
Ахъ,  я  былъ  такъ  разбитъ!..  Ахъ,  ть!  обнаружила  такую 
ужасную  силу.  Ахъ,  если-бъ  ты  только  видЬла  это:  на  ко- 
})абл'1>  аа  нами  летЬла  чайка.  Я  думалъ,  это — ея  в15рнал 
душа.  Она  сопровождаетъ  меня  па  супН^  н  на  морФ».  Ахъ, 
я  молился  па  твой  об])а:зъ.  Я  сдЬлалъ  его  моимъ  богомъ. 
Я  только  моимъ  богомъ  II  жилъ,  Здксь,  зд'Ьсь  на  груди 
ношу  я  твою  перчатку.  Я  встава.п,  съ  нею,  засыпалъ  съ 
нею!  Я  не  могъ  видЬть  ни  одной  женп;ины!  Я  ненавидЬлъ 
пхъ  БсЬхъ.  Оп'1>  были  111)0тпвны  мн-Ь,  1:акт>  подлыя  пасм-Ь- 
'нлпвыя  гримасы,  чтобы  сд1.лать  мою  утрату  мучительн'Ье 
сто  кра1ъ.  Ахъ,  если-бъ  и  ты  чувствовала  это! 

Аглтл.  О!  я  чувствовала  это! 

Д-гъ  Ггюнвлльдъ.  Никогда,  милая,  никогда!  Потому 
что  я  быль  ничто,  ничто,  ничто  беэъ  тебя!  П  я  хоч'Ьлъ 
преодолеть  эту  слабость!  Я  стыдился  за  себя!  Прс:зира.гь 
себя!  Двадцать  разъ  я  хоронилъ  тебя  въ  себЬ,  какъ  пре- 
красную усопи1ую  въ  б'Ьлыхъ  ризахъ!  Хоро1П1лъ  тебя  съ 
цвГ.тамп,  оплакивалъ  тебя  слезами,  и  вдругъ  ты  снова 
воскресала,  торжествуя,  как1.  царица,  и  взглядывала  па 
меня,  и  я  МОП.  думать  только  о  томь,  чтобы  обладать  тобой 
Ни  о  моей  работ'Ь,  пи  о  мопхь  пзсл'Ьдован1яхъ!  Я  былъ 
трусъ,  страптлся  смертп!  Такъ  какъ  я  знаю,  что  не  па- 
те.1ъ  бы  покоя  безъ  тебя...  безъ  тебя!  даже  въ  гробу!  даже 
на  самомъ  глубокомъ  днЬ  морскомъ. 

Аглтл.  И  я  такъ  ненавид-Ьла,  такъ  ненавидЬла  тебя! 
(Новыя  оиь)1Т1.;1  н  поц1.луи). 
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Д-ръ  Ггюивлльдъ  (1лкъ  бы  пробуждаясь  отъ  обморока).  Куда 
же  собственно  занесло  меня?  Все  это  д'Ьйствительность? 
Та  ли  ты  въ  самомъ  д'Ьл^,  кого  я  зд-Ьсь  кр^Ьико  обнимаю? 
Нпкакпхъ  ст1знъ,  ншгакихъ  океановъ  между  нами?  И  ты 
пероноси]пь  все  и  допускаешь?  Это  правда?  Я  не  фанта- 
зирую? Д'Ьйствительно  ли  угодно  нсбесамъ,  чтобъ  я  дер- 
5калъ  въ  об7>ят1яхъ  небесное  создан1е,  которымъ,  казалось, 
я  нан1нш  отвергнутъ?  Ахъ,  милая,  такое  неносильнос 
счастье!  Прости  меня:  мн'Ь  противно,  когда  илачутъ  муж- 
чины! Но  я  плачу!  У  меня  кружится  голова-  я  не  могу 
понять! 

АгАтл.  Я  не  знаю,  какъ  это  вышло:  но  если  ты  хочеить 
меня,  такою  дурною,  какъ  я,  такою  отвратительной,  такой 
злою,  такою  противной... 

Д-ръ  Грюнвальдъ.    Д'15Йствительно    ли    эта    н'1',жная    и 

мягкая    рука    можетъ    держать  такъ    ужасно   тиранически? 

Что  убиваетъ  и  снопа  иробуждаетъ  къ  жизни?  Эти  волосы? 

Милый    пушокъ    на    затылк'Ь?    Милое,  и  дгпсое,  и  упрямое 

сердце,  которое  я  люблю?  Люблю,  какъ  оно  бьется  въ  своемъ 

бозкественномъ,  трепетномъ  жилищ-Ь: — бьется...  в'Ьрное  мнФ)!.. 

стучитъ    мн15    изъ    груди!.,    на  моемъ...    съ  моимъ...    столь 

Н'Ьжно  ла1вое...  навстр^Ьчу    мп'Ь!..  моему  сердну,  рвущемуся 

къ    нему!..    О,    глубокая,    мучительная    тоска!    О,    страхъ! 

Страхъ  высочайшаго  обладан1я!  В'1п1наго!  в11чнаго!..  О,  в-Ьч- 

ность!  (Горячее  забвен1е  овлад1;ваетъ  обоими  среди  горячихъ  поц'Ь- 
луевъ). 

Аглтл.  Шаги!  Возлюб.тенный  другъ,  встань. 

Д-РЪ  Ггюивлльдъ.  Я  живу!  Живу!  Жи.ть.  II  теперь  я 
смЬюсь  надъ  всЬмъ.  (Громко)  Кто  тамъ?  Войдите,  если  это 
не  лтинш!..  Никого!..  Лучше  для  насъ  и  него,  ч'Ьмъ  если-бъ 
онъ  былъ  к'{;мъ-пибудь!  Я  готовъ  оторвать  уи1и...  Ахъ,  ми- 
лый, святой  пражскШ  Воже,  ты,  право  же,  всликол'йино 
устрои.11ъ  это. 

Аглтл  (поправлястъ  волосы,  приводптъ  въ  порядокъ  платье  и  съ 
робко!!  п-блсиостью  подходить  къ  Грюпвальду,  взявъ  его  за  руну  итпхо 
гладя  его  по  плечу).  Если  хочешь,  милый  Францъ,  то  мы  сей- 
часъ  же  нойдемъ  къ  бабушке  л  тотчасъ  л:е  сообн1,иыъ 
^с'Ьмъ. 

Д-ръ  Грюнвлльдъ.  Разв'Ь  тсб15  такъ  ужъ  къ  сп'1;ху, 
сердце  мое? 

Аглтл.  Да,  всЬ  опп  дол;кны  узнать  ото:  ссйчасъ  лес!  Я 
больше  не  хочу  быть  зам'Ьигалпюй  въ  тайны  и  неясность. 
И.  ты  долженъ  узнать  меня  другою. 
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Д-рь  Г|'1(111 1{лл1.дь.  11'1;т'1.,  мил;! я,  оудь  в(М'гда  такою, 
к:11п.  (Ч'ть.  Пусть  они  тм.М!.  жииуть  III.  пустоН;  и  (;|.учан»гг.. 
('()лнц(;  '.(аходитъ!  Восхмдип.  лупа,  и  теперь  и  не  11уи1у  теои, 
любош.  мои!..  Хо'имиь,  мы  (■(!Ймае'ь  же  у'1;де.\гь? 

Л  г  ЛТД,  11уда  бы  ты  1ги  ирика.чал'ь,  и  н'ь  топ.  же    мип.! 

Д-1"ь  Геюив.ульд!..  Не  ироститиись  съ  дядей  и  ес- 
етрами? 

.Лглтл.  Ч'ьг  все.  Что  я  0(  гапляю  1ик{адиУ  И  жива  только 
твоим'Ь  и;;глядом'1.. 

Д-1'Ъ  ['еюиилльд'ь.  Столысо  си.ил,  столько  р1;тимости 
1{ДругьУ 

Аглтл.  Ни  силы  ИИ  р'Ьтимости:  я  сильна  только  тобой! 
Только  тобоИ. 

'Д-1'Ъ  .Грюивлльд'Ь  (поел!,  долгаго  поцелуя,  все  съ  болыппмъ 
;каромъ  и  таппстпеипЬе,  уплок'ая  Агату  за  соОой  къ  час(1вн1._).  Какъ 
сильно  вдругъ  :5апахло  тимьяномь! 

Аглтл.  'Гимьяиом'Ь  и  верескомъ. 

Д-1Ч.  Ггюнвлльдт..  О,  драгоценное,  сладкое,  опьяняющее 
:'.елье!  ('Мотри, — луна,  как'ь  пылающая  кадильница!  Усыиляю- 
|ц1е.  драгоценные  нары  ]{:!дымаются  виерх'ь!  Смотри,  какъ 
иниау  течепз  оале.  Волнистый  туманъ,  какъ  жертвенный 
дым'ь!  II  дренн1й  11р1Г.!рачпый  городъ  и  соборъ!  Нимфа! 
.1унная  волшебница!  Русалка  и:![,  водъ  оале!  все  кругомъ 
тольь'о  Ж(!ртва  дл)1  тебя.  И  я  иреданъ  теб'1;  на  жизШ)  и 
смерть.  (Унц  исчезают!.  в!1утрь  часовни). 

(Отто  I!  Людовика,  ра:!мах1!вая  зажженшими  бумажными  фона- 
рид!!!,  Сеззвучно  В!иг1са!:11ва1(1ть  1!а  полошу). 

Людовикл.  Скоро  вни:5у  пачнется  серенада  бабушки. 

Отто.  Гд'Ь  л:е  ихь  ноставятъ? 

Людовикл.  Вн11:!у,  иередъ  террасой,  разум'Ьется.  На 
террас!,  сидитъ  бабуип.а  и  играетъ  съ  сов'Ьтникомъ  вь 
■1арокъ. 

Отто.  А  какая  у  пихъ  программа? 

Людовикл.  Танцы,  салонная  му:я.1ка,  бо.тУ.с  легк1Я  вениП 
Д])угого  бабушка  не  любип..  Зд'1ипн1П  м1рь  кажется  ей 
очень  опуст'Ьлымъ.  Она  хоч«тъ  представить  ссв-Ь  Ниццу  н 
1)аденъ-Г)аденъ. 

(Глух!1М11  зву1сам1!  В111!зу  11ач1!11аРтся  оркестровая  музыка  и  псрехо- 
днтъ  вь  но  слншкомь  пошлый  вальсъ). 

Отто.  Люксъ,  япипсъ  все  еще  зд'Ьсь. 
Людовшсл,  Очень  благодатньп!  ящикъ!    Агата   недоста- 
точно умна,  чтобы  понять  спасительность  яни1ка. 

Отто  (иляшоть,  вск1!дывая  одной  рукой  фонарнкъ  и  другой  яблоко). 
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Да,  нашъ  ящикъ  благодатенъ:  частью  въ  томъ  и  частью 
въ  другомъ  смысл^Ь. 

Людовика.  Эй,  великол'Ьпнып,  безподобный  золотой  ра- 

нетъ!  (Она  плягаетъ  на  п'Ькоторомъ  разстоягпп  отъ  Отто,  но  какъ 
партнерша,  тоже  съ  фопарпкомъ  въ  одной  рукЬ,  въ  другой  же  — 
съ  яблокомъ,  отъ  котораго  она  откусываетъ).  Намъ-то  все  равно — 
мы  довольны. 

Отто.  Намъ  все — пустяки. 

Людовика.  Намъ  все  трынъ-трава.  Чт5  филииъ,  что  сова. 

Отто.  Чтб  пепелъ,  чт5  зола. 

Людовика.  Смотри,  я — летучая  мышь. 

Отто.  Угу,  угу,  я — сова. 

Людовика.  Ведьма! 

Отто.  Л — чародМ! 

(Кто-то  тихо  крпчптъ:  «браво»  п  ру1;ог1лещетъ.  Плягаущ1"о,  см'Ъшнымп 
двпн;си1ями,  въ  пзумле[пн  останавливаются.  Въ  свЬт!;  фонарпковъ 
появляется  д-ръ  Козакевнчъ). 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  я  м'Ьшаю  ночной  волшебной  пляск-Ь. 
Окажите  мн'15  милость,  милые  св'Ьтляки,  и  примите  меня, 
какъ  н-Ьмого,  скромнаго  гостя,  въ  вашъ  магичестй 
кругъ! 

Людовика.  Г.  докторъ,  вы  пошли  не  домой. 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Да,  но  я  не  нашелъ  б'Ьглеца. 

Людовика.  Но  не  говорите  такъ  громко,  докторъ.  Это 
иронизываетъ  челоп'Ька. 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  Я  говорилъ  громко?  Не  зам'Ьтилъ! 
Что  же,  отсрочка  приближается  къ  концу,  и  компасъ  ука- 
зываетъ  на  пустынный,  грубый,  пошлый,  избитый  и  совскмъ 
не  идеальный  м1ръ. 

Людовика.  Когда  грустно,  п.тяшутъ 

Д-ръ  Козакевнчъ.  Нужно  вплестись  въ  хороводъ 
смерти.  У  людей  егде  далеко  н'Ьтъ  истиннаго  представлен1я 
своего  ничтожества.  /Кизнь  больишнства  людей — только  тл-Ь- 
Н1е,  не  гор'Ьн1е.  И'Ькоторые  хотятъ  раздуть  тлЬн1е  въ 
пламя.  Гумбольдтъ  въ  среднемъ  сиалъ  только  пать  часовъ. 
Д-Ьтн  охвачены  духомъ  Д10ниса,  взрослые — н'Ьтъ! 

Людовика.  Докторъ,  вамъ  не  сбиться  съ  тона.  До  спхъ 
поръ  вы  же  всегда  были  такъ  веселы.  Какое  намъ  д'Ьло 
до  чу;кихъ  глупостей.  Будемъ  радоваться,  что  мы  такъ  бла- 
горазумны.  Вы  не  г.  Грюнвальдъ,  вамъ  можно  и  см^зяться! 

Д-ръ  Козакевнчъ.  Конечно!  «Кто  тебя  обижаетъУ» — 
сказала  кухарка  и  стала  чистить  карпа!  Мудрость  не  за- 
нята отъ  глупости,  и  лунный  св1'.'1'ъ  возбуждаетъ!  Простите 
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М1||'.  II  позвольто  мн'Ь  шептать  при  луппомп.  сМ.тЬ  мои 
смугпми  р'Ьчи. 

Людоииил.  Г]||;1ете,  чтб  мп15  приспллось?  Ми  11хали  1гг. 
сапяхь:  ГрИ)Пиа.11.дъ,  Лгата  и  л.  Сани  ['рюитии.да  тащилг 
61»ЛЫ11  песъ,  Ага1у  всмла  Г)Ьл;1И  м<зди1.ди11,а.  Мсми  ж<'-  про- 
краснал  б'Ьлая  -лиса,  и  :за  пупшстыи  хиосгь  ея  я  дер- 
жалась... 

Д-1'Ъ  ]и)злк1:впчъ.  А  гд-Ь  же  быль  яУ 

Людоипкл.  Не  зиаы. 

Д-1'Ъ  Кизлкызпчъ.  Куда  же  быть  паправлсиъ  путь 
безъ  меня'.-' 

Дюдонпкл.  Впереди  нась  бЬжал!.  Отто    и    мапи.гь  жи- 

Н()Т11].1Х1.. 

Д-1'Ъ  Козлкквичъ.  у  П1ельмы  сладкое  мясо,  неправда  ли!? 
(Отто,  1:ото[)ий  балапспруеть  ия  ст1.111-.  сь  с|юнаро.мъ)  Иляшитс, 
прыгайте,  молодой  челон1-,къ!  У  вечера  другая  фплосо(|)1Я, 
чЬмъ  у  утра.  81  8а  соте  81  1псошт1пс1а  е  поп  соте  81  IV 
п18се  *).  Прыгайте!  Св-Ьтите!  Маните  нась!  Ведите  насъ 
къ  блаженному  острову! 

Людовика  (идумчиви).  Г)Ы  пъ  самом!.  дЬлЬ  ноЬдете, 
г.  доктор'ь? 

Д-еъ  Козлкквич'ь.  Конечно! 

Людовикл.  КудаУ 

Д-1'ъ  КозлкЕвичъ.  На  лупу. 

Людовикл.  Значить,  совсЬмь  недалеко  отсюда.  Л  бы 
тоже  взяла  билетъ  туда. 

Д-ръ  Козлкквичъ.  Пойдемте  со  мной  на  лупу. 

Людовикл.  Брр!  И'Ьп,.  Лучше  л1лъ.  Она  голая,  кпкъ 
пустынный  П1ЛаК1.! 

Д-1'Ъ  КозлкЕвпчъ.  Играйте  па  скрппкЬ,  п  все  зазеле- 
н'Ьетъ!  См'Ьйтесь,  п  раскроются  почки! 

Л  Н1Д0ВИКЛ.  Лхъ,  зпачит'ь,  вы  хотите  прокатиться  со  мной? 

Д-гъ  Козлкквичъ.  О'гъ  вечности  ДО  вечности! 

Отто.  Что  будеп.  делать  въ  это  время  библ1отека,  от- 
куда вы  предполагали  извлечь  еп^е  столько  сокровищ ь? 
"Д-1'Ъ  К'озлкквичъ.  П'Ьп.,  я  не  извлекаю  сокровишъ! 
Со  мной  будегь  не  иначе,  какъ  недавно  съ  этимъ  бЬдня- 
гой,  предъ  которым!,  кладъ  изъ  колодца  растаялъ  вь  ничю 
и  который  сверхъ  того  сталъ  посмЬшпщемъ.  Слыитте  цн- 
кадъ?  Какъ  красиво! 

Отто.  Кладъ  школьной  крысы    не  растаялъ;  онъ  только 


*)  Известно,  ч%мъ  начинается,  по  неизв-Ьстно,  ч1мъ  кончаечся. 
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не  ум'Ьлъ  извлечь  еп»!  Зд15сь  одна,  дв1>,  три,  четыре,  нить 
бутылокъ  тампанпкаго.  (Вынпмаеть  одну  за  другой).  Бокалы!.. 
Штоиоръ!  Хлопъ!  Трахъ!  (Вылетаеть  пробка).  Если-бъ  это  чу- 
дотпце-кладопскатель,  вм'Ьсго  того,  чтобы  обид'Ьться  и  уда- 
литься, ухватился  бы  об'кпми  руками  ;за  находку,  то  теперь 
онъ  былъ  бы  велики!  челов'Ькъ. 

(Вс'Ь  трос  держать  въ  ру1;ахъ  по  полнов1у  бокалу). 

Людовикл.  Выпьемъ  за  вашего  бЬднаго  друга. 

Д-ръ  КозАКЕвпчъ.  И  всиомянемъ  при  этомъ  объ  его 
б'Ьдномъ  друг'Ь,  —  жизнь  всегда  ыгновен1е!  —  а  въ  этотъ 
мнгъ  онъ  еще  очень  счастлпвъ!  Будущее?  11Т0  сказалъ 
А,  долженъ  сказать  п  Б.  Этого  въ  конц'Ь  концовъ  никому 
не  миновать...  (Чокаются)  Итакъ,  будемъ  веселы  между  А  и 
Б! — и  въ  сущности  различ1е  половъ,  хотя  оно  порою  и  дк- 
лаетъ  жизнь  горькою,  въ  основ'Ь  своей  —  источникъ  всЬхъ 
небесъ.  Пзъ  этой  двойственности  возникло  все,  чтб  земля 
движетъ  и  осЬняетъ  счастьемъ  въ  сво]1хъ  безднахъ  и  на 
своихъ  высяхъ.  Она  удерлгиваетъ  рудокопа  въ  его  рудник'Ь, 
воздухоплавателя  на  воздушномъ  корабл1)  и  способствуетъ — 
эта  маленькая  цезура  во  вселенной! — тому,  что  на  б'Ьдныхъ 
расторгнутыхъ  людей  изливается  безконечная,  неисчер- 
паемая полнота  очарованья. 

(;)тто.  Я  буду  де])жать  р'Ьч1|  поздиЬе,  въ  самом'ь  д'1;.11; 
иеп[)Ииужде11но,  и  скажу,  какъ  все  должно  быть!  ВсЬмъ-то 
выиалю  всю  истину. 

Д-гъ  ЕозАКЕвпчъ.  Скажите  намъ  эту  р-Ьчь  сейчасъ  же. 

Отто  (развеселясь  п  то  и  дЬло  дКлая  глотокъ).  Воть  что  я 
скажу:  гора  должна  быть  горой!  дерево  —  деревомъ!  вер- 
блюдъ — верблюдомъ!  А  челов'Ькъ  долженъ  быть  челов'1и;омъ! 

Д-ръ  КозАКЕвичъ.  11ои;адпто  себя!  Но  въ  заключен1е 
вы  сказали  н'Ьчто,  въ  чем']>  скрьгго  глубокое,  очень  глубо- 
кое значенье:  Челов'Ькъ!  Намъ  оце  далеко  до  этого:  Чело- 
в'Ькъ!  Мпл'Ьйш1й! 

(Является  СлБппл,  тоже  съ  фопарсмъ). 

Слг.инл.  Что  это  за  пирушка  зд'Ьсь? 

Людовикл.  Мы  воюемъ  съ  ядомъ  мигрены,  который 
каплетъ  съ  луны! 

Слеп  НА.  А  тамъ  внизу,  гд'15  дядя  наряжается  чучсломъ,  на- 
чалось нГ.что,  отъ  чего  я  б15жала,  а  именно:  чудовпп;ная  скука. 

Отто  (у  открытаго  ящпиа).  Ч'Ьмъ  пренсбрсгаетъ  гордость 
и  заносчивость,  того  мы  не  монссмъ  выпустить  и:зъ  рукъ. 

Сабина.  ДЬти,  у  васъ  видъ  майски хъ  жуковъ  —  или 
св1;тляко1гь,  хотФ.ла  я  С!;азать. 
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О тк).  И  ирсдспшляк)  себя  скорее  майскнмг.  жукомъ;  ми1. 
хи'1'|1Л0С1.  бы  поЬс'п.  «есь  блЬдиый  ссльдср».'!!! 

Д-1  I.  110;{лиь:1{||4'1.  (чокаясь  си  Саонной).  Ахь,  «.'сли-бъ 
только  н<!  было  этихъ  тысячъ  непропдолимых'ь  препятствШ 
любим.   15|1Ио,  ннио1радъ  устранжгп.  пропигсиие. 

(ИчоДПП.    ЛДЕЛЫКЙДЛ    и    1'кГ111Г'иЛ  ЬД  1.). 

Адкльгкпдл.  Агата  :ц'1'.сьУ 

С  л  г.  II  и  л.  Я  думак',  Агата  уиаз  въ  постели.  Во  всякомъ 
случаЬ  11;!Г.-;;а  дигри  я  слышала,  ьакъ  она  рааговаривала 
со  служаик»!!!,  чтобы  та  гсйчасъ  ;ко  приготовила  11ост(.'ЛЬ. 

АдкльгкйдА.  Конечно,  ей  это  лучше  всего! 

Отто,  О,  Овальдъ,  чтб  ты  :шалъ  объ  зтомъ  ящик-Ь? 
Семга,  омары,  свЬжп!  медиЬж1й  окорокъ!  Гябчииъ!  Жаре- 
ный   К0Л1|б|1И! 

^1  |одо1!11'1:л  (ирпилисываи  и  пап!. вал): 

«Птичка,  пташка,  колнорп, 
Мчись  предг  нам»  въ  Бп.мпнп...  > 

,1,-|''Ь  К'о:}лккв11ЧЪ  (|раи1Ш110  уь-азывал  на  Людовику  ц  цити- 
руя д.-ин.шс): 

Мчись,  а  мы  поГ.домь  и1агом1. 

На  пирожном ь  1Ь  яр1:им1.  (||лагом1.>. 

1*1  11 II гол ьдъ,  Я  предлагаю  во('110ль:к1Вать(:я  скалочпымь 
(•луч;и'.\п.  и  па  отк'рытомъ  воздух'Ь  плясать  подъ  славную 
музыку  вапгь  пацюнальнып  танець,  г,  докторъ:  полонезъ. 
1)удете?  (Сог.1ас1е).  Иысокопочтеиные  женнхъ  п  невеста  пойдутъ 
вь  первой  парЬ, 

Отто  (вы(  тупанициг  въ  посл'ЬдпеГ!  пар1.  съ  Сабиной).  Потому 
чт(^  даже  самый  счастливы!!  человЬкъ  нуждается  въ  ободре- 

Н1П,  (Въ  это  мг110Вон1е  въ  часовнГ,  раздается  н1.сколы;о  тпхихъ  уда- 
ровъ  малснькаго  колокольчика.  НгЬ  останавливаются  въ  нзумлев1и). 

АдкльгЕЙд.л.  Д'1".Т11,  я  убЬгаю,  здЬсь  П1)И1шд'Ьн1я! 

Людовикл,  Правь  теперь  виноградарь  пли  нФ/гь:  что 
коликольчшл.  :'.1Ю111гп.  иногда   въ  полночь!? 

1'|,пнго.11.д  (..  1ао  же  могъ  бы  бродить  здЬсь  привидЬ- 
1пем1..  дГ.ткиУ 

Отто.  Пу,  можегь-быть,  братецъ,  Эвальд'ь  Пасть! 

Людовикл.  Сб'Ьгай,  приведи  дядю  сюда, 

Рейнгольдь.  А  можегь-быть,  истребитель  мышей  и 
1;рысь!  (1]|,с1.олько  робко  они  при6лпл;аются  къ  темному  вхпду  въ 
часовни  |). 

Д-1'1.  1103Л Ь'киичъ  (равнодушно  улыоаясь,  достаетъ  пзъ  порт- 
сигара папиросу  »  згисурнваеть  ее).  Ахь,  М11лл1ардъ  за  одного 
духа! 

Л  ю  до  в  и  к. \  (прячась  за  Рейнгольда,    уцепившись   за  пего,  у  са- 
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моП  дворп).  Паапдт,,  пазадъ,  кто-то  пыплываетъ  оттуда!  (Та- 
щптъ  Рейнгольда  назадь,  нс/Ь  бЬгутъ  вицзъ  по  лЪстнпц!!  въ  часовню). 

АдЕЛЬГЕЙДА  (пеозкпданно,  посл'Ь  того  какъ  всЬ  они  снова  собра- 
лись). Ухъ,  летучая  мышь  запуталась  у  меня   въ  волосахъ! 

Отто.  Теперь  кто-то  стоитъ  у  дверп! 

Сабина.  Двое. 

Рейнгольдъ.  Слушайте,  не  будьте  см-бшливы! 

Отто.  Вотъ  еще,    я    долженъ   посвЬтить    привид-Ьтю  въ 

лицо.  (Храбро  поднимается  на  площадку,  гд'Ь,  неузнаваемые  и  кромЬ 
того  нЬсколько  смущенные,  стоять  д-ръ  Грюнвальдъ  и  Агата,  п 
свЬтптъ  пмъ  въ  лицо). 

(Вс'Ь,  действительно  он^м'Ьвъ  отъ  пзумлсн1я,  долго  смотрятъ  на  нпхъ, 
ка1:ъ  на  д11Йгтвитольныхъ  духовь). 

Д-ръ  Козлкевпчъ  (первый  прерывая  молчанхе).  Молодой 
человФ,къ,  у  тебя  больше  счастья,  ч-Ьмъ  ума! 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Да,  разум'Ьется,  не  будь  тебя  у  меня; 

(Вс'Ь  разражаются  хохотомъ  облегчен1я,  со  смЬхомъ  и  слезами  окру- 
зкая  спускающуюся  внизъ  пару;  у  д'}1вуп1екъ  обьят1Я  и  иоц1чуи  см'Ь- 
нплпсь  воодушевлен1емъ  п  радостиымъ  пзумлен1емъ.  Грюнвальдъ  и 
Рейнгольдъ  то5ке  обнимаются  и  д'Ьлуются). 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Охъ,  кого  же  это  я  иоймалъ! 

Гейигольдъ.  Рейнгольда  Кранца! 

Д-РЪ  Грюнвальдъ.  Очень  пр1ЯТН0.  Грюнвальдъ!  (Д-ру  Ко- 
закевичу)  Это  она  звонила  въ  колоко.'1ъ,    молодой  челов'Ькъ. 

Д-РЪ  Козакевичъ  (пожимаеть  Грюнвальду  руку).  Прекрасно, 
друж11П];е,  и  н'Ьсколько  печально!..  Ты  еще  знаешь,  когда  мы 
вошли  в'ь  соборъ  и  ТЫ  увпд'Ьлъ  тамъ  высок]я  ({шгуры,  ко- 
торыя  зд'Ьсь  въ  изв'Ьстномъ  смысл  Ь  и;ивутъ  какт^  бы  чудсс- 
нымъ  образоыъ,  то  ты  сказа.1ъ,  что  фигу])Ы,  соборъ,  все 
было  пестро  и  красочно,  какъ  колибри,  но  что  теперь  все 
такъ  бл'Ьдно  и  такъ  безцвЬтно,  какою  только  бываетъ  жизнь 
безъ  любви.  Что  ^коУ  Все  стало  вдругъ  цветисто. 

Людовика.  Чтб  же  намъ  д'Ьлать?  Вашу  руку,  г.  док- 
торъ:  будемъ  продолжать  полонезъ. 

Д-ръ  Козакевичъ.  Ахъ,  съ  какимъ  восторгомъ  я  буду 
дЬла'1"ь  это! 

(Пары,  одна  за  другою,  ходятг.  кругомъ). 

.Людовика.  Вотъ  удивится  бабушка,  ко1'да  она  теперь 
вотъ  такъ  увидить  насъ! 

Савина.  Теперь  все  скоро  исчезнетъ.  .Тистья  на  де- 
ревьяхъ  уже  почти  опали,  и  на1иъ  Вишофсбергъ  оиустЬлъ. 
Тогда  онъ  только — сказка,  и  больию  ничего. 

Людовика.  Но  сказка — лучшее,  чтб  есть,  Сабина! 

Д-РЪ  ]гозАКЕвичъ.  Поведемте  же   дальше  хороводъ  въ 


! 
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лаг^урь,     III.    тсмшлу.    пъ    ляль,    ш.    шмпнЬстиоо   мо[»и     и 
||(;6«с'1.. 

(Пидъ  Л(!Г1:ум)  му.чыку,  п.кипущимь    шагиМ!.,  ими    идуп.  |;||у|')М1,  иа 
лужаПк*  II  1ф11  :)Т0М1.  поюгь): 

сИтпчка,  птапп.'а,  килимпн, 
Мчись  предь  нами  к\.  Ьимиин.  - 
1\1ч11(;ь,  а  мы  поГ.домь  тагом  ь 
На  иирожиыхъ  съ  яркимь  флаго.мь. 

Св11Т0Л'Ь  остроьь  Бнмппи, 
ГдЬ  ьссна  110  отци1,тасгь, 
Гд1.  вь  ла:!ур11  но  смолкасп. 
ПЬнье  птичокг  :!()Лоты.\1->. 

(ЗЛНЛВ!.(  ь   илдлкгъ). 


г  П  л  I  о  с  Ъ. 

Отрыв  о  къ. 

Переводь  О.   Н.   Чюминой. 
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Изъ  пачатыхъ,  но  но  закопчсппыхъ  драматическим-  11ронзводси1Й, 
1;оторих1,  соли  вЬрпп.  хрипикерамь  11Ьмец1:11хь  газогь,  у  Гауигмана 
очень  11с.ма.ю,  иЬмещ;!!!  драматурга  ивелг  В1.  соОраахе  сво;1хг  сочи- 
нен!!! только  два  стпхотво[||1ЫХЬ(|»рагмснта— гГсл10сь»  (11с1|08)  н  Па- 
стушескую н1.с11ь>  '(И1г1еп11ес1).  Иереводь  ихъ  на  русскШ  ;1зы1:ъ  по- 
является 1!ь  натемь  издаип!  внорпыо. 

«Гедюс'ь»  наннсань  Гауптмапомь  въ  1890  !'оду,  когда  появились 
«Иотонувпмй  1голо1:олъэ,  «Гойсрьэ  и  сЭлыа».  Отъ  сГейера»  и  «Элы'Н)— 
вь  ■гГолюс!.^  колприть  жуткаго  стараго  замка,  нсреживающаго  ];а- 
пунь  1;акого-то,  явно  трагнческаго  событ1я,  отг  «Колокола»— мслька- 
н1е  (■11М1!Оловъ,  цолу||)антастичсск1Й  Гел1осъ  и  красиво-загадочный, 
полный  намека  и  тайны  язьигъ. 

«Гел1осъэ— вь  полном  ь  смысл!,  фрагментъ,  отрыво1;ъ.  И1.гь  ничего 
труднГ.е,  1;а1а  разонраться  вь  такихь  наброскахъ,  на  которые  самь 
анторь  не  пролнваетъ  нт:акого  св1.та.  Ни  тому  ни  другому  отрывку 
Гауптмань  но  нрсдпосылаоть  ни  одной  строки  прпм*чан1я.  Гадать  о 
замыслЬ  и  о  Т0М1.,  чтб  пзъ  наброска  должно  было  выйти,  было  бы 
д1.ломъ  С1С0ЛЫС0  сомнитольнымъ,  столько  же  и  безп'Ьльнымь  и  неумЬст- 
нымь.  Нельзя  окру1лять  и  уяснять  то,  что,  очевидно,  но  округлилось 
и  не  уяснилось  въ  творческомъ  мозгЬ  самого  а1'.тора. 

Можно  только  видГ.ть,  что  иерсдъ  нами,  такь  С1:азать,  увертюра 
к-раснвой,  безснорно  символической  драмы.  Король  молодь  и  прекра- 
сен ь,  ему  всего  лишь  тридцать  вёсенъ,  но  онь  болснъ.  «Его  тянеть 
во  мра1;ь,  —  тяжк1й  сонь  охватиль  его»,  1:акь  выражается  одпнъ  изь 
его  подданныхь.  Какой-то  1солорнтъ  мрака  и  ум!1ран1я,  — я  бы  сказа-ть, 
!;олоригь  оГ-клнн1-|;аго  острова  мсртпыхь,  — лежнгь  на  всемъ  зйм1;Ё,  иа 
всемъ   парств).   и    на  вс1.хь  похтанныхь  королл. 

Кучка  :)тпхь  подданныхь.  блилйайитхъ  слугъ  замка,  собравшаяси 
на  1;ух1|1'.,  въ  подвгиахь,  знакомить  нась  сь  положсн1емъ  вещей. 
ВсЬ  ОБИ  полны  какимъ-то  жуткпмь  ожндан1емь,  наиоми1клющ,им'ь  на- 
строен1е  метерлпнковс1;ихг  героевь  гИтирушиэ  и  <.Сл^пихъ>. 

—  Смерть  под1'отовляется.  Подготовляется  конець.  РазвЬ  цЬлыхь 
четыре  мЬсяца  но  собираются  надь  землей  черный  тучп  сь  востока,— 
чериыя,  ужасный,  нГ.мыя?  Мы  оставили  старыхъ  боговь  и  погр1.шилн 
иротивь  новаго  Бога... 

Молодого  1:ороля  нодкарауливастъ  смерть.  Королева  уже  послала 
за  своимь  духовникомь,  и  его  старая  к'олымага  стучить  по  подъем- 
ному мосту.  СтранЬ  грозить  как1Я-то  ь"азни,  —  верховный  жреиъ  по- 
стави.гь  впсЬлнцы.  Люди  об1.дпал!1.  Былой  шутъ  превратился  въ  ры- 
бак-а  и  допываетъ  себЬ  отимъ  нн1цснск1й  хлЬбь  посл1.  того,  какь  его 
смЬхь  уморъ.  Простонародье  болтаегь  о  1:а1{ой-то  черной  змЬЬ,  пью- 
щей 1;оролевскую  кровь... 
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И  вотъ  это  мертвое  царство  мрака  прорЪзаетъ  св1;тлый  лучъ:  въ 
старомъ  замк'Ь  появляется  юный,  прекрасный,  лучезарный  Гелюсъ 
(Гел10сг  — по-гречески  солнце,  въ  мпнолог1ц  —  богъ  солнца,  сынъ  ти- 
тана Гппер1она  и  Теи;  со  времени  Еврипида  Гел10съ  отожествлялся 
съ  Аполлономъ,— см.  «Словарь  класспчсскихъ  древностей»  Любксра). 
Прелестный  мальчпкъ  въ  золотомъ  поясЬ  ь'ажется  жителемъ  неба  въ 
этой  юдолн  унын1я  и  сосредоточенно-жуткаго  0Ж11дан1я.  Наивно  раз- 
спрашнваетъ  онъ  обитателей  замка  о  1:орол1'),  о  складЪ  зд'Ьсь  лшзни. 
Его  не  страшатъ  предостерсжен1я,  что  п  ему  зд'Ьсь  надо  «беречься». 
«Пламень  в-Ьчнаго  солнца,  дающаго  всему  жизнь,  еще  согрЬваетъ  тебя 
покуда.  Въ  твонхъ  глазахъ  гордость,  и  С1янъе,  п  счастье  свЬта...  Но 
силы  ночи  многочисленны  въ  нашей  землЬ.  /Еаль  было  бы  тебя,  дитя 
солнца!..» 

Гел1осъ  не  боится  мракчя.  Онъ  хочетъ  вид'Ьть  «великое  языческое 
море»,  хочетъ  видеть — и  видитъ — ирекраснаго,  но  больного  короля,  хочетъ 
■Ьхать  па  дельфинЬ  въ  блаженную  страну  Геликсойю,  куда  черезъ 
18  л'Ьть  «сходитъ  въ  пляскЬ  Аполлонъ  съ  киеарою,  оь'руженный 
сонмомъ  поющихъ  лебедей». 

Можетъ-быть,  изображеп1ю  побЬды  св^тлаго  солнца  -  Гел10са  и 
ожцвотворен1я  больного  короля  п  упылаго  царства  должна  была  слу- 
жить задуманная  Гауптмапомъ  пьеса.  Это  было  бы  совершенно  въ  ого 
стил-Ь,  пось'ольку  победа  «радости  жизни»  надъ  всЬмъ,  что  гнететь  и 
омрачастъ  жизнь, — есть  вечная  тема  п  всегдаиппй  лейтъ-мотивъ  дра- 
матурга отъ  «Восхода  солнца»  до  «Д-Ьвъ  пзъ  Бишофсберга». 

Вс4  иного  рода  догадки  мы  счнтаемъ  неумЬстными.  Разлпчныя 
аллегор1п  пе])сонажей,  наприм1;ръ,  о  напившемся  крови  комаре,  вс1; 
символы, отъ  Гел!оса  до«велпкагоязыческагоморя»  и  Геликсойп,  страны, 
которую  вы  напрасно  стали  бы  иск'ать  въ  геогра||)пческ-ихъ  слова- 
рях!,,—все  это  долнсно  было  получить  жизнь  и  ясность  отъ  дальн'Ьй- 
шаго.  Этого  не  случилось,  следовательно  и  гадать  не  о  чемъ  и  не  по 
чему. 

Бытовая  сторона  «Гел1оса»  естественно  туманна,  какъ  и  позволи- 
тельно для  символической  пьесы.  Зд'Ьсь  былъ  бы  не  удпвптеленъ  и 
анахронизмъ. 

При  ионытк'Ь  установлен1я  времени,  въ  ка1;ое  происходить  дЬй- 
ств1с,  придется  остановить  вниман1е  на  подробностяхъ  о  русскихъ 
лошадяхь,  везущихъ  колымагу  духовниг^а,  и  о  русскихъ  торговцахь, 
доставившихъ  на  продангу  рабовъ  и  прекрасныхъ  бл^дныхъ  д'Ьвушекъ 
съ  большими  глазами. 

Естественно  можетъ  быть  относительнымъ  и  критическое  суждеи1е 
о  фрагмент];.  Можно  только  сказать,  что  чудесенъ  стихъ,  1;оторымъ 
он1.  наиисанъ,  что  на  язьпЛ  разговаривающихъ,  образномъ  и  сочно- 
цв1,тистомъ,  есть  благородное  вл1яи1е  НГсксипра,  что  наконецъ  на- 
строен1е  жути,  разлитой  въ  замкЬ,  дано  поистнн'Ь  великол'Ьино.  Удачно 
и  впечатлЬн1е  св1;тового  пятна— появленгя  Гел1оса  на  .этомъ  темномъ 
фон'Ь.  *- 

По  этимъ  частностямъ  даже  во  фрагменте  чувствуется  Гауптманъ 
лучшей  поры  его  творчества. 


ГЕЛЮСЪ. 

Кухня  въ  ппдпальиомъ  шажЬ  стараго  зймка.  Гтаромодпый  открытый 
очагъ  <ь  ДЫМОХОДОМ!..  ИопАП.  заспулъ  у  вертела,  па  котором!,  жаритсм 
1||.тух1..  Напраио  пиисан  а1)1са  исдетъ  иъ  выходу,  оттуда  спускъ  но 
гтуионямь.  Г)ОЛЫ1ой  II  оборнапиып,  С11Д11Т1.  на  стуиепяхъ  Музыклнтъ. 
(  труяпийоя  пъ  растворенную  дкерь  алый  олсскъ  заката  ||за1М1сть  его, 
между  т+.мъ  какъ  все  остальное  лишь  слабо  осв1.Н1.сно.  Музыклнтг 
доржип.  у  гумь  флейту.  ПослЬ  того  к-акъ  онь  пзвлскъ  изп.  нея  дол- 
гШ,  МЯ1К1Н,  жалобный  звуиъ,  онъ  иачпнаеть  говорить,  «.ловно  пь  тлжс- 
ломъ  заоытьк 


Мульп.'литъ.  Опт.  —  молодой  король.  И  его  влепетъ  во 
мрик!..  Тяжелый  соиъ  его  охватнль.  Я  ноту  кг  груди  моей 
свкгнльникъ,  II  тамъ,  гд'Ь  онъ  пожелалъ  бы  питать  его 
свопмъ  елесмъ  —  онъ  озариль  бы  тьму.  Я  ношу  въ  груди 
моей  пФ.гню — и  она  разбудила  бы  его.  Но  молодой  король 
не  лселиеп.  слушать  моей  п'Ьсни.  Отъ  .этого  моя  поющая 
любовь  онЬмЬла,  она  н1.ма  и  смертельно  больна. 

(Т)ходнтъ  молодой  РыБАкъ.  у  него  на  оЬлокурой  голов!.  дура111:1й 
колпа1;ъ,  онъ  несетъ  селедки  въ  сЬтк1;.  Его  вялыя  двнжен1я  пмюрягь 
объ  усталоотп). 

РыБлкъ.  Эй!  Вы  все  еще  спите?  Я  иринесъ  рыбу.  Я 
принес'!,  постную  рыбу  для  стола  короля-нииигго.  Эй,  по- 
вар'ь!  Или  ты  ;келаеп1ь,*  чтобы  король-нипмй  умеръ  сь  го- 
лоду? 

ИовАгъ  (во  сн-Ь).  Чего  теб-к?  Дай  мн-Ь  спать.  Лупше  уме- 
реть, ч1;мь  продолжить  бродить  с1.  полуоткрытыми  глазами 
среди  ядо1ит.1хь   исиареи!!!  этого  подземелья. 

Рыбак  ь.  Знай,  поворачивай    свой  всргелъ,  поваръ.   Ты 
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II  такъ  достаточно  скоро  умрешь.  Но  посл^^днШ  пЬтухъ  еще 
не  пзжарснъ,  и  рука  твоя  еще  не  застыла. 

Музыклнтъ.  Который  часъ? 

Рыг.Акъ.  Солпде  псходптъ  кровью  пазапад'к  Я  вид'Ь.гъ, 
какъ  въ  заров'Ь  заката  высоко  пролетЬлъ  журавль,  спЬша 
въ  свое  гн'113до. 

Ыузыкаитъ.  Вечср'Ьстъ.  Ночь  прохладна  и  н'Ьма. 

РыкАкъ.  Я  думаю,  что  до  ночи  еще  далеко:  поглядите, 
бубенчики  на  моемъ  колнак'Ь  еще  познякиваютъ.  Ноложимъ, 
отъ  него  уже  порядочно  пахнетъ  отсыр'1>.1Ымъ,  но  до  сихъ 
поръ  мелк1я  соленыя  брызги  еще  по  позволяютъ  пл'Ьсени 
и  сырости  совс'Ьмъ  про'Ьсть  его.  (Вынимая  мелкую  рыбу)  Ко- 
нечно, теперь,  когда  я  уже  не  могу  вы'Ьзжать  въ  открытое 
море  съ  сЬтями  и  здаю,  чтобы  ловить  маленькихъ  серебря- 
ныхъ  рыбокъ, — моему  колпаку  скоро  будстъ  канутъ. 

(ВХОДИТЪ   ПОВАРЕПОКЪ). 

ГыБАКъ.  Ты  откуда? 

Поварен окъ  (необдуманно  бря1;нувъ)-  Я  ходилъ  купаться. 

РыБАКЪ.  Гд'Ь  ты  купался? 

Нов  АРЕН  окъ.  Р>ъ  мор'Ь,  въ  свяп;енномъ  м1-,ст'Ь  для  ку- 
панья. Славно  было!  Несмотря  на  за11ре1пен1е,  я  отважился... 
Сбросилъ  одежду — разъ,  два,  три! — подъ  свяп^еннымъ  ор'Ьш- 
никомъ.  Онъ  шум1иъ  в-Ьтвями,  небо  было  сЬрое.  Я  чуть- 
было  не  струси.1ъ  —  такъ  сильно  шелест'Ьло  въ  вГ.твяхт., 
знаете,  тамъ  высоко,  гд'Ь  они  поставили  к'рестъ  съ  челов'1ь 
1;омъ,  истекавщимъ  кровью!  Но  едва  лищь  морская  п^на 
омыла  м1гЬ  ноги, — страхъ,  подобно  каркающему  воронз',  от- 
лотЬлъ  отъ  меня.  Я  радостно  вскрикнулъ  и  1)11нулся  въ 
глубину.  Ухъ!  И  покуда  я  плава.;1ъ  н  см-Ьялся,  плавая, 
солнце  сквозь  свинцовыя  облака  разсыпало  д'Ьлый  снопъ 
лучей.  Я  плескался  среди  зелено]!  кристальной  влаги,  ло- 
■.кился  па  спину  и  громкими  кри1;ами  благодарилъ  матерь- 
солнце.  П  Бдругъ  голубоватая  сверкаюп;ая  стрекоза,  звеня 
1;])ылышкаып,  перелет15ла  черезъ  водяную  гладь  и  присЬла 
отдохнуть  мн'Ь  на  жпвотъ... 

РыБАКъ.  Берегись,  мальчиг.-ъ...  Верховный  лфсцъ  вол1>лъ 
ставить  по  впс'Ьлиц'Ь  по  обЬпмъ  сторонамъ  кал.-даго  креста, 
а  вороны  голодны  у  насъ. 

Повлргнокъ.  Лучпю  просунуть  голову  Бъ  пеньковое 
ОК01ПКО,  ч'1)МЪ  испытать,  какъ  теб'Ь  вобьютъ  гвозди  въ  рук'и, 
гвозди — въ  ноги,  напоятъ  тебя  уксусомъ  и  лселчью  и  про- 
бе дптъ  те&Ь  бокъ  копьемъ. 

Новлръ  (рыбаку).    Что  ты  дЬлаешь? 
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1'1.п;л1П..  11  Д.110  комару  напиться  моой  крови  и  смогрю 
на  него.  Ирссло  гляд-бть,  кякъ  они  ноииаюп.  ж;ио  во  влду- 
1!П[у10ся  жилу  и  наливаются  напгимь  жиингншлмъ  сокомт.. 
Г.|»льп1<10  удоиольсиио  —  гляд1;ть  нл  это.  Но  :}а  нимъ  слФ.- 
дуртъ  еще  Гхли.шес.  Смотрите.  Теперь,  когда  он  ь  насосался 
Д|)  того,  что  лопнуть  готовь,  я  но:и>му  да  и  прихлопну  его. 
(Уйпилсть  комарн  и  смГ.стся). 

Иоьлр'ь.  Напп.  король-  погиошШ  чело«1.къ. 

РывАкъ.  Мы  всЬ  -  погиопио  люди,  у  меня  шумитъ  въ 
ушахъ  и  часто  мнЬ  бываегь  такъ  худо,  что  я  готовь  умс- 
регь.  Лих(|рад1.а  пожпраегъ  меня.  Хожу  ли  я,  стою  ли  я. 
я  постоянно  слышу  мое  короткое,  прерывистое  дыхан1е. 

11оил1'Ь.  Фу,  чор'П.!  Что  это  опять  такое  —  похожее  на 
ракушки?  Он"!;  стра1нно  вопяюгь,  одно  слово  —  зараза...  Я 
не  отравитель,  я  поваръ,  а  твоя  рыба  пахнеть  не  лучше 
ядовптаго  пслья. 

Рыг.лкъ.  В|1дп1пь  ли,  старипа.  Неужели  ты  думаепгь, 
чт<^,  греОя  этими  безсильными  руками,  я  отважусь  вы^Ьхать 
въ  открытое  мореУ  Л  радъ,  если  ст>  мопмъ  жал1симь  челномь 
бываю  въ  силахъ  добраться  до  каналовъ.  Что  бы  нп  пой- 
малъ — и  па  томъ  спасибо. 

Музыклнтъ.  Смерть  подготовляется.  Подготовляется  ко- 
пецъ.  1'азв'Ь  въ  течен1е  ц-Ьлыхъ  мЬсяцеиъ  черный  тучи, 
идуппя  съ  востокп,  не  собираются  надъ  землею?  Черныя, 
ужасныя,  1гЬмыя.  Мы  оставили  старыхъ  боговъ  и  погре- 
шили противъ  новаго  Бога.  Земля  содрогнется  п  поглотить 
пасъ. 

(Входить  Воинъ  въ  сипей  стальной  кольчуг1;,  съ  спппмъ  щнтомъ. 
копьемъ  п  пращою). 

Повлръ.  Что  поваго,  стражт,? 

Воинъ.  Мя-Ь  холодно.  Стужа  и  сырость  ночи  пронизы- 
ваютъ  меня  насквг)зь,  до  костей.  Сперва  я  отогреюсь,  а 
потомъ  разскажу.  Г>о-перпыхъ:  на  потъемныГ!  мостъ  в'ьъхала 
колымага,  запряженная  шестеркою  малорослыхъ  русскнхъ 
лопкгдей.  Теперь  он'1;  стоять  во  двор!,  з^шка.  Въ  караульнГ. 
говорили,  что  вт^  колымагЬ  сид-Ь.^ъ  духовникъ  королевы: 
старый,  чужой,  иев'Ьдомый  челонЬкъ,  и  съ  нимъ — мальчпкъ. 
Больше  я  ничего  пе  знаю.  Я  долженъ  былъ  идти  съ  об- 
ходомъ. 

Повлеъ.  Должно-быть,  нашему  королю  приходитъ  копсцъ. 
если  Королева  посылаетъ  за  своимъ  духовникомъ.  Кслн  бы 
кто-нибудь  зналъ,  оп.  чего  все  это  случилось? 

Воинъ,   Въ  кпраулк'Ь   бо.1таютъ,    будто   болЬзнь   короля 
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приключилась  отъ  того,  что  он7э  кормптъ  черную  3^1'ЬЮ  въ 
потаГшыхт^  покояхъ  своего  дворца.  Говорятъ,  что  она  пи- 
тается его  мозгомъ  и  выпиваетъ  ежедневно  по  три  золотыхъ 
чаши  его  крови. 

РыБАкъ.  Еслн  то,  что  ты  говори1иь  —  правда,  виднтъ 
Богъ,  я  хотЬл'ь  бы  употребить  остатокъ  силл^  моихъ  на  то, 
чтобы  заткнуть  моныъ  колпакомъ  ея  разинутую  пасть!  Или 
опа  подавилась  бы  имъ,  или  мн15  пришлось  бы  сойти  въ 
могилу  безъ  моего  колпака!  Но  меня  пот'Ьшплъ  бы — даже 
въ  могил1з  меня  пот1)Шилъ  бы — звонъ  моихъ  бубенчиковъ  въ 
утробе  черной  зм^5п! 

Воинъ.  Мн'Ь  ]1ора.  Знаете  ли  вы,  что  зд'Ьсь  проЬзжали 
русск1е  торговцы?  ОнЬ  сд'Ьлали  привалъ  на  буковомъ  холм!;. 
Они  везли  на  продажу  рабовъ  и  лошадокъ,  прекрасныхъ, 
бл^Ьдныхъ  дЬвушекъ  съ  большими  глазами  и  волосами  чер- 
ными, какъ  уголь.  Сидя  вокругъ  огня,  они  разсказывали  о 
томъ,  какъ  съ  солнечнаго  восхода  несметные  народы  под- 
нялись и  ндутъ  къ  солнечному  закату.  (Уходить). 

(Тишина.  Дремота.  Поваренокъ  вздрагиваетъ.  Музыгсантъ  пзвлс- 
1;аетъ  изъ  (|)лейты  протянспые  звуки  и  въ  иромежуткахь  говорить). 

Музыкаптъ.  Умретъ  молодой  коро.1ь.  Онъ  подобенъ  мор- 
ско]1  пт1П],1^  —  за  тысячу  миль  отъ  родной  земли,  онъ  чув- 
ствуотъ  въ  груди  сме])ть.  Подобно  ей,  взмахивая  усталыми 
крылами,  стремится  онъ  въ  родной  край,  уб'Ьгая  отъ  смерти 
на  чужбин!;,  ища  изъ  послЬднихъ  силъ  своихъ — смерти  въ 

ОТЧИЗН'Ь. 

(Въ  углу  иал1;во  стт.рылаотгя  двс111..  Входптъ  прстфаспып  воинъ— 
голубоглазый,  съ  бкюиуры.ми  кудрями,  иЬсколько  бледный,  но  полный 
силъ.  Онъ  стоитъ  на  Г10сл15дней  ступени  винтовой  лестницы  и  гово- 
рить шопотомъ,  обращаясь  къ  тому,  кто  вверху.  Это— Альфъ,  на- 
чальникъ  дворцовой  странен). 

АльФЪ.  Ступайте  осторолшке!  Ступени  винтовой  .тЬстиицы 
истерлись  и  покрылись  плесенью. 

(Вм'Ьсто  отв^^та  слышится  смЬхъ.  Альфъ  выходптъ  впс]^едъ,  а  за 
нммъ  —  юный,  стройный,  въ  золотомъ  пояс'Ь  МАЛьчикъ  стремительно 
сб1;гаехъ  съ  лестницы). 

Гелюсъ  (останавливается  и  говоритъ  смЬясь).  Вотъ  какъ  Я 
люблю!  Брр!  Но  гд'Ь  ^ке  мь1?  Зд'1;сь  сильно  благоухаетъ 
помоя.ми,  скобленой  морковью  и  приторно  пахыетъ  жиромъ. 
Нельзя  ли  зажечь  огонь? 

АльФъ,  Новаръ! 

Гелюсъ.  3,;:];сь  есть  понпръ?  По  очень-то  опрятенъ 
этотъ  подвалъ.  Зд'Ьсь  готовятъ  кз'шаньс  для  1:ороля? 
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А.и.Ф!..   Попарь!  Тм  отпъ  спипп.У  11{И'1;ха.1И  гостл,  они 
устали  с1.  дороги,  хотят'Ь  1".ст1.  и  тт.. 
(11(^11:1|11.   нор'пгп.  по   си!;). 

Г|.110(Ъ  (иатык-аотсп  на  рыОаиа).  Эй!  ]1ослуи1аЙ.  ]1То  и.! 
та1:(^ЙУ 

1'1л;л1гь.  1."го  л  такой? 

Гмлюсъ.  Да,  можешь  миЬ  ато  скапать.  ('с.1п  \'оч<миь. 

ГЫЬЛК'Ь.    Я  —  П1у'1'Ъ. 

Гклюсъ.  Печальный  же  ты  туп.,  сдается  ми!;. 

Рьшлк'ь.  Вы  попали  ие  иъ  бровь,  а  прямо  т,  глазг, 
молодой  господпи'Ь.  Я — игчальпый  1иут1..  Когда-то  я  опла- 
далъ  11орядочн1.1мь  аапасом!.  остроум1я:  Ц'1лок)  сЬткою,  пол- 
ною маленьких'!,  порхаклцихъ  птапюк!.,  кото])ые  китмя- 
киигЬли  1п.  ней.  -Тамъ  поиад;иись,  ска;ку  я  намь,  прслест- 
нЬйиме  иь  М1р1.  ь'о.шбри.  Когда  я  иыпускалъ  ихъ  на  солнце, 
(а  порою  -А  это  дЬ.1ал1>),  —  это  было,  анаете  ли,  довольно 
аанитное  ар1;лище.  Да,,  молодой  господинъ.  я  говорн!  вамъ 
чисгую  правду.  Захватите  вашими  обЬимп  изящными  руч- 
ками по  нригорипгк  драгоц'Ьнныхъ  камней  съ  искусной 
1'раныо  —  зелен1.1хъ  смарагдовь,  карбункулов!.,  рубиновь, 
Ж(Мчуго1П>  и  алма:зо1П..  бросьте  пхь,  1:акъ  горсть  песку,  на 
воздухь,  они  оабл(чцугь,  засверкаютъ,  загорятся  не  ярче, 
ч'Ь.нь  мои  милыя  пестрый  птички... 

Гелюсъ.  Куда  же  он1}  д-Ьвались,  всЬ  ваши  милыя  итич1:и. 
ка1гь  вы  ихъ  называете? 

Гынлкь.  Видите  ли,  разный  бываюп.  обстоятельства. 
Не  знаю:  1;акъ  вам1.  это  объяснить?  Начался  у  насъ  мо1)ъ. 
]\1ног1Я  умерли,  друг1Я  завязли  иъ  болот"!).  ста1)0сть  унесла 
остальных!..  А  такъ  какъ  солнце  прогнЬвалось  на  наигь 
край,  то  птички  уже  не  вылупляются,  а  червей  стало  зато 
еще  болыне. 

Гкл10('ь.   Чгй  же  Т1.1  д1',лаеп1Ь  съ  твоею  удочкой,  другъ? 

Гыьлкь.  }1  сажаю  на  крючокъ  червей  и  ловлю  на  нихъ 
рыбу.  Я  ловлю  рыбу.  Я  перенюлъ  на  рыболовство.  Но  изъ 
сотни  поймаиныхъ  мною  рыбъ,  зачастую  ни  одна  не  ока- 
зывается годною  въ  иии1у.  Или  оиЬ  черезчуръ  пахпуП)  бо- 
лотомъ.  или — что  чаше  всего  случается — я  раздавливаю  у 
нихъ  желчь.  Д1".лай  что  хочешь — теб1)  все  попадается  рыба 
съ  желчью.  Она  годится  на  Ьду  свиньямъ  и  болыие  ни  на  что. 

Гелюсъ.  Вамъ  надо  на  солнце,  другъ  мой. 

Рыг.лкъ.  СкорГ.е  вонъ  у  того  п1.туха,  чтб  жарится  на 
вортел1;.  ограстуть  крьмьи  и  онъ  взлетать  на  воздухъ, 
ч^Ьмь  солнце  снова  озарить  меня! 
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АльФъ.  Въ  такомъ  случае)  пусть  намъ  свЬтитъ  хоть 
луна  (открывастъ  дворь). 

Гелюсъ.  Какъ  зд'Ьсь  странно  и  чул:до! 

Музыклнтъ.  Юноша,  берегись! 

Гелюсъ,  Ты  говоришь  со  мной? 

АльФЪ.  Берегись!  —  сказалъ  онъ  тсб'К  п  воистину  я 
С1;ажу,  какъ  онъ: — берегись!  Пламень  в'Ьчнаго  солнца,  даю- 
и1,аго  всему  жизнь,  еще  согрЬваетъ  тебя  покуда.  Въ  твоихъ 
глазахъ  св1;тнтся  гордость,  и  схянье,  и  счастье  св'Ьта.  Я 
знаю,  откуда  ты,  юноша.  Но  поступь  твоя  не  тян^ела,  какъ 
наша  поступь.  Летуч1я  мыши  пугаются  п  летятъ  прочь 
при  твоемъ  смЬх'Ь.  Но  силы  ночи  многочисленны  въ  наиюй 
земл'Ь.  Л<'аль  было  бы  тебя,  дитя  солнца! 

Гелюсъ.  Я  пе  боюсь.  Эй,  поваренокъ,  чт5  ты  мп!;  под- 
мигиваешь исподтишка?  Разв'Ь  ты  знаешь  меня? 

Поваренокъ  (чистя  морковь,  глупо  хихпкаетъ  про  себя  и  го- 
ворптъ  застЬнчпво).  Само  собою,  я  тебя  знаю. 

Гелюсъ.  Ты,  можетъ-быть,  учился  со  мною  въ  Сала- 
манк-Ь? 

Поваренокъ.  Ты- — не  то,  чтб  ты  есть. 

Гелюсъ  (взявъ  его  за  ухо).  Держи  языкъ  за  зубами,  го- 
сподинъ  начкунъ!  Понялъ? 

АльФЪ  (у  двери).  Слынште  этотъ  глухой,  м1'.дный  грохотъ'^ 
Отдаленный  шумъ?  Это  море. 

Гелюсъ.  Какъ?  Это — море?  Великое  языческое  море: 

АльФъ.  Да,  это  великое  языческое  море.  А  тамъ  дальше — 
въ  лунномъ  св-Ьт!) — видите? — скачутъ  п  мчатся  б'Ьлоп'Ьнные 
кони... 

Гелюсъ.  Прибой.  Я  хочу  туда.  Хочу  внд'Ьть  море.  Хочу 
видеть  великое  языческое  море.  Я  жажда.чъ,  я  такъ  жа- 
/кдалъ  его!  Я  подиосплъ  къ  уху  алыя  раковины  и  прово- 
дилъ  полъ-дня,  прислутпиваясь  къ  шуму  пхъ,  къ  тому,  чтб 
оп'Ь  шоиотомъ  говорили  мн'Ь.  Пустите  меня!  Я  хочу  туда! 
Море!  Великое  языческое  море!  Приветствую  тебя.  Я  иду 
къ  теб'Ь.  Подожди.  Только  приготовь  мн'Ь  дельфина — онъ 
отнесетъ  меня  въ  Геликсойю. 

АльФЪ.  Что  такое  Геликсойя,  юноша? 

Гелюсъ.  Разв^Ь  ты  не  знаешь?  Пусть  отецъ  мой  раз- 
сказкетъ  тсб^.  Тамъ  живетъ  народъ  совсЬмъ  па  васъ  не 
И0Х0Ж1Й.  И  па  девятиадцатомъ  году  къ  нимъ  всегда  нисхо- 
дитъ  въ  п.няск'Ь  Аполлонъ,  играющий  на  киоар'!!  и  окружен- 
ный гонмомъ  поющихъ  лебедей.  Прив'Мствую  тебя,  море! 

АльФЪ.  Ра'И!15  ты  никогда  не  вид'Ьлъ  моря? 
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Гклюс'ь.   НГ.гь!   11т:(»Г1.:1!  }1  хочу  тудн. 

7\ль'1>'1..  Отсюда  Т1.1  не  лроЛдсть,  ты  ушьлють  иь  Со- 
литЬ. 

Г|:л10(1..   'Л  11с|)<ч11)ЫГ11у  Ч('[)ез'1.  него. 

Лль'1>'1..  )1  слышу  удары  лсселъ.  Молчите.  Ото— часъ,  »п. 
котор!.!»  1:ор()Л1.  ны'Ь:5;1:аегь  на  лодк11  и'ь  моро. 

1' клюет..   Ь-сл[1  спрятаться,  '1о  мо;к110  ого  увндЬть'.-' 

Л.и.'М..   1М(»лч11  и  не  П1еи(мнс1.. 

Гклюс'ь.  Ва1Н'1.  король  оолснъУ 

Лл||<1''1.  (взполповаино).    Да. 

Гклкх  1..   Иапгь  иоролг.  нрокрасснь:' 

Лл1.<1'1..  Иангь  К01)()ль  болсмъ  и  ирскрассп!.. 

Гклюг!..  Гопоряп.,  что  ш.юиа  его  подобна  б1.лой  лнл!н, 
1;ото1)ая  Н()1;()Н1сЛ  на  темной  Н(Зд1'.У 

Лльч'Ъ.  Тише.  Во  п.  онъ. 

Гклюсъ.  Почему  выЬзжаеп.  он!.  П()Ч1.1о  однпь  иъ  море? 

ЛльФЪ.  Никто  этого  не  :{н;п'гь.  Гыбаки  гоиорятъ,  что 
иъ  тнхую  иоч1.  слынпю,  как'ь  на  дц-Ь  морском'ь  лнонять 
колокола,  и  кто  слынш.гь  пхъ  хотя  одпнъ  разъ,  то1'о  по- 
стоянно тянет!.  слушать  пх'ь,  и  онъ  умнраетъ  огь  тоски  по 
глуби  И'Ь. 

Гклюсъ.  1)а1иъ  король  слыпшлъ  эти  колокола? 

ЛльФЪ.  Этого  никто  не  можетъ  ска:;ать, 

]'к.1юс7>.  1»ороль  1ГЛНГЬ  молодъ? 

Лль<1-1,.  Кму  тридцать  вёсснъ.  Вы  сльпнпте,  ка1;ъ  мед- 
ленно-медлепио  опускастъ  онъ  весла  въ  воду?  (>('|ратите 
1шиман1е.  Теперь  вы  можете  видГ.ть  серебряный  крестъ  па 
носу  лодки.  Оиъ  огпбаетъ  буки...  ]Зотъ  теперь  луна  св-Ь- 
тптъ  ему  прямо  вь  лицо. 

Гклюсъ  (завороисеппыП).  Я  вижу  его.  В1глсу  его  лицо. 
(Иродолжаол.  смотр'Ьть  п  всч.ь  уходить  ш.  со:5С11ца1пс). 

лМузьпглнтъ  (словно  во  спМ.  Онъ — молодой  король.  II  сто 
тянетъ  во  м]1акъ.  Тяжк1а  сонь  охвапилъ  его. 

ЦЮНЕЦЪ    0Т1Ъ11П:л). 


11АСТУШ1гСКАЯ  ПЖПЪ. 


Отрывокъ. 

Пероводъ  0.  н.  Чю\1иной. 


Среди  сопруменныхъ  Оолыпнхь  худижншговъ  едва  ли  можно  назвать 
другого,  который  ш  такъ  напряженно  и  постоянно,  |;а1гь  Гаунтманъ, 
интересовался  вонросомь  о  «творян1,омъ  дух!;»,  о  внутреннемь  .м1р'Ь 
художника. 

Трагед1я  «бозиутства  и  гем1я>  тронута  н.мъ  т>  «ПраздннкЬ  мира», 
«Коллеге  ГфамнтонЬ»  н  «1Михаг)л1;  КрамерЬ».  «Однпок1ел  н  ■"Потону- 
впмй  колоколъ»  посвящены  драмЬ  кЬчнаго  одиночества  и  непонима- 
н1я  художника  толпою,  Д11а1м1'.  и1;чног1  неудовлетворенности  творящаго 
духа  вь  услов1яхь  земного  суи|,ествован1я.  ВсЬ  другге  вопросы  тсор- 
чоства  н  таланта,  дсрзан1й  н  сомнЬпШ,  взлстовъ  и  падсн1я,  разлада 
чнстаго  искусства  съ  нскусствомь  пршмаднымъ— частично  разрабо- 
таны нмь  пъ  зтпхъ  п1.огахъ  и  символнче1:1:п  въ  «11нпнЬ>. 

«Иастушеск-ая  пЬснь»  (Шги'пИес!)  есть  одннъ  изъ  вар1антовъ  той  же, 
всегда  Г()рян1,ой  для  Гауитмана  идеи.  Узко  но  языкимъ  символ^вь,  а 
прямо  и  отк'рыто  онь  заставляетъ  зд-Ьсь  художника  говорить  о  самыхъ 
мучительныхь  моментахъ  внутренняго  разлада  въ  его  душ'Ь,  о  вЬчной 
неудовлетворенности  стремлен1я,  о  пытк'Ь  вЬчнаго  «недостижения» 
всегда  ускользающаго  творческаго  идеала. 

«Иастуаюская  пЬснь:>  написана  въ  1й'Л^  году.  Въ  авторскомъ  хропо- 
логпческомь  сппскЬ  она  ел1.дуегъ  непосредственно  за  йИотонувшнмъ 
колоколомъ». 

1Мы  знаемь,  как1Я  мучптольныя  11снхологическ1я  иережпван1я  были 
свойственны  ниату  "въ  промежутокъ  между  пеусиЬхомъ  «Флор1ана 
Гейсра»  и  шумною  славою  «Лотонувшаго  коло1;ола»  (см.  предпслов1е 
къ  «Потонувпюму  колоколу»)-  Поэтъ  только-что  пе-ренесъ  «величай- 
шее разочарование»  въ  жизни.  Мгмовен1я  и  часы  сомн1.н1й  въталантЬ 
и  призванп!  ни1;огда  болке  не  были  столь  остры  для  Гауитмана.  Мо- 
жегь-быть,  никогда  ярче  не  представлялась  его  уму  драма  художника 
съ  разладомъ  его  вели1;олЬпной  мечты  и  т^хъ  слабыхъ  словъ,  въ  как1я 
эта  мечта  облекается. 

Какъ  библейски  1аковъ,  семь  л+^тъ  добивавпмйся  божествепно-пре- 
красной  Рахили  и  на  седь.мой  годъ  стави11й  жертвой  жестокаго  раз- 
очарован1я,  пплучпвъ  вь  жены  .'Ию,— Гаунтманъ  отда.гь  всего  себя  лю- 
бимому д1'.тин1у,  <а]>лор1ану»;  но  нришелъ  день,  и— б.1Ьдный  отъ  мук'и, 
онъ  долже1гь  быль  слушать  изъ-за  кулисъ  зловЬщее  молчаи1с  театраль- 
ной залы,  соскучившейся  за  его  историческ-ой  драмой. 

Прекрасная  Рахпль,  творческое  достижеп1е— стало  вновь  безко- 
нечио  далекимъ  для  него  въ  ту  минуту,  когда,  казалось,  ему  ну;кио 
было  только  протинуть  руку,  чтобы  взять  его. 

Гауптманъ  некончплъ  *11астушеской  и'Ьсни».  Шесть  лЬгь  онъ  неоиубли- 
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ковывалъ  ея,  можетъ-быть,  въ  виду  некоторой  интимности  ея  первой 
части,  можетъ-быть,  но  оставляя  наделсды  вновь  вернуться  къ  этой 
работе.  Отказавшись  отъ  мысли  кончить  начатую  веп1,ъ,  онъ  напеча- 
талъ  въ  1904  г.  этотъ  фрагментъ  въ  январской  кнпжи'Ь  «Хеие  Киис1- 
бсЬаи». 

БпблейскШ  образъ  1а1;ова,  ни1,ущаго  прет;раснон  Л1п,  мелькнувш1й 
г.ъ  ум-Ь  поэта,  лежптъ  въ  основ'1  всей  пьески.  Фрагментъ  естественно 
д'Ьлится  на  дв4  части,  изъ  которыхъ  первая  является  какъ  бы  про- 
логомъ,  а  вторая  переноснтъ  читателя  къ  колыбели  человЬчества.  въ 
страну  1акова,  въ  «иастушесгЛй»  строй  былой  жизни. 

Въ  цервой  части  худо?кпикъ  говоритъ  какъ  бы  съ  своимъ  ген1емъ  — 
ангсломъ,  изливаясь  ему  во  всЬхъ  псчаляхъ  творческаго  духа.  Онъ 
пп1иетъ  < Рахиль  у  водоема»,  иншетъ  съ  экстазомъ  и  страдан1емъ, 
чувствуя  съ  каждымъ  днемъ  все  ярче,  что  тщетно  преслЪдуетъ  онъ 
свою  мечту,  что  образъ  Рахпли  оть  него  все  дальше  п  дальше.  Ге- 
н1й  внушаетъ  ему,  что  болсественно-чистая  мечта  уловима  только  въ 
полномъ  отвлечен1и  отъ  земныхъ  злобъ,  отъ  того  «города»,  въ  кото- 
ромъ,  «какъ  въ  лабиринт!;»,  уже  20  л'Ьтъ  блулцаотъ  худоишикъ. 

Онъ  ведетъ  его  въ  «страну  мечтан1й»,  чтобы  показать  ему  истин- 
ную Рахпль.  Ка])тина  мгн(»венно  меняется,  и  художникъ  превращается 
въ  Такова,  пдущаго  къ  Лавану. 

Ц1,ликомъ  и  безъ  сколько-нибудь  значительныхъ  изм-Ьненхй  въ  со- 
держан1и  Гауптманъ  даетъ  читателю  въ  этой  второй  части  пьески 
истор1ю  Такова  и  Рахили.  Въ  звучныхъ  стихахъ  онъ  перед аетъ  раз- 
говоры Такова  съ  Лаваномъ  п  Лавана,  замьпиляющаго  свой  отеческ1Й 
обманъ,  съ  Рахилью  и  Л1ей. 

Гауптманъ  мастерсь'и  ловитъ  атмосферу  временъ  младенчества  лю- 
дей. Въ  этой  второй  части  отрывса  много  колорптпаго  и  стильнаго. 
ГТравда,  прямой  инте1)есь  ея  пониженъ  тЬм'ь,  что  библейск1Й  эпизодъ 
слишкомъ  знакомъ  и  достаточно  примитивенъ  для  того,  чтобы  изла- 
гаться такъ  простра[1ио.  Отсутств1е  «движен1Я»  и  д1.йств1я  —  вотъ 
слабая  сторона  этого  стихотворнаго  перелон{ен1я  биб.чейсьаго  сказан1я. 

И  намъ  кажется  много  интересного  первая,  вводная  часть  отрывь-а. 
ЗдЬсь  несравнимо  больше  огня,  страсти,  вдохновения  и  мысли,  и  пе- 
редъ  нею  вторая  часть  кажется  лишь  мастерской  риторньюй.  Зд^^сь 
поставлонъ  прямо  ребромъ  п  во  всемъ  объем'Ь  глубокий  и  вечный 
вопросъ  о  смысле  и  цЬлп  нсьтсства,  о  творческомъ  порывТ;  п  твор- 
ческой немощи,  о  разлад'Ь  чистаго  искусства  съ  условиями  жизни 
художника  и  съ  т^мъ  его  трудомь.  котораго  требуютъ  житейская 
польза  н  необходимость,  наконедъ,  о  мук'Ь  художника  и  равнодуш1и 
толпы.  Этотъ  бунтъ  художника,  «лишеннаго  чпстаго  елея»  и  не  жо- 
лающаго  «питать  свою  лампаду  жиромъ»,  т^мъ  интереснее,  что  здЬсь 
звучать  лично  пережнтыя  п  выстраданный  настроен1я  творца  «Ган- 
ноле». 

Что  С1:азалъ  бы  Гауптманъ  въ  цЬломъ  своею  «Пастушескою  пЬснью», — 
объ  этомъ  ие  будемъ  гадать,  но  что  прологъ  къ  ней  полонъ  мыслей, 
глубокихъ  н  прекрасныхъ,  дышптъ  мул:ественнымъ  и  красивымъ 
дерзновопхемь,  обв^янъ  трогательнымъ  преклонен1емъ  предъ  луче- 
зарною царицею  М1ра  —  красотою,  это  безсиорно.  Самый  снмволъ  Ра- 
хили, воплотптельницы  ь'расоты  искусства, — дивный  образъ,  который 
могъ  создать  только  умъ,  в1;чио  вращаюнийся  въ  поэтнческихъ  на- 
строен1яхъ.  Т'ауптманъ  нашелъ  въ  своемъ  се))дц1.  золотыя  слова  для 
заявле1ия  мощной,  всесозидающей  и  всеразрушающей  силы  этой 
властительницы  М1рп,  неуловимой  на  землЬ. 
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«Рахили  вс-Ь  вы  служите.  ПлЪняетъ 
Васъ  т+.пп  гЬнь.  ПсЬ  бури  атихъ  дней, 
Вс!;  ваши  виГты — вес  н.зъ-за  1'ахплн, 
Но  т1|1Ь  1!1  надъ  поломъ  битвы  в1;сп. 
II  прочь  лс'тнгь.  Г)бма11утиГг,  ндемг! 
Я  прпигду  тебя  въ  страну  мечтаи1й. 
На  лонЬ  облаковъ,  родпмомъ  лои'Ь,— 
Лишь  тамъ  душа  желанное  найдетъ^. 

Къ  какимъ  взглядаиъ  на  смыслъ  и  ц11ь  творчества  долженъ  былъ 
придти  гау11тмановск1й  худпжннкъ  поел!,  его  экскурс1н  въ  землю  Ла- 
вана, —  осталось  вопросомъ,  и  а1тъ  смысла  догадываться  о  томъ, 
что,  можстг-быть,  но  получило  опред^юнностп  и  въ  ум1.  самого 
автора.  Но  какъ  голосъ  художника,  который  самъ  въ  минуту  боль- 
шого пнсательскаго  потрясен1я  (поел*  <Флор1ана^)  почувствовалъ, 
что  онъ  «но  вид1.лъ,  Рахплп»,  —  «Н1г1епИе(1»  останется  однимъ  изъ 
ннтересп^.йишхъ  въ  области  такой  пснхолог1п  авто01ографнческихъ 
признан!!}.  Но  знаменательно  ли  въ  высокой  степени  это  настроен1в 
большого  художника,  которому  были  доступны  самыя  безспорныя  вы- 
соты творчества,  уходяния  въ  синее  небо,  но  котораго  но  миновала 
и  вс^  страдан1я  творчес1;аго  духа  вообще!  Бюграфъ  Гауптмана  не 
въ  прав'Ь  будстъ  не  уд-блнть  этимъ  страттамъ  исключптельнаго  вни- 
машя  въ  той  интересной  глав!.,  которую  посвититъ  выяснению  его 
чисто  художественныхъ  мечтаиШ  и  настроеы1й. 


Со111яен1я  г.  Гауптмана.    Т.  Л1.  34 


ПАСТУШЕСКАЯ  ПЪСНЬ. 

Отрывокъ. 


ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 


Бедный  Художникъ  лежитъ  на  постели  въ  своей  мастерской.  Силь- 
ный, мунсественнаго    вида    Ангелъ    выходптъ    пзъ-за    занав-Ьса,  въ 
глубине  разд'Ьляющаго  комнату  на  дв4  половины. 

Художникъ. 

Чтб  надобно  теб^Ь? 

Ангелъ. 

Зач'Ьмъ  лежишь 
Въ  уныньи  ты  по  ц'Ьлымъ  днямъ  на  лож-Ь, 
Не  шевелясь? 

Художникъ. 

Я  голоденъ,  я  слабъ. 

Ангелъ. 

Вставай.  Иди  себтЬ  за  пропитаньемъ. 

Художникъ. 
Я  не  хочу. 

Ангелъ. 

Кому  нагнуться  л'Ьнь, 
Чтобъ  подобрать  съ  земли  свой  хл1>бъ  насуш,ный... 
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Художннкъ. 

Но  хлЬбъ,  Л('жа1шй  «ъ  уличной  г|ш:зи — 
Нреттъ  мн'1).  Пусть  сгибается  кто  хочегъ. 
К"огда  у  Г»ога  пии1и  нЬтъ  иной, 
Не  н;|До  ыиЬ  совскмъ  Его  трапезы! 

Л  и  1-  к  л  1.. 
Но  ты  гр'Ьшишь! 

Художник! 
Не  я  гр^кшу,  а  Ууогъ\ 

Лиге  л  ъ. 
Порочить  Бога! 

Художннкъ. 

Онъ  Себя  порочип». 
Гд-Ь  Онъ  найдетъ  столь  вГ.рнаго  слугуУ 
Я  сохранилъ  огонь  священный  чистымъ, 
Но  чистаго  елея  я  лишенъ 
И  не  могу  иитать  лампаду  жиромъ. 

АНГЕЛЪ. 

Чтб  Богъ  очнстилъ, — ты  не  оскверняй. 

Художникъ. 
Кто  ты?  Чего  желаешь? 

АнГЕЛЪ. 

Я — твой  ангелъ. 
Художникъ. 


Мой  добрый  ангелъ? 

Да. 


Ангелъ. 

Художникъ. 

Могу-ль  я  в^Ьрить? 

Ангелъ. 

Смотри.  Во  ми^ — отъ  головы  до  ногъ — 
Ты  не  найдешь  ни  фальши  ни  порока. 


34* 
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Художникъ, 

Н'Ьтъ,  призракъ  ты!  Ты  видишь,  лихорадить 
Отъ  голода  меня,  и  въ  темнот'Ь 
Лежу  я  одинокъ — въ  пыли  забвенья, 
Тряпьемъ  укрытъ,  и  мозгъ  мой  въ  пустоте 
Тебя  рисуетъ... 

АНГЕЛЪ. 

Вотъ  рука  моя. 

Художникъ. 

Къ  чему?  Она  сильна,  но  только — съ  виду. 

АнгЕлъ. 

Ее  не  знаешь  ты. 

Художникъ. 

Смеешься,  ангелъ? 
Не  будь  она  безсильной,  безполезной, 
Ужели  зд-Ьсь  лежалъ  бы  я — разбитый? 
Прочь,  уходи!  Ты,  .ижовый  призракъ,  прочь! 

АнГЕЛЪ. 

Не  призракъ  я. 

Художникъ. 

Изъ  бездны  Вавилона, 
Кишащаго  развратомъ,  изъ  болотъ 
Отравленныхъ  явился  ты,  быть-можетъ? 
Какъ  онъ  гудитъ — тотъ  городъ,  чтО  хоронить 
Меня  и  чистый  св15тъ  мой! 

Ангелъ. 

Ты  не  правъ. 

Художникъ. 

Т^^нь,  улетай!  Пиши,  когда  желаешь, 
Ман^-факёлъ-фарёсъ — тутъ  на  сгЬн'Ь. 
Я  не  боюсь. 

АнгЕлъ. 
Весна  приходитъ.  Встань. 
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Художиикъ. 
1Г1.п>,  заставляешь  ты  м»'ия  см1>яться! 

Лиге  л  ъ. 
И  хорошо! 

Художиикъ. 

По  это— горьк1й  см'Ьхъ. 
Ты  говоришь,  какъ  будто  власть  и  сила — 
1{ъ  твоихъ  рукахъ!  Но  милостью  моею— 
Ты  властью  облсчепъ!  Ты  мною  вызванъ, 
Так'ь  суи;ествуй  еще  иоиуда,  другь! 

АНГЕЛЪ. 

Ужели  ты  ПС  чувствуешь,  какъ  в'Ьетъ 
От'ь  эгихъ  крыльсвъ  запахомъ  цьЬтовъ, 
Что  надъ  прудомъ  склоняются  игриво? 
Иль  ты  не  видишь,  капъ  струятся  воды 
Въ  лугахъ  по  К1\мнимъ  св'ктлымъ  ручейкомъ. 
Вотъ  тамъ — ф1ал1сп,  дальше — маргаритки... 
Прилягъ  вотъ  зд-Ьсь  на  склон!.,  гдЬ  просохло, 
Гд'Ь  въ  солнечныхъ  лучахъ,  едва  проснувшись, 
Кружится  опьяненный  мотылекъ. 

Художннкъ. 

О,  61.ЛЫЙ  мотылекъ!  О,  край  родимый! 
О,  юности  страна!  Страна  свободы! 

АнгЕлъ. 
Что-жъ  ыедлип1Ь  ты?  Вставай.  Иди  за  мной. 

Художиикъ. 
Въ  могилу? 

АнГЕЛЪ. 

П-Ьтъ.  Идемъ  въ  твою  отчизну, 
Художиикъ. 

О,  Гавр1илъ!  Такъ  назову  тебя. 
Твои  слова — они  благою  в-Ьстью 
Горят-ъ  во  мн'Ь,  хотя  и  знаю  я. 
Что  ты,  слова  твои — одннъ  обманъ. 
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О,  Гавр1илъ,  о,  прнзракъ,  мн'Ь  известно: 
Какимъ  путемъ  придется  ынЬ  идти, 
Когда  отсюда  выйду  я  нзъ  мрака. 
'По  темнымъ  закоулкамъ  пробираться 
Придется  мп'Ь  и  ползать  въ  погребахъ, 
Гд-Ь  пахнетъ  сЬрой,  пип1е10  питаться 
Противной  мн15,  зловон1емъ  дышать... 
Тамъ,  гд'Ь  порокъ  заразу  внесъ  навыки, 
Тамъ,  гд-Ь  разврат7>  позоритъ  божество, 
А  челов'Ькъ — уродъ  скотоподобный, 
Тамъ — мой  приотъ,  туда  ведетъ  мой  путь! 

АНГЕЛЪ. 

Ты — въ  возбужденьп. 

Художникъ. 

Да,  ты  правъ.-  блуждаю 
Я  двадцать  Л'Ьтъ — тяжелыхъ  и  пустыхъ — 
Зд'Ьсь  въ  город'Ь,  какъ  будто  въ  лабиринт*. 
Полны  БС'Ь  переходы  'Ьдкимъ  чадомъ, 
Зд-Ьсь  ночь — подобна  дню,  а  ночи — день. 
ЗдЬсь  наслажденья  крикъ  и  боли  крикъ — 
Два  брата  близнеца,  иль  даже  больше: 
Они — одно  и  то  же  неразд'Ьльно. 
Всегда  звучитъ  одинъ  п  тотъ  же  вопль 
Создан1й  изступленныхъ!  Сонъ — не  сонъ, 
И  бд'Ьнье  зд-Ьсь — не  бд'Ьнье.  Позабыто 
И  умерло  навыки  слово:  мпръ. 
Найди  его,  архангелъ  Гавр1плъ, 
И  мн'Ь  даруй.  Но  поиски  напрасны: 
На  площади,  на  улицахъ,  въ  палатахъ, 
И  даже  въ  храмахъ — б1)Лую  голубку, 
Которую  ты  иш;ешь — не  найдешь. 

АнГЕЛЪ. 

Доверься  МН'Ь.  Есть  въ  городЬ  ворота. 

Художникъ. 

Дай  руку  МН'Ь.  Вотъ  слово  дорогое. 
Тебя  узналъ  я,  князь  желанный  мира. 
Веди  меня  къ  моимъ  вратамъ,  безшумно 
Ихъ  отвори  и  съ  мнромъ  отпусти. 
Когда-бъ  теб-Ь  дов'Ьриться  я  могъ! 
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Безволопъ  я.  какь  ня  рЬкЬ  широкой 

И  бурной  -  ь^тьь.  Шп'ь  муж(;ства  во  мнЬ 

ПослЬдияго,  чтобъ  вырваться  иа  волю, 

II    К11КЬ   себя    Г0Т0В1ЛМТ.    я    нл    ммилъ — 

Но  отстуналь,  къ  затвору  11[»икосиув111ись... 

АИГЕЛЪ. 
ДовЬрЬСЯ    М!1Г..    ИДС'МЬ. 

Художникъ. 
л  НС  могу. 
АигЕЛ'ь. 
Но  что  тебя  удерживать  зд-Ьсь  можстъ? 

Художникъ. 
Мое  пронзведен1е. 

АНГЕЛЪ. 

Какое? 

Художникт>. 
Изъ-за  него  на  свЬгЬ  я  живу. 

АНГЕЛЪ, 

Живешь  изъ-за  него? 

Художникъ. 

Когда  не  въ  немъ, 
То  въ  чемъ  найду  я  жизни  оправданье'.-' 

АНГЕЛЪ. 

Предъ  к^Ьмъ  оно? 

Художникъ. 

Предъ  братьями  моими. 

АнгЕлъ. 

Ты  ихъ  покинешь  въ  город'Ь  скорбей. 
Имь  дЬла  н'Ьгь  до  твоего  творенья 
И  до  тебя.  Ступай  отсюда  такъ  же, 
Какъ  ты  пришелъ.  Имъ  никакого  д1ла 
Н^тъ  до  тебя  и  долга  твоего. 
Ндемъ. 
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Художникъ. 

Исчезни,  призракъ!  Если  нуженъ 
Ты  будешь  мн'Ь,  я  призову  тебя. 
Предсталъ  ты  слишкоыъ  рано!  Слншкомъ  долго 
Ты  былъ  со  мной!  Тебя  съ  холста  стираю, 
Какъ  лншю,  чтб  ы-Ьломъ  я  провелъ... 
Ты  зд-Ьсь  еще?  Иль  хочешь  больше  стать 
Ты  самого  себя?  Прошло  то  время, 
Когда  какъ  равный — равныхъ  посЬп];алъ 
Насъ  БожШ  ангелъ. 

АНГЕЛЪ. 

Это — заблужденье. 

Художникъ  (поднимается  словно  во 
снЬ  наяву  и  подходнтъ 
къ  мольберту). 

Ну,  если  ты  не  исчезаешь,  призракъ, 

Стой  смирно  зд'Ьсь,  чтобъ  кистью  могъ  изгнать  я 

Тебя  съ  холста! 

АнгЕлъ. 
Скажи,  чтб  пишешь  ты? 

Художникъ. 
Рахиль  у  водоема. 

АнГЕЛЪ. 

Б-Ьдвый  смертный! 
Какъ  ты  напишешь  то,  чего  не  зналъ? 
Чтб  знаешь  ты  о  св'Ьжей,  о  могучей 
Израиля  лозЬ?  Напрасно  хочешь 
Отведать  сока  ягодъ  молодыхъ. 
Душа  твоя — какъ  сладости  небесной 
Она  ни  жаждетъ,  ни  стремится  къ  ней — 
Не  в'Ьдаетъ  ее!  Рахиль  прекрасна. 

Художникъ. 
Я  знаю. 

АнГЕЛЪ. 

Что  ты  знаен1ь?  Ничего! 
Вотъ  какова  Рахиль  была,  что  каждый. 
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Узр1шъ  ее,  продъ  Богомь  падалъ  пнцъ, 
Молясь  безъ  слоиъ,  ра-чбатий,  11от])Ясс'ниый! 

Художппкъ. 
Ее  однажды  впдЬлъ  я  во  спЬ, 

АНГЕЛЪ. 

Рахпль  была  прекрасна,  такъ  прекрасна, 
Что  озарила  тЬнь  ея  твой  сонъ, 
II  эта  гЬни  тЬш>  была  бы  счастьемъ, 
К'огда-бъ  ее  ты  переиесъ  на  холсгь, 
Но  этого  НС  будегь. 

Художннкъ. 

О,  Рахнль! 

Анп:  лъ. 

Вздыхаешь  ты?  Семь  л-Ьгь  служилъ  Таковъ 
Изъ-за  Рахили,  и  казались  днями 
Кму  года — такъ  онъ  любнлъ  ее! 
II  не  было  Всевышнизгь  человеку 
Даровано  щедротъ,  чтб  были-бъ  равны 
Его  семи  годамъ. 

Художннкъ, 

Рахиль!  Рахнль! 
Служу  я  трижды  столько — безъ  надежды, 
Чтобъ  т'Ьни  тЬеь  твоей  ын^Ь  уловить! 

АПГЕЛЪ. 

Рахили  всЬ  вы  служите.  Пл^няеть 
Васъ  гЬпи  тЬнь.  ВсЬ  бури  этихъ  дней, 
Вс'Ь  вати  войны — все  изъ-за  Рахили. 
Но  т-йнь  ея  надъ  полемъ  б1ггвы  р'Ьетъ 
П  ]1рочь  летитъ.  Обманутый,  ндемъ! 
В-Ьдь  то,  чего  такъ  жаждешь  ты — не  зд1)СЬ. 
Я  приведу  тебя  въ  страну  ыечтанШ. 
На  лон1>  облаковъ,  родимомъ  лонЬ — 
Лишь  тамъ  душа  желанное  найдетъ. 

Художннкъ. 

Мечтаньями  я  одаренъ  богато, 

О,  Гавр1илъ!  Ихъ  нестрое  похмелье 
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Мн^^  давптъ  сердце  и  туманнтъ  мозгъ. 
Веди  меня,  когда  желаешь,  къ  свЬту, 
Къ  с1янью  солнца,  къ  радостному  дню. 
Мечтан1я  страшатъ  меня.  Пусть  утро 
Порветъ  ихъ  с^ть  туманную!  Даруй 
Мн'Ь  быт1е  безъ  грезъ. 

АНГЕЛЪ. 

Безумецъ  ты! 
Но  быт1е  безъ  грезъ — зовется  смертью. 
Взгляни  вокругъ! 

(Мракъ.  Постепенное  превращете). 

Художникъ. 

Но  гд-Ь  же  мы?  Скажи. 
Ты  зд-Ьсь  ли,  Гавр1илъ,  со  мною  рядомъ? 
Скажи,  прошу  я,  дологъ  ли  нашъ  путь? 

(Порою  фигуры  Ангела   п   художника   появляются   въ  вид'Ь  двухъ 
путниковъ  и  снова  исчезаютъ.  Ангелъ  служитъ  проводникомъ). 

АнГЕЛЪ. 

Подобное  холму,  тамъ,  на  востоке, 

Есть  облако,  которое  св'ЬтлЬетъ. 

Оттуда  намъ  взойдетъ  велпюй  св-Ьтъ, 

И  съ  нимъ  для  насъ  день  новый  народится. 

Художникъ. 

Я  жажду,  я  усталъ.  Дай  отдохнуть. 
Ночь  долгою  была,  путь — каменистымъ. 
Карабкались  мы  по  отв'Ьснымъ  кручамъ, 
Ущельямъ,  ледникамъ,— переплывали 
Холодные  и  бурные  потоки, 
Свергавш1еся  съ  кручъ...  Стучу  зубами 
Отъ  холода,  но  вновь  меня  охватитъ 
Горячею  волною  прежнШ  пьыъ, 
И  отъ  него  совсЬмъ  я  ослабею. 
Я  сяду  зд-Ьсь...  Я  дальше  не  иду. 

АнгЕлъ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Отдохновенья  ложемъ 
Послужитъ  этотъ  камень,  мхомъ  поросш1П. 
Изъ  родника  напьешься  ты,  который 
Тысячел'Ьтья  мнопя  зд'Ьсь  бьетъ 


"й 
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II  освящаотъ  мкто.  Уто.шлн 

'.'>г\\('и  пугники  пебесшле  съ  земными 

Порою  жажду.   Утоли  свою. 

.'}ат'Ьм1. — Гакон'ь,  руку  протяни, 

Иогь  фиговоо  дерево  склонилось 

II  ждетъ,  чтобъ  ты  плодовъ  его  отв1>далъ. 

(Сцена  изм-Ьнястся.  Художникъ  и  Лнгс.1ъ  сндяп.  у  колодпа  вгдни 
глубокой  дреннос'гн.  Надь  ними  въ  скалЬ  растсгь  могучее  фиговоо 
дерево.  Вдали— луга  н  мягтл  округлости  холмовъ.  Группы  тысячс- 
лЬтппхь  дсрев^евь^. 

Художник  г.. 

К'акъ  чудно  зд^Ьсь!  Я,  Господи,  не  в11далъ, 
Что  зд'Ьгь  Твоя  обитель.  Гаври1лъ! 
Спаситель,  другъ,  тебк  благодаренье! 
.'^д'Ьсь  я  укрытъ  подъ  сГ.нью  Всеблагого! 
1»ернулся  я  домой,  сюда,  къ  колодцу 
-Моихъ  отцовъ.  И  въ  в^Ьчности  Господь 
Своей  рукою  подасть  мп'Ь  чашу 
Л  шлетъ  плоды,  дарующ1е  жизнь. 
Лобзаю  я  плоды,  лобзаю  чашу, 
И  падаю  предъ  Богомъ,  каясь,  ннцъ! 
(Утренняя  заря). 

АНГЕЛЪ. 

А  я  съ  зарею  Божьей  поднимаю 

Высоко  ысчт.!  Пускай  надъ  юнымь  м1ромъ 

Пылаеп.  онъ  огнемъ  въ  лучахъ  зари! 

Гд1>  этотъ  мечъ  намъ  больше  не  с1яегъ — 

Тамъ  и  сл-Ьпедъ  въ  сраъненьи  съ  нами — зряч1й. 

Источникъ  св1?та  онъ,  благословенья 

И  милости.  Источникъ  нзоби.1Ья! 

Идутъ  стада,  зненятъ  звонки.  Ты  слышишь? 

Художникъ. 

Твой  голосъ,  мой,  и  бол1>е — ни  звука. 

Я  тишины  подобной  и  не  чаялъ. 

Вотъ  стелются  зеленые  луга, 

Дремуч1е  л'Ьса  съ  густой  листвою, 

Стволами-великанамн!  Долины 

Съ  ихъ  муравой,  которая  трепещетъ 

При  легкомъ  вЬтр'к.  Зд-Ьсь  шатеръ  раскинуть 

\.от1.лъ  бы  я!  Ты  что-то  видишь? 
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АНГЕЛЪ. 

Стадо, 
Чтб,  медленно  щипля  траву  по  склонамъ 
Высокаго  холма,  сюда  пдетъ. 

Художникъ. 
Гд'Ь  стадо? 

АнГЕЛЪ. 

Тамъ.  Звонки  ты  слышишь? 

Художникъ. 

Слышу 
Теперь  звонки.  Вонъ  тамъ  идутъ  коровы. 
Ведетъ  пхъ  быкъ — коричневый  и  съ  черной, 
Склоненной  низко  шеей, — тяжело 
Ступаетъ  онъ.  И  пастуховъ  я  вижу. 
Скажи  мн-Ь:  какъ  зовется  этотъ  край? 
Кто  въ  немъ  живетъ? 

А  н  г  Е  л  ъ  (сложивъ  руки  тру бою,кричптъ). 

Эй,  пастыри!  Вотъ  странникъ 
Желаетъ  знать:  кто  вы?  куда  идете? 
И  чтб  за  край,  гд-Ь  вы  стада  пасете? 

Художникъ. 
Они  смЬются? 

АнГЕЛЪ. 

Вы  чему  смеетесь: 
Тому,  что  ангелъ  вопрошаетъ  васъ? 
Будь  терп'Ьливъ.  Сюда  подходить  стадо, 
Я  слышу  близко  фырканье  коровъ. 

(Два  молодыхъ  пастуха). 

Заговори  спокойно  съ  пастухами. 

Художникъ. 
Кто  вы  так1е? 

1-й    ПЛСТУХЪ. 

Пастыри  Лавана. 
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Художннкъ. 
1}ашъ  край  зовутъ?.. 

1-й     ПАСТУХ!.. 

Страной  Месоиотамской. 
Лип;  ль. 

!1  В11л:у:  ппумлепъ  тм,  пораженъ, 

Ио  можешь  ты  пов1;рить  этлмъ  людямъ. 

одоровъ  Лапанъ — вашъ  добрый  господинъ? 


Здоровъ  онъ. 


1-й     ПАСТУХЪ. 
АНГЕЛЪ. 

А  Рахнль? 

1-й  плстухъ. 

Н'Ьтъ  жеребенка 
Въ  Лавановыхъ  стадахъ,  что  здоровье 
II  вессйе  былъ  бы. 

2-й    ПАСТУХТ.. 

Обожди. 
Она  ягнятъ  всдетъ  сюда  къ  колодцу. 

АНГЕЛЪ. 

Лчдать  не  могу:  мой  срокъ  уже  нстекъ. 
11рон;ай,  1аковъ!  Дольию  н-Ьтъ  нужды 
Теб'Ь  въ  проводнике.  Свою  дорогу 
Сыны  степей  благословен ныхъ  знаютъ. 
Сп-Ьшу  къ  Нему — Отцу  садовъ  прекрасныхъ, 
Чье  сердце  вамъ  отверсто,  и  подъ  чьею 
Десницею  благой  стада  пасутся. 

Художеикъ  (ГЛЯДЯ  всл*дъ  ангелу). 

Онъ  поднялся,  н  крылья  развернулись 
Какъ  паруса!  Спокойно  01гь  летитъ 
Надъ  кручами,  р'Ьками,  надъ  долиной, 
П  по  землЬ  тЬнь  стелется  за  нимъ. 

1-й     ПАСТУХЪ. 

Откуда,  чужеземецъ,  ты? 
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Художникъ. 

Со  мною 
Ты  говоришь? 

2-й    ПАСТУХЪ. 

Хойлось  бы  намъ  знать: 
Откуда  ты? 

Художникъ. 

Вы  знаете,  чтб  значатъ 
Мечтанья?  Головою  темнокудрой 
Качаете  вы  оба?  Чтб  за  польза, 
Когда  скажу,  что  пзъ  страны  мечташй 
Являюсь  я? 

1-й    ПАСТУХЪ. 

Куда  же  ты  идешь? 

Художникъ. 

У  ц'Ьли  я.  Но  тамъ  поютъ?.. 

2-й   ПАСТУХЪ. 

Рахиль 
Съ  ягнятами  подходитъ  къ  водопою. 
Лрив'Ьтъ,  Лавана  дочь! 

Художникъ. 
Рахиль  подходитъ? 

Рахиль  (появляясь). 

Ана  и  Магд1илъ,  я  васъ  ищу. 
Вы — пастыри  дурные.  Разбрелись 
У  васъ  стада  и  жаждутъ.  Посп-Ьшите 
Ихъ  напоить. 

1-й     ПАСТУХЪ. 

Мы  братьевъ  ждемъ  твоихъ. 
Рахиль,  ТЫ  знаешь,  мы — не  изъ  слаб'Ьйшнхъ, 
Но  намъ  вдвоемъ  не  сдвинуть  этотъ  камень, 

Рахиль. 

Не  изъ  слаб'Ьйшнхъ  вы,  но  все  же — слабы. 
Какъ  быть?  Ягнята  нгаждутъ  и  блеютъ. 


I 
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X  удожникъ  (<:г  впозапной  1)*шимо:тию). 

Лииапа  дочь,  зови  сюда  овоцъ. 
Л  камень  отв.итю  оп.  водоема. 
Ьи,  пасплри,  стада  спои  склшгайте 
II  напоите  ихь,  когда  напьетси 
Рахили  стадо.  Вижу  вдалскЬ 
Я  ноныя  стада...  Поторопитесь, 
'^^Iоб'ь  не  было  задержки  па  пути 
II  давки,  при  1:оторпй  можетъ  волъ 
Лги('111.-а  г}'атиптать  и  задавить 
Одна  овца  другую.  11оси'Ь1пите! 

1-й     ЛЛСТУХЪ. 

Посмотримъ  прежде,  какъ  тебЬ  удастся 
Исполнить  то,  чего  не  сд'Ьлалъ  ангелъ? 

Художникъ. 
Ну,  вотъ! 
(Сталкиваеп.  камеиь  съ  водоема). 

Скор-Ьй!  И  повинуйтесь  ъшЪ. 
(Пастухи  удаляются  съ  выражен1емъ  ужаса). 

Рлхиль. 

Нрив-Ьтъ  теб1),  могуч1Й  чужеземецъ! 
Ты,  видимо,  явился  кт,  намъ  съ  добромъ. 
Л  проведу  тебя,  когда  желаеп1ь, 
Къ  шатрамъ  отца.  Отсюда  недалеко 
Раскинуты  они  въ  гЬни  доревъ. 

Художникъ. 

Живете  вы  въ  шатрахъ? 

1'лхиль    (гордо). 

Не  счесть  богатства 
Лаванова.  Хоть  тридцать  дней  иди — 
Но  ты  не  обойдешь  его  влад'Ьн1Й. 
Безчисленное  множество  верблюдовъ, 
Овецъ,  ословь,  барановъ,  козъ — пасется 
На  протяженьи  всей  земли  окрестной. 
П  ради  пропитанья  ихъ — повсюду 
Мы  странствуемъ.  ХЛ.дь  я — Лавана  дочь. 
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Художникъ. 

и  безъ  богатства — слпшкомъ  ты  богата. 
Но  мн'Ь  скажи,  цв'Ьтокъ  степей  прекрасный: 
Отецъ  твой — князь.  Такого  б'Ьдняка 
Допустить  ли  къ  себ'Ь  онъ? 

Рахиль. 

Изумленьемъ 
Полны  твои  глаза,  какъ  посл^1  сна. 
Разбужен'ь  ты  былъ  сразу  пастухами, 
И  потому  твоп  вопросы  странны. 
Я  слышу  голосъ  Лш.  Л1я!  Слышишь, 
Я  для  отцовской  раны  собираю 
Ц'Ьлебную  траву...  Ея  запасъ 
Я  сд'Ьлаю  и  принесу  ему. 

Голосъ  Л1П. 
Кто  камень  отвалилъ  отъ  водоема? 

Рахиль  (колеблясь). 

Не  знаю  я. 

Художникъ. 

Рахиль,  чтб  это  значитъ? 

Рахиль. 

Я  не  хот^[5ла,  чтобъ  она  пришла 

И  вид'Ьла  тебя.  На  мысль  иное 

Сейчасъ  пришло  мн'Ь.  Ран'Ье  того, 

Какъ  приведу  тебя  къ  шатрамь  отцовскпмъ, 

Гд'Ь  окружатъ  тебя  Лавана  лсены, 

Приц'Ьпятся  къ  твоей  одеждЬ  д'Ьти, 

Гд'Ь  станешь  ты  пить,  'Ьсть  и  говорить — 

Зд'Ьсь  въ  тишин'Ь  поговори  со  мною. 

Художникъ. 

Такъ  спрашивай.  Чтб  ты  желаеп1Ь  знать? 

Рахиль. 

Тебя,  твой  голосъ  слышать  я  хочу. 
Разсказывай  и  говори,  что  хочешь. 
Откуда  ты?  Куда  свой  держишь  путь? 
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11Т0  родомъ  шУ  Иу,  словомъ,  нее  поИцай, 
Чго  сердце  жаждогь  огь  тебя  у:1нать. 

Художник!.. 

Та1С'1.  потерпи,  чтобъ  духъ  мой  просв-Ьтился 
И  с»'1;тлое  изъ  свЬтлаго  свободно 
Л  черпать  могь.  До  твоего  прихода 
Мени  покппулъ  аигелъ  мой,  кото1)1.1П 
Го  мною  июль  моей  стезею  мрачной. 
А  гд"!!  оя  начало — самъ  не  знаю. 
Огь  древа  здЬсь  отв-Ьдалъ  я  плодовъ, 
II  въ  мигь  мое  (гчера — во  мпЬ  угасло. 
Кдва  лишь  послЬ  долгаго  пути 
И  МНОГИХ!.  му!П,  !1р!!с15Л'1.  Я  у  1:олодца, 
К'а1:ъ  !10!1ялъ  я,  что  я — въ  родномъ  краю, 
и  съ  !1лечъ  моихъ  чужбин!я  бремя  спало. 

БлуЖДаЛЪ    я    одиноко,    но    0Т!!ЫН'Ь — 

Не  од!1но1съ:  !:ъ  Отцу  я  !1р!!ближа!0С!., 
Къ  Его  святой  защит Ь  и  .нобви. 

Рлхпль. 

Изъ  дальняго,  чужого  Ханаана 

Памъ  отъ  сестры  Лавана  в1>сть  б1лла 

Чрезъ  пастуховъ — кочевнпковъ  такихъ  же, 

Какъ  мы  съ  отцомъ,  что  сынъ  ея,  1аковъ, 

Сюда  пошелъ — искать  себЬ  жену 

Средь  дочерей  .Ьшана.  И  теперь 

М1гЬ  кажется,  что  ото  т!.!,  1а1;овъ, 

Ты  патр1арха  Исаака  сыпь 

И  сынъ  сестры  Лавановой,  Ревекки. 

И  если  ты  воистину — онъ  самый, 

Отв'Ьть, — д])угого  ждать  не  буду  я! 

Художникъ. 

И  да  и  н'Ьгь. 

Р.ухиль. 

П  все  же  ты — 1а1совъ. 

Художникъ. 

А  по  какпмъ  прим'Ьтамъ  ты  узнала? 

Сочииешл  Г.  Гаушмаиа.  Т.  ПЬ  35 


—  546  — 

Рахиль. 

Пася  овецъ  мопхъ,  я  одиноко 
Лежала  у  костра  въ  полдневный  часъ, 
Какъ  вдругъ  съ  себя  сняла  нежданно  поясъ, 
Которымъ  опоясанъ  былъ  мой  станъ, 
П  бросила  въ  огонь  его.  И  пламя 
Его  пожрало:  струйкою  прямой 
Дымъ  къ  небу  поднялся,  и  помолилась 
Я  Господу  тогда: — Господь  и  Богъ! 
Когда  придетъ  нев-Ьдомый  мнЬ  путникъ 
И  камень  отъ  больпюго  водоема 
Непрои]енный  отвалитъ  онъ  одпнъ — 
Пошли,  Господь,  чтобъ  это  бы.тъ  Таковъ! 

Художннкъ. 

Я  буду  тЬмъ,  ч'Ьмъ  для  тебя  я  сталъ! 
Гд-Ь  былъ  царю  такой  пр1емъ  оказанъ? 
Рахиль,  твой  Богъ  сюда  меня  привелъ, 
И  отвергать  я  имя  не  дерзаю, 
Имъ  данное!  Да,  это  я — 1аковъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Вь  глубпнЬ  шатры  Лавана.  Впередп   съ  правой   стороны  сложенный 
изъ  камней  алтарь.  Лаванъ  сидитъ   на  камн4  передъ  хижиной.  Ра- 
хиль стоить  передъ  нимъ. 

ЛЛВАНЪ. 

Благословенна  будь,  дитя   мое! 

Рахиль. 
Благодарю,  отецъ. 

ЛлВАНЪ. 

А  гд^  же  Л'ш, 
Сестра  твоя? 

Рахиль. 

Не  знаю,  господпнъ. 
Старикъ-пастухъ,  убог1й  Сиыеонъ, 
Чтб  подъ  вечеръ  верблюдовъ  вс1зхъ  обходптъ— 
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11озвалъ  мен»  къ  Т('и1;,  и  я  пришла. 
О  Л1Л  л:е  я  ничего  не  зпаю. 

Ллп  МП. 

Друп.  друга  изб'Ьгаото  пы  съ  нею. 
Роднил  сестри!  Подними  глаза! 
П.чв'Ьстна  тай  па  миЬ  тбоя.  хотя 
Г-Ьспицамн  се  ты  прикрыпаопгь. 
1а1совъ  посслилъ  меж*ь  вами  р():и1ь. 

Рлхиль. 
П-Ь'п.  розпп  между  памп. 

Ллвлпъ. 

Сядь  и  слушай. 
Я  многое  скажу  тсб1;.  Внимай. 
Когда  взойдегь  надь  настбтдрмъ  Лавана 
Заутро  солнце,  разгоняя  мракъ, 
Исполнится  семь  л'Ьтъ  со  дня  того 
Какъ  привела  ты  сына  Исаака 
Къ  мопмъ  шатрамъ. 

Рлхилг.. 

Я  знаю,  господи нъ. 

Л  л  в  л  н  ъ. 

Отъ  насъ  бы.ть  принять  племенемъ  моимъ 

Онъ  съ  радостью.  Въ  течен1е  трехь  дней 

Вс'Ь  пировали,  приносили  жертвы, 

ВсЬ  'Ьлп,  ппли.  Мнилось,  что  игр-Ь 

И  пляск-Ь,  звону  арфъ — конца  не  будетъ! 

Ревекки  сынъ  бы.ть  принятъ  мной,  какъ  князь, 

Какь  будто  мн^  онъ  (.члномъ  былъ  роднымъ. 

Подъ  этими  деревьями  грем1ии 

Тогда  тимпаны.  Иосмотрн  вокругъ! 

Гд'Ь  мой  шатеръ  стоялъ  семь  л1>тъ  назадъ, 

Тамъ  я  вел'Ь.гь  его  раскинуть  нынче. 

Рахиль,  смотри,  какъ  б-йлы  эти  кудрн, 

А  борода — б'Ь.1'Ье  серебра... 

Я  мнилъ  вернуть  съ  1аковомъ  веселье 

Минувптхъ  дней,  п  съ  нимъ — ожить  душою. 

Любовь  мою  онъ  сразу  пр1обр'Ьлъ. 

Т-Ь  арфы,  чтб  звупалп  въ  честь  его, 
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Когда  онъ  былъ  мн'Ь  Господомъ  ниспосланъ — 

Я  зачастую  ихъ  въ  тиши  ночной 

Съ  т-Ьхъ  поръ  слыхалъ  и  вновь  хочу  услышать. 

Рахиль  (ц,11луя  ему  руку). 
Отецъ  и  господинъ! 

Лавлнъ. 

Мн4  тяжела 
Признательность  твоя.  Ее  покуда 
Не  заслужилъ  я.  Больше  я  скажу: 
Когда  узнаешь  ты  о  томъ  вел-Ьньи, 
Что  бы.710  МН'Ь  отъ  Господа  во  снЬ— 
Признательность  свою  возьмешь  обратно. 
Заутра — бракъ  1акова  н  Л1н. 

Рахиль. 

Дозволь  и  мн^  на  свадьб-Ь  этой  быть! 

Я  напряла  себ'Ь  цв'Ьтныхъ  одеждъ. 

Семь  л-Ьтъ  теб'Ь  изъ-за  меня  служившш — 

Тебя  благодарить  1аковъ  будетъ. 

Дай  ликовать  мн'Ь!  Мои  Таков'ь,  мой! 

И  потому  вс^Ьмъ  жертвовать  я  рада. 

Я  на  алтарь  готова  принести 

Красу  моихъ  тяжелыхъ  черныхъ  косъ, 

Мои  одежды  лучш1я  и  обувь, 

Любимаго  ягненка, — все,  чтб  хочешь. 

Лаванъ. 

А  Л1я  умереть  должна? 

Рахиль. 

Отецъ, 
До  выхода  его  изъ  Ханаана — 
1аковъ  былъ  моимъ!  Сыны  Господни 
Его  МН'Ь  обрекли.  Его  ждала  я' 
Могучаго — его  могуч1Й  ангелъ 
Прнвелъ  сюда,  и  пировали  всЬ, 
Пока  долины  оглашались  звономъ, 
Бряцаньемъ  арфъ,  кимваловъ  и  тимпановъ... 
Благословенъ  часъ  твоего  прихода, 
Когда,  заговоривъ  съ  нпмъ,  повел:'Ьлъ 
Ему  нав'Ьки  ты  у  насъ  остаться. 
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Остался  онь — лз'ь-за  меня!  Служиль 
ТебЬ  и:л.-за  меня,  твои  богатстпа 
1')С:5М'1фно  111)1ум110живъ.  Стали  мы 
Два  племени  иам1,сто  одного. 
1аковъ--мой1  111>'гь  д1;ла  миЬ  дг»  Л'ш\ 

Л  л  в  л  и  ъ. 

1*ахиль,  въ  теб'Ь  строптивость  вижу  и 

Сестры  моей  Ревекки.  Духъ  ея 

]5ъ  теб'Ь  жинегь  отчасти.  О,  когда  бы 

И  мудростью  ты  ей  равна  была! 

ДГн-Ь  Л1я — дочь  такая-жъ,  какъ  и  ты, 

И  дни  свои  она  въ  тоск1>  ироводитъ. 

Ъ1я  ланиты  св'Ьж1я  ввалились, 

Глаза  ея  погасли,  всЬ  движенья-  - 

1)сзсильпы  и  безрадостны!  оачахнегь 

Сестра  твоя,  какъ  юная  лоза, 

Которую  морозь  хватилъ,  и  мнитъ 

Она  себя  обманутой  въ  надежд-Ь 

На  нринесенье  въ  будущемъ  илодовъ, 

И  будетъ  такъ,  коль  скоро  Богь  отцовъ 

Не  сжалится  падъ  нею  въ  часъ  цосл'Ьдн1й. 

Рахиль. 

Сама  себя  обманываетъ  Л1я! 
1аковъ — мой,  и  кто  его  возьметъ — 
Меня  обманегь.  Онъ  обманетъ  Бога, 
Его  МИ"!)  даровавшаго,  обманегь 
Онъ  И  того,  пзъ-за  кого  меня 
Онъ  обманулъ.  1аковъ — мой,  онъ— мой! 

Ллвлнъ. 

Безумная!  Ничьимъ  онъ  быть  не  можетъ: 

Твоимъ  или  моимъ.  Твоя — раба, 

Которую  я  да.]ъ  тебЬ,  служитель, 

Верблюдъ,  осс.1ъ,  коза,  овца  и  песъ 

Все,  чтб  изъ  рукъ  мопхъ  ты  принимаешь. 

Шатеръ  надъ  головой  твоею,  ложе 

Для  отдыха — пусть  это  все  мое, 

Какъ  ты — моя,  но  все-жъ  назвать  своимъ 

Ты  это  все  скор-Ьй  по  праву  можешь. 

1аковъ  долженъ  господиномъ  стать, 

И  ни  одна  жена— и  даже  ты, 
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Какъ  ни  прекрасна  ты,  Рахиль, — не  властна 

Связать  его,  какъ  бвна,  на  закланье 

Ведомаго.  Самъ  будетъ  приносить 

Онъ  жертвоприношенья  въ  знакъ  союза 

Его  со  Всемогущимъ.  Онъ — не  рабъ. 

Иль  ты  сл-Ьпа,  что  въ  этомъ  уннженья 

Не  видишь  для  Такова?  Ступай. 

Рахиль. 

Когда  мои.мъ  не  будетъ  онъ, — умру  я. 

ЯЛВАНЪ. 

Безумная!  Къ  охотникамъ  иди. 
Пускай  орла  они  засадятъ  въ  кл-Ьтку, 
Чтобъ  онъ  теб'Ь  забавой  бы.1ъ — тогда 
1акова  ты  требуй,  а  дотстЬ — 
Живи  иль  умирай!  Повелеваю 
Теб'Ь  подъ  страхомъ  гн^зва  моего 
Н'Ьмою  стать  на  это  время.  Въ  страх'Ь 
И  трепете  узнай  мое  веленье: 
1акова  ты  ]1зб'Ьгать  должна. 

(Появляется  Л1я). 
И — горе,  еслп  ты  прельстишь  его!.. 
Приблизься,  Ля. 

(Л1Я    ПОДХОДИТ!.). 

Дать  другъ  другу  руки 
Приказываю  вамъ!  Въ  васъ  кровь  одна, 
Да  будетъ  въ  васъ  одно  и  то  лю  сердце! 
Ступай,  Рахиль.  Благословенна  будь. 

(Рахиль  уходить). 
Я  жажду.  Дай  мн1}  чашу  п  кувшпнъ 
Изъ  моего  шатра...  Скажи  ми-Ь,  Л1я... 
Ты  движешься  усталою  походкой, 
Во  взор'Л? — неуверенность  и  робость. 
Скажи  мн^:  что  съ  тобою? 

Л.1Я. 

•Ничего. 
Лаванъ. 

Тогда  твоя  рабыня  Сильна  лжетъ, 
Мн'Ь  говоря,  что  Л1Я  нездорова! 


—  651  — 

Пи  молока  ин  хлЬба  но  вкушаешь 

И  жертьеииаго  мяса  ты  н<5  11Ш1,. 

И — госиодииъ  н  пастырь  твой  -люолю  л 

'1'ебя  н  но  x(^•Iу,  чтоо'ь  ты  уняла 

1к':ифомеин(),  кяк'Ь  нь  лЬтнШ  :и1ой  -трава. 

ДовГ.рься  мн'Ь.  Я  нижу,  что  ж<'лаен1Ь 

Ты  говорить,  но  слов'[.  твиих'ь  но  сльпиу. 

Когда  тебя  т('р;1асть  :злой  недугь, 

То  в'Ьдомо  тсб'Ь,  что  милость  Г>о;к1.я 

11,1;лебиыхъ  траиъ  от1:1)Ыла  тайну  ми!;. 

Л  если  и  он'Ь  твои  страдав  1.я 

Не  облегчать,  то  въ  лсертву  десятину 

ВсЬхъ  стадъ  монхъ  готовъ  я  нрииес'1и. 

Откройся!  Не  таится  ли  желанья 

1)Ь  душ-Ь  твоей,  чт<'з  мнишь  ненсполнимымъ, 

И  все-таки  оно  настолько  страстно, 

Что  ноглошаетъ  остал1Л1ЫЯ  вс1^? 

']'акъ  выскажи  его.  Больиюю  властью 

Л  облеченъ  и  многое  могу 

Исиолн1ггь  я. 

Л1Я. 

Тогда  одно  исполни, 
Отсцъ  II  госисдин'1.1  Пошли  со  стадомъ 
•Меня  въ  луга,  лежащ1е  къ  закату 
Вблизи  р'Ьки.  Мн-Ь  п  рабын'Ь  Сильп'Ь 
Дозволь  шатеръ  навьючить  на  верблюда 
Сегодня  же,  чтобъ  въ  дальн1й-дальн1й  лу1Ь 
Пуститься  мы  могли... 

Л  лвлнъ. 

Чего  желаешь 
.Тишь  этого,  о.  Л1я,  не  проси! 
Ты  види111Ь,  какъ  для  завтрапшяго  дня 
Готовится  въ  народЬ  каи:дый.  И^'ены 
Вс'Ь  стряпаютъ,  мужчины  р1:жутъ  скоп., 
М'Ьхй  съ  виномъ  разложены  рядами. 
1акова  хвалебной  иЬсныо  встр-Ьгягь, 
И  ты  должна  при  утомъ  быть.  Укрыться 
Отъ  глазъ  Лавана,  твоего  отца — 
Не  мо-,кешь  ты!  Я — престарЬлый  пастырь, 
Блад'Ьлецъ  стадъ  несмЬтныхъ — я  пошслъ  бы 
На  поиски  потеряннаго  агнца! 
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Но  этого  я  не  хочу.  Мое — 
Монмъ  да  будетъ  заптра,  неразлучно 
Все  бывшее  мопмъ — со  мной  да  будетъ! 
Усопшихъ  ждутъ  богатыя  поминки, 
А  кто  живетъ — пусть  съ  моего  стола 
Беретъ  вина  и  хл'Ьба  сколько  хочетъ, 
Пускай  со  мной  въ  весель'Ь  всякъ  пируетъ. 
И  въ  радости  моей  пусть  воедино 
Сольемся  мы.  Изъ  вашнхъ  всЬхъ  сердецъ 
Я  сердце  сотворю  себЬ,  то  сердце, 
Что  жизнь  вамъ  даровало,  и  оно 
Пусть  вашими  б1еньями  забьется. 

Л]  я. 

Тогда  молю  Творца,  чтобъ  не  разбилось 
Отъ  нихъ  мое' 

Лаванъ. 

Воорул{и  его 
Не  противъ  горя,  противъ  счастья,  Л1Я. 
Когда  веселый  праздникъ  отшумитъ, 
Когда  в^нки  на  голов-Ь  завянутъ 
При  св'Ьт'Ь  догорающихъ  огней, 
А  въ  царств'Ь  неба  зв!,зды  и  луна 
Въ  с1ян1и  взойдутъ,  ты,  Л1я,  будешь — 
Ты  слышишь  ли? — ты,  Л1я,  не  Рахиль — 
Покоиться  съ  1аковомъ  на  лож'Ь. 

Л1Я. 

О,  бедная  Рахиль! 

(Пошатнулась). 

Лаванъ. 

Приди  въ  себя. 
Вкуси  спокойно  медъ  изъ  этой  чаши. 
Въ  отцовскомъ  дом'Ь  и  Рахили  кубокъ 
Стоитъ  ужъ  приготовленный.  Покуда 
Мы  говоримъ  зд1>сь — пчелы  золотыя 
Везъ  устали  трудятся,  и  цв'Ьтами 
Полны  луга.  Бери  то,  чтб  твое. 

(Л1я  ц'Ьлуетъ  погу  Лавану  п  удаляется,  повинуясь  его  зиак'у-  Вхо- 
дить 1аковъ — бывш1й  художникъ). 

1аковъ,  сынъ  сестры  моей  Ревекки, 


—  553  — 

Сыт.  Исаака-  будь  благословснь! 

(1аковъ  проклоияегь  колена). 
Ирсдъ  старостью  моей  гнои  ко.Нша 
('клоиясшь  ты,  и,  иидишь,  и  истаю 
Прсдъ  юностью  тво^^^^. 

I  л  ко  ВТ.. 

Свыше  мЬ]1Ы 
Ты  чтишь  мепя,  Лаваиъ. 

Ллвлнъ. 

Садись,  1аковъ, 
Л  го1!()1)11.  Иа  кампЬ,  что  свящеинымъ 
Считаю  л  съ  народомъ,  оттого, 
"Что  возс'Ьдалъ  на  иемъ  родитель  мой 
Сто  л'!'.тъ  тому  назадъ, — бозсядь,  1аковъ, 
1]ъ  знакъ  моего  къ  теб15  благоволенья! 
.1егко  мн'Ь  станетъ  Н11  сердцЬ,  когда 
Т^'вижу  я,  что  милость  заслужилъ 
И  я  въ  глазахъ  твоихъ!  Садись  же,  брать  мой. 

1аковъ. 
Лаваиъ,  меня  безмТ'.1)но  ты  возвысилъ! 
Ко,  П1»ежде  ч'Ьмъ  смиренно  покорится 
Твоей  высокой  вол-Ь  твой  слуга, 
Дозволь  ему,  передъ  тобою  стоя. 
Сознаться  въ  томъ,  чтб  не  даетъ  покоя 
Ему  три  дня  и  привело  къ  тебЬ. 
Л  поклялся  предь  Господомъ,  что  пищи 
Л  не  вкушу,  не  сяду  и  не  лягу, 
Пока  свободно  предъ  твонмъ  лицомъ 
Не  выска;ку  всего 

Ллвлнъ. 
Готовъ  я  слуишть. 

1лковъ. 
Лаванъ!  Отецъ!  ВеликШ  патр1арх1.! 
Заговорить  я  долженъ,  и — не  въ  силахъ. 
О  чемъ  мечталъ,  къ  чему  нетерпеливо 
Стремился  я — оно  теперь  пришло. 
И  в'ь  этоп.  часъ  хогЬлъ  бы  ликовать  я, 
Но  грудь  полна  печали  боязливой 
ВЬдь  ради  часа  этого  служилъ 
Теб-Ь  я,  господинъ,  и  воп>  приводить 
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Съ  собою  онъ  т'Ьней  печальныхъ  рой. 
Р1  то,  что  св'Ьжимъ  сокомъ  наливалось — 
Въ  моей  рук'Ь  теперь  завяло  вмигъ. 

Лаван  ъ. 

Теб'Ь  скажу,  родной  намъ  чужеземецъ: 
У  Господа  Творца  въ  стран'Ь  мечты 
Восходитъ  солнце  рано  поутру 
И  вечеромъ  склоняется  къ  закату. 
Дня  стараго  закатъ  зовется  скорбью, 
И  радоопыо — дня  новаго  восходъ. 

Таковъ. 

О,  господинъ!  Слова  твои  звучать 

Какъ  р'Ьчп  Исаака;  долетаютъ 

Они  ко  мн'Ь,  какъ  птпца — издалёка, 

Медлнтеленъ,  безшуменъ  ихъ  полегь... 

А  смыслъ  р'Ьчеп,  какъ  т1шь  отъ  этой  птицы, 

Въ  душЬ  моей  МН'Ь  застилаетъ  св'Ьтъ. 

Гд'Ь  я? 

Лаванъ. 
Ты  въ  Ханаан'Ь. 

1аковъ. 

Я  въ  раю? 
Но  п  сюда,  и  въ  райск1е  пред-блы 
Влетаетъ  птпца  черная?  Не  думалъ 
Я  этого. 

Лаванъ. 

Господин  дни  повсюду 
Изъ  вечера  и  утра  созданы. 

1аковъ 

Не  думалъ  я,  что  тЬнп  пронпкаюгъ 
П  къ  намъ  сюда,  внося  съ  собою  мракъ 
И  быт1е  свое  питая  нашей 
Божественной,  горячей  кровью. 

Лаванъ. 

Видишь? 
1аковъ.  посмотри...  Чтб  значатъ  т'Ьни 
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Твоихъ  семи  юдовъ?  В:}г.шии  на  р^й 
Монхъ  'гЬш'й,  ь'оторымъ  01;(>ужен'ь  л. 
Иокругь  меня  тЬсиятси  всЬ  он1), 
Иаиъ  стадо  у  колодца.  Подстаклян) 
Омлно  лмг.,  каиъ  индить,  грудг*  мою. 
1М;д(.  до6р1.И1  пастырь  ночи  но  бонтси. 
'Гы  -добрый  лас1Ы])Ь.  Будь  благословенъ. 

1л  к  о  в ъ. 
Вонстниу-.и.  и  добрый  пастырьУ 

Ллвлыъ. 

Да! 
Отъ  всЪхъ  костровъ  пастутсскнхъ  исходяп, 
Тоб'Ь  хвалепья — нламенемъ  бе;зъ  дыма. 
Ты  сираведливымъ  господиномъ  былъ 
И  в'Ьрнымъ  бы.гь  слугой.  Благодарю! 
Стада  мои  умножил!.,  увеличилъ 
Влад'Ьн1я  мои,  держаль  въ  порядкЬ 
1'абовъ  моихъ.  У  ложа  твоего 
Миръ  золотой  стоялъ  безсм-Ьино  ночью, 
II  с'ь  каждою  :]арею  оиъ  взлсталъ 
Надъ  иасшищемъ  моимъ  на  бЬлыхъ  крыльяхъ. 

1аковъ. 

Ужель  я — добрый  пастырь?  Это  правда? 

Ты  на  вертнну  милости  нозноснн1ь 

^1ени  такимь  иазваыьемъ.  Я — ничто. 

Я  съ  бурею  въ  душ-Ь  къ  теб'Ь  явился, 

Чтибъ  требовать...  Но  вся  моя  решимость 

Растаяла  передъ  твоимъ  лицомъ. 

Я — нищ,1Й,  н  меня  ты  одари.1Ъ 

В1,едротами  семью:  семью  годами, 

Которые  теб'1з  я  отслужилъ 

Изъ-за  Рахили.  В1.дь  Рахиль  свою 

Ты  въ  благости  своей  непостижимой 

Назпачилъ  мн-Ь  въ  награду  за  семь  л1;1"ъ 

Щедротъ  твоихъ.  Награда  за  награду! 

Отдай  Рахиль  твою  мнЬ,  господинъ. 

Я  не  служилъ  тебЬ,  и  ничего  я 

Не  заслужилъ,  и  милости  не  стою. 

Я— прахъ,  твой  рабъ,  ничтожество,  глупецт., — • 

Но  дай  Рахиль,  дай  мн-Ь  Рахиль,  отецъ. 
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Лаванъ. 

Ты  знаешь:  чтб  Рахиль?  Зв-бзды  подобье, 

Той  избранной  зв'Ьзды,  чт5  йрче  всЬхъ 

С1яетъ  надъ  стадами.  Дорогого 

Ты  просишь  у  меня.  Сыны  Господни 

Сл'Г.дятъ  за  ней,  когда  она  проходить, 

И  херувимы  опускаютъ  взоръ. 

Господь  не  создалъ  въ  м1р'Ь  ничего, 

Чтб  было  бы  достопн'Ье  блажества, 

И  въ  грудь  ея  Господь  вложилъ  всю  сладость 

Любви  Своей,  но  все-жъ — возьми  ее. 


(КонЕцъ  отрывка). 


Посл'Ьслов1е. 

Вь  оспонЬ  всякаго  мышлсн1Я  лежитъ  созсрцанхе.  Ми- 
шлетпе  есть  также  борьба,  а  стЬдопательно  драматично. 
Любой  философъ,  устанавливаюшлА  псредъ  памп  свою 
систему  логнчсскихъ  построен1й,  прпшелъ  къ  ней  путем'ь 
р'Ьшен1Й,  которыя  были  найдены  им  ь  среди  парт1йна1о 
раздора  звучатихъ  въ  немъ  юлосовъ.  Поэтому  я  при- 
знаю драму  В1>1ра>кен1емь  изнама.и.ной  мыслительной  д'^^я- 
тельности  на  высокой  ступени  ея  развит1я,  при  чемъ, 
разум'Ьется,  кынесенныя  р'Ьшен1я  будуть  не  г1;мн,  что  у 
философа. 

Изъ  этого  воззр'Ьн1Я  вытекаетъ  рядъ  заключен1Й,  которыя 
безконечно  во  всЬ  стороны  расширяютъ  область  драмы 
за  пред-Ьлы  господствующей  драматурги!,  такъ  что  ничто 
1тзъ  того,  чтб  предносится  нашимъ  вн-Ьшнимъ  и  внутрен- 
нпмъ  чувствам'!.,  не  можеть  быть  исключено  этою  формою 
лшп1лен1я,  ставшею  формой  художества. 

Вотъ  что — не  бол'Ье  —  хочется  мн'Ь  сказать  по  поводу 
этого  перваго  собран1я  ыоихъ  драматнческихъ  трудовъ. 
Хот-Ьлось  бы,  чтобы  они  были  поняты,  какъ  естественное 
выражен1е  н-Ькоей  личности.  Въ  остальномъ  нужно  имъ 
самимъ  предоставгггь  пронести  свое  быт1е,  какъ  и  ранЬе, 
сквозь  строй  любви  и  ненависти. 

Гсршртъ  Гауптмано. 

Венешя.  Консцъ  октября   1906  г. 
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